Art.Nr.
5901824901, 5801814948

AusgabeNr.
5901824901_0003

Rev.Nr.
14/04/2026

AZE430, AZE430BE

DE

GB

FR

IT

NL

ES

PT

cz

SK

HU

PL

HR

Si

Elektro-Universalsége |
Originalbetriebsanleitung............ccccocoeenennnee. 4
Electric reciprocating saw | Translation of
the original instructions............c.cccccviieine

Scie alternative électrique | Traduction de la
notice originale ..........cccoceveeieiieeieseeeie 27
Sega elettronica universale | Traduzione
delle istruzioni per l'uso originali.................. 37
Elektrische reciprozaag | Vertaling van de
oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.............. 47
Sierra eléctrica universal | Traduccion del
manual de instrucciones original.................. 57
Serra universal elétrica | Tradugéo do
manual original ..........c.coeevveiienineiceiene 68
Elektricka univerzalni pila | Prekladem
puvodniho navodu k pouzivani .................. 78
Elektricka univerzalna pila | Preklad
poévodného navodu na pouzitie ................... 88
Elektromos univerzalis fiirész | Az eredeti
Uzemeltetési utmutatoé forditasa .................. 98
Elektryczna pita uniwersalna |
Ttumaczeniem instrukcji oryginalne.......... 108
Elektriéna univerzalna pila | Prijevod
originalnih uputa.........cccccoveiiiiciicieeee, 119

Elektricna univerzalna zaga | Prevod izvirnih
NAVOQl ... 129

EE

LT

Lv

SE

Fl

DK

NO

BG

GR

RO

RS

TR

Nachdrucke, auch auszugsweise, bedtrfen der Genehmigung.
Technische Anderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!

https:/lwww.scheppach.com/de/service

Elektri-universaalsaag | Alguparase
kasutusjuhendi toIge ..........cccecvriiririinnine 139

Elektrinis universalus pjiklas | Originalios
instrukcijos vertimas...........ccoccoceveieeene 148

Elektrisks universalais zagis | Instrukciju

tulkojumam no originalvalodas.................. 158
Eldriven universalsag | Oversattning av
bruksanvisning i original............c.cccceuee 168

Sahkokayttoinen yleissaha | Alkuperaisten
ohjeiden k&AnNNOS ..........cccevvvveiiciicie. 178

Elektrisk universalsav | Overszettelse af den
originale brugsanvisning ............ccccceeeeueene 188

Elektrisk universalsag | Oversettelse av den

originale bruksanvisningen........................ 198
EnekTpnyeckn yHMBepcaneH TP1OH |
[peBop Ha opurMHanHaTa MHCTPYKUMS..... 208

HAekTpIkn oTTaBooéya yevikKng XpRong |
MeTdgppaacn Tou TTPWTOTUTTIOU TWV 0dNYIWV
XPIONG ettt

Fierastrau electric universal | Traducere a

instructiunilor originale ................c.c.c......... 230
Elektricna univerzalna testera | Prevod
originalnog uputstva za upotrebu.............. 240

Elektrikli tiniversal testere | Orijinal kullanma
Kilavuzunun Gevirisi..........cceovveeriicnicenins 250



www.scheppach.com



www.scheppach.com




Inhaltsverzeichnis

1 Einleitung ..o 5
2 Bestimmungsgemale Verwendung................... 5
3 Produktbeschreibung (Abb. 1-12) .. 5
4 Lieferumfang (Abb. 1-2) ..o 5
5 AUSPACKEN .....ociiiiiiice e 5
6  Technische Daten .. 6
7  Sicherheitshinweise .............cccccooiiiiiiiinnn. 6
8 MONtage .....cooviiiiiii e 9
9 Vor Inbetriebnahme..............cccccooiiniiiiinn. 9
10 BedieNUNG ....cooiiiiiiiiieeeee e 9
11 Arbeitshinweise ..........cccoeviiiiiiiiieieceecee 10
12 Elektrischer Anschluss.............cccooiiiiniiiininns 10
13 Reinigung und Wartung ........ccccocovevieeiiiniennnene 11
14 Lagerung und Transport...........cccoovecvevineeceennnns 12
15 Reparatur und Ersatzteilbestellung.................... 12
16 Entsorgung und Wiederverwertung.................... 13
17 Stoérungsabhilfe ... 13
18 EU-Konformitatserklarung............ccoocevvieniiennns 14
19 Explosionszeichnung .........ccccceeiieiieiiienieeniene 260

Erklarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ilhre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR3-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

. Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
I Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Betriebshinweise kann

zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod
fihren.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

@ Sicherheitshandschuhe tragen!
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Festes Schuhwerk tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Setzen Sie das Produkt nicht dem Regen
aus. Das Produkt darf nur unter trockenen
Umgebungsbedingungen stationiert, gela-
gert und betrieben werden.

Wechselstrommotor.

Leistungsaufnahme.

Schutzklasse Il (Doppelisolierung).

Gewicht kg.

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.
A Das Produkt entspricht den geltenden serbi-

A"A schen Richtlinien.

Erklarung der Signalworter in der
Betriebsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

A\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben koénnte.

HOAl®d@




Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefdahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

1  Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen
Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafer Behandlung
« Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréafte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der nationalen elektrischen Vorschriften und Bestim-
mungen.

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthalt
wichtige Hinweise fiir den sicheren, fachgerechten und
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusatzlich die gel-
tenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Bedien-
und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorgféltig durch
und verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben. Be-
wahren Sie die Anleitung auf und geben Sie diese bei
Weitergabe des Produktes mit.

2 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Die Elektro-Universalsage ist, je nach verwendetem Sa-
geblatt, fir gerade Schnitte in Tonziegeln, Porenbeton,
Holz, Kunststoff und Dammstoffen konstruiert. Fir alle
anderen Anwendungsarten ist das Produkt nicht vorgese-
hen.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darlberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaRn. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mis-
sen mit dieser vertraut und lber mogliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

cheppach.com
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Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen miissen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewabhrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Nehmen Sie keine Anderungen am Produkt vor. Die Si-
cherheit kann dadurch geféhrdet werden. Fir daraus her-
vorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet
der Benutzer und nicht der Hersteller.

3  Produktbeschreibung (Abb. 1-12)

1. Hinterer Griff

1a. Ein-/Ausschalter

1b. Einschaltsperre

2. Vorderer Griff

2a. Schraube M6

3. Absauganschluss

4. Schwert (Fuhrungsschiene)
4a. Schraube

4b. Vordere Sageblattflihrung
5. Séageblatt

5a. Bohrung
5b. Séageblattschutz

6. Getriebeabdeckung
6a. Schraube
7. Innensechskantschliissel 5 mm

4 Lieferumfang (Abb. 1-2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

2. 1x Vorderer Griff

2a. 2x Schraube M6

5b. 1x Ségeblattschutz

7. 1x Innensechskantschliissel 5 mm
1x Elektro-Universalsage
1 X Betriebsanleitung

5 Auspacken

/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kileinteilen spielen! Es besteht Verschlu-

ckungs- und Erstickungsgefahr!

- Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehorteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehér sowie Verschlei®- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei lhrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

6 Technische Daten

Bemessungsspannung 230-240V~ / 50-60 Hz
Leistung 1500 W
Motor-Drehzahl (max.) 2850 min”'
Schnittlange* 430 mm
Hub 40 mm
Kabellange 40m
Gewicht ca. 6,3 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

*Die tatsachliche Schnittlange kann geringer als die ange-
gebene Schnittlange sein.

Gerausch und Vibration

/\ WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenléarm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Gerauschkennwerte

Schalldruckpegel L, 94,4 dB
Messunsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel L, 102,4 dB

Messunsicherheit K, , 3dB

Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)

/\ WARNUNG

Die Gerauschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert koénnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, ab-
hdngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbeson-
dere, welche Art von Werkstiick bearbeitet
wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie méglich zu
halten. Beispielhafte MalBnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

7  Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Vibration a,

Vorderer Griff

Schnitt in Stahlblech 5,617 m/s?
Schnitt in Holzbalken 4,385 m/s?
Hinterer Griff

Schnitt in Stahlblech 6,592 m/s?
Schnitt in Holzbalken 5,541 m/s?
Messunsicherheit K 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der ange-
gebene Gerduschemissionswert sind nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und kénnen
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem ande-
ren verwendet werden.

Der angegebene Gerduschemissionswert und der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert kdnnen auch zu einer
vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet wer-
den.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b

-



b)

d)

e)

f)

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschrianken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Néas-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-
héhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitun-
gen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AufRenbereich geeigne-
ten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)

b)

d)

e)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlieflen, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

sgpch

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden koénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Se-
kundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

-

g

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b

-

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Geriteeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaRRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d

=

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e

-

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flihren.

-

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fuihren.

g




h)

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifff-
lachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir hin- und
hergehende Séagen

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei de-
nen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen oder die eigene Anschlussleitung treffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Geréateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

b) Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer
stabilen Unterlage. Wenn Sie das Werkstlick nur mit
der Hand oder gegen lhren Kérper halten, bleibt es la-
bil, was zum Verlust der Kontrolle fiihren kann.

c) Schalten Sie das Produkt niemals ein, wenn das Sa-
geblatt im Werkstick klemmt oder das Material be-
rihrt.

d) Halten Sie die Hande von allen beweglichen Teilen
fern. Legen Sie die Hande niemals in die Nahe des
Schneidbereichs.

e) Seien Sie bei Uberkopfarbeiten besonders vorsichtig
und achten Sie insbesondere auf Freileitungen, die
eventuell nicht zu sehen sind. Erkennen Sie den Fall-
weg von Asten und Schutt méglichst friihzeitig.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

a) Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wie-
der starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im
Sdgespalt und lberpriifen Sie, ob die Sagezdahne
nicht im Werkstiick verhakt sind. Verhakt das S&-
geblatt, kann es sich aus dem Werkstlick heraus be-
wegen oder einen Riickschlagverursachen, wenn die
Sage erneut gestartet wird.

b) Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in be-
stehende Wéande oder andere nicht einsehbare Be-
reiche. Das eintauchende Sageblatt kann beim S&-
gen in verborgene Objekte blockieren und einen
Rickschlag verursachen.

c) Fixieren Sie das Werkstiick nach Moglichkeit mit
Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand
festhalten, miissen Sie lhre Hand immer mindes-
tens 100 mm von jeder Seite des Sageblatts ent-
fernt halten. Verwenden Sie diese Sage nicht zum
Schneiden von Stiicken, die zu klein sind, um sie
einzuspannen oder mit der Hand zu halten. Wenn
lhre Hand zu nahe am Sageblatt ist, besteht ein er-
hohtes Verletzungsrisiko durch Kontakt mit dem Sa-
geblatt.
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Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise® und die ,BestimmungsgemaRie
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser Be-
triebsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Schadigung des Gehdres, wenn kein vorgeschriebe-
ner Gehorschutz getragen wird.

Schadigung der Lunge, wenn kein vorgeschriebener
Atemschutz getragen wird.

Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Werkzeu-
ge bei unsachgemafer Halterung oder Fiihrung.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemaRer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen des Pro-
dukts: beim Einfihren des Steckers in die Steckdose
darf der Ein-/Ausschalter nicht gedriickt werden.

Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie den Ein-/Ausschalter los und ziehen
den Netzstecker.

/\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tddlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

/\ WARNUNG

Bei langeren Arbeiten kann es aufgrund von Vibratio-
nen in den Handen der Bedienungsperson zu Durchblu-
tungsstérungen (Weifdfingersyndrom) kommen.

Das Weilkfingersyndrom ist eine Gefalerkrankung, bei
der die kleinen Blutgeféae an den Fingern und Zehen
anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass. Der haufige Gebrauch von
vibrierenden Produkten kann bei Personen, deren
Durchblutung beeintrachtigt ist (z. B. Raucher, Diabeti-
ker) Nervenschadigungen auslésen.

Wenn Sie ungewodhnliche Beeintrachtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.




8 Montage

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

Hinweise:

* Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen  ordnungsgemaR montiert
sein. Beschadigte oder unleserliche Aufkleber sind zu
ersetzen.

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen des Pro-
dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Ubereinstimmen.

8.1 Vorderen Griff (2) montieren
(Abb. 3)

Stecken Sie den Vorderen Griff (2) wie abgebildet auf
das Produkt.

2. Fixieren Sie den Vorderen Griff (2) auf beiden Seiten
mit je einer Schraube M6 (2a). Verwenden Sie den In-
nensechskantschlissel 5 mm (7).

9 Vor Inbetriebnahme

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

/\ WARNUNG

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Produkt vornehmen.

/A WARNUNG

Einsatzwerkzeuge kénnen scharf sein und wahrend des
Gebrauchs heill werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

sgpch

Verwenden Sie ausschlieBlich unbeschadigte, ein-
wandfreie Séageblatter. Verbogene, unscharfe oder
anderweitig beschadigte Sageblatter konnen brechen.

Verwenden Sie ausschlieRlich Ségeblatter, die fir den
zu schneidenden Werkstoff geeignet sind.

Uberlasten Sie das Produkt nicht.
Unzureichend informierte Bediener kénnen sich und
andere Personen durch unsachgemaRen Gebrauch

gefahrden. Der Bediener ist gegeniiber Dritten verant-
wortlich.

Uberpriifen Sie das Produkt regelmaRig auf Beschédi-
gungen.

Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile be-
schadigt sind. Samtliche Teile mussen richtig montiert
sein und alle Bedingungen erflllen, um den einwand-
freien Betrieb des Elektrowerkzeugs zu gewahrleisten.

Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn sich der Schal-
ter nicht ein- und ausschalten l&sst. Beschadigte
Schalter miissen bei unserem Service-Center ersetzt
werden.

Vergewissern Sie sich, dass das Produkt stets in ei-
nem guten Zustand ist und sachgemaR geschmiert
wurde.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie das Ein-
satzwerkzeug wechseln.

Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen  ordnungsgemal montiert
sein. Beschéadigte oder unleserliche Aufkleber sind zu
ersetzen.

9.1 Externe Staubabsaugung

anschlieBen (Abb. 1)

Die Staubabsaugung muss flr das zu bearbeitende Ma-
terial geeignet sein.

Benutzen Sie zum Absaugen von besonders gesund-
heitsschadlichen oder krebserregenden Stauben eine
spezielle Absaugvorrichtung.

/A WARNUNG

Vergewissern Sie sich immer, dass das Einsatzwerk-
zeug richtig montiert ist!

A\ VORSICHT

SchlieBen Sie den Absaugschlauch der externen
Staubabsaugung* an den Absauganschluss (3) an.

2. Schalten Sie die externe Staubabsaugung* ein.
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

10 Bedienung

Ungeeignete Verlangerungsleitungen kénnen geféhrlich
sein. Es besteht die Gefahr von Personenschaden
durch elektrischen Schlag.

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

Allgemeine Hinweise

* Gehen Sie mit Bedacht vor. Machen Sie sich vertraut
mit der Anwendung und mdglichen Beschrankungen,
aber auch mit den spezifischen potenziellen Gefah-
ren.

* Halten Sie das Produkt wahrend der Arbeit immer
fest mit beiden Handen. Sorgen Sie fiir einen siche-
ren Stand.

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen des Pro-
dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Ubereinstimmen.

Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass das Produkt
keine Gegenstéande berlhrt.




10.1 Produkt ein-/ausschalten
(Abb. 2, 4)
Einschalten

1. Nehmen Sie vor dem Einschalten den Séageblatt-
schutz (5b) ab.

2. Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betatigen, vergewis-
sern Sie sich, ob das Sageblatt richtig montiert ist und
bewegliche Teile leichtgangig sind.

3. Stecken Sie den Netzstecker in eine ordnungsgeman
abgesicherte Netzsteckdose.

4. Dricken Sie die Einschaltsperre (1b) und halten Sie
die Position.

5. Zum Einschalten des Produkts driicken Sie den Ein-/
Ausschalter (1a).

Hinweis:

Nachdem das Produkt angelaufen ist, kdnnen Sie die Ein-
schaltsperre wieder loslassen.

Eine Dauerlaufschaltung ist nicht mdglich.
Ausschalten

1. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschal-
ter (1a) los.

2. Bremsen Sie das Einsatzwerkzeug nach dem Aus-
schalten nicht durch seitliches Gegendriicken ab. Das
Einsatzwerkzeug kann beschéadigt werden, brechen
oder einen Rickschlag verursachen.

11 Arbeitshinweise
11.1  Séagen (Abb. 5-9)

Stumpfe Messer liberlasten das Produkt! Benutzen Sie
das Produkt nicht mit einer defekten oder stark abge-
nutzten Schneideinrichtung.

Das Produkt ist ausschlieRlich fiir durchgehende, gera-
de Schnitte konzipiert. Ein direktes Eintauchen in das
Material kann zu Funktionsstérungen oder Verletzun-
gen flhren!

1. Halten Sie das Produkt am hinteren Griff (1) und vor-
deren Griff (2) mit beiden Handen fest.

2. Sagen Sie nicht mit der Schienenspitze.
3. Richten Sie das Schwert (4) an der Ségelinie aus, so

dass die Sageblatter (5) parallel zur Oberflache in das
Werkstiick eintauchen.

4. Bewegen Sie das Produkt mit einer wiegenden Bewe-
gung auf und ab, und lassen Sie die Sageblatter (5)
gleichmaBig nach unten durch das Material schnei-
den.

5. Uben Sie nicht zu viel Druck auf das Produkt aus.
Lassen Sie das Produkt die Arbeit verrichten.

6. Sé&gen Sie das Material mit gleichmafRigem Vorschub.
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12 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

12.1 Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbsténdig

ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst

sich der Motor wieder einschalten.

12.2 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschaden.

Ursachen hierfir kdnnen sein:

Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Turspalten gefihrt werden,

Knickstellen durch unsachgeméafe Befestigung oder
Flhrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung,

Isolationsschaden durch Herausreiften aus der Wand-
steckdose,

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen durfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméBig auf Schaden
Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberprifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwen-
den Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeich-
nung ,HO5VV-F*,

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch beschéadigter
oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist,
ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufih-
ren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

12.3 Wechselstrommotor

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausristung
dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

* Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit der
Spannung auf dem Produkttypenschild Gbereinstimmt.
» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.



13 Reinigung und Wartung
/\ WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

/A WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-
chen!

/\ WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.
— Ziehen Sie den Netzstecker.
— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

13.1 Reinigung
/A WARNUNG

Spritzen Sie das Produkt nicht mit Wasser ab und reini-
gen Sie es nicht unter flieRendem Wasser. Es besteht
Gefahr von Stromschlag und das Produkt kdnnte be-
schadigt werden.

sgpch

1. Reinigen Sie die Sageblatter (5) und die Fuhrungs-
schiene (4) sorgféltig. Verwenden Sie einen Schlitz-
schraubendreher, um die Nut der Fuhrungsschie-
ne (4) von Schmutz zu befreien.

13.2 Wartung

/A WARNUNG

Fihren Sie regelmaBig/ taglich sowie vor der

Inbetriebnahme eine Sicht- und Funktions-

kontrolle/ Wartung durch, somit wird sicher-

gestellt, dass sich das Produkt in einem gu-
ten Betriebszustand befindet.

— Nicht ordnungsgemafRe Wartungen, die Verwen-
dung von nicht konformen Ersatzteilen, oder Entfer-
nung oder Modifikation von Sicherheitseinrichtun-
gen konnen zu schweren Sach- oder Personen-
schaden flhren.

— Koénnen diese Arbeiten vom Benutzer nicht selbst
ausgefuhrt werden, ist ein Fachhandler aufzusu-
chen.

Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die fur das Produkt
zugelassen sind.

Dringt Wasser in das Gehause ein, kdnnen Motorschaden
die Folge sein. AuBerdem kann der Strahl eines Hoch-
druckreinigers Teile des Produkts beschadigen.

* Reinigen Sie das Produkt mit einem Tuch, einer
Handbdrste etc.

Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten und spritzen Sie es nicht mit einem
Hochdruckreiniger ab.

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehéuse so staub- und schmutzfrei wie maglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

Pflegen Sie Werkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Werkzeuges beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Werkzeugen.

Bendtigtes Werkzeug:

« Lappen/Tuch*

* Handburste*

» Schlitzschraubendreher*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen missen
nach abgeschlossenen Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

Warten Sie das Produkt sorgfaltig. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind,
dass die Funktion des Produkts beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Produkts re-
parieren.

» Verwenden Sie zum Schmieren der beweglichen Teile
ein hochwertiges Maschinenleichtol.

* Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind und das Produkt in ei-
nem sicheren Arbeitszustand ist.

Bendtigtes Werkzeug:

* Innensechskantschliissel 5 mm (7)

13.2.1  Ségeblatter (5) ausbauen (Abb. 10-12)

1. Legen Sie das Produkt mit der Unterseite nach oben
auf eine ebene, gerade Flache.

2. Entfernen Sie die Schraube (6a) der Getriebeabde-
ckung (6) mit dem Innensechskantschliissel 5 mm (7).

3. Offnen Sie die Getriebeabdeckung (6).

4. Loésen Sie auf einer Seite die Schraube (4a) so weit,
bis sie die Bohrung (5a) frei gibt und sich das Sage-
blatt (5) nach oben bewegen lasst.

5. Ziehen Sie das Sageblatt (5) nach hinten aus der vor-
deren Séageblattflihrung (4b) heraus.

6. Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

13.2.2  Séageblatter (5) einbauen (Abb. 10-12)

1. Legen Sie das Produkt mit der Unterseite nach oben
auf eine ebene, gerade Flache.

2. Offnen Sie , falls nétig, die Getriebeabdeckung (6) wie
unter 13.2.1 beschrieben.




3. Fihren Sie ein Sageblatt (5) mit dem vorderen, unge-
kropften Ende zuerst in den Fuhrungsschlitz und dann
in die vordere Sageblattfiihrung ein.

Achten Sie darauf, dass am hinteren Ende die Krop-
fung mit der Bohrung (5a) nach auen zeigt.

4. Positionieren Sie das Sageblatt so, dass sich die Boh-
rung (5a) und die Schraube (4a) decken.

5. Drehen Sie die Schraube (4a) durch die Bohrung (5a)
fest und fixieren Sie das Sageblatt (5).

6. Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

7. Dricken Sie die Getriebeabdeckung (6) nach unten
bis sie einrastet.

8. Setzen Sie die Schraube (6a) an und drehen Sie sie
mit dem Innensechskantschlissel 5 mm (7) fest.

13.2.3  Séageblatter (5) schmieren (Abb. 12)

Eine regelmaBige Schmierung ist unerlasslich, um Scha-
den, vorzeitigen Verschlei® und Produktausfalle zu ver-
meiden.

1. Bauen Sie die Sageblatter (5) aus, wie unter 13.2.1
beschrieben.

2. Schmieren Sie die Laufflachen der Sageblatter (5) mit
hochwertigem Maschienndl.

3. Bauen Sie die Sageblatter (5) ein, wie unter 13.2.2
beschrieben.

14 Lagerung und Transport
/A WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fiihren.

— Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Motor aus.

— Lassen Sie den Motor auskiihlen.
— Ziehen Sie den Netzstecker.

» Reinigen und Uberpriifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

141 Lagerung
Vorbereitung fiir das Einlagern

1. Reinigen und Uberpriifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

14.2 Transport

* Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es vom
Stromnetz und stellen es an einem anderen dafir vor-
gesehenen Bereich auf.

« Lassen Sie das Produkt abkihlen.

» Schitzen Sie das Produkt vor Schlagen, StéRen und
starken Vibrationen, z.B. beim Transport in Fahrzeu-
gen.

» Sichern Sie das Produkt gegen Verrutschen und Kip-
pen.

15 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzugénglich aufbe-
wahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehor-

teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausristung
dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

15.1 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemafen oder natlrlichen Ver-
schleil unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benétigt werden.

Verschleifiteile*:
» Kohleblrsten
+ Sageblatt
» Fihrungsschiene
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

15.2 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

« Daten des Typenschildes
Ersatzteile / Zubehor

Spezialsageblatt:

HM Porenbeton 78 Zahne Artikel-Nr.: 7901811601
HM Ziegel 48 Zahne Artikel-Nr.: 7901811602
HSS Holz Artikel-Nr.: 7901811603
HSS Dammstoff Artikel-Nr.: 7901811604
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16 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

CE’ °
[
% » A @recyeelbar. Bitte Verpackungen
%A & umweltgerecht entsorgen.
Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerate

Elektro- und Elektronik-Altgerite gehodren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-
trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
ren!

« Altbatterien, welche nicht fest im Altgerat verbaut sind,
miissen vor Abgabe zerstérungsfrei entnommen wer-
den! Deren Entsorgung wird Uiber das Batteriegesetz
geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmiill entsorgt werden drfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

17 Stérungsabhilfe

— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe)

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in Ihrer Nahe zufihren.

— Weitere erganzende Riicknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den Lan-
dern der Europaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Léndern auferhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen fir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn Ihr Produkt ein-
mal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an lhre

Service-Werkstatt.

Stérung Mogliche Ursache

ten. steckt.

Das Produkt Iasst sich nicht star-|Netzstecker nicht am Netz ange-|Netzstecker in eine Netzsteckdose einstecken.

Abhilfe

Netzspannung fehlt.

Haussicherung spricht an.

Steckdosen, Netzanschlussleitung, Leitung,
Netzstecker prifen, ggf Reparatur durch Elekt-
rofachkraft.

Haussicherung prifen.

Ein-/Ausschalter ist defekt.

Wenden Sie sich an unseren Servicedienst.

Kohlebirsten abgenutzt.

Motor ist defekt.

Schlechte Schneidleistung.

Sé&geblatter falsch montiert.

Montieren Sie die Sageblatter korrekt.

Sageblatter sind stumpf.

Wechseln Sie die Sageblatter aus.

Rauchentwicklung beim Sagen,

Produkt lauft schwer, wird hei, |Sageblattfihrung verschmutzt.

Bauen Sie die Sageblatter aus und reinigen Sie
die Sageblattfihrung

Verfarbung der Schiene. Zu wenig Schmierung

Bauen Sie die Sageblatter aus und 6len Sie die
Sageblattfihrung




18 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung

Hersteller:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen (bereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung:  Elektro-Universalsdge AZEA430,
AZE430BE

Art.-Nr. 5901824901, 5801814948

EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Dokumentationsbevollméachtigter:

Georg Kohler

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026

s L

B
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

. %’h /A
Andreag Pecher

Head of Project Management

14 | DE www.scheppach.co
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 31. Marz 2026

Unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funktionie-
ren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wen-
den. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall die-
nen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen innerhalb Deutschlands gilt Folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endver-
braucher) von neuen Produkten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht be-
rihrt. Fur diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

Die Garantieleistung des Herstellers erstreckt sich ausschlief3lich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Produkt, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen. Treten wahrend des Garantiezeitraums Material-
oder Herstellungsfehler auf, so gewahrt der Hersteller als Garantiegeber im Rahmen dieser Garantie eine der nachfol-
genden Leistungen nach seiner Wahl:

— Kostenfreie Reparatur der Ware
— Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen gleichwertigen Artikel (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolge-
modell, sofern die urspriingliche Ware nicht mehr verfligbar ist).

Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall
kommt daher nicht zustande, wenn das Produkt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industrie-
betrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Produkt, die durch Nichtbeachtung der Betriebsanleitung, insbesondere durch nicht fachgerechte In-
stallation oder Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart, durch Nichtbeachtung der Wartungs- oder
Sicherheitsbestimmungen, durch den Einsatz des Produkts unter ungeeigneten Umweltbedingungen oder durch
mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Produkt, die durch missbrauchliche oder unsachgeméRe Anwendungen (z.B. Uberlastung des Pro-
dukts oder Verwendung nicht zugelassener Werkzeuge bzw. Zubehdrteile), Eindringen von Fremdkdrpern (z.B.
Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder sonstige duRRere Einwirkungen (z. B. Scha-
den durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Produkt oder an Teilen des Produkts, die auf bestimmungsgemaRen, ublichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen naturlichen Verschlei® zurtickzufiihren sind. Dies gilt insbesondere fiir Abnutzung oder Schaden
an Verschleilteilen, insbesondere, jedoch nicht abschlieRend, Riemen, Batterien und Akkumulatoren (wiederauf-
ladbare Batterien), Reifen, Messer, Ziindkerzen, Filter, Kohlebirsten, Sageblatter sowie vergleichbare Teile.

— Mangel am Produkt, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergédnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgeman verwendet werden.

— Produkte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfligige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Produkts
unerheblich sind.

— Produkte, an denen eigenmachtig Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenom-
men wurden.

— Produkte, bei denen die Kennzeichnung oder die Identifikationsinformationen des Produkts (z. B. Maschinenauf-
kleber oder Typenschild) fehlen oder unlesbar sind.

— Produkte, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
— Produkte, fir die kein geeigneter Kaufnachweis (z. B. Rechnung oder Kassenbeleg) vorgelegt wird.

— Produkte zweiter Wahl (B-Ware), insbesondere solche aus dem Scheppach Werksverkauf oder dem Scheppach
Onlineshop.

— Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsrechte bleiben hiervon unberihrt.

4. Die Garantiezeit betragt regular 2 Jahre, fir Produkte aus der Scheppach 20V IXES Serie 5 Jahre und beginnt mit

dem Kaufdatum des Produkts. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen je-
weils nach Kenntniserlangung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ab-
lauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.

Die Reparatur oder der Austausch des Produkts fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine
neue Garantiezeit fiir das Produkt oder fir eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines
Vor-Ort-Services.




Zur Prufung des Garantiefalls kann der Hersteller verlangen, dass das betroffene Produkt eingesendet wird. Das Pro-
dukt ist in gereinigtem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, aus dem Kaufdatum und Produktbezeich-
nung hervorgehen, einzusenden. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Produkt mit einer kurzen Beschrei-
bung der Stérung per organisierter Riicksendung oder ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden
Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird.

Wird ein Produkt oder ein Set-Artikel unvollstandig eingesendet, kdnnen fehlende Komponenten bei Austausch oder
Erstattung wertmaRig berticksichtigt werden. Teilweise oder vollstédndig zerlegte Produkte kdnnen nicht als Garantie-
fall akzeptiert werden.

Bei nicht berechtigter Reklamation oder auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer die Transportkosten und das
Transportrisiko.

Kdénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem Ermessen ein Geldbetrag bis zur
Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
Verschleil® berlicksichtigt werden kann.

Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder tbertragbar.

5. Verlangerung der Garantiezeit um 5 Jahre: Scheppach bietet eine zusatzliche Garantieverlangerung von 5 Jahren
auf Produkte aus der Scheppach 20V IXES Serie. Somit belduft sich der Garantiezeitraum fur diese Produkte auf
insgesamt 10 Jahre. Ausgenommen hiervon sind Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Ladege-
rate und Zubehor. Diese Garantieverlangerung kénnen Sie in Anspruch nehmen, indem Sie Ihr Produkt aus der
Scheppach 20V IXES Serie bis spatestens 30 Tage ab Kaufdatum online unter https://garantie.scheppach.com regist-
rieren. Nach erfolgreicher Online-Registrierung erhalten Sie die Bestatigung fir die artikelbezogene Garantieverlange-
rung.

6. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruchs kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Website: https://www.scheppach.com/de/service
Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center. Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantieleistungen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center
zwingende Voraussetzung.

7. Bearbeitungszeit: Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb von 14 Tagen nach Eingang in unse-
rem Service-Center. Sollte in Ausnahmeféllen die genannte Bearbeitungszeit tiberschritten werden, so informieren wir
Sie rechtzeitig.

8. Kostenvoranschlag: Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Produkte fiir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post oder eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparatur-
freigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.

unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung mafgeblich.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: https://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch tber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gel- / wsmnwscnespachcon
ten 3

** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile Reparatur
@ Zubehor P
Kontakt

Dokumente
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Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-

uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Wear safety goggles.

If dust builds up, wear respiratory protection!

Do not expose the product to rain. The prod-
uct may only be stationed, stored and oper-
ated in dry ambient conditions.

AC motor.

Power consumption.

Protection class Il (double insulation).

Weight kg.

The product complies with the applicable
European directives.

The product complies with the applicable
Serbian directives.

SAL I [ ¢ (St~

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

A\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Wear hearing protection.

Wear safety gloves!

Wear sturdy footwear!

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.




1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

* Improper handling

Failure to comply with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts

Improper use

Failures of the electrical system due to failure to ob-
serve the national electrical requirements and regula-
tions.

Note:

The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical op-
eration. Please also observe the applicable national regu-
lations. Read all operating and safety instructions careful-
ly before use and only use the product as described.
Keep the manual and pass it on when you give the prod-
uct to someone else.

2 Proper use

Depending on the saw blade used, the electric reciprocat-
ing saw is designed for straight cuts in clay bricks, aerat-
ed concrete, wood, plastic and insulation materials. The
product is not intended for any other types of application.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Do not make any changes to the product. Safety may be
compromised as a result. The user, not the manufacturer,
is responsible for damages or injuries of any type result-
ing from this.

3 Product description (Fig. 1-12)

1. Rear handle
1a. On/off switch
1b. Switch lock

2. Front handle

2a. Screw M6

3. Suction connection
4. Guide bar (guide rail)
4a. Screw

4b. Front saw blade guide
5. Saw blade

5a. Hole

5b. Saw blade guard

6. Gearing cover

6a. Screw

7. Allen key, 5 mm

4 Scope of delivery (Fig. 1-2)

Item Quantity Designation

2. 1x Front handle

2a. 2x Screw M6

5b. 1x Saw blade guard

7. 1x Allen key, 5 mm
1x Electric reciprocating saw
1x Operating manual

5 Unpacking

/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-

cating!

Open the packaging and carefully remove the product.
Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.
Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-

port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

6 Technical data

Rated voltage 230-240V~/ 50-60 Hz
Power 1500 W
Motor speed (max.) 2,850 rpm
Cutting length* 430 mm
Lift 40 mm
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Cable length 40m

Weight approx. 6.3 kg

Subject to technical changes!

*The actual cutting length may be less than the specified
cutting length.

Noise and vibration

sgpch

7  Safety instructions
General power tool safety warnings

/\ WARNING

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result

in electric shock, fire and/or serious injury.

Noise data

Sound pressure level L, 94.4 dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Sound power level L, 102.4 dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Vibration parameters (hand/arm vibration)

Vibration a,

Front handle

Cut in sheet steel 5.617 m/s?
Cut in wooden beams 4.385 m/s?
Rear handle

Cut in sheet steel 6.592 m/s?
Cut in wooden beams 5.541 m/s?
Measurement uncertainty K 1.5 m/s?

The total vibration emission values specified and the de-
vice emissions values specified have been measured in
accordance with a standardised test procedure and can
be used for comparison of one electric tool with another.

The total noise emission values specified and the total vi-
bration emission values specified can also be used for an
initial estimation of the load.

/\ WARNING

The noise emission values and vibration
emission value can vary from the specified
values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner
in which the electric tool is used, and in par-
ticular the type of workpiece being pro-
cessed.

Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the power tool is switched off or times in which it

is switched on, but is not running under a load).

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable lig-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-

tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

b

-

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk

of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

=

e

N

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.
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b)

d)

e)

f)

9)

h)

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust ex-
traction can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a)

b)

d)

e)

f)

20 | GB scheppach

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.

Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

9)

h)

Use electric tools, insertion tools, etc. according
to these instructions. Take into account the work-
ing conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

5) Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Safety instructions for reciprocating saws

a)

b

-

d

=

e

N

Hold the power tool by insulated gripping surfac-
es, when performing an operation where the cut-
ting accessory may contact hidden wiring or its
own cord. Cutting accessory contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

Use clamps or another practical way to secure
and support the workpiece to a stable platform.
Holding the workpiece by hand or against your body
leaves it unstable and may lead to loss of control.

Never switch on the product when the saw blade is
jammed in the workpiece or is touching the material.

Keep hands away from all moving parts. Never place
your hands near the cutting area.

Take extra care when working overhead and pay par-
ticular attention to overhead power lines that may not
be visible. Identify the fall path of branches and debris
as early as possible.

Additional safety instructions

a)

b

-

If you wish to restart a saw that is inserted in a
workpiece, centre the saw blade in the sawing gap
and check that the saw teeth are not hooked in the
workpiece. If the saw blade is hooked in, it can move
out of the workpiece or cause kick-back when the saw
is restarted.

Apply particular caution when sawing in existing
walls or other areas that are not visible. The plung-
ing saw blade can jam in concealed objects during
sawing and result in kickback.

Use clamps to support the workpiece whenever
possible. If supporting the workpiece by hand,
you must always keep your hand at least 100 mm
from either side of the saw blade. Do not use this
saw to cut pieces that are too small to be securely
clamped or held by hand. If your hand is placed too
close to the saw blade, there is an increased risk of in-
jury from blade contact.



Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

* Residual risks can be minimised if the “Safety Instruc-

tions” and the “Intended Use” together with the operat-
ing instructions as a whole are observed.

Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that your
product provides optimum performance.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Damage to hearing if the stipulated hearing protection
is not worn.

Damage to the lungs if the stipulated respiratory pro-
tection is not worn.

Risk of injury from tools thrown away due to improper
holding or guiding.

Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

Avoid accidental start-up of the product: when insert-
ing the plug into the socket, do not press the on/off
switch.

Before performing setting or maintenance work, re-
lease the on/off switch and pull out the mains plug.

/\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

/\ WARNING

In case of extended working periods, the operating per-
sonnel may suffer circulatory disturbances in their
hands (vibration white finger) due to vibrations.

Raynaud's syndrome is a vascular disease that causes
the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear ex-
tremely pale. The frequent use of vibrating products can
cause nerve damage in people whose circulation is im-
paired (e.g. smokers, diabetics).

If you notice unusual adverse effects, stop working im-
mediately and seek medical advice.
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* Prior to commissioning, all covers and safety devices
must be mounted correctly. Damaged or illegible stick-
ers must be replaced.

» Before connecting of the product, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

8.1  Assembling the front handle (2)
(Fig. 3)
1. Put the front handle (2) onto the product as illustrated.

2. Affix the front handle (2) with one M6 screw (2a) on
each side. Use the 5 mm Allen key (7).

Notes:

9 Before commissioning

/\ WARNING

Danger of injury!

Do not insert the mains plug into the socket until you
are ready to use the product.

/\ WARNING

Always remove the mains plug before carrying out
adjustments on the product.

/\ WARNING

Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the
tool attachments.

/A WARNING

Always make sure that the tool attachment is fitted cor-
rectly!

A\ CAUTION

Unsuitable extension cables could be dangerous. There

is a risk of persons being injured due to electric shock.

8 Assembly

/\ WARNING

Danger of injury!
Do not insert the mains plug into the socket until you

are ready to use the product.

General information

» Proceed with caution. Familiarise yourself with the ap-
plication and possible restrictions, but also with the
specific potential dangers.

Before connecting of the product, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

Only use undamaged saw blades that are in perfect
condition. Saw blades that are bent, blunt or damaged
in any other way can break.

Make sure that a suitable saw blade for the material to
be cut is selected.

Do not overload the product.

Inadequately informed operators can endanger them-
selves and others through improper use. The operator
is responsible for the safety of third parties.

Check the product regularly for damage.




Check whether the moving parts function faultlessly
and do not jam or whether parts are damaged. All
parts must be correctly mounted and all conditions
must be fulfilled to ensure fault-free operation of the
electric tool.

Do not use the product if the switch cannot be
switched on and off. Damaged switches must be re-
placed by our service centre.

Ensure that the product is always in good condition
and has been properly lubricated.

Always pull out the mains plug, before changing the
tool attachment.

Prior to commissioning, all covers and safety devices
must be mounted correctly. Damaged or illegible stick-
ers must be replaced.

9.1 Connecting external dust
extraction unit (Fig. 1)

The dust extraction system must be suitable for the ma-
terial to be processed.

Use a special extraction device to extract particularly
harmful or carcinogenic dusts.

1. Connect the suction hose of the external dust ex-
traction unit* to the extraction connection (3).

2. Switch on the external dust extraction unit*.
* = not included in the scope of delivery!

10 Operation

Switching off
1. To switch it off, simply release the on/off switch (1a).

2. Do not brake the insert tool after switching off by ap-
plying counter-pressure from the side. The insert tool
can be damaged, break or cause a kickback.

11 Working instructions
11.1 Sawing (Fig. 5-9)

Blunt blades overload the product! Do not use the prod-
uct if the cutting device is faulty or heavily worn.

The product is designed exclusively for continuous,
straight cuts. Plunging it directly into the material can

lead to malfunctions or injuries!

/\ WARNING

Danger of injury!

Do not insert the mains plug into the socket until you
are ready to use the product.

« Always hold the product tight with both hands
during work. Make sure that you have a secure foot-

ing.
Before switching on, make sure that the product does not
touch any objects.

10.1 Switching the product on/off
(Fig. 2, 4)
Switching on

1. Remove the saw blade guard (5b) before switching
on.

2. Before pressing the on/off switch, make sure that the
saw blade is correctly fitted, and that moving parts run
smoothly.

3. Insert the mains plug into a properly fused mains
socket.

4. Press the switch lock (1b) and hold it in position.
5. To switch on the product, push the on/off switch (1a).
Note:

After the product has started, you can release the switch-
on interlock again.

Continuous operation is not possible.
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1. Hold the product firmly with both hands on the rear
handle (1) and front handle (2).

2. Avoid making contact with the rail tip of the guide rail.

3. Align the blade (4) with the saw line so that the saw
blades (5) plunge into the workpiece parallel to the
surface.

4. Move the product up and down with a rocking motion
and allow the saw blades (5) to cut evenly down
through the material.

5. Do not exert excessive pressure on the product. Let
the product do the work.

6. Saw the material with a steady feed.

12 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable used
must also comply with these regulations.

12.1 Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself off.
After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

12.2 Damaged electrical connection

cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,

Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,

Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,

Cracks due to the insulation ageing.



Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation dam-
age.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.
Electrical connection cables must comply with the appli-
cable VDE and DIN provisions. Only use connection ca-
bles with the same designation “HO5VV-F”.

The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.

Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their represen-
tative to avoid safety hazards.

12.3 AC motor

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.
» Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

« Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm2.

13 Cleaning and maintenance
/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

sgpch

Clean the product with a cloth, hand brush, etc.

Do not immerse the product in water or other liquids
and do not spray it with a high-pressure cleaner.

Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

Take care of tools. Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of parts and any other con-
dition that may affect the tool’s operation. Have dam-
aged parts repaired before using the device. Many ac-
cidents are caused by poorly maintained tools.

Required tool:
» Rag/cloth*
* Hand brush*
« Slotted-head screwdriver*
* = may not be included in the scope of delivery!

1. Clean the saw blades (5) and the guide rail (4) thor-
oughly. Use a slotted screwdriver to remove any dirt
from the groove of the guide rail (4).

13.2 Maintenance

/\ WARNING

/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

Carry out a visual and functional check/main-
tenance regularly/daily and before commis-
sioning to ensure that the product is in good
operating condition.

— Incorrect maintenance, use of non-conforming re-
placement parts, or removal or modification of safe-
ty equipment may lead to severe property or per-
sonal damages.

— If this work cannot be carried out by the user them-
selves, see a specialist dealer.

/\ WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.
— Pull out the mains plug.
— Allow the product to cool.

13.1 Cleaning

/\ WARNING

Do not spray the product with water or clean it under
running water. There is a danger of electric shock and

the product could be damaged.

Use only cleaning agents that are suitable for use with the
product.

Water entering the housing can cause engine damages.
In addition, the jet of a high-pressure cleaner can damage
parts of the product.

All protective and safety equipment must be reassembled
immediately after repair and maintenance work is com-
pleted.
Maintain the product carefully. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the product’s operation. Have
damaged parts repaired before using the product.

« Use a high quality light machine oil to lubricate the

moving parts.

« Ensure that all nuts, pins and screws are securely
tightened so that the product is in a safe working con-
dition.

Required tool:
* Allen key, 5 mm (7)

13.2.1 Removing the saw blades (5)
(Fig. 10-12)
1. Place the product on a flat, level surface with the un-
derside facing upwards.
. Remove the screw (6a) from the gear cover (6) using
the Allen key 5 mm (7).

Open the transmission cover (6).




4. Loosen the screw (4a) on one side until it clears the
hole (5a) and the saw blade (5) can be moved up-
wards.

5. Pull the saw blade (5) backwards out of the front saw
blade guide (4b).

6. Repeat the process on the other side.

13.2.2  Fitting the saw blades (5) (Fig. 10-12)

1. Place the product on a flat, level surface with the un-
derside facing upwards.

2. If necessary, open the transmission cover (6) as de-
scribed in 13.2.1.

3. Insert a saw blade (5) with the front, non-offset end
first into the guide slot and then into the front saw
blade guide.

Ensure that the bend with the hole (5a) is facing out-
wards at the rear end.

4. Position the saw blade so that the hole (5a) and the
screw (4a) are aligned.

5. Tighten the screw (4a) through the hole (5a) and se-
cure the saw blade (5).

6. Repeat the process on the other side.

7. Press the transmission cover (6) down until it clicks in-
to place.

8. Insert the screw (6a) and tighten it with the Allen key 5
mm (7).

13.2.3  Lubricating the saw blades (5)

(Fig. 12)

Regular lubrication is essential to prevent damage, pre-
mature wear and product failure.

1. Remove the saw blades (5) as described in 13.2.1.

2. Lubricate the running surfaces of the saw blades (5)
using high-grade machine oil.

3. Refit the saw blades (5) as described in 13.2.2.

14 Storage and transport
/\ WARNING

Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.

— Switch off the engine before carrying out any clean-
ing or maintenance work.

— Allow the engine to cool down.
— Pull out the mains plug.

» Clean and check the product for damage.

14.1 Storage
Preparation for storage
1. Clean and check the product for damage.

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

14.2 Transport

To transport the product, disconnect the it from the
power supply and set it up in the new position you
want to use it in.

Allow the product to cool.

Protect the product from impacts, shocks and severe
vibrations, e.g. during vehicular transport.

Secure the product to prevent it slipping and toppling.

15 Repair and ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

15.1 Service information

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

Wearing parts*:
» Carbon brushes
» Saw blade
* Guide rail
* = may not be included in the scope of delivery!

15.2 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

* Model designation
* Item number
» Type plate data
Spare parts / accessories

Special saw blade:

HM aerated concrete 78 teeth Article no.: | 7901811601
HM brick 48 teeth Article no.: 7901811602
HSS wood Article no.: 7901811603
HSS insulation material Article no. 7901811604
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16 Disposal and recycling
Notes for packaging

9N/ ﬁ. e The packaging materials are recy-
% ” @clable. Please dispose of packag-

%A & ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the disposal of electrical and electronic
equipment

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
=mm be collected and disposed of separately!

» Used batteries that are not installed permanently in
the old device must be removed non-destructively be-
fore disposal! Their disposal is regulated by the bat-
tery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!
The symbol of the crossed-out dustbin means that

waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

17 Troubleshooting

— Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

— Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.

— Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

— Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault

The product cannot be started.

Possible cause

mains.

Mains plug not connected to the|lnsert the mains plug into a mains socket.

Remedy

No mains voltage.
House fuse responds.

Check sockets, mains connection cable, cable,
mains plug, repair by qualified electrician if nec-
essary.

Check the house fuse.

On/off switch is defective.

Please contact our service department.

Carbon brushes worn out.

The engine is defective.

Poor cutting performance.

Saw blades fitted incorrectly.

Fit the saw blades correctly.

Saw blades are blunt.

Replace the saw blades.

Product runs sluggishly, heats|Saw blade guide soiled.
up, smoke develops during saw-

Remove the saw blades and clean the saw
blade guide

ing, rail discolours. Insufficient lubrication

Remove the saw blades and oil the saw blade
guide




18 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH

Art. designation: Electric reciprocating saw
AZE430, AZE430BE

Art. no. 5901824901, 5801814948

EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Documentation authorised representative:

Georg Kohler

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026

s L

B
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

. %’h /A
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Explication des symboles sur le
produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

O

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

=

Attention ! Le non-respect des symboles de
sécurité et des avertissements apposés sur
le produit et le non-respect des consignes
de sécurité et d'utilisation peut causer des
blessures graves voire mortelles.

Portez des lunettes de protection.

Portez une protection auditive.

Portez des chaussures de sécurité !

See P>

Porter des chaussures solides !

En cas de génération de poussiéres, portez
une protection respiratoire !

N’exposez pas le produit a la pluie. Le pro-
duit ne peut étre stationné, entreposé et ex-
ploité que dans des conditions ambiantes
seches.

Moteur a courant alternatif.

Puissance absorbée.

Classe de protection Il (double isolation).

Poids en kg.

Le produit respecte les directives euro-
péennes en vigueur.
A Le produit respecte les directives serbes en

A' A vigueur.

Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

/A PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.

HOAl®D




Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
dommager le produit ou les biens environ-

nants.

1 Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

* Manipulation incorrecte

* Non-respect du mode d’emploi

» Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes

non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

Utilisation non conforme

* Pannes de linstallation électrique causées par un
non-respect des prescriptions et dispositions natio-
nales en matiére d’électricité

Attention :

Le mode d’emploi fait partie intégrante du produit. Il
contient des consignes importantes pour pouvoir I'utiliser
en toute sécurité, et de maniére réglementaire et écono-
mique. Respectez en outre les prescriptions nationales en
vigueur. Avant d'utiliser le produit, lisez attentivement
I'ensemble des consignes d'utilisation et de sécurité. Utili-
sez-le ensuite uniquement conformément aux descrip-
tions. Conservez bien la notice et transmettez-la en cas
de remise du produit.

2 Utilisation conforme

La scie alternative électrique a été congue, selon la lame
utilisée, pour réaliser des coupes droites dans les briques
d'argile, le béton cellulaire, le bois, le plastique et les ma-
tériaux isolants. Toute autre utilisation du produit est
considérée comme non conforme.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilité quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, I'utilisateur est le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation de la notice d'utili-
sation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.
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Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.

Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

N'apportez aucune modification au produit. Cela pourrait
compromettre la sécurité. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité quant aux dommages ou blessures qui en ré-
sulteraient. Dans ce cas, l'utilisateur est le seul respon-
sable.

3 Description du produit (fig. 1-12)

1. Poignée arriere

1a. Interrupteur On/Off

1b. Verrouillage de commande
2. Poignée avant

2a. Vis M6

3. Raccord d'aspiration

4. Lame de pliage (rail de guidage)
4a. Vis

4b. Guide-lame avant

5. Lame de scie

5a. Alésage

5b. Protection de la lame de scie
6. Couvercle de la transmission
6a. Vis

7. Clé a six pans creux 5 mm

4  Fournitures (fig. 1-2)

Pos. Quantité Désignation

2. 1x Poignée avant
2a. 2x Vis M6
5b. 1x Protection de la lame de scie
7. 1x Clé a six pans creux 5 mm
1 X Scie alternative électrique
1x Mode d’emploi

5 Déballage

/\ AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

Vérifiez que les fournitures sont complétes.

Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.




Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec le produit a l'aide du mode
d’emploi avant de commencer a I'utiliser.

N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pieces de rechange chez votre re-
vendeur.

Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.

6 Caractéristiques techniques

/\ AVERTISSEMENT

Tension de mesure 230-240 V~/50-60 Hz

Les valeurs d'émission de bruit et de vibra-
tions peuvent varier par rapport aux valeurs
indiquées lors de l'utilisation réelle de I'outil
électrique selon la maniére dont I'outil élec-
trique est utilisé et en particulier selon le type
de piéce usinée traitée.

Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. Exemple de mesures : limitation du temps de
travail. A ce niveau, tous les éléments du cycle de fonc-
tionnement doivent étre pris en compte (par exemple,
les périodes d’arrét de l'outil électrique et les périodes

de fonctionnement sans charge).

7 Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

/\ AVERTISSEMENT

Puissance 1500 W
Vitesse de rotation (max.) du 2850 min’!
moteur

Longueur de coupe* 430 mm
Course 40 mm
Longueur de cable 40m
Poids env. 6,3 kg

Sous réserve de modifications techniques !

*La longueur de coupe effective peut étre inférieure a la
longueur de coupe indiquée.

Bruits et vibrations

/\ AVERTISSEMENT

lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes a proximité,
porter une protection auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de pression sonore L, 94,4 dB
Incertitude de mesure K, 3dB
Niveau de puissance sonore L, 102,4 dB
Incertitude de mesure K, 3dB

Valeurs de référence de vibrations (vibrations bras-
main)

Vibration a,

Poignée avant

Coupe réalisée dans une tole en acier 5,617 m/s?
Coupe réalisée dans une poutre en bois 4,385 m/s?
Poignée arriere

Coupe réalisée dans une tole en acier 6,592 m/s?
Coupe réalisée dans une poutre en bois 5,541 m/s?
Incertitude de mesure K 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission de
bruit indiquées ont été mesurées dans le cadre d'une mé-
thode de contrle normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre.

La valeur totale des vibrations et la valeur d'émission de
bruit indiquées peuvent également étre utilisées pour réa-
liser une estimation préalable de la charge.

Conserver a I'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batterie
(sans cable secteur).

1) Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre et
bien éclairée. Le désordre ou des zones de travail
non éclairées peuvent entrainer des accidents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un environ-
nement propice aux explosions, ou se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les
outils électriques générent des étincelles, susceptibles
de mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Pendant l'utilisation de I'outil électrique, maintenir
les enfants et tiers a bonne distance. Toute dévia-
tion peut entrainer une perte de controle de I'outil
électrique.

2) Sécurité électrique

a) Le connecteur de raccordement de I'outil élec-
trique doit correspondre a la prise. Ne modifier
d'aucune maniére le connecteur. N'utiliser aucun
connecteur adaptateur avec des outils électriques
mis a la terre. Des connecteurs non modifiés et
fiches adaptées réduisent le risque de choc élec-
trique.

Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauffages,
fours et réfrigérateurs. Si le corps est mis a la terre,
le risque de choc électrique est plus important.

b

-
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c)

d)

e)

f)

Mettre les outils électriques a I'abri de la pluie ou
de I'humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électrique augmente le risque de choc électrique.

Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni pour
débrancher le connecteur de la prise de courant.
Maintenir le cable de raccordement a I'abri de la
chaleur, de I'huile, des arétes coupantes ou des
piéces mobiles. Des cables de raccordement en-
dommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Si l’outil électrique est utilisé a I'extérieur, se ser-
vir d’une rallonge autorisée pour I'extérieur. Le re-
cours a une rallonge convenant a I'extérieur réduit le
risque de choc électrique.

Si 'outil électrique doit impérativement étre utilisé
en milieu humide, utiliser un disjoncteur différen-
tiel. L'utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Se montrer attentif et faire attention a ses actes et
procéder avec prudence lors du travail avec un
outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en
cas de fatigue ou si I'on est sous l'influence de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Tout mo-
ment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil élec-
trique peut conduire a des blessures extrémement
graves.

Toujours porter un équipement de protection indi-
viduelle et des lunettes de protection. Quel que soit
le type d’outil électrique et son mode d'utilisation, le
port d'un équipement de protection individuelle, tel
qu’un masque antipoussiéres, des chaussures de sé-
curité antidérapantes, un casque de protection ou une
protection auditive réduit le risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veiller a
ce que l'outil électrique soit arrété avant de le
brancher sur I'alimentation électrique et/ou la bat-
terie, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter
'outil électrique avec le doigt sur linterrupteur ou
alors que l'outil électrique est activé et raccordé a I'ali-
mentation électrique peut entrainer des accidents.

Avant d'activer I'outil électrique, retirer les outils
de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se
trouvant dans une piéce rotative de I'outil électrique
peut entrainer des blessures.

Evitez toute position du corps anormale. Veiller a
adopter une position stable et a toujours mainte-
nir son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux
contrdler I'outil électrique en cas de situation inatten-
due.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Maintenir les che-
veux et vétements a bonne distance des piéces
mobiles. Les vétements amples, bijoux ou cheveux
longs risquent d'étre happés par les piéces mobiles.

Si des dispositifs d'aspiration et de collecte des
poussiéres peuvent étre montés, veiller a ce qu'ils
soient raccordés et utilisés correctement. Le re-
cours a une aspiration des poussiéres peut réduire les
risques liés a la poussiére.
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h)

Ne pas se laisser aller a une fausse impression de
sécurité et négliger de respecter les régles de sé-
curité applicables aux outils électriques, méme
une fois parfaitement familiarisé avec I'utilisation
de cet outil électrique. Toute manipulation né-
gligente peut entrainer des blessures graves en
quelques fractions de seconde.

4) Utilisation et manipulation de I’outil
électrique

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique qui convient au travail a réaliser. L'outil
électriqgue adapté fonctionne en effet de maniére plus
satisfaisante et plus sdre dans la plage de puissance
indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I'interrup-
teur est défectueux. Un outil électrique qu'il est de-
venu impossible d'activer ou de désactiver représente
un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/ou
retirer la batterie amovible avant d’entreprendre
de régler I'appareil, de remplacer les piéces de
I'outil d’insertion ou de déposer I'outil électrique.
Cette mesure de sécurité empéche le démarrage in-
volontaire de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques inutilisés hors de
portée des enfants. L’outil électrique ne doit pas
étre utilisé par des personnes qui ne sont pas fa-
milieres de ces outils ou qui n'ont pas lu ces ins-
tructions. Les outils électriques représentent un dan-
ger s'ils sont utilisés par des personnes inexpérimen-
tées.

Prendre soin des outils électriques et outils auxi-
liaires. Vérifier si les piéces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas bloquées ou si certaines
piéces sont cassées ou si endommagées qu'elles
nuisent au bon fonctionnement de I'outil élec-
trique. Faire réparer les piéces endommagées
avant d'’utiliser I'outil électrique. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entrete-
nus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus, aux arétes de
coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus fa-
ciles a guider.

Utiliser I'outil électrique, les outils auxiliaires, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte
des conditions de travail et de I'activité a réaliser.
Toute utilisation des outils électriques dans des buts
autres que ceux prévus peut entrainer des situations
de danger.

Veillez a ce que les poignées et leurs surfaces de
préhension soient séches, propres et exemptes
d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces de
préhension de poignées glissantes compromettent la
sécurité d'utilisation et de contréle de I'outil électrique
dans les situations inattendues.

5) Service aprés-vente

a)

Ne confier la réparation de I'outil électrique qu'a
des spécialistes qualifiés et utiliser uniquement
des piéces de rechange d’origine. Ainsi, la sécurité
de l'outil électrique est maintenue.




Consignes de sécurité pour le sciage en
va-et-vient

a) Tenir l'outil électrique par les surfaces de préhen-
sion isolées pour réaliser une tache pendant la-
quelle I'outil auxiliaire est susceptible d'entrer en
contact avec des cables électriques dissimulés ou
avec son propre cable de raccordement. Le contact
avec un cable conducteur peut également mettre les
piéces métalliques de I'appareil sous tension et entrai-
ner une décharge électrique.

b) Fixez et sécurisez la piéce usinée sur un support
stable a I'aide de serre-joints ou d'une autre ma-
niére. Si vous maintenez la piece usinée uniquement
avec la main ou contre votre corps, elle est en posi-
tion instable, ce qui peut entrainer une perte de
contrdle.

c) Ne mettez jamais le produit en marche si la lame de
scie est bloquée dans la piece ou touche le matériau.

d) Maintenez vos mains a distance de toutes les piéces
mobiles. N‘approchez jamais vos mains de la zone de
coupe.

e) Soyez particulierement prudents lorsque vous effec-
tuez des travaux au-dessus de votre téte et soyez
particulierement attentifs aux lignes électriques aé-
riennes que vous pourriez ne pas voir. Essayez de
déterminer la zone de chute des branches et des dé-
bris dés que possible.

Consignes de sécurité supplémentaires

a) Pour redémarrer une scie coincée dans la piéce
usinée, centrez la lame de scie dans le passage de
scie et vérifiez si les dents de scie ne sont pas
coincées dans la piéce usinée. Si la lame de scie
est coincée, elle risque de sortir de la piece usinée ou
de provoquer un mouvement de recul lors du redé-
marrage de la scie.

b) Faire particulierement attention aux murs exis-
tants ou aux autres zones hors du champ de vi-
sion lors du sciage. La lame de scie plongeante peut
se coincer dans des objets dissimulés et provoquer un
mouvement de recul lors du sciage.

c) Fixez la piéce usinée avec des serre-joints si pos-
sible. Si la piéce usinée est maintenue a la main,
votre main doit se trouver a une distance d’au
moins 100 mm de chaque c6té de la lame de scie.
N’utilisez pas cette scie pour découper des piéces
trop petites pour étre serrées ou maintenues a la
main. Si votre main est trop proche de la lame de
scie, le risque de blessures par contact avec la lame
de scie est accru.

Risques résiduels

Le produit est construit selon I’état actuel de la
technique et selon les régles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

* Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
du mode d’emploi sont respectés.

 Utilisez le produit recommandé dans ce mode d’em-
ploi. Le produit présentera ainsi des performances op-
timales.

sgpch

« En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut
demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.

Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si le produit est en cours de fonctionnement.

Lésions auditives si la protection auditive prescrite
n'est pas portée.

Lésions pulmonaires en l'absence de la protection
respiratoire prescrite.

Risque de blessures lié a la projection d’outils en cas
de support ou guidage incorrect.

Danger pour la santé di au courant en cas d'utilisa-
tion de lignes de raccordement électrique non
conformes.

Evitez toute mise en service impromptue du produit :
lors de l'introduction du connecteur dans la prise de
courant, l'interrupteur On/Off ne doit pas étre action-
né.

Avant d’entreprendre une intervention de réglage ou
de maintenance, relachez l'interrupteur On/Off et dé-
branchez la fiche secteur.

/\ AVERTISSEMENT

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génere
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser 'outil électrique.

/\ AVERTISSEMENT

En cas de travail prolongé, les vibrations qui s’exercent
sur les mains de I'opérateur peuvent causer des pro-
blémes de circulation (syndrome de Raynaud).

Le syndrome de Raynaud est une maladie vasculaire
qui se caractérise par une contraction brutale des petits
vaisseaux sanguins des doigts et des orteils. Le sang
n’irrigue plus suffisamment les zones concernées, ce
qui leur donne un aspect extrémement pale. L'utilisation
fréquente de produits vibrants peut causer des atteintes
nerveuses pour les personnes souffrant des problémes
de circulation (par exemple, fumeurs, diabétiques).

Si vous constatez des troubles inhabituels, cessez im-
médiatement le travail et consultez un médecin.

8 Montage

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prét a I'utilisation.

Remarques :

« Avant la mise en service, tous les capots et dispositifs
de sécurité doivent étre montés correctement. Les au-
tocollants endommagés ou illisibles doivent étre rem-
placés.
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« Avant de raccorder le produit, vérifiez que les indica-
tions figurant sur la plaque signalétique correspondent
aux données du secteur.

8.1 Montage de la poignée avant (2)

(fig. 3)
Branchez la poignée avant (2) sur le produit, comme
l'indique T’illustration.

2. Fixez la poignée avant (2) des deux c6tés avec une
vis M6 (2a) de chaque coté. Utilisez la clé a six pans
creux 5 mm (7).

9 Avant la mise en service

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prét a I'utilisation.

9.1

tement et toutes les conditions doivent étre remplies
pour garantir un fonctionnement impeccable de I'outil
électrique.

N'utilisez pas le produit si I'interrupteur se bloque. Les
interrupteurs endommagés doivent étre confiés a
notre centre de service pour remplacement.

Assurez-vous que le produit est toujours en bon état
et qu'il a été lubrifié de maniéere appropriée.

Débranchez toujours la fiche secteur avant de rempla-
cer l'outil auxiliaire.

Avant la mise en service, tous les capots et dispositifs
de sécurité doivent étre montés correctement. Les au-
tocollants endommagés ou illisibles doivent étre rem-
placés.

Raccordement d'une aspiration
des poussiéres externe (fig. 1)

/\ AVERTISSEMENT

Débranchez toujours la fiche secteur avant d'effec-
tuer des réglages sur le produit.

/\ AVERTISSEMENT

Les outils auxiliaires peuvent étre tranchants et chauf-
fent pendant I'utilisation. Portez toujours des gants de
protection lorsque vous manipulez les outils auxiliaires.

/\ AVERTISSEMENT

Assurez-vous toujours que l'outil d’insertion est correc-
tement monté !

L’aspiration des poussiéres doit étre adaptée au maté-
riau usiné.

Utilisez un dispositif d'aspiration spécial pour aspirer les
poussiéres particulierement nocives ou cancérigenes.

Raccordez le tuyau d'aspiration de l'aspiration des
poussiéres externe* au raccord d'aspiration (3).

2. Remettez en marche l'aspiration des poussiéres ex-

*

terne*.
= non fourni !

10 Utilisation

/\ AVERTISSEMENT

/A PRUDENCE

Les rallonges inadaptées peuvent étre dangereuses. ||

Risque de blessures !

Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prét a I'utilisation.

existe un risque de blessures par choc électrique.

Consignes générales

Procédez avec prudence. Familiarisez-vous avec son
utilisation et ses limites, mais aussi avec les dangers
potentiels qui lui sont propres.

Avant de raccorder le produit, vérifiez que les indica-
tions figurant sur la plaque signalétique correspondent
aux données du secteur.

Utilisez uniquement des lames de scie en parfait état.
Les lames de scie déformées, émoussées ou endom-
magées risquent de rompre.

Utilisez uniquement des lames de scie adaptées au
matériau a découper.

Ne surchargez pas le produit.

Les opérateurs ne disposant pas des informations né-
cessaires peuvent compromettre leur propre sécurité,
ainsi que celle de tierces personnes par une utilisation
non conforme. L'opérateur est responsable vis-a-vis
des tiers.

Vérifiez régulierement que le produit n’est pas endom-
magé.

Vérifier que les piéces mobiles fonctionnent parfaite-
ment, ne sont pas coincées et ne sont pas endomma-
gées. Toutes les piéces doivent étre montées correc-
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* Pendant le travail, tenez toujours le produit a deux
mains. Veillez a avoir une position stable.

Avant de le mettre sous tension, vérifiez que le produit
n'est en contact avec aucun objet.

10.1

Mise en marche/arrét du produit
(fig. 2, 4)

Mise sous tension

1.

Avant la mise en marche, retirez la protection de la
lame de scie (5b).

2. Avant d'actionner l'interrupteur On/Off, veillez a ce

que la lame de scie soit bien montée et a ce que les
piéces mobiles se déplacent sans entrave.

3. Branchez la fiche d'alimentation dans une prise de

courant correctement protégée par un fusible.

4. Appuyez sur le verrouillage de commande (1b) et

maintenez-le dans cette position.

5. Pour mettre le produit en marche, appuyez sur l'inter-

rupteur On/Off (1a).

Remarque :

Une fois le produit démarré, vous pouvez relacher le ver-
rouillage de commande.

Une commutation permanente est impossible.

cheppa
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Mise hors tension

1. Pour arréter I'appareil, relachez linterrupteur On/Off
(1a).

2. Ne freinez pas I'outil auxiliaire par une contre-pression
latérale aprés la désactivation. L'outil auxiliaire risque
de subir des dommages, de rompre ou de provoquer
un mouvement de recul.

11 Consignes de travail
11.1 Sciage (fig. 5-9)

Les lames émoussées surchargent le produit ! N'utilisez
pas le produit avec une unité de coupe défectueuse ou
fortement usée.

Le produit est uniquement destiné a réaliser des
coupes droites et traversantes. Une pénétration directe
dans le matériau peut entrainer des blessures ou des
dysfonctionnements !

1. Tenez fermement le produit des deux mains, en le
saisissant par la poignée arriére (1) et la poignée
avant (2).

2. Neffectuez pas de coupe avec la pointe du guide-
chaine.

3. Alignez la lame de pliage (4) sur la ligne de sciage de
maniére a ce que les lames de scie (5) pénetrent
dans la piéce a usiner parallelement a la surface.

4. Déplacez le produit vers le haut et vers le bas dans un
mouvement de balancement et laissez les lames de
scie (5) découper le matériau de maniére uniforme
vers le bas.

5. N’exercez pas de pression excessive sur le produit.
Laissez le produit travailler.

6. Sciez le matériau avec une vitesse d'avance
constante.

12 Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client et la
rallonge électrique utilisée doivent correspondre a
ces prescriptions.

12.1 Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s'arréte de lui-
méme. Aprés un temps de refroidissement (d'une durée
variable), le moteur peut étre remis en marche.

12.2 Cables de raccordement

électriques défectueux

Des détériorations de lisolation sont souvent présentes
sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

« Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.
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Des points de pliure dus a une fixation ou a un chemi-
nement incorrects du cable de raccordement.

» Des points d'intersection si les cables de raccorde-
ment se croisent.
» Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.
« Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.
Des cables de raccordement électriques défectueux de la

sorte ne doivent pas étre utilisés et font encourir, en rai-
son de leur isolation défectueuse, un danger de mort.

Vérifiez régulierement que les cables de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que le cable de raccordement ne soit pas raccordé au ré-
seau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'utilisez
que les cables de raccordement dotés du signe « HO5VV-
F ».

L'indication de la désignation du type sur le cable de rac-
cordement est obligatoire.

Consignes de sécurité pour le remplacement de
céables de raccordement secteur endommagés ou
défectueux

Type de raccord Y

S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccordement
secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en charger
afin d’éviter les risques pour la sécurité.

12.3 Moteur a courant alternatif

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.
« Veillez a ce que la tension secteur corresponde a la
tension indiquée sur la plaque signalétique du produit.

» Les rallonges d'une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.

13 Nettoyage et maintenance
/\ AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans ce mode
d’emploi a un atelier spécialisé. Utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.

/\ AVERTISSEMENT

Des travaux de maintenance ou de nettoyage
non conformes peuvent provoquer des bles-
sures !

/\ AVERTISSEMENT

Lors des travaux de nettoyage, de réparation ou de
maintenance, le produit peut démarrer de maniére
inopinée et entrainer ainsi des blessures et des bra-
lures.

— Arrétez le produit.
— Débranchez la fiche secteur.
— Laissez le produit refroidir.
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13.1 Nettoyage

/\ AVERTISSEMENT

Ne pulvérisez pas d’eau sur le produit et ne le nettoyez
pas sous I'eau courante. Il existe un risque d’électrocu-
tion et le produit pourrait étre endommagé.

Utilisez uniquement des détergents autorisés pour ce pro-
duit.

Si de I'eau pénétre dans le boitier, cela risque d’endom-
mager le moteur. En outre, le jet du nettoyeur haute pres-
sion peut endommager certaines piéces du produit.

» Nettoyez le produit avec un chiffon, une brosse, etc.

* N'immergez pas le produit dans l'eau ou dans
d’autres liquides et ne I'arrosez pas avec un nettoyeur
haute pression.

Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet
d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussiéres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon* propre ou soufflez
dessus avec de lair comprimé* a faible pression.
Nous vous recommandons de nettoyer le produit
aprés chaque utilisation.

Prenez soin de vos outils. Vérifiez que les piéces mo-
biles fonctionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
et que certaines piéces ne sont pas cassées ou telle-
ment endommagées qu'elles nuisent au bon fonction-
nement de I'outil. Faire réparer les pieces endomma-
gées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils mal entretenus.

Outils nécessaires :

*

+ Chiffon*

* Brosse*

» Tournevis plat*

= ne sont pas des composants obligatoires des fourni-

tures !

1.

Nettoyez soigneusement les lames de scie (5) et le
rail de guidage (4). Utilisez un tournevis plat pour éli-
miner les impuretés qui se trouvent dans la rainure du
rail de guidage (4).

13.2 Maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Procédez réguliéerement/quotidiennement et
avant la mise en service a un contréle visuel
et fonctionnel/une intervention de mainte-
nance afin de vous assurer que le produit est
en bon état de fonctionnement.

— Toute maintenance inadaptée, toute utilisation de
piéces de rechange non conformes ou tout retrait ou
modification des équipements de sécurité peut en-
trainer de graves blessures corporelles ou dom-
mages matériels.

— Si l'utilisateur ne peut pas effectuer ces travaux lui-

méme, contactez un revendeur spécialisé.

Tous les équipements de protection et de sécurité doivent
étre immédiatement remontés a l'issue des travaux de ré-
paration et de maintenance.
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Entretenez soigneusement le produit. Vérifiez que les
pieces mobiles fonctionnent parfaitement, ne sont pas
bloquées ou si certaines piéces sont cassées ou telle-
ment endommagées qu'elles nuisent au bon fonctionne-
ment du produit. Faites réparer les piéces endommagées
avant d’utiliser le produit.

« Utiliser une huile Iégére haute qualité pour lubrifier les

pieces mobiles de la machine.

» Assurez-vous que tous les écrous, boulons et vis sont
bien serrés et que I'état de fonctionnement du produit
est sar.

Outils nécessaires :

+ Clé a six pans creux 5 mm (7)

13.21 Démontage des lames de scie (5)
(fig. 10-12)
1. Placez le produit sur une surface plane et droite, coté
inférieur vers le haut.

2. Retirez la vis (6a) du couvercle de transmission (6)
avec la clé a six pans creux 5 mm (7).

3. Ouvrez le couvercle de transmission (6).

4. Desserrez la vis (4a) d'un coté jusqu'a ce qu'elle libére
'alésage (5a) et que la lame de scie (5) puisse étre
déplacée vers le haut.

5. Retirez la lame de scie (5) du guide-lame avant (4b)
par l'arriére.

6. Répétez I'opération de I'autre coté.

13.2.2 Montage des lames de scie (5)
(fig. 10-12)
1. Placez le produit sur une surface plane et droite, coté
inférieur vers le haut.

2. Sinécessaire, ouvrez le couvercle de transmission (6)
comme le décrit le chapitre 13.2.7.

3. Insérez une lame de scie (5) dans la rainure de gui-
dage, extrémité avant droite en premier, puis dans le
guide-lame avant.

Veillez a ce qu'au niveau de l'extrémité arriére la par-
tie coudée avec l'alésage (5a) soit orientée vers I'exté-
rieur.

4. Positionnez la lame de scie de fagon a ce que l'alé-
sage (5a) et la vis (4a) coincident.

5. Serrez fermement la vis (4a) dans l'alésage (5a) et
fixez la lame de scie (5).

6. Répétez I'opération de I'autre coté.

7. Poussez le couvercle de transmission(6) vers le bas
jusqu’a ce qu'il s’enclenche.

8. Mettez la vis (6a) en place et vissez-la fermement
avec la clé a six pans creux 5 mm (7).

13.2.3  Lubrification des lames de scie (5)

(fig. 12)
Une lubrification réguliére est indispensable pour éviter
les dommages, l'usure précoce et les pannes du produit.

1. Démontez les lames de scie (5) comme le décrit le
chapitre 13.2.1.

2. Lubrifiez les surfaces de roulement des lames de
scie (5) avec une huile pour machines haut de
gamme.




3. Montez les lames de scie (5) comme le décrit le cha-
pitre 13.2.2.

14 Stockage et transport
/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure et de brilures !

Le produit pourrait démarrer de maniere inattendue et
causer des blessures.

— Arrétez le moteur avant tous les travaux de net-
toyage et de maintenance.

— Laissez le moteur refroidir.
— Débranchez la fiche secteur.

» Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.

14.1 Stockage

Préparation a I’entreposage
1. Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.

Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 °C.

Conservez le produit dans son emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'hnumidité. Conservez le mode d’emploi a proximité
du produit.

14.2 Transport

» Pour transporter le produit, débranchez-le du réseau
d’électricité et installez-le a un autre endroit prévu a
cet effet.

 Laissez refroidir le produit.

« Protégez le produit contre les chocs, les coups et les
fortes vibrations, par exemple pendant le transport
dans des véhicules.

« Sécurisez le produit afin qu'il ne glisse pas et ne bas-
cule pas.

15 Réparation et commande de
piéces de rechange

Assurez-vous apres toute réparation ou travail de mainte-
nance que toutes les pieces relatives a la sécurité sont
bien montées et en état irréprochable. Placez les pieces
dangereuses hors de portée des autres personnes et des
enfants.

sgpch

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.

Raccords et réparations

15.1 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont
soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation et que
les composants suivants sont nécessaires en tant que
consommables.

Pieces d'usure* :
« Balais de carbone
* Lame de scie
» Rail de guidage
* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !
15.2 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des pieces de rechange :

+ Désignation du modele

« Référence

« Informations de la plaque signalétique
Piéces de rechange/accessoires

Lame de scie spéciale :

HM Béton cellulaire 78 dents - Réf. : 7901811601
HM Brique 48 dents - Réf. : 7901811602
HSS Bois - Réf. : 7901811603
HSS Matériau isolant - Réf. : 7901811604

La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus a des réparations incorrectes ou a la non-utilisation
de pieces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou par un spécialiste diment autorisé. Il en va de

méme pour les accessoires.

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

16 Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage
N/ (] ry Les matériaux d’emballage sont
% » @recyclables. Merci d’éliminer les
EA \ emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes d’élimination des appareils électriques et
électroniques

Les appareils électriques et électroniques usa-
gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
=mm ménagéres, mais éliminés séparément !
Retirer les piles usagées de maniére non destructive
avant de déposer vos déchets électroniques dans un
point de collecte ! L’élimination des piles et batteries
est réglementée par la loi allemande sur les piles.

Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont Iégalement tenus de les rappor-
ter a l'issue de leur utilisation.

Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appareil
usagé !

Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :




— Dans les points de collecte et d’élimination publics
(dépdts municipaux p. ex.)

— Dans les points de vente d’appareils électroniques
(sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de
les reprendre ou propose ce service.

* En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique
a un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre l'appareil électronique
usagé gratuitement sur demande de I'utilisateur final.
Pour en étre sir, contactez le service client du fabri-
cant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de I'Union
européenne et visés par la directive européenne
2012/19/UE. D’autres dispositions relatives a I'élimi-
nation des appareils électriques et électroniques usa-
gés peuvent s’appliquer dans les pays hors de I'Union
européenne.

— Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent pas
25 centimétres de longueur aupres du fabricant ou
d’un point de collecte agréé situé prés de chez
vous sans acheter de nouvel appareil.

— Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez le
service client correspondant.

17 Dépannage

Le tableau suivant indique les symptémes d’erreurs et décrit les solutions possibles si votre produit ne fonctionne pas
correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniére, adressez-vous a l'atelier de ser-
vice apres-vente.

Défaut
Le produit ne démarre pas.

Cause possible Solution

La fiche secteur n'est pas branchée|Branchez la fiche secteur dans une prise de
sur le secteur. courant.

Controlez les prises, le cable de raccordement
secteur, le cable, la fiche secteur. S'il y a lieu,
sollicitez des réparations auprés d'un électri-
cien.

Vérifiez les fusibles du batiment.

Tension secteur inexistante.
Les fusibles du batiment réagissent.

L'interrupteur On/Off est défectueux. |Contactez notre service apres-vente.

Balais de carbone usés.

Le moteur est défectueux.

Résultats de coupe médiocres. |Lames de scie mal montées. Montez correctement les lames de scie.

Les lames de scie sont émoussées. |Remplacez les lames de scie.

Le produit fonctionne difficile-| Guide-lame encrassé.
ment, s’échauffe, de la fumée se

Démontez les lames de scie et nettoyez le
guide-lame

dégage lors du sciage, une dé-

- ] N Lubrification insuffisante
coloration du rail apparait.

Démontez les lames de scie et huilez le guide-
lame

18 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en
vigueur.

Marque : SCHEPPACH

Désignation : Scie alternative électrique
AZE430, AZE430BE

Réf. 5901824901, 5801814948

Directives UE :
2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.
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Normes appliquées :

EN 62841-1:2015/A11:2022 ;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020 ;
EN IEC 55014-1:2021 ;

EN IEC 55014-2:2021 ;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 ;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021 ;
ENISO 12100:2010 ;

Responsable de la documentation :
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

. V%J/é
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.

Prima della messa in funzione leggere e os-
servare le istruzioni per l'uso e le norme di
sicurezzal

O

Prima della messa in funzione leggere e os-
servare le istruzioni per l'uso e le norme di
sicurezzal

=

Attenzione! Una mancata osservanza dei
segnali di sicurezza e delle avvertenze ap-
plicate sul prodotto nonché delle istruzioni di
sicurezza e del manuale di istruzioni pud
portare a gravi lesioni, persino mortali.

Indossare degli occhiali protettivi.

Indossare degli otoprotettori.

In caso di produzione di polvere indossare
la maschera a protezione delle vie respirato-
rie!

Non esporre il prodotto alla pioggia. Il pro-
dotto pud essere stazionato, immagazzinato
e azionato solo in condizioni ambientali a-
sciutte.

Motore a corrente alternata.

Potenza assorbita.

Classe di protezione Il (isolamento doppio).

Peso kg.

Il prodotto & conforme alle direttive europee
in vigore.

Il prodotto € conforme alle direttive serbe in
vigore.

> OA0®D

Spiegazione delle parole di
segnalazione nelle istruzioni per l'uso

A PERICOLO

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.

/A AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo portare alla morte o a gravi lesio-
ni.

A\ CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo comportare lesioni di lieve o me-
dia entita.

Indossare guanti di sicurezza!

Indossare calzature rigide!

@00 >

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali
al prodotto o proprieta.




1 Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania
Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

» Trattamento improprio
Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso
Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali
Utilizzo non conforme

Guasti all'impianto elettrico in caso di mancata osser-
vanza delle norme e delle disposizioni nazionali in
materia di elettricita.

Attenzione:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodotto e
contengono indicazioni importanti per il funzionamento si-
curo, professionale ed efficiente. Si prega di rispettare an-
che eventuali disposizioni nazionali in vigore. Leggere at-
tentamente le indicazioni di comando e di sicurezza prima
dell’'utilizzo e impiegare il prodotto solo nella maniera de-
scritta. Conservare le istruzioni per l'uso e consegnare
all'atto del trasferimento del prodotto.

2 Impiego conforme alla
destinazione d'uso

La sega elettronica universale & costruita, in funzione del-
la lama della sega utilizzata, per tagli diritti in tegole in ter-
racotta, calcestruzzo poroso, legno, plastica e materiali i-
solanti. Il prodotto non & concepito per tutti gli altri tipi di
applicazione.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. Eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo de-
rivanti da quanto sopra sono di responsabilita dell'utente
e non del produttore.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per l'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.
Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Osservare le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro
e alla manutenzione del produttore e le misure indicate
nei Dati tecnici.
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Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono destina-
ti a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si declina
ogni responsabilita qualora il prodotto venga impiegato nel
quadro di un'attivita commerciale, artigianale, industriale o
simili.

Non eseguire modifiche sul prodotto. Questo potrebbe
comprometterne la sicurezza. Eventuali danni o lesioni di
qualsiasi tipo derivanti da quanto sopra sono di responsabi-
lita dell'utente e non del produttore.

3  Descrizione del prodotto
(Fig. 1-12)

1. Impugnatura posteriore

1a. Interruttore ON/OFF

1b. Blocco di accensione

2. Impugnatura anteriore

2a. Vite M6

3. Raccordo di aspirazione

4. Lama (barra di guida)

4a. Vite

4b. Guida anteriore della lama della sega
5. Lama della sega

5a. Foro

5b. Protezione della lama della sega
6. Copertura del riduttore

6a. Vite

7. Chiave a brugola da 5 mm

4 Contenuto della fornitura
(Fig. 1-2)

Pos. Quantita Denominazione

2. 1x Impugnatura anteriore
2a. 2x Vite M6
5b.  1x Protezione della lama della sega
7. 1x Chiave a brugola da 5 mm
1x Sega elettronica universale
1x Istruzioni per 'uso

5 Disimballaggio

/\ AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!

| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-
stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di

ingerimento e soffocamento!

Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto.

Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staffe
di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presen-
ti).

Controllate se il contenuto della fornitura & completo.

Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare I'even-
tuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segnalare
immediatamente eventuali danni al corriere che ha con-
segnato il prodotto. Non si accettano reclami successi-
vi.

Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per l'uso.




« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

« In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

6 Dati tecnici

Tensione nominale 230-240V~/ 50-60 Hz
Potenza 1500 W
Regime del motore (max.) 2850 min™'
Lunghezza di taglio® 430 mm
Alzata 40 mm
Lunghezza del cavo 40m
Peso circa 6,3 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

*La lunghezza di taglio effettiva pud essere inferiore alla
lunghezza di taglio indicata.

Rumori e vibrazioni

/\ AVVISO

Le emissioni sonore e il valore di emissione
delle vibrazioni possono differire dai valori
specificati durante I'uso effettivo dell'attrezzo
elettrico a seconda del modo in cui I'attrezzo
elettrico viene utilizzato e, in particolare, del
tipo di pezzo da lavorare su cui si opera.
Provare a mantenere il carico il pil basso possibile.
Provvedimenti esemplificativi: limitazione del tempo di
lavoro. A tal fine & necessario prendere in considerazio-
ne tutte le parti del ciclo di lavoro (per esempio, i tempi
in cui l'attrezzo elettrico rimane spento, e quelli in cui, &
acceso, ma in assenza di carico).

7 Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici

/A AVVISO

/A AVVISO

Il rumore pud avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore del prodotto & superiore a 85 dB, occorre che
voi e le persone nelle vicinanze indossiate degli otopro-
tettori adeguati.

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Livello di pressione acustica L, 94,4 dB
Incertezza di misura K, 3dB
Livello di potenza acustica L, 102,4 dB
Incertezza di misura K, 3dB

Valori caratteristici delle vibrazioni (oscillazioni della
mano e del braccio)

Vibrazioni a,

Impugnatura anteriore

Taglio in lamiera di acciaio 5,617 m/s?
Taglio in trave di legno 4,385 m/s?
Impugnatura posteriore

Taglio in lamiera di acciaio 6,592 m/s?
Taglio in trave di legno 5,541 m/s?
Incertezza di misura K 1,5 m/s?

Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle e-
missioni sonore indicato sono stati misurati con un metodo
di prova standardizzato e possono essere utilizzati per con-
frontare un attrezzo elettrico con un altro.

Il valore delle emissioni sonore indicato e il valore totale
delle vibrazioni indicato possono essere utilizzati anche per
una prima valutazione del carico.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine "attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulita e correttamente illuminata la propria
area di lavoro. Zone di lavoro disordinate e non illu-
minate potrebbero provocare infortuni.

b) Non lavorare con I’attrezzo elettrico in aree a ri-
schio di esplosione, nelle quali si trovino fluidi,
gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili genera-
no scintille che possono infiammare la polvere o i va-
pori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti duran-
te I'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di devia-
zione, si potrebbe perdere il controllo dell’attrezzo e-
lettrico.

2) Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve essere a-
datto per la presa di corrente Non deve essere as-
solutamente modificato. Non utilizzare spine di a-
dattamento insieme ad elettroutensili con collega-
mento a terra di protezione. Spine non modificate e
prese adatte riducono il rischio di scarica elettrica.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi ri-
scaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un rischio e-
levato di scarica elettrica, se il proprio corpo € a po-
tenziale di terra.
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c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da pioggia
o umidita. La penetrazione di acqua in un attrezzo e-
lettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.

d) Non utilizzare in modo scorretto il cavo di collega-
mento per trasportare e appendere I'attrezzo elet-
trico o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo di collegamento lontano da calore, olio, spi-
goli appuntiti o parti in movimento. Il rischio di
scossa elettrica aumenta se si utilizzano cavi di colle-
gamento danneggiati o aggrovigliati.

e) Quando si lavora all’aperto con un attrezzo elettri-
co, utilizzare soltanto un cordone di prolunga indi-
cato anche per 'uso in ambienti esterni. L'impiego
di un cordone di prolunga idoneo all'uso in ambienti e-
sterni riduce il rischio di scossa elettrica.

f) Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrezzo e-
lettrico in un ambiente umido, utilizzare un inter-
ruttore differenziale. L'uso di un interruttore differen-
ziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Essere vigili, prestare attenzione a quello che si fa
e procedere in modo ragionevole quando si lavora
con un elettroutensile. Non utilizzare un elettrou-
tensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di dro-
ghe, alcool o medicinali. Un momento di disattenzio-
ne durante I'uso dell'attrezzo elettrico pud causare le-
sioni gravi.

b) Indossare dispositivi di protezione individuale e,
sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi di
protezione individuale, quali maschera antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di sicu-
rezza o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo
dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare una messa in funzione accidentale. Accer-
tarsi che I'elettroutensile sia disattivato prima di
collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batte-
ria, sollevarlo o trasportarlo. Se durante il trasporto
dell’attrezzo elettrico si tiene il dito sull'interruttore o
se si collega I'attrezzo elettrico gia acceso alla corren-
te elettrica, possono verificarsi incidenti.

d) Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o
chiavi per dadi prima di accendere I’attrezzo elet-
trico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si trova
allinterno di una parte dell’attrezzo elettrico in rotazio-
ne puo provocare lesioni.

e) Evitare una postura anomala. Accertarsi che la po-
sizione sia sicura e mantenere sempre I'equilibrio.
In questo modo € possibile controllare in modo miglio-
re 'elettroutensile in situazioni inattese.

f) Indossare abbigliamento adeguato. Non indossare
indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli e capi
d’abbigliamento lontani dalle parti in movimento.
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliar-
si nelle parti in movimento.

g) Se si possono installare dispositivi di aspirazione
e raccolta della polvere, collegarli e utilizzarli cor-
rettamente. L'utilizzo di un sistema di aspirazione del-
la polvere puo ridurre i rischi dovuti alla polvere stes-
sa.

h) Fare in modo di non trovarsi in condizioni di peri-
colo e tenere conto delle regole di sicurezza per
gli attrezzi elettrici anche nel caso in cui, dopo va-

ri utilizzi dell'attrezzo elettrico, sia stata acquisita
una certa familiarita. Un comportamento incauto puo
portare a gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

4) Utilizzo e trattamento
dell'elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utilizzare
per il proprio lavoro I'elettroutensile appositamen-
te previsto. Con un elettroutensile adatto, si lavora
meglio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
l'intervallo di potenza specificato.

Non utilizzare elettroutensili con interruttore difet-
toso. Un elettroutensile che non si riesce piu ad ac-
cendere o spegnere & pericoloso e deve essere ripa-
rato.

Estrarre la spina dalla presa e/ o rimuovere la bat-
teria prima di impostare i parametri del dispositi-
vo, sostituire i componenti dell'utensile impiegato
o riporre I’elettroutensile. Questa precauzione impe-
disce I'avvio accidentale dell’attrezzo elettrico.

b

-

o)

d

=

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla
portata dei bambini. Non lasciare che I'attrezzo e-
lettrico venga utilizzato da chi non ha dimesti-
chezza nel suo uso o non ha letto le presenti istru-
zioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati
da persone inesperte.

Conservare gli attrezzi elettrici e I'attrezzo ausilia-
rio con la massima cura. Controllare che i compo-
nenti mobili funzionino in modo impeccabile e non
si blocchino; verificare che non ci siano compo-
nenti rotti o danneggiati che possano influenzare
il funzionamento dell’attrezzo elettrico. Fare ripa-
rare i componenti danneggiati prima dell’utilizzo
dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni sono causati da
una cattiva manutenzione degli apparecchi.

f) Tenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Utensili
di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una manuten-
zione accurata si bloccano con una frequenza minore
e sono piu agevoli da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, le relative parti, gli stru-
menti impiegati ecc. attenendosi alle istruzioni E
prendendo in considerazione le condizioni opera-
tive e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli elettrou-
tensili per applicazioni diverse da quelle previste pud
comportare situazioni pericolose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici a-
sciutte, pulite e libere da olio e grasso. Impugnatu-
re e superfici di presa scivolose non consentono un
funzionamento e un controllo sicuri dell'elettroutensile
in situazioni impreviste.

e

-

=
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5) Assistenza

a) Far riparare I'elettroutensile soltanto da personale
specializzato e qualificato e solo utilizzando pezzi
di ricambio originali. In questo modo si garantisce il
costante funzionamento sicuro dell’attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza per la segatura
con movimento avanti e indietro

a) Afferrare I'attrezzo elettrico in corrispondenza del-
le superfici isolate dell’impugnatura durante I'ese-
cuzione di lavori in cui l'attrezzo ausiliario puo
colpire linee elettriche nascoste o la propria linea
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b

d

e

di allacciamento. Il contatto con una linea sotto ten-
sione puo porre sotto tensione anche componenti me-
tallici dell'apparecchio e provocare una scossa elettri-
ca.

) Fissare e fissare il pezzo da lavorare a una base
stabile utilizzando morsetti o altri mezzi. Se si tiene
il pezzo da lavorare solo con la mano o contro il cor-
po, il pezzo rimarra instabile, con conseguente perdita
di controllo.

Non accendere mai il prodotto se la lama € incastrata
nel pezzo da lavorare o & a contatto con il materiale.

Tenere le mani lontane da tutte le parti in movimento.
Non avvicinare mai le mani all'area di taglio.

=

Prestare la massima attenzione durante i lavori sopra-
testa e prestare particolare attenzione ai cavi aerei
che potrebbero non essere visibili. Riconoscere la tra-
iettoria di caduta di rami e materiali di scarto in modo
tempestivo.

-

Ulteriori indicazioni di sicurezza

a

b

) Se si desidera riavviare una sega bloccata nel pez-
zo in lavorazione, centrare la lama nel passaggio
sega e verificare che i denti della sega non siano
incastrati nel pezzo. Se la lama della sega si aggan-
cia, puo spostarsi all'indietro, fuori dal pezzo o causa-
re un contraccolpo all'atto del riavvio della sega.

) Prestare particolare attenzione quando si sega in
pareti esistenti o altre aree non visibili. La lama
della sega in affondamento pud bloccarsi su oggetti
nascosti e generare un contraccolpo.

) Se possibile, utilizzare gli appositi morsetti per so-
stenere il pezzo in lavorazione. Se si tiene I'utensi-
le in mano, questa deve essere mantenuta sempre
almeno a 100 mm di distanza da ogni lato della la-
ma della sega. Non utilizzare la sega per tagliare
pezzi troppo piccoli per essere fissati saldamente
mediante i morsetti o per essere tenuti fermi con
la mano. Nel caso in cui si tenesse la mano troppo vi-
cina alla lama della sega, ci sarebbe un rischio mag-
giore di lesioni derivanti dal possibile contatto con la
lama stessa.

Rischi residui

prodotto é stato costruito secondo lo stato dell'arte

e le regole tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia, durante il suo impiego, si possono
presentare rischi residui.

« | rischi residui possono essere minimizzati se si rispet-
tano nel complesso "indicazioni di sicurezza" e "uso
conforme alla destinazione d'uso"”, nonché le istruzioni
per l'uso della macchina stessa.

Utilizzare il prodotto come raccomandato nelle pre-

senti istruzioni d'uso. In questo modo & possibile ga-
rantire che il prodotto funzioni con prestazioni ottimali.

Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-
tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
sidui non evidenti.

Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando il
prodotto & in funzione.

Danni all'udito se non si indossano otoprotettori ade-
guati.

sgpch

Danni ai polmoni se non si indossa la protezione re-
spiratoria prescritta.

Pericolo di lesioni dovute al lancio di attrezzi in caso di
supporto o guida impropri.

Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'utiliz-
zo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

Evitare le messe in funzione accidentali del prodotto:
quando si inserisce la spina nella presa di corrente
non deve essere premuto il I'interruttore ON/OFF.

Prima di eseguire lavori di regolazione o manutenzio-
ne, rilasciare l'interruttore ON/OFF e staccare la spina
elettrica dalla presa di corrente.

/A AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare l'attrezzo elettrico.

/A AVVISO

In caso di utilizzo prolungato, possono presentarsi pro-
blemi di vascolarizzazione nelle mani dell'operatore (fe-
nomeno di Raynaud) a causa delle vibrazioni.

La sindrome di Raynaud & un'angiopatia consistente
nella costrizione improvvisa dei piccoli vasi sanguigni
delle dita delle mani e dei piedi. Le aree interessate non
vengono piu irrorate di sangue a sufficienza e per que-
sto motivo diventano estremamente pallide. L'utilizzo
frequente di prodotti vibranti pud causare danni ai nervi
nelle persone che soffrono di problemi di vascolarizza-
zione (ad es. fumatori, diabetici).

Se si notano della alterazioni insolite, terminare subito il
lavoro e consultare un medico.

8 Montaggio

/\ AVVISO

Pericolo di lesioni!

Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro-
dotto & pronto per l'uso.

8.1

Indicazioni:

» Prima della messa in funzione devono essere montati
in modo corretto tutte le coperture e i dispositivi di si-
curezza. Occorre sostituire gli adesivi danneggiati o il-
leggibili.

» Prima di collegare il prodotto verificare che i dati sulla
targhetta corrispondano ai dati di rete.

Montaggio dell’impugnatura
anteriore (2) (Fig. 3)

1. Inserire I'impugnatura anteriore (2) come rappresenta-

to sul prodotto.

2. Fissare 'impugnatura anteriore (2) su entrambi i lati

con una vite M6 (2a) per lato. Utilizzare la chiave a
brugola da 5 mm (7).




9 Prima della messa in funzione

/A AVVISO

Pericolo di lesioni!

Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro-
dotto € pronto per l'uso.

A\ AVVISO

Estrarre sempre la spina elettrica prima di effettuare
qualsiasi regolazione sul prodotto.

/A AVVISO

Gli attrezzi ausiliari possono essere affilati e diventare
caldi durante l'uso. Indossare sempre guanti protettivi
quando si maneggiano gli attrezzi ausiliari.

9.1

* Prima della messa in funzione devono essere montati
in modo corretto tutte le coperture e i dispositivi di si-
curezza. Occorre sostituire gli adesivi danneggiati o il-
leggibili.

Collegamento del sistema di
aspirazione della polvere esterno

(Fig. 1)

Il sistema di aspirazione della polvere deve essere a-
datto al materiale da lavorare.

Utilizzare un dispositivo di aspirazione speciale per I'a-
spirazione di polveri particolarmente nocive o cancero-
gene.

/A AVVISO

Accertarsi sempre che I'utensile accessorio sia montato
correttamente!

A\ CAUTELA

Eventuali cavi di prolunga non adatti possono essere
pericolosi. Sussiste il pericolo di lesioni.

Collegare il flessibile di aspirazione del sistema di a-
spirazione della polvere esterno* al raccordo di aspi-
razione (3).

2. Accendere il sistema di aspirazione della polvere e-

*

sterno*.
= non incluso nel contenuto della fornitura!

10 Utilizzo

Avvertenze generali

Procedere con cautela. Familiarizzare con la possibile
applicazione e i suoi limiti, ma anche con gli specifici
pericoli potenziali.

Prima di collegare il prodotto verificare che i dati sulla
targhetta corrispondano ai dati di rete.

Utilizzare esclusivamente lame per sega non danneg-
giate e in condizioni impeccabili. Lame per sega pie-
gate, non affilate o danneggiate in altro modo posso-
no rompersi.

Accertarsi che venga scelta una lama per sega adatta
al materiale da tagliare.

Non sovraccaricare il prodotto.

Gli operatori che non sono informati a sufficienza pos-
sono mettere in pericolo se stessi e altre persone in
seguito ad un uso improprio. L'operatore € responsa-
bile per la sicurezza di terzi.

Controllare regolarmente il prodotto non presenti dan-
ni.

Controllare che le parti mobili funzionino correttamen-
te e non si blocchino, e che non siano danneggiate.
Tutti i componenti devono essere montati corretta-
mente e tutte le condizioni devono essere soddisfatte
al fine di garantire un esercizio perfetto dell'elettrou-
tensile.

Non utilizzare il prodotto se l'interruttore non pud es-
sere acceso o spento. Interruttori danneggiati devono
essere sostituiti dal nostro centro assistenza.

Assicurarsi che il prodotto sia sempre in buono stato e
sia stato lubrificato in modo professionale.

Staccare sempre la spina elettrica prima di sostituire
I'attrezzo ausiliario.

/A AVVISO

Pericolo di lesioni!

Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro-
dotto € pronto per l'uso.

* Tenere sempre il prodotto saldamente con en-
trambe le mani durante il funzionamento. Fare in
modo di avere una posizione stabile.

Accertarsi, prima dell'accensione, che il prodotto non toc-
chi alcun oggetto.

10.1

Accensione/spegnimento del
prodotto (Fig. 2, 4)

Accensione

1.

Prima dell'accensione rimuovere la protezione della
lama della sega (5b).

2. Prima di azionare l'interruttore ON/OFF, assicurarsi

che la lama della sega sia montata correttamente e le
parti mobili si spostino faciimente.

3. Inserire la spina elettrica in una presa di corrente do-

tata della protezione adeguata.

4. Premere il blocco di accensione (1b) e tenerlo in posi-

zione.

5. Per accendere il prodotto, premere l'interruttore ON/

OFF (1a).

Indicazione:

Dopo l'avvio del prodotto, & possibile rilasciare nuova-
mente il blocco dell’accensione.

Non & possibile un funzionamento continuo.

Spegnimento

Per spegnere il prodotto, rilasciare l'interruttore ON/
OFF (1a).

1.




2. Non frenare l'attrezzo ausiliario dopo lo spegnimento
applicando contropressioni laterali. L'attrezzo ausilia-
rio potrebbe subire danni, rompersi o provocare un
contraccolpo.

11 lIstruzioni di lavoro
11.1 Segatura (Fig. 5-9)

Le lame non affilate sovraccaricano il prodotto! Non uti-
lizzare il prodotto con un dispositivo di taglio difettoso o
fortemente usurato.

Il prodotto € concepito esclusivamente per tagli passan-
ti diritti. Un’immersione diretta nel materiale pu6 causa-
re malfunzionamenti o lesioni!

1. Tenere il prodotto dallimpugnatura posteriore (1) e
dallimpugnatura anteriore (2) con entrambe le mani.

2. Non segare con la punta della guida.
3. Allineare la lama (4) alla linea di segatura in modo che

le lame per sega (5) si inseriscano parallelamente alla
superficie del pezzo in lavorazione.

4. Muovere il prodotto con un movimento oscillante a-
vanti e indietro e fare in modo che le lame per sega
(5) taglino in modo uniforme verso il basso attraverso
il materiale.

5. Non esercitare troppo pressione sul prodotto. Lasciare
che sia il prodotto a svolgere il lavoro.

6. Segare il materiale con un avanzamento costante.

12 Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per
I'esercizio. L'allacciamento & conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti. L'allacciamento alla rete
lato cliente e il cavo di prolunga utilizzato devono es-
sere conformi a tali norme.

121 Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automati-
camente. Dopo un tempo di raffreddamento (di durata di-
versa) e possibile inserire nuovamente il motore.

12.2 Cavi di collegamento elettrico
difettosi

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte,

Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato,

Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione,

Danni all'isolamento causati dalle operazioni di distac-
co dalla presa a parete,

Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

sgpch

Tali cavi di alimentazione elettrici difettosi non possono
essere utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a
causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione elet-
trica non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante tale
controllo, il cavo di alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Usare solo cavi
di collegamento con la stessa marcatura "HO5VV-F".

La designazione del tipo deve essere stampata sul cavo
di collegamento.

Indicazioni di sicurezza per la sostituzione di cavi di
allacciamento alla rete danneggiati o difettosi

Tipo di collegamento Y

Se & necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla re-
te: la sostituzione deve essere effettuata dal produttore o
da un suo rappresentante per evitare rischi per la sicurez-
za.

12.3 Motore a corrente alternata

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

« Accertarsi che la tensione di rete corrisponda alla ten-
sione sulla targhetta identificativa del prodotto.

* | cordoni di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

13 Pulizia e manutenzione

A\ AVVISO

Lasciare che sia un'officina specializzata ad
eseguire operazioni di riparazione e manu-
tenzione non riportati nelle presenti istruzioni
di servizio. Utilizzare solo pezzi di ricambio o-
riginali.

A\ AVVISO

Lavori di manutenzione e pulizia non profes-
sionali possono causare lesioni!

A\ AVVISO

All'atto di operazioni di pulizia, riparazione e manu-
tenzione il prodotto puo avviarsi in modo inaspetta-
to e dunque portare a lesioni e ustioni.

— Spegnere il prodotto.
— Estrarre la spina elettrica.
— Lasciare raffreddare il prodotto.

13.1 Pulizia

/A AVVISO

Non spruzzare il prodotto con acqua e non pulirlo sotto
I'acqua corrente. Sussiste il pericolo di scosse elettriche
e il prodotto potrebbe danneggiarsi.

Utilizzare esclusivamente detergenti approvati per il pro-
dotto.
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Se penetra acqua nell'alloggiamento, ne possono conse-
guire danni al motore stesso. Inoltre il fascio di un'idropuli-
trice puo danneggiare parti del prodotto.

 Pulire il prodotto con un panno, una spazzola manua-
le etc.

Non immergere il prodotto in acqua o in altri liquidi e
non pulirlo spruzzando con un'idropulitrice.

Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e l'alloggiamento del motore il piu possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno* pulito o soffiando con aria com-
pressa* a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

Conservare gli strumenti con la massima cura. Con-
trollare che i componenti mobili funzionino in modo
impeccabile e non si blocchino; verificare che non ci
siano componenti rotti o danneggiati che possano in-
fluenzare il funzionamento dell'attrezzo. Fare riparare
le parti danneggiate prima dell'utilizzo del dispositivo.
Molti infortuni sono causati da una cattiva manuten-
zione degli strumenti.

Attrezzi necessari:
« Straccio/panno*
* Spazzola manuale*
» Cacciavite a intaglio®

* = non necessariamente compreso nel contenuto della

fornitura!

1. Pulire accuratamente le lame per sega (5) e la barra
di guida (4). Utilizzare un cacciavite a intaglio per libe-
rare la scanalatura della barra di guida (4) dallo spor-
co.

13.2 Manutenzione

/A AVVISO

Eseguire regolarmente/giornalmente e prima
della messa in funzione un controllo visivo e
funzionale/una manutenzione per garantire
che il prodotto sia in un buon stato operativo.
— La manutenzione impropria, I'uso di pezzi di ricam-
bio non conformi o la rimozione o la modifica dei di-
spositivi di sicurezza possono causare gravi danni a
cose o persone.
— Se l'utente non ¢ in grado di eseguire questo lavoro
da solo, deve rivolgersi a un rivenditore specializza-

to.

Una volta terminati gli interventi di manutenzione, rimon-
tare immediatamente tutti i dispositivi di sicurezza e prote-
zione.

Eseguire una manutenzione accurata del prodotto. Con-
trollare che le parti mobili funzionino correttamente e non
siano inceppate, che non siano rotte o danneggiate in
modo tale da compromettere il funzionamento del prodot-
to. Far riparare le parti danneggiate prima di utilizzare il
prodotto.

« Per la lubrificazione delle parti mobili impiegare un o-
lio leggero di alta qualita.

« Accertarsi che tutti i dadi, i perni e le viti siano stretti
correttamente e che il prodotto sia in condizioni opera-
tive sicure.

Attrezzi necessari:

+ Chiave a brugola da 5 mm (7)

13.2.1  Smontaggio delle lame per sega (5)

(Fig. 10-12)

Appoggiare il prodotto con il lato inferiore verso il bas-
S0 su una superficie piana e diritta.

2. Rimuovere la vite (6a) della copertura del riduttore (6)

con la chiave a brugola da 5 mm (7).

3. Aprire la copertura del riduttore (6).
4. Allentare su un lato la vite (4a) fino a quando il fo-

ro (5a) non si libera e non & possibile spostare verso il
basso la lama della sega (5).

5. Estrarre la lama della sega (5) verso il basso fuori dal-

la guida anteriore della lama della sega (4b).

6. Ripetere il procedimento sull'altro lato.

13.2.2 Montaggio delle lame per sega (5)

(Fig. 10-12)

Appoggiare il prodotto con il lato inferiore verso il bas-
S0 su una superficie piana e diritta.

2. Aprire, se necessario, la copertura del riduttore (6) co-

me descritto in 13.2.1.

3. Inserire una lama per sega (5) con I'estremita anterio-

re non piegata dapprima nella fessura di guida e poi
nella guida anteriore della lama della sega.
Assicurarsi che sull'estremita posteriore la curvatura
con il foro (5a) punti verso l'esterno.

4. Posizionare la lama della sega in modo che siano co-

perti il foro (5a) e la vite (4a).

5. Stringere la vite (4a) attraverso il foro (5a) e fissare la

lama della sega (5).

6. Ripetere il procedimento sull'altro lato.
7. Premere verso il basso la copertura del riduttore (6) fi-

no a quando non si innesta.

8. Applicare la vite (6a) e stringerla con la chiave a bru-

gola da 5 mm (7).

13.2.3  Lubrificare le lame per sega (5)

(Fig. 12)

Una lubrificazione regolare & fondamentale per evitare
un’usura prematura e guasti del prodotto.

1.

Smontare le lame per sega (5) come descritto in
13.2.1.

2. Lubrificare le superfici di scorrimento delle lame per

sega (5) con olio per macchine di alta qualita.

3. Montare le lame per sega (5) come descritto in 13.2.2.

14 Stoccaggio e trasporto

/A AVVISO

Pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.

— Spegnere il motore prima di tutti gli interventi di puli-
zia e di manutenzione.

— Lasciare raffreddare il motore.
— Estrarre la spina elettrica.
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« Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggia-
to.

141 Stoccaggio
Preparazione allo stoccaggio

1. Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggia-
to.

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ottimale & compresa tra 5°C
e30°C.

Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del prodotto.

14.2 Trasporto

 Per il trasporto del prodotto, scollegare il prodotto dal-
la rete elettrica e collocarlo nell’apposito nuovo luogo
di utilizzo.

Lasciare raffreddare il prodotto.

Proteggere il prodotto da urti, colpi o forti vibrazioni,
ad es. durante il trasporto in veicoli.

Fissare il prodotto per evitare che scivoli.

15 Riparazione e ordinazione dei
ricambi

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che tut-
ti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e si tro-
vino in stato impeccabile. Conservare in un posto inac-
cessibile i componenti potenzialmente pericolosi per altre
persone e bambini.

sgpch

15.2 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

« Denominazione del modello

* Numero di articolo

« Dati della targhetta identificativa
Ricambi / Accessori

Lama della sega speciale:

HM calcestruzzo poroso 78 denti N. 7901811601
articolo:

HM mattoni 48 denti N. articolo: 7901811602
HSS legno N. articolo: 7901811603
HSS materiale isolante N. articolo: 7901811604

Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si &
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e

autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

15.1 Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso
e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consu-
mo.

Pezzi soggetti a usura*:
» Spazzole di carbone
« Lama della sega
+ Barra di guida

* = non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

16 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
Il materiale d'imballaggio € ricicla-

@ °
[
% » i @bile. Si prega di smaltire gli imbal-
EA \ laggi nel rispetto dell'ambiente.
Indicazioni per lo smaltimento di dispositivi elettrici
ed elettronici

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri-
entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse-
=mm re trattati e smaltiti in modo separato!

Le batterie usate non integrate nel dispositivo usato
devono essere rimosse prima della consegna, senza
distruggerle! Il loro smaltimento & regolato dalla legge
sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-
lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine
della loro durata utile.

L'utente finale € responsabile in prima persona per la
cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-
spositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:
— Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

— Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

— E possibile consegnare gratuitamente al produtto-
re, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

— Altre condizioni di ritiro complementari del produt-
tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.
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« In caso di consegna da parte del produttore di un nuo-
vo dispositivo elettronico presso un privato, quest'ulti-
mo pud richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elet-
tronico usato, su richiesta dell'utente finale stesso.
Contattare a tale proposito il servizio clienti del produt-
tore.

17 Risoluzione dei guasti

» Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget-
ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei paesi al di
fuori dell'Unione Europea possono applicarsi norme
diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e-
lettronici usati.

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non funzio-
nasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio assistenza.

Guasto Possibile causa

Il prodotto non si avvia.
la rete.

Azione correttiva

La spina elettrica non € collegata al-|Inserire la spina elettrica in una presa di corren-

te.

Manca la tensione di rete.

mestico.

Scatta l'interruttore di sicurezza do-

Controllare la presa di corrente, il cavo di allac-
ciamento alla rete, il cavo di alimentazione, la
spina elettrica e se necessario ad un elettricista
qualificato per la riparazione.

Controllare l'interruttore di sicurezza domestico.

L'interruttore ON/OFF ¢ difettoso.

Rivolgersi al nostro servizio di assistenza clienti.

Spazzole di carbone usurate.

Il motore & difettoso.

Pessima potenza di taglio.
rato.

Lame per sega montate in modo er-|Montare correttamente le lame per sega.

Le lame per sega sono smussate.

Sostituire le lame per sega.

surriscalda, comparsa di fumo

Il prodotto scorre con fatica, si|Guida della lama per sega sporca.

Smontare le lame per sega e pulire la guida del-
lalama

durante l'esercizio, scolorimento

. Lubrificante insufficiente
della guida.

Smontare le lame per sega e oliare la guida del-
lalama

18 Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di conformita originale
Produttore:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto qui descritto & conforme alle direttive e alle nor-
me vigenti.

Marchio:
Denominazione art.:

SCHEPPACH
Sega elettronica universale
AZEA430, AZE430BE

N. art. 5901824901, 5801814948

Direttive UE:
2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* L'oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa
le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla restrizio-
ne nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli
apparecchi elettrici ed elettronici.

Norme applicate:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;
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Verklaring van de symbolen op het
product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Let op! Het niet in acht nemen van de op het
product aangebrachte veiligheidstekens en
waarschuwingen alsook het niet in acht ne-
men van de veiligheids- en bedieningsaan-
wijzingen kan tot ernstig of zelfs dodelijk let-
sel leiden.

Draag gehoorbescherming.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag een veiligheidsbril.

Stevig schoeisel dragen!

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikke-
ling!

Stel het product niet bloot aan regen. Het
product mag alleen in droge omgevingscon-
dities worden gestationeerd, opgeslagen en
gebruikt.

Wisselstroommotor.

Stroomverbruik.

Beschermingsklasse Il (dubbel geisoleerd).

Gewicht kg.

Het product voldoet aan de geldende EU-
bepalingen.
A Het product voldoet aan de geldende Servi-

A'A sche richtlijnen.

Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikershandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.

/\ WAARSCHUWING

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

A\ VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

HOAl®D




Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiéle schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.

1 Inleiding

Fabrikant:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk

voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

» Ondeskundige behandeling
Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

Gebruik dat niet conform de voorschriften is

Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet in
acht nemen van de elektrische voorschriften en voor-
schriften.

Let op:

De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van het product en
bevat belangrijke aanwijzingen voor een veilig, vakkundig
en economisch gebruik. Neem bovendien de geldende
nationale voorschriften in acht. Lees alle bedienings- en
veiligheidsaanwijzingen zorgvuldig door voordat u het
product in gebruik neemt en gebruik het product uitslui-
tend zoals beschreven. Bewaar de handleiding en ver-
strek deze wanneer u het product doorgeeft.

2 Beoogd gebruik

De elektrische reciprozaag is, afhankelijk van het gebruik-
te zaagblad, ontworpen voor rechte zaagsneden in bak-
stenen, cellenbeton, hout, kunststof en isolatiematerialen.
Het product is niet bedoeld voor andere toepassingen.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet volgens de
voorschriften. Voor hieruit ontstane schade of verwondin-
gen, van welke soort dan ook, is de gebruiker en niet de
fabrikant aansprakelijk.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.
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Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden ge-
bruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijkheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

Breng geen wijzigingen aan in het product. De veiligheid
loopt hierdoor eventueel gevaar. Voor hieruit ontstane
schade of verwondingen, van welke soort dan ook, is de
gebruiker en niet de fabrikant aansprakelijk.

3  Productbeschrijving (afb. 1-12)

1. Achterste greep

1a. Aan/uit-schakelaar

1b. Inschakelblokkering

2. Voorste greep

2a. Bout M6

3. Afzuigaansluiting

4. Kettingzwaard (geleideblad)
4a. Bout

4b. Voorste zaagbladgeleider
5. Zaagblad

5a. Boorgat
5b. Zaagbladbescherming

6. Aandrijfafdekking
6a. Bout
7. Inbussleutel 5 mm

4 Meegeleverd (afb. 1-2)
Pos. Aantal Aanduiding

2. 1x Voorste greep

2a. 2x Bout M6

5b.  1x Zaagbladbescherming

7. 1x Inbussleutel 5 mm
1 X Elektrische reciprozaag
1x Gebruiksaanwijzing

5 Uitpakken

/A WAARSCHUWING

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed!
Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en

kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor
inslikken en verstikkingsgevaar!

» Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.



Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

6 Technische gegevens

/\ WAARSCHUWING

Nominale spanning 230-240V~ / 50-60 Hz

De geluidsemissies en de trillingsemissie-
waarde kunnen van de opgegeven waarde af-
wijken wanneer de machine daadwerkelijk
wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze
waarop het elektrische apparaat wordt ge-
bruikt en de aard van het werkstuk dat wordt
bewerkt.

Probeer om de belasting zo gering mogelijk te houden.
Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden beperkt. Hierbij
moeten alle aspecten van de bedrijfscyclus in aanmer-
king worden genomen (zoals de tijd dat de machine uit-
geschakeld is en de tijd dat deze ingeschakeld is, maar

onbelast draait).

7  Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektrische
apparaten

Vermogen 1500 W
Motor-toerental (max.) 2850 min"!
Snijlengte* 430 mm
Slag 40 mm
Kabellengte 40m
Gewicht ca. 6,3 kg

/\ WAARSCHUWING

Technische wijzigingen voorbehouden!

*De werkelijke snijlengte kan korter zijn dan de aangege-
ven shnijlengte.

Geluid en trilling

/A WAARSCHUWING

Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor u en
personen in de omgeving.

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, afbeeldingen en technische gegevens
die bij dit elektrische gereedschap zijn mee-
geleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of

ernstige verwondingen veroorzaken.

Geluidswaarden

Geluidsdrukniveau L, 94,4 dB
Meetonnauwkeurigheid K, 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 102,4 dB
Meetonzekerheid K, 3dB
Trillingskenwaarden (hand-arm-trilling)

Vibratie a,,

Voorste greep

Snede in plaatstaal 5,617 m/s?
Snede in houten balk 4,385 m/s?
Achterste greep

Snede in plaatstaal 6,592 m/s?
Snede in houten balk 5,541 m/s?
Meetonnauwkeurigheid K 1,5 m/s?

De aangegeven totale trillingswaarde en de aangegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten volgens een stan-
daardtestmethode en kunnen worden gebruikt om elektri-
sche apparaten met elkaar te vergelijken.

De aangegeven geluidsemissiewaarden en de aangege-
ven totale trillingswaarde kunnen ook worden gebruikt als
voorlopige indicatie van de belasting.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elek-
trisch gereedschap” is van toepassing op netgevoed elek-
trisch gereedschap (met netsnoer) of op accugevoed
elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen lei-
den tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in een
explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gas of stof bevinden. Elektrisch
apparaat produceert vonken, waardoor stof of dam-
pen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik uit de buurt van het elektrische gereed-
schap. Bij afbuiging kunt u de controle over het elek-
trische apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag op geen enkele wijze worden gewijzigd. Ge-
bruik geen adapterstekker samen met geaard elek-
trisch gereedschap. Ongewijzigde stekkers en pas-
sende stopcontacten verminderen het risico op elektri-
sche schok.




b)

d)

e)

f)

Let op dat u geen fysiek contact maakt met geaar-
de onderdelen zoals bijv. buizen, radiatoren, elek-
trische haarden, koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico op een elektrische schok als uw lichaam
geaard is.

Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van re-
gen of vocht. Het indringen van water in een elek-
trisch apparaat vergroot het risico op een elektrische
schok.

Gebruik het netsnoer niet om het elektrische ge-
reedschap te dragen, aan op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd het
netsnoer uit de buurt van hitte, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of opgewikkelde
snoeren verhogen het risico op een elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de open
lucht werkt, gebruik dan alleen een verlengsnoer
dat ook geschikt is voor gebruik buitenshuis. De
toepassing van een voor buitenshuis gebruik geschikt
verlengsnoer vermindert het risico op een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving niet kan worden verme-
den, gebruik dan een aardlekschakelaar. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar voorkomt het risico
op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a)

b)

d)

e)
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Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig
bent en ga verstandig te werk bij werkzaamheden
met elektrisch gereedschap. Maak geen gebruik
van elektrisch gereedschap als u moe bent of on-
der invloed bent van drugs, alcohol of medica-
menten. Een moment van onachtzaamheid bij ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan leiden tot
ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en ook
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlij-
ke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, an-
tislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of ge-
hoorbescherming, al naar gelang het soort gereed-
schap en de toepassing ervan, verkleint het risico op
verwondingen.

Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitgescha-
keld voordat u het op de stroomvoorziening en/of
de accu aansluit, het gereedschap oppakt of
draagt. Als u tijdens het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger op de schakelaar hebt of het
reeds ingeschakelde elektrische apparaat op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en onge-
vallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een draai-
end onderdeel van het elektrische gereedschap be-
vindt, kan verwondingen veroorzaken.

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u
altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Loszittende kleding, sieraden
of lange haren kunnen worden vastgegrepen door be-
wegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen
worden gemonteerd, moeten deze worden aange-
sloten en juist worden toegepast. Het gebruik van
een stofafzuiging kan gevaar door stof verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en houd u
altijd aan de veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten, ook als u ervaren bent met het
elektrisch apparaat. Achteloos handelen kan in een
fractie van een seconde tot ernstige verwondingen lei-
den.

-

g

h

=

4) Gebruik en behandeling van het
elektrische gereedschap

a) Zorg dat het elektrische gereedschap niet overbe-
last raakt. Gebruik voor de werkzaamheden het
daarvoor bedoelde elektrische gereedschap. Met
het juiste elektrische apparaat werkt u beter en veili-
ger in het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan de
schakelaar defect is. Een elektrisch gereedschap,
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
de uitneembare accu voordat u de apparaatinstel-
lingen wijzigt, inzetstukken vervangt of het elektri-
sche apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap per ongeluk
wordt gestart.

Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten bui-
ten bereik van kinderen. Laat het elektrisch appa-
raat niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk als ze
door onervaren personen worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische ap-
paraten en inzetstukken. Controleer of bewegende
delen probleemloos functioneren en niet klem-
men, of onderdelen gebroken of beschadigd zijn,
waardoor de functie van het elektrische gereed-
schap wordt beinvioed. Laat beschadigde onder-
delen voor gebruik van het elektrische apparaat
eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan door
slecht onderhouden elektrische apparaten.

f) Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvul-
dig onderhouden snijgereedschap met scherpe snij-
randen klemt minder snel vast en is makkelijker te ge-
bruiken.

Gebruik elektrische apparaten, inzetstuk, inzet-
stukken enz. overeenkomstig deze aanwijzingen.
Houd daarbij rekening met de omstandigheden
waarin gewerkt wordt en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap
voor andere toepassingen dan het voorgeschreven
gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.

b
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h)

Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en gree-
poppervlakken glad zijn, kan het elektrisch gereed-
schap in onvoorziene situaties niet veilig bediend en
onder controle gehouden worden.

5) Service

a)

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door
gekwalificeerd deskundig personeel repareren
met uitsluitend originele reserveonderdelen. Hier-
mee wordt de veiligheid van het elektrische gereed-
schap gewaarborgd.

Veiligheidsinstructies voor reciprozagen

a)

b)

d)

e)

Houd het elektrische apparaat aan de geisoleerde
greepoppervlakken vast indien u werkzaamheden
uitvoert, waarbij het inzetstuk verborgen stroom-
leidingen of het netsnoer kan raken. Als de machi-
ne in contact komt met een onder spanning staande
kabel, kunnen de metalen onderdelen van het appa-
raat onder spanning komen te staan en elektrische
schokken veroorzaken.

Bevestig en beveilig het werkstuk middels klem-
men of op een andere wijze op een stabiele onder-
grond. Als u het werkstuk alleen met de hand of te-
gen uw lichaam houdt, blijft het instabiel waardoor
verlies van controle kan optreden.

Schakel het product nooit in, als het zaagblad in het
werkstuk vastklemt of het materiaal aanraakt.

Houd handen en voeten uit de buurt van bewegende
delen. Leg de handen nooit nabij het snijgedeelte.

Wees bij werkzaamheden boven het hoofd voorzichtig
en let met name op bij vrijliggende leidingen, die
eventueel niet zichtbaar zijn. Herken de valbaan van
takken en puin zo vroeg mogelijk.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

a)

b)

Als u een zaag, die in het werkstuk steekt, weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaags-
nede en controleert u of de zaagtanden niet in het
werkstuk vastzitten. Als het zaagblad vastzit, kan
deze zich uit het werkstuk bewegen of een terugslag
veroorzaken als de zaag opnieuw wordt gestart.

Wees vooral voorzichtig bij het zagen in bestaan-
de wanden of andere gebieden met slecht zicht.
Het invallende zaagblad kan bij het zagen in verbor-
gen objecten vast komen te zitten en een terugslag
veroorzaken.

Zet het werkstuk indien mogelijk vast met klem-
men. Als u het werkstuk met de hand vasthoudt,
moet u uw hand altijd minimaal 100 mm verwij-
derd houden van elke zijde van het zaagblad. Zaag
met deze zaag geen werkstukken die te klein zijn
om vast te klemmen of met uw hand vast te hou-
den. Als uw hand te dicht bij het zaagblad is, bestaat
er een verhoogd risico op letsel door contact met het
zaagblad.

sgpch

Restrisico's

Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.

» Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften”, alsook de gebruikshandleiding in acht
worden genomen.

Gebruik het product zoals in deze gebruikshandleiding
wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties
met uw product.

Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.

Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
het product in bedrijf is.

Beschadiging van het gehoor, als de voorgeschreven
gehoorbescherming niet wordt gedragen.

Schade aan de longen als de voorgeschreven adem-
halingsbescherming niet wordt gedragen.

Gevaar voor letsel door wegslingerend gereedschap
bij ondeskundige bediening of ondeskundige gelei-
ding.

Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elektri-
citeit bij gebruik van onjuiste snoeren.

Voorkom dat u het product onbedoeld inschakelt: als
u de stekker in het stopcontact steekt, mag de aan/uit-
schakelaar niet worden ingedrukt.

Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden uit-
voert, laat u de aan/uit-schakelaar los en trekt u de
voedingsstekker uit het stopcontact.

/\ WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
dat het elektrische gereedschap wordt gebruikt.

/A WAARSCHUWING

Bij langdurige werkzaamheden kunnen door de trillin-
gen stoornissen in de doorbloeding in de handen van
de gebruiker optreden (witte vinger syndroom).

Raynaud-syndroom (dove vingers) is een vaatziekte,
waarbij kleine bloedvaten in de vingers en tenen acuut
verkrampen. De desbetreffende lichaamsdelen worden
dan niet meer voldoende van bloed voorzien waardoor
ze een bleke kleur krijgen. Het frequente gebruik van
trillende producten kan zenuwbeschadigingen veroorza-
ken bij personen met een verminderde doorbloeding
(bijv. rokers, diabetici).

Als u ongewone beperkingen bespeurt, stopt u direct de
werkzaamheden en raadpleegt u een arts.




8 Montage

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als het
product klaar is voor gebruik.

Aanwijzingen:

8.1
1,

» Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en vei-
ligheidsvoorzieningen conform de voorschriften zijn
gemonteerd. Beschadigde of onleesbare stickers
moeten worden vervangen.

» Overtuig u voor het aansluiten van het product, dat de
gegevens op het typeplaatije overeenkomen met de
gegevens van het stroomnet.

Voorste greep (2) monteren (afb. 3)

Steek de voorste greep (2) zoals afbeelding op het
product.

2. Fixeer de voorste greep (2) aan beide zijden met tel-

kens een bout M6 (2a). Gebruik een inbussleutel 5
mm (7).

9 Voor de ingebruikname

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als het
product klaar is voor gebruik.

/\ WAARSCHUWING

Trek altijd de voedingsstekker eruit voordat u in-
stellingen aan het product uitvoert.

/A WAARSCHUWING

Inzetstukken kunnen scherp zijn en tijdens het gebruik
heet worden. Draag altijd veiligheidshandschoenen, als
u met inzetgereedschap werkt.

/A WAARSCHUWING

Zorg er altijd voor dat het inzetgereedschap correct is
aangebracht!

/A VOORZICHTIG

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Er
bestaat gevaar op persoonlijke schade door elektrische
schokken.

9.1

Gebruik uitsluitend zaagbladen die geschikt zijn voor
het te zagen materiaal.

Zorg dat het product niet overbelast raakt.

Bij onvakkundig gebruik kunnen onvoldoende geinfor-
meerde gebruikers zichzelf en anderen in gevaar
brengen. De gebruiker is verantwoordelijk voor der-
den.

Controleer het product regelmatig op beschadigingen.

Controleer of de bewegende delen probleemloos
functioneren en niet vastklemmen of onderdelen be-
schadigd zijn. Alle onderdelen moeten juist zijn ge-
monteerd en aan alle voorwaarden voldoen om het
probleemloos gebruik van het elektrisch gereedschap
te kunnen waarborgen.

Gebruik het product niet, wanneer de schakelaar niet
in- en uitgeschakeld kan worden. Beschadigde scha-
kelaars moeten bij ons servicecentrum worden ver-
vangen.

Zorg ervoor dat het product altijd in goede staat is en
goed gesmeerd is.

Trek altijd de voedingsstekker uit het stopcontact,
voordat u het inzetgereedschap wisselt.

Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en vei-
ligheidsvoorzieningen conform de voorschriften zijn
gemonteerd. Beschadigde of onleesbare stickers
moeten worden vervangen.

De externe stofafzuiging aansluiten
(afb. 1)

De stofafzuiging moet geschikt zijn voor het te verwer-
ken materiaal.

Gebruik een speciale afzuiginrichting voor het afzuigen
van bijzonder schadelijk of kankerverwekkende stoffen.

1.

Sluit de afzuigslang van de externe stofafzuiging* aan
op de afzuigaansiuiting (3).

2. Schakel de externe stofafzuiging™ in.

*

= niet meegeleverd!

10 Bediening

/N\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als het
product klaar is voor gebruik.

Algemene aanwijzingen
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« Ga voorzichtig te werk. Maak uzelf vertrouwd met het
gebruik en de mogelijke beperkingen ervan, maar ook
met de specifieke potentiéle gevaren.

Overtuig u voor het aansluiten van het product, dat de
gegevens op het typeplaatije overeenkomen met de
gegevens van het stroomnet.

Gebruik alleen onbeschadigde, gave zaagbladen.
Verbogen, onscherpe of anderszins beschadigde
zaagbladen kunnen breken.

* Houd het product tijdens het werk altijd goed vast
met beide handen. Zorg voor een veilige stand.

Let er voor het inschakelen op dat het product geen voor-
werpen aanraakt.

10.1

Product in-/uitschakelen (afb. 2, 4)

Inschakelen

1.

Verwijder de zaagbladbescherming (5b) voordat u het
apparaat inschakelt.

2. Controleer, voordat u op de aan/uit-schakelaar drukt,

of het zaagblad correct gemonteerd is en of de bewe-
gende delen soepel lopen.



3. Steek de voedingsstekker in een correct gezekerd
stopcontact.

4. Druk op de inschakelblokkering (1b) en houd deze in-
gedrukt.

5. Voor het inschakelen van het product, drukt u de aan/
uit-schakelaar (1a) in.

Aanwijzing:

Zodra het product is opgestart, kunt u de inschakelver-
grendeling weer loslaten.

Een continue schakeling is niet mogelijk.

Uitschakelen

1. Voor het uitschakelen, laat u de aan/uit-schakelaar
(1a) los.

2. Rem het inzetstuk na het uitschakelen niet af door er
zijdelings tegenaan te drukken. Het inzetstuk kan be-
schadigd raken, breken of een terugslag veroorzaken.

11 Werkinstructies
11.1  Zagen (afb. 5-9)

Stompe messen overbelasten het product! Gebruik het
product niet met een defecte of overmatig versleten
snij-inrichting.

Het product is uitsluitend ontworpen voor doorlopende,
rechte zaagsneden. Direct in het materiaal zagen kan

leiden tot storingen of letsel!

1. Houd het product met beide handen vast aan de ach-
terste greep (1) en de voorste greep (2).

2. Zaag niet met het uiteinde van het zaagblad.

3. Lijn het zaagblad (4) uit op de zaaglijn, zodat de zaag-
bladen (5) parallel aan het opperviak in het werkstuk
duiken.

4. Beweeg het product met een wiegende beweging op
en neer en laat de zaagbladen (5) gelijkmatig door het
materiaal snijden.

5. Oefen niet te veel druk uit op het product. Laat het
product het werk doen.

6. Zaag het materiaal met een gelijkmatige aanvoer.

12 Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften. De netaansluiting van de klant
en het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze voorschriften voldoen.

12.1 Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf uit.
Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de motor
weer worden ingeschakeld.

12.2 Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de
isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

sgpch

« Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of deuro-
peningen worden geleid,

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of gelei-
ding van het netsnoer,

* Snijplekken omdat over de snoer is gereden,

Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken,

« Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet
worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie is
beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer niet
op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend aansl-
uitkabels met dezelfde aanduiding HO5VV-F.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Veiligheidsvoorschriften voor het vervangen van
beschadigde of defecte netsnoeren

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico's te voorkomen.

12.3 Wisselstroommotor

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

» Zorg ervoor dat de netspanning overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje van het product.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

13 Reiniging en onderhoud

/A WAARSCHUWING

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door onze gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

/A WAARSCHUWING

Onjuist onderhoud of onjuiste reiniging kan
letsel veroorzaken!

/A WAARSCHUWING

Tijdens reinigings-, reparatie- en onderhoudswerk-
zaamheden kan het product onverwacht starten en
letsel en brandwonden veroorzaken.

— Schakel het product uit.
— Trek de voedingsstekker uit het contact.

— Laat het product afkoelen.
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Reiniging

/\ WAARSCHUWING

Spuit het product niet af met water en reinig dit niet on-
der stromend water. Er bestaat gevaar op elektrische
schokken en het product kan beschadigd raken.

Gebruik alleen reinigingsmiddelen die voor het product
zijn toegestaan.

Als water de behuizing binnendringt, kan motorschade
het gevolg zijn. Bovendien kan de staal van een hoge-
drukreiniger delen van het product beschadigen.

» Reinig het product met een doek, een handveger, etc.

* Dompel het product niet in water of andere vloeistof-
fen en spuit deze niet af met de hogedrukreiniger.

Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek* af en
blaas deze met perslucht® bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.

Onderhoud zorgvuldig uw gereedschap. Controleer of
bewegende delen probleemloos functioneren en niet
klemmen, of onderdelen gebroken of beschadigd zijn,
waardoor de functie van het gereedschap wordt bein-
vloed. Laat beschadigde onderdelen voor gebruik van
het apparaat eerst repareren. Veel ongevallen ont-
staan door slecht onderhouden gereedschap.

Benodigd gereedschap:

*

1.

« Lap/doek*

* Handborstel*

* Platte schroevendraaier*
= niet altijld meegeleverd!

Reinig de zaagbladen (5) en het geleideblad (4) zorg-
vuldig. Gebruik een platte schroevendraaier om de
groef van het geleideblad (4) vrij te maken van vuil.

13.2 Onderhoud

/\ WAARSCHUWING

Voer regelmatig/dagelijks en voé6r gebruik
een visuele en functionele controle/onder-
houd uit om ervoor te zorgen dat het product
in goede staat verkeert.

— Onjuist onderhoud, het gebruik van niet-conforme
reserveonderdelen of het verwijderen of wijzigen
van veiligheidsvoorzieningen kan ernstige materiéle
schade of lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

— Als de gebruiker deze werkzaamheden niet zelf kan
uitvoeren, moet een gespecialiseerde dealer wor-
den geraadpleegd.

Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen moeten
direct worden teruggeplaatst nadat de instandhoudings-
werkzaamheden en onderhoudswerkzaamheden zijn vol-
tooid.

Onderhoud het product zorgvuldig. Controleer of bewe-
gende delen probleemloos functioneren en niet klemmen,
of onderdelen gebroken of beschadigd zijn, waardoor de
functie van het product wordt beinvloed. Laat beschadig-
de onderdelen voor gebruik van het elektrische product
eerst repareren.
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* Gebruik een hoogwaardige lichte machineolie om de

bewegende delen te smeren.

» Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven zijn vast-

gedraaid om er zeker van te zijn dat het product zich
in een veilige werktoestand bevindt.

Benodigd gereedschap:

* Inbussleutel, 5 mm (7)
13.2.1

Zaagbladen (5) demonteren
(afb. 10-12)

Leg het product met de onderzijde naar boven op een
vlak, recht opperviak.

2. Verwijder de bout (6a) van de aandrijfafdekking (6)
met de inbussleutel 5 mm (7).

3. Open het aandrijfafdekking (6).

4. Draai aan één kant de bout (4a) los totdat deze de bo-
ring (5a) vrijgeeft en het zaagblad (5) naar boven kan
worden bewogen.

5. Trek het zaagblad (5) naar achteren uit de voorste
zaagbladgeleider (4b).

6. Herhaal deze werkwijze aan de andere zijde.

13.2.2 Zaagbladen (5) monteren (afb. 10-12)

1. Leg het product met de onderzijde naar boven op een
vlak, recht opperviak.

2. Open, indien nodig, de aandrijfafdekking (6) zoals be-
schreven in 13.2.1.

3. Plaats een zaagblad (5) met het voorste, niet-gebo-
gen uiteinde eerst in de geleidingssleuf en vervolgens
in de voorste zaagbladgeleider.

Zorg ervoor dat aan het achterste uiteinde de buiging
met de boring (5a) naar buiten wijst.

4. Plaats het zaagblad zo dat de boring (5a) en de bout
(4a) op elkaar aansluiten.

5. Draai de bout (4a) door de boring (5a) vast en beves-
tig het zaagblad (5).

6. Herhaal deze werkwijze aan de andere zijde.

7. Druk de aandrijfafdekking (6) zo ver naar onderen, tot
deze vastklikt.

8. Plaats de bout (6a) en draai deze met de inbussleutel
5 mm (7) vast.

13.2.3  Zaagbladen (5) smeren (afb. 12)

Regelmatig smeren is essentieel om schade, voortijdige
slijtage en productuitval te voorkomen.

1.

Verwijder de zaagbladen (5) zoals beschreven in
13.2.1.

Smeer de loopvlakken van de zaagbladen (5) met
hoogwaardige machineolie.

Monteer de zaagbladen (5) zoals beschreven in
13.2.2.



14 Opslag en transport
/N\ WAARSCHUWING

Gevaar voor verwondingen en brandwonden!

Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.

— Schakel de motor uit voordat u reinigings- of onder-
houdswerkzaamheden uitvoert.

— Laat de motor afkoelen.
— Trek de voedingsstekker uit het contact.

« Reinig en controleer het product op schade.

141 Opslag
Voorbereiding voor de opslag
1. Reinig en controleer het product op schade.

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.

De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 "C.
Bewaar het product in de originele verpakking.

Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

14.2 Transport

* Om het product te transporteren koppel het eerst los
van het stopcontact en zet het vervolgens op de be-
stemde plaats.

Laat het product afkoelen.

Bescherm het product tegen stoten, schokken en ster-
ke trillingen, bijv. tijdens transport in voertuigen.

Beveilig het product tegen wegglijden en kantelen.

15 Reparatie en reserveonderdelen
bestellen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veiligheids-
technische delen zijn bevestigd en in optimale toestand
zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwonding voor andere
personen en kinderen bestaat, ontoegankelijk bewaren.

Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erken-
de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-
soires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

sgpch

15.1 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtageonderdelen*:

» Koolborstels

» Zaagblad

* Geleideblad

* = niet altijd meegeleverd!

15.2 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding

 Artikelnummer

* Gegevens op het typeplaatje
Reserveonderdelen/accessoires

Speciaal zaagblad:

HM poreus beton 78 tanden artikelnr.: 7901811601
HM baksteen 48 tanden artikelnr.: 7901811602
HSS hout artikelnr.: 7901811603
HSS isolatiemateriaal artikelnr.: 7901811604

16 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
De verpakkingsmaterialen zijn re-

(D °
ﬁ (3
% = @cyclebaar. Verpakkingen milieu-
%ﬂ \ vriendelijk afvoeren.
Aanwijzingen voor het afvoeren van elektrische en
elektronische apparatuur

Afgedankte elektrische en elektronische appa-
Ej ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af-
=mm val, maar moeten worden ingezameld resp. ge-
scheiden worden afgevoerd!

Afgedankte accu’s die niet vast in het afgedankte ap-
paratuur zijn geintegreerd, moeten vooér het afvoeren
op niet-destructieve wijze worden verwijderd! Het af-
voeren hiervan is geregeld in de wetgeving inzake
batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro-
nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik
de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden ge-
gooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in-
geleverd:

— Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)




— Verkooppunten van elektrische apparaten (statio- « Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze fabrikant aan een particulier huishouden, kan de fabri-
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden. kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het

kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-
vice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die

— Tot drie afgedankte elektronische apparaten per
apparaattype, met een randlengte van niet meer
dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant
worden teruggebracht zonder eerst een nieuw ap-

paraat van de fabrikant te hoeven kopen, of naar in de landen van de Europese Unie worden geinstal-
een ander erkend verzamelpunt in je omgeving leerd en verkocht en die onder de Europese Richtlijn
worden gebracht. 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese

Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het af-
voeren van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur.

— Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden
van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij
u contact op te nemen met de betreffende klanten-
service.

17 Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt. Als
u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Het product kan niet worden ge-|Voedingsstekker niet aangesloten. |Voedingsstekker op een stopcontact aansluiten.
start. Er is geen netspanning. Stopcontacten, netsnoer, leiding en voedings-
Huiszekering wordt geactiveerd stekker controleren en zo nodig door een elek-
' tricien laten repareren.
Huiszekering controleren.
De aan/uit-schakelaar is defect. Neem contact op met onze klantenservice.
Koolborstels versleten.
Motor is defect.
Slechte snijprestaties. Zaagbladen onjuist gemonteerd. Monteer de zaagbladen op de juiste manier.
Zaagbladen zijn bot. Vervang de zaagbladen.
Product gaat zwaar, wordt heet, | Zaagbladgeleider vervuild. Demonteer de zaagbladen en reinig de zaag-
er ontstaat rookontwikkeling tij- bladgeleider
ge?s hetblzadgen, verkleuring van Te weinig smering Demonteer de zaagbladen en voor de zaag-
et zaagblad. bladgeleider van olie
18 EU-conformiteitsverklaring Toagepaste normen:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

Vertaling van de originele conformiteitsverklaring EN 62841-2-11:2016/A1:2020

Fabrikant: EN IEC 55014-1:2021;
Scheppach GmbH EN IEC 55014-2:2021;
Gunzburger Stralle 69 EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
D-89335 Ichenhausen EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het EN SO 12100:2010;

hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij- Documentatie gevolmachtigde:

nen en normen. Georg Kohler

Merk: SCHEPPACH Gunzburger Str. 69

Art.-aanduiding: Elektrische reciprozaag AZE430, D-89335 Ichenhausen
AZE430BE

Artr. 5901824901, 5801814948 Ichenhausen, 14.04.2026

EU-richtlijnen: P T

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*, Shngh \S’ch\l‘lﬁﬁ

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla- Division Manager Product Center

ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU

van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011 . ﬂ%,;,, 7.

omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge- Anfdfeag’Pecher

vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten. Head of Project Management
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Explicaciéon de los simbolos en el
producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencion so-
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompafan a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir
el manual de instrucciones, asi como las in-
dicaciones de seguridad.

O

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir

I..I el manual de instrucciones, asi como las in-

—11 | dicaciones de seguridad.

Atencién: La inobservancia de las sefiales
de seguridad e indicaciones de advertencia
adheridas al producto y de las indicaciones
de seguridad y manejo puede provocar le-
siones graves o incluso la muerte.

Use gafas de proteccion.

Llevar calzado robusto

En caso de formacién de polvo, llevar pro-
teccion respiratoria.

No exponga el producto a la lluvia. El pro-
ducto solo se puede colocar, almacenar y
utilizar en condiciones ambientales secas.

Motor de corriente alterna.

Consumo de potencia.

Clase de proteccion Il (doble aislamiento).

Peso en kg.

El producto cumple con las normativas eu-
ropeas vigentes.
A El producto cumple con las normativas ser-

AA bias vigentes.

Explicacién de las palabras de
seifalizacion en el manual de
instrucciones

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacién potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.

HOAl®DG

Utilice proteccion auditiva.

jUtilizar guantes de seguridad!

See >

/A PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.




Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al

producto o a la propiedad.

1 Introduccion
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cién alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por este en los siguientes casos:

» Tratamiento incorrecto
 Inobservancia del manual de instrucciones

» Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no origi-
nales

Uso no conforme a lo previsto

Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incumpli-
miento de las normas y disposiciones eléctricas na-
cionales.

Observe lo siguiente:

El manual de instrucciones forma parte del producto y
contiene indicaciones importantes para un funcionamien-
to seguro, adecuado y econdémico. Tenga en cuenta ade-
mas las normativas nacionales vigentes. Lea atentamen-
te todas las instrucciones de uso y seguridad antes de
utilizar el producto y utilicelo tnicamente segun lo descri-
to. Conserve las instrucciones y entréguelas junto con el
producto si lo transfiere a otra persona.

2 Uso previsto

La sierra eléctrica universal esta disefiada, segun la hoja
de sierra utilizada, para cortes rectos en ladrillos de arci-
lla, hormigén celular, madera, plastico y materiales ais-
lantes. El producto no esta previsto para ningun otro tipo
de uso.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizara de ningun dafio que ello
pueda causar.
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El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

No realice ninguna modificacion en el producto. Hacerlo
puede poner en riesgo la seguridad. Los dafios o lesiones
de cualquier tipo producidos a consecuencia de lo ante-
rior seran responsabilidad del usuario, no del fabricante.

3 Descripcion del producto
(figs. 1-12)

1. Asa trasera

1a. Interruptor de encendido/apagado
1b. Bloqueo de encendido

2. Asa delantera

2a. Tornillo M6

3. Conexién de la aspiracion

4. Espadin (carril guia)

4a. Tornillo

4b. Guia delantera de la hoja de sierra
5. Hoja de sierra

5a. Orificio

5b. Proteccion de la hoja de sierra

6. Cubierta del engranaje

6a. Tornillo

7. Llave Allen de 5 mm

4 Volumen de suministro (figs. 1-2)
Pos. Cantidad Denominacién

2. 1 Asa delantera
2a. 2 Tornillo M6
5b. 1 Proteccion de la hoja de sierra
7. 1 Llave Allen de 5 mm
1 Sierra eléctrica universal
1 Manual de instrucciones

5 Desembalaje

/\ ADVERTENCIA

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,
laminas o piezas pequefas. Existe peligro de atra-
gantamiento y asfixia.

» Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.

Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.




Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincion del periodo de garantia.

Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo, el
tipo de producto y su afio de construccion.

6 Datos técnicos

/\ ADVERTENCIA

Las emisiones de ruido y el valor de emisién
de vibraciones pueden diferir de los valores
indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica, dependiendo del tipo y mo-
do de uso de la misma, especialmente, del ti-
po de pieza de trabajo con el que se trabaje.

Intente mantener lo mas baja posible la carga. Medida
a modo de ejemplo: limitacion del tiempo de trabajo.
Para ello, deben tenerse en cuenta todas las fracciones
de los ciclos de funcionamiento (por ejemplo, tiempos

Reservado el derecho a introducir modificaciones técni-
cas.

* La longitud de corte real puede ser mas corta que la
longitud de corte indicada.

Ruidos y vibraciones

— - en los que la herramienta eléctrica se encuentra desco-
Tensién nominal 230-240 V ~ / 50-60 Hz nectada, y tiempos en los que se encuentra conectada,
Potencia 1500 W pero funcionando sin carga).

Numero de revoluciones del 2850 min"!

motor (méx.) 7 Indicaciones de seguridad
Longitud de corte* 430 mm Indicaciones generales de seguridad para
Elevacion 40 mm herramientas eléctricas

Longitud de cable 4,0m /\ ADVERTENCIA

Peso aprox. 6,3 kg

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompaiian a esta herramienta eléctrica.
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
silones graves.

/\ ADVERTENCIA

El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
lud. Si el ruido de la maquina supera los 85 dB, ponga-
se una proteccion auditiva adecuada y asegurese de
que las personas que se encuentren cerca hagan lo
mismo.

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de presion acustica L, 94,4 dB
Incertidumbre de medicion K, 3dB
Nivel de potencia acustica L, 102,4 dB
Incertidumbre de medicion K, 3dB

Valores caracteristicos de vibracion (vibracion mano-
brazo)

Vibracion a,

Asa delantera

Corte en chapa de acero 5,617 m/s?
Corte en vigas de madera 4,385 m/s?
Asa trasera

Corte en chapa de acero 6,592 m/s?
Corte en vigas de madera 5,541 m/s?
Incertidumbre de mediciéon K 1,5 m/s?

El valor total de vibracién indicado y el valor de emisién
de ruidos indicado se han medido siguiendo un proceso
de comprobacién normalizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra.

El valor de emisién de ruidos indicado y el valor total de
vibracién indicado también se pueden emplear para reali-
zar una evaluacion preliminar de la carga.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de
alimentacion), como a las herramientas eléctricas que
funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

1) Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilumina-
da. Las zonas de trabajo desordenadas o mal ilumi-
nadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en entor-
nos en peligro de explosion en los que haya liqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden inflamar el
polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no permita
que se acerquen nifios u otras personas. Al dis-
traerse puede perder el control de la herramienta
eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion de la herramienta eléctrica
debe ser compatible con la toma de enchufe. Bajo
ninguin concepto se debe modificar la clavija. No
utilice adaptadores de conexion en las herramien-
tas eléctricas con toma de tierra. Las clavijas com-
patibles y sin modificar reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.
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b) Evite el contacto corporal con las superficies co-

nectadas a tierra tales como tuberias, calentado-
res, estufas y refrigeradores. Existe un mayor ries-
go de descarga eléctrica si su cuerpo esta en contac-
to con la tierra.

c) Mantenga las herramientas eléctricas alejadas de

la lluvia o la humedad. La entrada de agua en la he-
rramienta eléctrica aumenta el riesgo de una descar-
ga eléctrica.

d) No modifique la finalidad del cable de conexion

para cargar, colgar la herramienta eléctrica o para
desenchufar la clavija de la toma de enchufe. Ale-
je el cable de conexion de fuentes de calor, de
aceite, de bordes afilados o de componentes mé-
viles. Unos cables de conexién dafiados o enredados
aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.

e) Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire li-

f)

3

bre, emplee solo cables alargadores que también
sean adecuados para zonas exteriores. El uso de
un cable alargador adecuado para zonas exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica en un entorno humedo, emplee
un interruptor de corriente de defecto. El uso de un
interruptor de proteccién de corriente residual reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

~

Seguridad de las personas

a) Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace, y

realice con prudencia el trabajo con una herra-
mienta eléctrica. No use ninguna herramienta
eléctrica si estd cansado o si esta bajo el efecto
de drogas, alcohol o medicamentos. Un descuido
durante el uso de la herramienta eléctrica puede cau-
sar lesiones graves.

b) Use equipo de proteccion individual y lleve siem-

pre gafas de proteccion. La utilizacién del equipo de
proteccion individual, tales como mascarilla antipolvo,
calzado de seguridad antideslizante, casco protector
o proteccion auditiva, etc. adecuados al tipo de herra-
mienta eléctrica y a su empleo reduce el riesgo de su-
frir lesiones.

c) Evite una puesta en marcha accidental. Asegtirese

de que la herramienta eléctrica se encuentre des-
conectada antes de cogerla o transportarla o co-
nectarla a la alimentacion de corriente y/o a la ba-
teria. Si transporta la herramienta eléctrica con el de-
do puesto en el interruptor o conecta la herramienta
eléctrica a la toma de corriente estando ésta en posi-
cion de encendido, puede causar un accidente.

d) Antes de proceder al encendido de la herramienta

eléctrica, retire cualquier herramienta de ajuste o
llave de tuercas. Una herramienta o una llave puesta
en una pieza giratoria de la herramienta eléctrica pue-
den causar lesiones.

e) Evite posturas forzadas. Procure una buena esta-

f)

bilidad y mantenga siempre el equilibrio. Asi con-
trolara mejor la herramienta eléctrica si surge una si-
tuacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni ador-
nos. No acerque el cabello ni la ropa a las piezas
moviles. La ropa holgada, los adornos y el cabello
largo pueden engancharse en las piezas moviles.
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9)

h)

Si pueden instalarse dispositivos de aspiracion y
recogida de polvo, estos deberan conectarse y
emplearse de forma correcta. El uso de un aspira-
dor de polvo puede reducir los riesgos derivados del
polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad de
las herramientas eléctricas, ni siquiera en caso de
estar familiarizado con la herramienta eléctrica
por un uso frecuente de la misma. Un manejo poco
atento puede causar lesiones de extrema gravedad
en fracciones de segundo.

4) Uso y manejo de la herramienta
eléctrica

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Trabaje
con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa la
herramienta eléctrica adecuada, trabajard mejor y
mas seguro dentro del rango de potencia indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un inte-
rruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que
ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo, es
peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexion de la toma de enchu-
fe ylo retire una bateria extraible antes de realizar
ajustes en el aparato, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida de precaucion evita el arran-
que involuntario de la herramienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no utili-
ce fuera del alcance de los nifios. No deje utilizar
la herramienta eléctrica a ninguna persona que no
esté familiarizada con ella o que no haya leido es-
tas instrucciones. Las herramientas eléctricas son
peligrosas si son utilizadas por personas sin experien-
cia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas y
los insertos intercambiables de la misma. Com-
pruebe que las piezas moéviles funcionan bien y
no se atascan, que no hay piezas rotas ni dafna-
das, y que la herramienta eléctrica funciona co-
rrectamente. Si hay alguna pieza dafada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos ac-
cidentes se deben a herramientas eléctricas que no
han recibido el debido mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y lim-
pias. Las herramientas de corte con bordes cortantes
y afilados conservadas cuidadosamente se atascan
menos y son mas faciles de conducir.

Use la herramienta eléctrica, la herramienta inter-
cambiable, etc. conforme a estas instrucciones.
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los
trabajos que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previstos puede ser
peligroso.

Mantenga las empufaduras y sus superficies se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas empu-
faduras y unas superficies de agarre resbaladizas no
permiten realizar un manejo y control seguro de la he-
rramienta eléctrica en situaciones imprevistas.




5) Servicio técnico

a)

Encargue la reparacion de su herramienta eléctri-
ca solamente a personal técnico cualificado y Gni-
camente con piezas de repuesto originales. Asi se
garantizaréd que la herramienta eléctrica siga siendo
segura.

Indicaciones de seguridad para sierras en
vaivén

a)

b)

d)

e)

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies
de las asas o empuiaduras aisladas al efectuar
trabajos en los que la herramienta intercambiable
pueda entrar en contacto con cables eléctricos
ocultos o con el propio cable de conexion. El con-
tacto con un cable conductor de la electricidad podria
transmitir tension eléctrica a las partes metdlicas del
aparato, causando asi una descarga eléctrica.

Sujete y fije la pieza de trabajo a una base estable
mediante abrazaderas u otros medios. Si sujeta la
pieza solo con la mano o contra el cuerpo, permane-
cera inestable, lo que puede provocar la pérdida de
control.

No encienda nunca el producto si la hoja de sierra se
atasca en la pieza de trabajo o toca el material.

Mantenga las manos alejadas de todas las piezas
moviles. No acerque nunca las manos a la zona de
corte.

Extreme las precauciones cuando trabaje por encima
de la cabeza y preste especial atencion a las lineas
eléctricas aéreas que puedan no ser visibles. Identifi-
que lo antes posible la trayectoria de caida de ramas
y escombros.

Indicaciones de seguridad adicionales

a)

b)

Si desea volver a serrar con una sierra insertada
en la pieza de trabajo, centre la hoja de sierra en
la ranura de aserrado y verifique que los dientes
de la sierra no queden atrapados en la pieza de
trabajo. Si la hoja de sierra queda atascada, se po-
dria salir de la pieza de trabajo y provocar un retroce-
so al volver a comenzar a serrar.

Tenga especial cuidado al aserrar en las paredes
existentes u otras areas que no se puedan ver. La
hoja de sierra ya hundida puede atascarse al serrar
objetos ocultos y provocar un retroceso.

Si fuera posible, fije siempre la pieza de trabajo
con prensatornillos o sargentos. Si sujeta la pieza
de trabajo con la mano, debe mantener siempre
su mano alejada de la hoja de sierra en cada lado,
una distancia minima de 100 mm. No utilice esta
sierra para cortar piezas que sean demasiado pe-
quefias como para sujetarlas o mantenerlas suje-
tas con la mano. Si su mano estuviera demasiado
cerca de la hoja de sierra, existe un gran peligro de
lesiones por contacto con la hoja de sierra.
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Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnolégicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar
determinados riesgos residuales durante el trabajo.

Los riesgos residuales se pueden minimizar respetan-
do las “indicaciones de seguridad”, el “uso previsto” y
el manual de instrucciones completo.

Utilice el producto tal y como se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su producto brinde el mejor rendimiento.

Ademas, a pesar de todas las precauciones adopta-
das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi-
dentes.

No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando el
producto esté en marcha.

Lesiones auditivas, cuando se utiliza sin la proteccion
auditiva obligatoria.

Lesiones pulmonares al utilizar el producto sin la pro-
teccion respiratoria prescrita.

Peligro de lesiones debido a herramientas proyecta-
das en caso de sujecion o guiado incorrectos.

Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

Evite puestas en marcha fortuitas del producto: al in-
troducir la clavija en la toma de enchufe, no debe pre-
sionarse el interruptor de conexién/desconexion.
Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, suelte el interruptor de conexion/desconexion
y desenchufe la clavija de conexion de la red.

/\ ADVERTENCIA

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
nas con implantes médicos que consulten tanto a su
médico como al fabricante del implante médico antes
de manejar la herramienta eléctrica.

/\ ADVERTENCIA

Si se usa para trabajos mas prolongados, las vibracio-
nes pueden causar alteraciones del riego sanguineo en
las manos de la persona que la use (fenémeno de Ray-
naud).

El fenébmeno de Raynaud es una enfermedad de los va-
sos sanguineos que produce espasmos en los capila-
res de los dedos de manos y pies. Las zonas afectadas
dejan de recibir suficiente sangre y a causa de ello se
ponen muy palidas. El uso frecuente de productos que
vibran puede causar dafios neurolégicos en personas
que no tienen un buen riego sanguineo (p. €j., en las
personas fumadoras o diabéticas).

Si nota alguna dolencia extraordinaria, deje inmediata-
mente de trabajar y llame a un médico.
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8 Montaje

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Enchufe la clavija de conexion de la red sélo cuando el
producto esté listo para su uso.

Notas:

« Antes de la puesta en marcha, deben estar montadas
todas las tapas y dispositivos de proteccién de forma
correcta. Los rétulos adhesivos (pegatinas) dafiados o
ilegibles deben cambiarse.

Antes de conectar el aparato, asegurese de que los
datos de la placa de caracteristicas coincidan con los
datos de la red.

8.1 Montaje del asa delantera (2)

(fig. 3)
Coloque el asa delantera (2) en el producto tal y como
se muestra en la imagen.

2. Fije el asa delantera (2) a ambos lados con un tornillo
M6 (2a) en cada lado. Utilice una llave Allen de 5 mm

).
9 Antes de la puesta en marcha

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Enchufe la clavija de conexion de la red sélo cuando el
producto esté listo para su uso.

/\ ADVERTENCIA

Utilice unicamente hojas de sierra intactas que estén
en perfecto estado. Las hojas de sierra dobladas, no
afiladas o dafiadas de cualquier otro modo pueden
romperse.

Emplee exclusivamente hojas de sierra apropiadas
para el material que se vaya a cortar.

No sobrecargue el producto.

Los usuarios insuficientemente informados pueden
manejar mal el aparato y ponerse en peligro a si mis-
mos y a otras personas. El usuario es responsable de
cara a terceras personas.

Compruebe regularmente que el producto no esté da-
fiado.

Compruebe que las piezas moviles funcionan sin pro-
blemas, que no se atascan y que no hay piezas dafia-
das. Todas las piezas deben montarse correctamente
y cumplir todos los requisitos para garantizar el fun-
cionamiento impecable de la herramienta eléctrica.

No utilice el producto si el interruptor no realiza la co-
nexién o desconexion. Nuestro centro de servicio pos-
venta debe sustituir los interruptores dafiados.

Asegurese de que el producto esté siempre en buen
estado y se haya lubricado adecuadamente.

Desenchufe siempre la clavija de conexién de la red
antes de cambiar la herramienta intercambiable.

Antes de la puesta en marcha, deben estar montadas
todas las tapas y dispositivos de proteccién de forma
correcta. Los rétulos adhesivos (pegatinas) dafiados o
ilegibles deben cambiarse.

9.1 Conexion de un aparato de

aspiracion externo (fig. 1)

Desenchufe siempre la clavija de conexién de la red
antes de efectuar ajustes en el producto.

/\ ADVERTENCIA

Las herramientas intercambiables pueden estar afila-
das y calentarse durante su uso. Pdéngase siempre
guantes de proteccion al manipular las herramientas
intercambiables.

El sistema de aspiracion debe ser adecuado para el
material a procesar.

Utilice un dispositivo de aspiracién apto para la aspira-
cién de polvos especialmente nocivos o cancerigenos.

Conecte la manguera de aspiracion del aparato exter-
no* en la conexion de la aspiracion (3).

2. Encienda el aparato de aspiracion externo*.
* = no incluido en el volumen de suministro.

/\ ADVERTENCIA

jAsegurese siempre de que la herramienta intercambia-
ble esté correctamente montada!

/A PRECAUCION

Los cables alargadores inadecuados pueden ser peli-
grosos. Existe peligro de dafios en personas por des-
carga eléctrica.

10 Manejo
/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Enchufe la clavija de conexion de la red sélo cuando el
producto esté listo para su uso.

» Sujete siempre el producto firmemente con ambas
manos durante el trabajo. Procure mantener una
posicion de trabajo estable y segura.

Antes del encendido, asegurese de que el producto no
esté en contacto con ningun objeto.

Indicaciones generales

* Proceda con precaucion. Familiaricese con la aplica-
cién y posibles limitaciones, pero también con los peli-
gros potenciales especificos.

* Antes de conectar el aparato, aseglrese de que los
datos de la placa de caracteristicas coincidan con los
datos de la red.
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10.1 Encendido/apagado del
producto (figs. 2 y 4)

Encendido
1. Retire la proteccién de la hoja de sierra (5b) antes de
la conexion.

2. Antes de accionar el interruptor de conexion/desco-
nexion, asegurese de que la hoja de sierra esté co-
rrectamente montada y de que las piezas mdviles se
desplacen con suavidad.

3. Enchufe la clavija de conexién de la red en una toma
de corriente correctamente asegurada.

4. Pulse el bloqueo de conexién (1b) y manténgalo pul-
sado.

5. Para encender el producto, pulse el interruptor de en-
cendido/apagado (1a).

Nota:

Una vez haya arrancado el producto, puede soltar de
nuevo el bloqueo de conexion.

No es posible un conmutacién continua.

Apagado

1. Para apagar el producto, suelte el interruptor de en-
cendido/apagado (1a).

2. Tras la desconexion, no frene la herramienta inter-
cambiable empleada mediante la contrapresion late-
ral. La herramienta intercambiable puede salir dafia-
da, quebrarse o retroceder.

11 Indicaciones de trabajo
11.1  Aserrado (figs. 5-9)

Las cuchillas romas sobrecargan el producto. No utilice
nunca el producto con un dispositivo de corte dafiado o
excesivamente desgastado.

El producto esté disefiado Unicamente para realizar
cortes continuos y rectos. Introducir directamente la ho-
ja en el material puede provocar fallos de funciona-
miento o lesiones.

1. Sujete el producto con ambas manos por el asa trase-
ra (1) y el asa delantera (2).

2. No sierre con el extremo del carril.
3. Alinee el espadin (4) con la linea de corte de modo

que las hojas de sierra (5) penetren en la pieza de tra-
bajo en paralelo a la superficie.

4. Mueva el producto con un movimiento oscilante hacia
arriba y hacia abajo, dejando que las hojas de sie-
rra (5) corten uniformemente el material hacia abajo.

5. No ejerza demasiada presion sobre el producto. Deje
que el producto haga el trabajo.

6. Realice el serrado del material con un avance cons-
tante.
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12 Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexion cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes. La conexion a la red por parte del
cliente, asi como el cable alargador utilizado deben
cumplir estas normas.

12.1 Indicaciones importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta au-
tomaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los tiem-
pos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

12.2 Lineas de conexion eléctrica
deficientes

En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo da-
fios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

» zonas aprisionadas al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas,

dobleces ocasionadas por una fijacién o un guiado in-
correctos de la linea de conexion,

zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion,

dafios de aislamiento por tirar de la caja de enchufe
mural,

grietas causadas por la obsolescencia del aislamien-
to.

Estos cables de conexion eléctrica deficientes no deben
utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida debido a
los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexién eléctri-
ca en busca de posibles dafios. Durante la comproba-
cion, preste atencion a que la linea de conexion no cuel-
gue de la red eléctrica.

Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las perti-
nentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas de
conexion eléctrica con la misma certificacion "HOSVV-F".
La impresion de la denominacion del tipo en el cable de
conexién es obligatoria.

Indicaciones de seguridad para sustituir cables de
conexion a la red dafiados o defectuosos

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexion a la red,
debe realizarlo el fabricante o su agente representante
para evitar riesgos de seguridad.

12.3 Motor de corriente alterna

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.

» Asegurese de que la tensioén de red coincida con la in-
dicada en la placa de caracteristicas del producto.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud de-
ben poseer una seccién de 1,5 milimetros cuadrados.
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13 Limpieza y mantenimiento

13.2 Mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

/\ ADVERTENCIA

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparacion que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice unicamente piezas de repuesto
originales.

/\ ADVERTENCIA

Los trabajos de mantenimiento o limpieza in-
adecuados pueden causar lesiones.

/\ ADVERTENCIA

Al realizar trabajos de limpieza, reparaciéon y mante-
nimiento, el producto puede ponerse en marcha
inesperadamente y causar lesiones y quemaduras.

— Apague el producto.
— Desenchufe la clavija de conexion de la red.
— Deje enfriar el producto.

Realice una inspeccion visual y un control
del funcionamiento/mantenimiento de forma
regular/diaria, asi como antes de la puesta en
servicio, para garantizar que el producto se
encuentra en buen estado de funcionamien-
to.

— Un mantenimiento no realizado correctamente, el
uso de piezas de repuesto no autorizadas o la reti-
rada o modificacion de los dispositivos de seguridad
pueden causar dafios materiales o lesiones perso-
nales graves.

— Si el propio usuario no pudiera efectuar estos traba-

jos, debera solicitarse la ayuda de un proveedor
técnico.

13.1 Limpieza

/\ ADVERTENCIA

No rocie el producto con agua ni lo limpie bajo el grifo
de agua corriente. Existe riesgo de descarga eléctrica y

el producto podria dafiarse.

Utilice solo detergentes permitidos para el producto.
Si entra agua en la carcasa, puede dafar el motor. Ade-
mas, el chorro de un limpiador de alta presién puede las
piezas del producto.
 Limpie el producto con un pafio, un cepillo de mano,
etc.

No sumerja el producto en agua u otros liquidos y no
lo rocie con un limpiador eléctrico de alta presion.

En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio*
limpio o soplelo con aire comprimido* a baja presion.
Recomendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

Cuide las herramientas con esmero. Compruebe que
las piezas moviles funcionan bien y no se atascan,
que no hay piezas rotas ni dafiadas, y que la herra-
mienta funciona correctamente. Si hay alguna pieza
dafiada, reparela antes de usar el aparato. Muchos
accidentes se deben a herramientas que no han reci-
bido el debido mantenimiento.

Herramienta necesaria:
« Pafo/trapo*
« Cepillo de mano*
« destornillador para tornillos de cabeza ranurada*®

* = No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro.

1. Limpie cuidadosamente las hojas de sierra (5) y el ca-
rril guia (4). Utilice un destornillador plano para elimi-
nar la suciedad de la ranura del carril guia (4).
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Todos los dispositivos de protecciéon y seguridad deben
volver a montarse tras concluir los trabajos de puesta
apunto y mantenimiento.

Lleve a cabo un mantenimiento cuidadoso del producto.
Compruebe que las piezas mdviles funcionen bien y no
se atasquen, que no haya piezas rotas ni dafiadas y que
el producto funcione correctamente. Si hay alguna pieza
dafiada, reparela antes de usar el producto.

« Utilice un aceite suave de alta calidad para maquinas
para lubricar las piezas moviles.

« Asegurese de que todas las tuercas, pernos y tornillos
estén bien apretados y de que el producto se encuen-
tre en un estado seguro de funcionamiento.

Herramienta necesaria:
* Llave Allen de 5 mm (7)

13.2.1 Desmontaje de las hojas de sierra (5)

(figs. 10-12)

1. Coloque el producto con la parte inferior hacia arriba
sobre una superficie plana y nivelada.

2. Retire el tornillo (6a) de la cubierta del engranaje (6)
con la llave Allen de 5 mm (7).

3. Abra la cubierta del engranaje (6).

4. Afloje el tornillo (4a) de un lado hasta que deje libre el
orificio (5a) y la hoja de sierra (5) se pueda mover ha-
cia arriba.

5. Tire de la hoja de sierra (5) hacia atras para sacarla
de la guia delantera de la hoja de sierra (4b).

6. Repita el proceso en el otro lado.

13.2.2 Montaje de las hojas de sierra (5)

(figs. 10-12)

1. Coloque el producto con la parte inferior hacia arriba
sobre una superficie plana y nivelada.

2. Abra, si es necesario, la cubierta del engranaje (6) co-
mo se describe en 13.2.1.

3. Introduzca una hoja de sierra (5) con el extremo de-
lantero sin acodar primero en la ranura de guia y, a
continuacion, en la guia delantera de la hoja de sierra.
Asegurese de que el codo con el orificio (5a) quede
orientado hacia fuera en el extremo posterior.



4. Coloque la hoja de sierra de modo que el orificio (5a)
y el tornillo (4a) queden alineados.

5. Atornille el tornillo (4a) a través del orificio (5a) y fije la
hoja de sierra (5).

6. Repita el proceso en el otro lado.

7. Presione la cubierta del engranaje (6) hacia abajo
hasta que encaje.

8. Coloque el tornillo (6a) y apriételo con la llave Allen
de 5 mm (7).

13.2.3  Lubricacion de las hojas de sierra (5)

(fig. 12)

La lubricacion regular es esencial para evitar dafios, des-

gaste prematuro y fallos del producto.

1. Desmonte las hojas de sierra (5) como se describe en
13.2.1.

2. Lubrique las superficies de deslizamiento de las hojas
de sierra (5) con aceite para maquinas de alta cali-
dad.

3. Monte las hojas de sierra (5) como se describe en
13.2.2.

14 Almacenamiento y transporte

sgpch

15 Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Tras la reparacion o el mantenimiento, asegurese de que
todas las piezas de seguridad técnica estén colocadas y
se encuentran en estado 6ptimo. Las piezas que conlle-
van peligros de lesion deben estar inaccesibles a otras
personas y a los nifios.

Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.

Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-
do. Esto también es valido para las piezas de acceso-

rios.

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y quemaduras

El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.

— Apague el motor antes de realizar cualquier trabajo
de limpieza y mantenimiento.

— Deje que el motor se enfrie.
— Desenchufe la clavija de conexién de la red.

« Limpie el producto e inspecciénelo en busca de da-
fios.

14.1 Almacenamiento
Preparacion para el almacenamiento

1. Limpie el producto e inspecciénelo en busca de da-
fios.

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu-

ro, seco Y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible

a ningun nifio.

La temperatura de almacenamiento éptima se da entre

un rango de 5 °C a 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-

dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-

ducto.

14.2 Transporte

« Para el transporte del producto, desenchufe este de la
red eléctrica y coléquelo en otra zona designada para
ello.

Deje enfriar el producto.

Proteja el producto contra golpes, impactos y vibracio-
nes fuertes, p. ej. durante el transporte en vehiculos.

Asegure el producto para que no resbale ni vuelque.

cheppa

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.

15.1 Informacién sobre el servicio
técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes

de este producto estdn sometidos a desgaste natural o

por el uso o que se requieren los siguientes materiales de
consumo.

Piezas de desgaste*:
« Escobillas de carbén
* Hoja de sierra
« Carril guia

* = No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro.

15.2 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Designacién del modelo

* Numero de articulo

« Datos de la placa de caracteristicas
Piezas de repuesto / accesorios

Hoja de sierra especial:

HM para hormigon celular 78 dientes n.°| 7901811601
de articulo:

HM para ladrillo 48 dientes n.° de articulo: | 7901811602
HSS para madera n.° de articulo: 7901811603
HSS para material aislante n.° de articulo: | 7901811604

16 Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje
Los materiales de embalaje son

Zz y @
ﬁ [ 3
% " @.reoiclables. Deseche los embala-
@A & jes de forma respetuosa con el

medio ambiente.
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Notas sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y
electrénicos

=l

parado.

esta regulada por la ley alemana de baterias.

después de su uso.

echar.

desecharse junto con la basura doméstica.

lugares:

— Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. €j.,

obras publicas municipales)

17 Solucion de averias

Los residuos de equipos eléctricos y electro-
nicos no forman parte de la basura doméstica,
sino que deben recogerse o eliminarse por se-

Antes de la entrega, deben retirarse, libres de dafos,
las baterias usadas que no vengan instaladas de ma-
nera permanente en el aparato usado. Su eliminacion

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolverlas

El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-

El simbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los equipos eléctricos y electronicos no deben

Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes

— Puntos de venta de dispositivos electrénicos (fisi-
cos y en linea), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

— Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usa-
dos por tipo de aparato, con una longitud maxima
de canto de 25 cm, de forma gratuita sin necesi-
dad de adquirir previamente un aparato nuevo del
fabricante o bien llevarlos a otro punto de recogida
autorizado en su zona.

— En el correspondiente servicio de atenciéon al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

+ Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello, pén-
gase en contacto con el servicio de atencion al cliente
del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Unién Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminaciéon de residuos
de equipos eléctricos y electrénicos.

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe como se pueden solucionar si su producto no funciona correcta-
mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pdngase en contacto con su taller de servicio.

Averia Posible causa

Soluci

El producto no se puede poner
en marcha.

No conectar la clavija de conexion
de lared en la red.

Conectar la clavija de conexién de la red en un
enchufe de conexion a red.

No hay tension de red.
El fusible doméstico responde.

Comprobar las tomas de enchufe, el cable de
conexion a la red, el cable, la clavija de cone-

xion de la red y encargue, en caso necesario,
su reparacion a un técnico electricista.
Comprobar el fusible doméstico.

El interruptor de conexién/desco-|Pdngase en contacto con nuestro servicio técni-
nexion esta averiado. co.

Escobilla de carbon desgastada.

El motor esta averiado.

Bajo rendimiento de corte. Hojas de sierra mal montadas. Monte correctamente las hojas de sierra.

Las hojas de sierra estan desafila-|Cambie las hojas de sierra.
das.

El producto funciona con dificul-|La guia de la hoja de sierra estd su-|Desmonte las hojas de sierra y limpie la guia de
tad, se calienta, se forma humo|cia. la hoja de sierra.

al aserrar, el carril se ha decolo-
rado.

Demasiada poca lubricacion. Desmonte las hojas de sierra y aceite la guia de

la hoja de sierra.




18 Declaracion de conformidad UE
Traduccién de la Declaracion de conformidad original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aqui descrito cumple las directivas y normas

aplicables.

Marca: SCHEPPACH

Denominacion Sierra eléctrica universal AZE430,
del art.: AZE430BE

N.° de art. 5901824901, 5801814948

Directivas UE:
2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* El asunto descrito mas arriba de la declaracion cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

Normas aplicadas:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Apoderado de la documentacion:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026

TN T
¢ / /

B s
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

1 Fon 2
An%as/Pecher

Head of Project Management
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Explicagao dos simbolos no produto

A utilizagédo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atencao para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranga e explicagcdes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e nao substituem medidas corretas para a prevengao
de acidentes.

Leia e siga o manual de utilizagéo e as indi-
cacdes de seguranca antes da colocagao
em funcionamento!

O

Leia e siga o0 manual de utilizagéo e as indi-
cacdes de seguranca antes da colocagao
em funcionamento!

E

Atengao! A inobservancia dos sinais de se-
guranca e das indicagdes de aviso afixadas
no produto, assim como das indicagdes de
seguranga e instrugdes de comando podem
resultar em ferimentos graves ou mesmo fa-
tais.

Utilize 6culos de protegéo.

Use protegao auditiva.

Usar sapatos de seguranga!

Cee >
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@ Use calgado resistente!

’ ' | Use uma protegao respiratdria, em caso de
‘ ' | formagéo de po!
]

Nao exponha o produto a chuva. O produto
s0O deve ser estacionado, armazenado e
operado sob condigdes ambiente secas.

Motor de corrente alternada.

. Poténcia absorvida.

Classe de protegao Il (isolamento duplo).

—
i Peso kg.

C O produto cumpre as diretivas europeias em

\

vigor.

A O produto esta em conformidade com as di-

ﬁ ﬁ retrizes sérvias aplicaveis.

Explicagao das palavras de
sinalizagdao no manual de operacao

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagao iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.

A\ AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

A\ CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.




Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em danos
materiais ao produto ou patriménio/proprie-
dade.

1  Introdugao
Fabricante:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Nota:
De acordo com a legislacéo vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto néo é
responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situagdes:
* Manuseio incorreto
Incumprimento do manual de operagéo
Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nado au-
torizados
Incorporagédo e substituicdo de pecgas sobresselentes
que ndo sejam de origem
Utilizagao incorreta
Falhas da instalagdo elétrica em caso de incumpri-

mento dos regulamentos elétricos e disposi¢cdes na-
cionais.

Tenha em atengao:

O manual de operagéo é parte integrante do produto e
contém indicagdes importantes relativas a operagdo se-
gura, correta e econdmica. Observe igualmente os regu-
lamentos nacionais em vigor. Leia atentamente todas as
indicagbes de seguranca e de operacdo antes da utiliza-
cdo e utilize o produto apenas como descrito. Guarde o
manual e transmita-o juntamente com o produto em caso
de venda ou empréstimo do mesmo.

2 Utilizagao correta

A serra universal elétrica destina-se, dependendo da la-
mina de serra utilizada, a cortes retilineos em tijolos, be-
tao celular, madeira, plastico ou materiais de isolamento.
O produto ndo esta previsto para qualquer outra aplica-
cao.

O produto s6 deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagdo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade do utilizador e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indicagdes de seguranga, assim como das instru¢des
de montagem e das indicagbes de operagdo no manual
de instrucgoes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutencao
da ferramenta deverao estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.

Qualquer alteragédo no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

sgpch

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugbes de seguranca e de manutencdo, os proce-
dimentos de trabalho do fabricante, bem como as dimen-
sbes constantes nos Dados Técnicos devem ser observa-
dos.

Tenha em atencdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Nado assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

Nao efetue nenhuma alteragdo no produto. Tal pode afe-
tar a seguranca. Os danos ou ferimentos dai resultantes
serdo da responsabilidade do utilizador e ndo do fabri-
cante.

3 Descrigao do produto (fig. 1-12)

1. Pega traseira

1a. Interruptor para ligar/desligar
1b. Bloqueio de ligagao

2. Pega dianteira

2a. Parafuso M6

3. Ligagao de aspiracédo

4. Guia (carril de guiamento)
4a. Parafuso

4b. Guia dianteira da lamina de serra
5. Lamina de serra

5a. Orificio

5b. Protecéo da lamina de serra
6. Cobertura da engrenagem
6a. Parafuso

7. Chave Allen de 5 mm

4  Ambito de fornecimento (fig. 1-2)

Pos. Quantidade Designacao

2. 1x Pega dianteira
2a. 2x Parafuso M6
5b. 1x Protecdo da lamina de serra
7. 1x Chave Allen de 5 mm
1x Serra universal elétrica
1 X Manual de operagao

5 Desembalar

/\ AVISO

O produto e os materiais de embalagem nédo séao
brinquedos!

As criangas ndo devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pecas pequenas! Risco de ingestao

e asfixia!

* Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produ-
to.

Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xagdes de embalagem/transporte (se presentes).
Verifique se o @mbito de fornecimento esta completo.
Inspecione o produto e os acessoérios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano
a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. N&do séo aceites reclamacdes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.
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* Antes da utilizagéo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de operagao.

Utilize apenas pecas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

No caso de encomendas, indique os numeros de refe-
réncia, bem como o tipo e o ano de construgdo do
produto.

6 Dados técnicos

A\ AVISO

Tens&o nominal 230-240 V~/ 50-60 Hz

Os valores de emisséo de ruido e o valor da
emissdo de vibragbées poderdo divergir dos
valores indicados durante a utilizacado da fer-
ramenta elétrica, consoante o tipo e a forma
como a ferramenta elétrica é utilizada, espe-
cialmente conforme o tipo de peca de traba-
lho.

Tente manter a carga o mais reduzida possivel. Exem-
plo de medidas: limitagdo do tempo de trabalho. Devem
ser tidas em conta todas as partes do ciclo de funciona-
mento (por exemplo, tempos nos quais a ferramenta
elétrica esta desligada e nos quais esta ligada, mas a

funcionar sem carga).

Poténcia 1500 W
Velocidade do motor (max.) 2850 rpm
Comprimento de corte* 430 mm
Elevagao 40 mm
Comprimento do cabo 40m
Peso aprox. 6,3 kg

7 Indicagdes de seguranca

Indicagdes de seguranga gerais para ferramentas
elétricas

Reservam-se alteragdes técnicas!

*O comprimento de corte real podera ser inferior ao com-
primento de corte indicado.

Ruido e vibragao

A\ AVISO

A\ AVISO

o ruido pode ter efeitos graves para a sua saude. Caso
o ruido da maquina ultrapasse os 85 dB, deve utilizar,
assim como as outras pessoas que estejam perto da
maquina, protecédo auditiva adequada.

Leia todas as indicagbes de segurancga, ins-
trucoes, ilustragdes e dados técnicos que
vém com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugées que se seguem pode-
ré causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de press&o sonora L, 94,4 dB
Incerteza de medigéo K, 3dB
Nivel de poténcia acustica L, 102,4 dB
Incerteza de medicéo K, 3dB

Valores caracteristicos de vibragao (balango méao-
brago)

Vibragao a,

Pega dianteira

Corte em chapas de aco 5,617 m/s?
Corte em vigas de madeira 4,385 m/s?
Pega traseira

Corte em chapas de aco 6,592 m/s?
Corte em vigas de madeira 5,541 m/s?
Incerteza de medicédo K 1,5 m/s?

O valor total de vibragdes e o valor de emisséo de ruido
indicados foram medidos de acordo com um procedimen-
to de ensaio normalizado e podem ser utilizados para
comparar uma ferramenta elétrica com outra.

O valor de emissao de ruido e o valor total de vibragdes
indicados podem também ser usados para uma primeira
estimativa da carga.
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Guarde todas as indicagdes de seguranca e
instrugdes para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicagdes de
segurancga refere-se a ferramentas elétricas alimentadas
pela rede elétrica (com cabo de alimentacéo) ou a ferra-
mentas elétricas alimentadas por bateria (sem cabo de
alimentacgéo).

1) Segurancga no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Desordem ou areas de trabalho ndo ilumina-
das podem provocar acidentes.

b) Néao trabalhe com a ferramenta elétrica num am-
biente potencialmente explosivo, no qual estejam
presentes liquidos inflamaveis, gases ou poeiras.
As ferramentas elétricas geram faiscas, que podem
inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas
enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso de
distracdo, pode perder o controlo da ferramenta elétri-
ca.

2) Seguranga elétrica

a) A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem de
caber na tomada. A ficha nao deve ser modificada
de forma alguma. Nao utilize qualquer ficha de
adaptador em conjunto com ferramentas elétricas
com ligagao a terra. As fichas inalteradas e as toma-
das adequadas diminuem o risco de um choque elétri-
co.

b) Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, como tubos, aquecedores, fogdes e frigo-
rificos. Existe um risco elevado de choque elétrico se
0 seu corpo estiver ligado a terra.



d)

e)

f)

Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de
chuva e humidade. A penetragcdo de agua na ferra-
menta elétrica aumenta o risco de um choque elétrico.

Nao use o cabo de ligagdo para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para desligar a
ficha da tomada. Mantenha o cabo de ligagao
afastado de calor, 6leo, bordas afiadas ou pegas
moveis. Cabos de ligagdo danificados ou enrolados
aumentam o risco de um choque elétrico.

Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar li-
vre, use apenas linhas de prolongamento que
também sejam adequados para utilizagdo no exte-
rior. A utilizacdo de uma linha de prolongamento ade-
quada para a area exterior diminui o risco de um cho-
que elétrico.

Se for inevitavel a operagao da ferramenta elétrica
num ambiente humido, use um disjuntor diferen-
cial. A utilizagdo de um disjuntor diferencial diminui o
risco de um choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta a
fazer e proceda com sensatez ao trabalho com
uma ferramenta elétrica. Nao utilize qualquer fer-
ramenta elétrica se estiver com sono ou sob a in-
fluéncia de alcool, drogas ou medicamentos. Um
instante de descuido durante a utilizagdo da ferra-
menta elétrica pode provocar ferimentos graves.

Utilize sempre equipamento de protecdo indivi-
dual e o6culos de protegao. A utilizagdo de equipa-
mento de protecéo individual, como mascara antipoei-
ra, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete
de protegéo ou protegao auditiva, dependendo do tipo
e uso da ferramenta elétrica, reduz o risco de ferimen-
tos.

Evite uma colocagdo em funcionamento involun-
taria. Assegure-se de que a ferramenta elétrica es-
ta desligada antes de a ligar a fonte de alimenta-
cao e/ou a bateria, receber corrente ou transporta-
la. Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a
transportar a ferramenta elétrica ou se conetar a fer-
ramenta elétrica a fonte de alimentacéo, isso pode
causar um acidente.

Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves de
caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma fer-
ramenta ou chave que se encontre numa peca rotati-
va da ferramenta elétrica pode causar ferimentos.

Evite uma posicdo do corpo anormal. Certifique-
se de que se coloca numa posigao segura e que
mantém o equilibrio em todos os momentos. As-
sim, controla melhor a ferramenta elétrica em situa-
coes inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use roupas largas
ou joalharia. Mantenha o cabelo e a roupa afasta-
dos de pecas moveis. Roupa larga, joalharia ou ca-
belos longos podem ser capturados por pegas mo-
veis.

Se puderem ser montados equipamentos de aspi-
ragao e recolha de pé, certifique-se de que estes
estdo ligados e sdo usados corretamente. A utiliza-
c¢éo de uma aspiracdo de p6 pode reduzir riscos devi-
do a pé.
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h) Nao se sinta seguro e nunca transgrida as regras

de segurancga para ferramentas elétricas, mesmo
se estiver familiarizado com a ferramenta elétrica
ap6és uso frequente. A atuagdo descuidada pode
provocar lesdes graves, dentro em fragdes de segun-
dos.

4) Utilizagao e manuseio da ferramenta
elétrica
a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize a

b

d

e

f)

g

h

-

=

-

-

=

ferramenta elétrica adequada para o seu trabalho.
Com a ferramenta elétrica correta, trabalha melhor e
de forma mais segura na gama de desempenho espe-
cificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo inter-
ruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta elétrica
que ja ndo possa ser ligada ou desligada é perigosa e
tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a bate-
ria antes de efetuar quaisquer ajustes no apare-
lho, trocar insertos da ferramenta ou guardar a
ferramenta elétrica. Esta medida de precaucao im-
pede o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utilizadas fo-
ra do alcance de criangas. Nao permita a utiliza-
cao desta ferramenta elétrica a pessoas que nao
estejam familiarizadas com ela ou ndo tenham lido
estas instrugdes. As ferramentas elétricas séo peri-
gosas se forem utilizadas por pessoas inexperientes.

Realize a manutengao das ferramentas elétricas e
das ferramentas de colocagdao com cuidado. Veri-
fique se as pegas moveis funcionam na perfeigcdao
e nao ficam presas, se pecas estdo partidas ou
danificadas de forma a prejudicar a fungao da fer-
ramenta elétrica. Mande reparar as pecgas danifica-
das antes de utilizar a ferramenta elétrica. Muitos
acidentes sdo causados por ferramentas elétricas
com a manutengdo mal realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte com arestas de corte
afiadas tratadas com cuidado emperram menos e sédo
mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessoérios, ferra-
mentas de colocacdo, etc. de acordo com estas
instrucdes. Tome em consideragao as condicées
de trabalho e a atividade a ser realizada. A utiliza-
¢ao de ferramentas elétricas para aplicagées que nédo
sejam as previstas pode conduzir a situacdes perigo-
sas.

Mantenha as pegas e superficies para segurar se-
cas, limpas e livres de 6leo e massa lubrificante.
Em situagdes imprevistas, pegas e superficies para
segurar escorregadias ndo permitem uma operagao e
controlo seguro da ferramenta elétrica.

5) Assisténcia

a

)

A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pecas so-
bresselentes de origem. Assim assegura-se que a
segurancga da ferramenta elétrica € mantida.
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Indicag6es de seguranga para serras
oscilantes

a) Ao executar trabalhos nos quais a ferramenta de
colocagdo possa tocar em cabos elétricos escon-
didos ou no préprio cabo de ligacao, segure a fer-
ramenta elétrica nas superficies para segurar iso-
ladas. O contacto com um cabo condutor de tenséo
pode colocar igualmente as pecas metalicas do apa-
relho sob tensdo e causar um choque elétrico.

b) Fixe a peca de trabalho com virolas ou de outro
modo a uma base estavel. Se apenas segurar a pe-
ca de trabalho com a mé&o ou contra o corpo, ela per-
manece instavel, o que pode levar a perda do contro-
lo.

c) Nunca ligue o produto, se a lamina de serra estiver
presa na pega de trabalho ou estiver em contacto
com o material.

d) Mantenha as maos afastadas de todas as pegas mo-
veis. Nunca coloque as maos perto da area de corte.

e) Em caso de trabalhos acima da altura da cabega, te-
nha especial cuidado e tenha especial atencdo a ca-
bos aéreos que possam ndo estar visiveis. Determine
o0 mais cedo possivel a trajetéria de queda de ramos e
de entulho.

Indicagoes de seguranga adicionais

a) Se desejar voltar a ligar uma serra que se encon-
tre presa na pecga de trabalho, centre a lamina de
serra na folga da serra e certifique-se de que os
dentes da serra ndo estdo enganchados na peca
de trabalho. Se a lamina de serra enganchar, ela po-
dera deslocar-se para fora da pega de trabalho ou
causar ricochete aquando da ligagcédo renovada da
serra.

b) Tenha especial cuidado durante cortes em pare-
des existentes ou outras areas nao visiveis. A |a-
mina de serra imergida podera bloquear em objetos
escondidos durante a serragem e provocar um rico-
chete.

c) Desde que possivel, fixe a peca de trabalho com
sargentos. Se segura a pecga de trabalho manual-
mente, tem de manter a sua mao sempre afastada,
no minimo, 100 mm de cada lado da lamina de
serra. Nao utilize a serra para o corte de pecgas de-
masiado pequenas para fixa-las ou segura-las
com a mao. Se a sua mao for demasiado perto da la-
mina de serra, existe um maior risco de lesdes devido
ao contato com a lamina de serra.

Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes
normas técnicas e as normas de seguranga
reconhecidas. No entanto, poderao surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

 Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as "Indicagdes de seguranga", a "Utilizagao
correta” e o manual de operacdo na sua generalida-
de.

Utilize o produto tal como recomendado neste manual
de operagéo. E assim que assegura que o seu produ-
to tem um desempenho 6timo.

Além disso, poderdo existir riscos residuais nao evi-
dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
das relevantes.

Mantenha as suas méos longe da area de trabalho,
se o produto estiver em funcionamento.

Danos auditivos, se néo for utilizada uma protegéo
auditiva prescrita.

Danos nos pulmdes, se ndo for utilizada uma prote-
Gao respiratoria prescrita.

Perigo de ferimentos devido a ferramentas projetadas
em caso de fixagdo ou guiamento incorretos.

Risco para a saude devido a eletricidade em caso de
utilizacéo incorreta de cabos elétricos.

Evite colocagdes em funcionamento acidentais do
produto: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima o
interruptor para ligar/desligar.

Antes de efetuar trabalhos de configuragdo ou de ma-

nutencao, solte o interruptor para ligar/desligar e re-
mova a ficha de rede da tomada.

/A AVISO

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo poderd, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médicos
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos as pessoas com im-
plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de operarem a ferramenta
elétrica.

/\ AVISO

No caso de trabalhos mais prolongados, devido as vi-
bragdes nas maos do operador (sindrome de Ray-
naud), poderdo surgir problemas circulatérios.

A sindrome de Raynaud é uma doenga vascular em
que ha violentas caibras dos pequenos vasos sangui-
neos dos dedos das maos e dedos dos pés. As areas
afetadas ja ndo sao suficientemente irrigadas com san-
gue e, assim, aparecem extremamente palidas. A utili-
zacéo frequente de produtos vibratérios pode causar
danos nos nervos em pessoas cuja circulagéo sangui-
nea é deficiente (p. ex. fumadores ou diabéticos).

Se notar efeitos adversos incomuns, interrompa o tra-
balho imediatamente e consulte um médico.

8 Montagem

A\ AVISO

Perigo de ferimentos!

Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o
produto estar preparado para a utilizagado.

Indicagées:

» Antes da colocagdo em funcionamento, todas as co-
berturas e dispositivos de seguranga devem estar ins-
talados corretamente. Autocolantes danificados ou ile-
giveis devem ser substituidos.

» Antes de ligar o produto, certifique-se de que os da-
dos da placa de caracteristicas correspondem aos da-
dos efetivos da rede.




8.1 Montar a pega dianteira (2) (fig. 3)

1. Encaixe a pega dianteira (2) no produto, tal como ilus-
trado.

2. Fixe a pega dianteira (2) com um parafuso M6 (2a)
em cada lado. Utilize a chave Allen de 5 mm (7).

9 Antes da colocagdo em
funcionamento

/\ AVISO

Perigo de ferimentos!

Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o
produto estar preparado para a utilizagdo.

/A AVISO

Desligue sempre a ficha de rede antes de efetuar
ajustes no produto.

/\ AVISO

As ferramentas de colocagdo podem ser afiadas e
aquecer durante a utilizagdo. Use sempre luvas de pro-
tecdo ao manusear ferramentas de colocacao.

A\ AVISO

Certifique-se sempre de que a ferramenta de colocagdo
esta corretamente montada!

/A CUIDADO

Cabos de extensao inadequados podem ser perigosos.
Ha perigo de danos pessoais devido a choque elétrico.

Recomendacgoes gerais

Proceda com cuidado. Familiarize-se com a utilizagéo
e eventuais restricdes, mas também com os poten-
ciais perigos potenciais especificos.

Antes de ligar o produto, certifique-se de que os da-
dos da placa de caracteristicas correspondem aos da-
dos efetivos da rede.

Utilize unicamente laminas de serra ndo danificadas e
em perfeitas condi¢des. As laminas de serra deforma-
das, obtusas ou danificadas de outro modo podem
quebrar.

Utilize apenas laminas de serra que sejam adequadas
ao material a ser cortado.

Nao sobrecarregue o produto.

Os operadores mal informados podem por em perigo
a si proprios e a outros devido a uma utilizagéo inade-
quada. O operador é responsavel perante terceiros.

Verifique regularmente o produto quanto a danos.

Verifique se as pegas moéveis funcionam na perfeigéo
e nao ficam presas ou se as pegas estdo danificadas.
Todas as pegas devem estar montadas corretamente
e cumprir todas as condigdes para garantir o funcio-
namento perfeito da ferramenta elétrica.

N&o utilize o produto, se o interruptor ndo puder ser li-
gado e desligado. Interruptores danificados tém de
ser substituidos pelo nosso centro de assisténcia téc-
nica.

9.1
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« Certifigue-se de que o produto se encontra sempre
em bom estado e corretamente lubrificado.

» Retire sempre a ficha de rede antes de substituir a
ferramenta de colocagao.

» Antes da colocagdo em funcionamento, todas as co-
berturas e dispositivos de seguranga devem estar ins-
talados corretamente. Autocolantes danificados ou ile-
giveis devem ser substituidos.

Ligar uma aspiracido de p6 externa
(fig. 1)

A aspiracéo de p6 deve ser adequada ao material a ser
processado.

Para a aspiracédo de pds especialmente nocivos para a
saude ou cancerigenos, utilize um dispositivo de aspi-
ragao especial.

1.

Ligue a mangueira de sucgéo da aspiragéo de po ex-
terna* a ligagao de aspiracdo (3).

2. Ligue a aspiragdo de p6 externa®.

*

= n&o incluidas no dmbito de fornecimento!

10 Operagao

/A AVISO

Perigo de ferimentos!

Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o
produto estar preparado para a utilizagdo.

« Segure sempre o produto com as duas maos du-
rante o trabalho. Certifique-se de uma posigao segu-
ra.

Antes de ligar, certifique-se de que o produto ndo toca
em nenhum objeto.

10.1

Ligar/desligar o produto (fig. 2, 4)

Ligar

1.

Antes de ligar o produto, retire a protegdo da lamina
de serra (5b).

2. Antes ativar o interruptor para ligar/desligar, certifi-

que-se de que a lamina de serra esta montada corre-
tamente e as pecas moveis se movem sem proble-
mas.

3. Insira a ficha de rede numa tomada de rede correta-

mente protegida.

4. Prima o blogueio de ligagdo (1b) e mantenha-o nessa

posigéo.

5. Para ligar o produto, prima o interruptor para ligar/

desligar (1a).

Nota:

Apds o produto ter arrancado, pode voltar a largar o blo-
queio de ligagao.

Nao é possivel um funcionamento continuo.

Desconexao

1.

Para desligar, solte o interruptor para ligar/desligar
(1a).

cheppa



2. Apos a desconexdo, nao trave a ferramenta de colo-
cagao pressionando-a lateralmente. A ferramenta de
colocagédo pode sofrer danos, partir-se ou provocar
um ricochete.

11 Instrugées de trabalho
11.1 Serragem (fig. 5-9)

As laminas rombas sobrecarregam o produto! Nao utili-
ze o produto com um dispositivo de corte defeituoso ou
fortemente desgastado.

O produto foi exclusivamente concebido para cortes
continuos e retilineos. A insergdo perpendicular no ma-
terial pode levar a falhas de funcionamento ou a feri-
mentos!

1. Segure o produto com ambas as maos, uma na pega
traseira (1) e a outra na pega dianteira (2).

2. Nao serre com a extremidade do carril.

3. Alinhe a guia (4) com a linha da serra, de modo a que
as laminas de serra (5) sejam inseridas na pega de
trabalho paralelamente a superficie da mesma.

4. Mova o produto para cima e para baixo com um movi-
mento de embalar e deixe as ldminas de serra (5) cor-
tar o material para baixo de modo uniforme.

5. Nao exerca demasiada pressao sobre o produto. Dei-
xe o produto fazer o trabalho.

6. Serre o material com um avango regular.

12 Ligacgao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN re-
levantes. A conexao de rede por parte do cliente, as-
sim como a linha de prolongamento utilizada, deve-
réo corresponder a essas normas.

12.1 Notas importantes

O motor desliga-se automaticamente em caso de sobre-
carga. Ap6s um periodo de arrefecimento (divergente no
tempo), o motor volta a poder ser ligado.

12.2 Cabos de ligagao elétrica com
defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos de

ligacéo elétrica.

As causas para tal poderao ser:

posicdes de pressdo, se os cabos de ligagdo passa-
rem através de janelas ou portas,

vincos devido a uma fixagdo ou condugéo incorreta
do cabo de ligagéo,

pontos de corte devido a passagem de veiculo por ci-
ma do cabo de ligacéo,

danos de isolamento devido a puxar com forga da to-
mada de parede,

Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.
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Tais cabos de ligagao elétrica danificados ndo devem ser
utilizados e representam perigo de vida devido aos danos
no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de que
o cabo de ligagéo ndo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as nor-
mas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos de liga-
¢aéo com marcacao igual “HOSVV-F”.

E obrigatéria uma impressdo da designagao do tipo no
cabo de ligagéo.

Indicagdes de seguranga para a substituicao de
cabos de ligagao a rede danificados ou com defeito
Tipo de ligagao Y

Se for necessaria a substituigdo do cabo de ligagéo a re-
de, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante ou pelo
seu representante, para evitar riscos de seguranga.

12.3 Motor de corrente alternada

As ligagbes e reparacdes do equipamento elétrico s de-
vem ser executadas por um eletricista.

» Certifiqgue-se de que a tensdo de rede corresponde a
tensdo especificada na placa de caracteristicas do
produto.

* Os cabos de extensdo de até 25 m de comprimento
devem ter uma secgao transversal de 1,5 milimetros
quadrados.

13 Limpeza e manutengao

A\ AVISO

Confie os trabalhos de conservagao e manu-
tencdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de operagdao a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pegas sobresselen-
tes originais.

A\ AVISO

Trabalhos de manutencdo ou de limpeza in-
corretos podem causar ferimentos!

A\ AVISO

Durante trabalhos de limpeza, reparagdao ou manu-
tencdo, o produto pode arrancar inesperadamente
e, dessa forma, causar ferimentos e queimaduras.

— Desligue o produto.
— Retire a ficha de rede.
— Deixe o produto arrefecer.

13.1 Limpeza

/A AVISO

Nao pulverize o produto com agua nem o limpe com
agua corrente. Existe o perigo de choque elétrico e o

produto pode ficar danificado.

Utilize exclusivamente produtos de limpeza aprovados
para o produto.



A penetragdo de agua na caixa pode resultar em danos
no motor. Além disso, o jato de um limpador de alta pres-
séo pode danificar partes do produto.

* Limpe o produto com um pano, uma escova manual,
etc.

Nao mergulhe o produto em agua ou outros liquidos,
nem o pulverize com um limpador de alta presséo.

Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagéo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de pé e sujidade. Limpe o produto com um pa-
no* limpo ou sopre-o com ar comprimido® sob baixa
pressdo. Recomendamos a limpeza do produto ime-
diatamente apos cada utilizagéo.

Realize a manutengdo das ferramentas com cuidado.
Verifiqgue se as pegas moéveis funcionam na perfeigao
e ndo ficam presas, se pegas estéo partidas ou danifi-
cadas de forma a prejudicar a fungéo da ferramenta.
Mande reparar pegas danificadas antes da utilizagao
do aparelho. Muitos acidentes sdo causados por fer-
ramentas com a manutengao mal realizada.

Ferramentas necessarias:

« Trapo/pano*
» Escova manual*
« Chave de parafusos de fenda*

* = Nao obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-

mento!

1. Limpe bem as laminas de serra (5) e o carril de guia-
mento (4). Utilize uma chave de fendas Phillips para
remover a sujidade da ranhura do carril de guiamento

(4).
13.2 Manutencao

A\ AVISO

Realize uma inspecao visual e um ensaio de
funcionamento regularmente/diariamente, as-
sim como antes de cada colocagdo em fun-
cionamento, para assegurar que o produto se
encontra em bom estado.

— Uma manutencéo incorreta, a utilizagdo de pegas
sobresselentes que ndo se encontrem em conformi-
dade ou a remocdo ou modificagdo de dispositivos
de seguranga poderdo provocar ferimentos e danos
materiais graves.

— Se esses trabalhos ndo puderem ser realizados pe-
lo utilizador, deve-se entrar em contacto com um re-
vendedor especializado.

Todos os dispositivos de protegdo e seguranca devem
voltar a ser montados imediatamente apés a conclusédo
dos trabalhos de reparagao ou manutencéo.

Efetue uma manutengdo cuidada do produto. Verifique se
as pegas moveis funcionam na perfeigdo e nao ficam pre-
sas, se ha pecas partidas ou tdo danificadas, que prejudi-
cam o funcionamento do produto. Mande reparar as pe-
cas danificadas antes de utilizar o produto.

» Para lubrificar as pegas moveis, utilize um odleo leve
para maquinas de alta qualidade.

» Certifiqgue-se de que todas as porcas, cavilhas e para-
fusos estdo bem apertados e que o produto estd num
estado de funcionamento seguro.

sgpch

Ferramentas necessarias:

» Chave Allen de 5 mm (7)

13.2.1  Desmontar as laminas de serra (5)

6.

(fig. 10-12)
Pouse o produto sobre uma superficie plana e lisa
com o lado inferior virado para cima.

Remova o parafuso (6a) da cobertura da engrenagem
(6) com a chave Allen de 5 mm (7).

Abra a cobertura da engrenagem (6).

Desaperte o parafuso (4a) de um dos lados até que o
orificio (5a) se encontre livre e seja possivel mover a
lamina de serra (5) para cima.

Puxe a lamina de serra (5) para tras, para fora da
guia da lamina de serra (4b).

Repita o processo no outro lado.

13.2.2  Montar as laminas de serra (5)

(fig. 10-12)

Pouse o produto sobre uma superficie plana e lisa
com o lado inferior virado para cima.

Se necessario, abra a cobertura da engrenagem (6),
tal como descrito em 713.2.7.

Insira uma lamina de serra (5) com a extremidade
dianteira nao saliente em primeiro lugar na ranhura de
guia e de seguida na guia dianteira da lamina de ser-
ra.

Certifiqgue-se de que a saliéncia com o orificio (5a) na
extremidade dianteira aponta para fora.

Posicione a 1amina de serra de modo a que o orificio
(5a) e o parafuso (4a) fiquem alinhados.

Enrosque o parafuso (4a) no orificio (5a) e fixe a lami-
na de serra (5).

Repita o processo no outro lado.

Pressione a cobertura da engrenagem (6) para baixo
até que ela engate.

Coloque o parafuso (6a) e aperte-o com a chave Allen
de 5 mm (7).

13.2.3  Lubrificar as laminas de serra (5)

(fig. 12)

E imprescindivel uma lubrificagéo regular, para evitar da-
nos, desgaste prematuro e falhas do produto.

1.

Desmonte as laminas de serra (5) tal como descrito
em 13.2.1.

Lubrifique as superficies de deslize das laminas de
serra (5) com 6leo para maquinas de alta qualidade.

Monte as ldminas de serra (5) tal como descrito em
13.2.2.
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14 Armazenamento e transporte
/A AVISO

Perigo de ferimentos e risco de queimaduras!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

— Desligue o motor antes de quaisquer trabalhos de
limpeza e manutencéo.

— Deixe o motor arrefecer.
— Retire a ficha de rede.

« Limpe o produto e verifique se apresenta danos.

141 Armazenamento
Preparacao para o armazenamento
1. Limpe o produto e verifique se apresenta danos.

Armazene o produto e os respetivos acessorios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30°C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra pé ou humidade.
Guarde o manual de operagéo junto do produto.

14.2 Transporte

Para transportar o produto, desligue-o da rede elétrica
e cologue-o noutra area prevista para o efeito.

Deixe o produto arrefecer.

Proteja o produto contra embates, choques e fortes
vibragdes, por ex. ao transportar em veiculos.

Proteja o produto contra escorregamento e tombo.

15 Reparagao e encomenda de
pecas de reposicao

Apos a reparagdo ou manutencdo, certifique-se de que

todas as pegas de seguranga estdo colocadas e que se

encontram num estado perfeito. Armazene pecas que

possam causar ferimentos fora do alcance de outras pes-

soas e de criangas.

15.1 Informacgées de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste pro-
duto estéo sujeitas a um desgaste consoante a utilizagéo
ou natural e que as pegas seguintes sdo necessarias co-
mo consumiveis.

Pegas de desgaste™:
» Escovas de carvao
* lamina de serra
 Carril de guiamento
* = Nao obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!
15.2 Encomenda de pecgas de reposigao

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagdes:

» Designacéao do modelo

* Numero de artigo

» Dados da placa de caracteristicas
Pecas sobresselentes / acessoérios

Lamina de serra especial:

HM betao celular 78 dentes - n.° de artigo: | 7901811601

HM tijolo 48 dentes - n.° de artigo: 7901811602
HSS madeira - n.° de artigo: 7901811603
HSS material de isolamento — n.° de 7901811604

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por pro-
dutos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabili-
dade por danos provocados por reparacdes incorretas
ou pela ndo utilizacdo de pegas sobresselentes de ori-
gem.

Atribua a tarefa a um servigo de assisténcia ao cliente
ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica
aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pecas sobresselentes e acessorios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.

Ligagoes e reparagdes

As ligagbes e reparagdes do equipamento elétrico s de-
vem ser executadas por um eletricista.
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16 Eliminacgao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
N/ ] e Os materiais de embalagem s&o
% » @recicléveis. Elimine as embala-
En \ gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas sobre a eliminagédo de aparelhos elétricos e
eletronicos

Os aparelhos elétricos e eletronicos usados
ndo pertencem no lixo doméstico, devendo

=mm ser alvo de uma recolha ou eliminagao separa-
das!

As baterias usadas que n&o estejam montadas de
modo fixo no aparelho usado devem ser retiradas
sem as destruir antes da entrega do aparelho! A sua
eliminagado é regulada pela legislagéo relativa a bate-
rias.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétricos
e eletronicos sdo legalmente obrigados a devolver os
mesmos apos a sua utilizacéo.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-
¢aéo dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:
— Centros de recolha ou de eliminagdo publicos (p.
ex. depdsitos municipais)



— Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisi-
cas e online), desde que o revendedor esteja obri-
gado a aceitar a devolugdo ou a aceite de livre
vontade.

— Pode entregar sem custos até trés aparelhos elé-
tricos usados com um comprimento de até 25 cen-
timetros ao fabricante sem que tenha de comprar
um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhanga.

— Para se informar acerca de condi¢des de devolu-
¢ao adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servigo
de apoio ao cliente.

17 Resolugédo de problemas

« Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico no-
vo por parte do fabricante a um domicilio, este pode
efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico
usado a pedido do utilizador final. Para tal, entre em
contacto com o servigo de apoio ao cliente do fabri-
cante.

Estas declaragdes sdo apenas validas para aparelhos
que sejam instalados e vendidos nos paises da Uniao
Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia
2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-
minagdo de aparelhos usados elétricos e eletrénicos
podera estar regulada por outra legislacdo divergente.

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolucdes, se 0 seu produto nao estiver a funcionar corretamente.
Se nao for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia técnica.

Falha

O produto ndo arranca.

Causa possivel

de.

A ficha de rede nao esta ligada a re-|Inserir a ficha de rede numa tomada.

Resolucao

Falta tenséo de rede.

O fusivel doméstico despoleta.

Verificar as tomadas, o cabo de ligagéo a rede,
o cabo, a ficha de rede e, se necessario, pedir a
um eletricista para efetuar reparagées.

Verificar o fusivel doméstico.

com defeito.

Interruptor para ligar/desligar esta|Entrar em contacto com o nosso servigo de as-

sisténcia.

Escovas de carvao desgastadas.

O motor apresenta defeito.

Ma capacidade de corte.
montadas.

Laminas de serra incorretamente|Montar as laminas de serra corretamente.

As laminas de serra estdo rombas.

Substituir as 1aminas de serra.

dade, torna-se quente, geragéo

O produto funciona com dificul-|Guia da lamina de serra suja.

Desmontar as laminas de serra e limpar a guia
da lamina de serra

de fumo durante a serragem,

< X Lubrificagao insuficiente
descoloragao do carril.

Desmontar as laminas de serra e olear a guia
da lamina de serra

18 Declaragao de conformidade UE
Traducgéo da declaragao de conformidade original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-
tivas e normas aplicaveis.

Marca: SCHEPPACH

Designacéo do Serra universal elétrica AZE430,
artigo: AZE430BE

N.° art. 5901824901, 5801814948

Diretivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* O objeto da declaragéo descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizagdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.

Normas aplicadas:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Representante autorizado responsavel pela
documentacgao:

Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026
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Y

$imon Schtink>
Division Manager Product Center

V foen .
A%as/Pecher

Head of Project Management

cheppa




Obsah

1 79
2 79
3 Popis vyrobku (obr. 1-12) 79
4 Rozsah dodavky (0br. 1-2)......cccovvrieiviiieniens 79
5  ROzbaleni.......cccocoiiiiiiiiiiiie e 79
6 79
7 80
8 82
9  Pred uvedenim do provozu..........cccceeevvveeennnns 82
10 Obsluha 83
11 Pracovni pokyny 83
12 Elektrické pFipojeni.........ccooveiiiiiiiiciiiccicee 83
13 Ci8t&Nni @ UdrZba.......coeveveeeeeceeeceeea. 84
14 Skladovani a pfeprava ...........cccccoeveceeieneeieennnns 85
15 Oprava a objednavka nahradnich dill ............... 85
16 Likvidace a recyklace..........ccccoeevieiieniieinncnnnnnne 86
17 Odstrafovani poruch...........c.cccccciinieiiiiiicnne 86
18 EU prohlaseni o shodé... 87

19 Rozpadovy vykres

Vysvétleni symbol( na vyrobku

Symboly pouZité v této pfirucce vas maji upozornit na moz-
na rizika. Bezpec¢nostni symboly a vysvétlivky, které je pro-
vazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani ri-
zika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatfeni pro
prevenci Urazd.

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-
kyny!

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-
kyny!

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dy-
chacich cest!

Vyrobek nikdy nevystavujte desti. Vyrobek
se smi instalovat, skladovat a provozovat
pouze za suchych okolnich podminek.

Motor na stfidavy proud.

Ptikon.

Trida ochrany Il (dvojita izolace).

Hmotnost kg.

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smeérnicim.

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-
cim.

SAL I [ ¢ (St~

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECI

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné na-
stavajici nebezpecnou situaci, ktera mize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Pozor! Nedodrzovani bezpeé€nostnich zna-
&ek a vystraznych upozornéni umisténych
na vyrobku, a také nedodrzovani bezpec-
nostnich a provoznich pokynti miize vést k
vaznym zranénim a dokonce k umrti.

Pouzivejte ochranné bryle.

Noste ochranné rukavice!

Noste pevnou obuv!

@ Pouzivejte ochranu sluchu.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/\ OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.




1 Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostiednictvim v pfipadé:
Neodborna manipulace

Nedodrzeni navodu k obsluze

Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
Montaz a vyména neorigindlnich nahradnich dilu
Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
narodnich elektrickych pfedpisu a nafizeni.

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je sou¢asti vyrobku a obsahuje dllezité
pokyny pro bezpec¢ny, odborny a hospodarny provoz. Do-
date¢né dodrzujte platné narodni predpisy. Pfed pouzitim
si peclivé prectéte vSechny pokyny k obsluze a bezpe¢-
nostni pokyny a pouzivejte vyrobek pouze v souladu s po-
pisem. Uschovejte navod a pfiloZte jej k vyrobku pfi jeho
dal$im prodeiji.

2 Pouziti v souladu s uréenim

Elektricka univerzalni pila je podle pouzitého pilového ko-
touce uréena pro rovné fezy v palenych cihlach, pérobe-
tonu, dfevu, plastu a izolacnich materialech. Pro vS§echny
ostatni zpUsoby pouziti neni vyrobek uréen.

Vyrobek se smi pouZzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dal$i pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé $kody nebo zranéni vS§eho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za $ko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecénosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Na vyrobku neprovadéjte zadné zmény. Muze se tim
ohrozit bezpecnost. Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni
vSeho druhu odpovida uzivatel a ne vyrobce.

cheppa

3 Popis vyrobku (obr. 1-12)

1. Zadni rukojet

1a. Spina¢ pro zapnuti/vypnuti
1b. Spinaci zapadka

2. Ptedni rukojet

2a. Sroub M6

3. Ptipojka odsavani

4. Lista (vodici lista)

4a. Sroub

4b. PFedni vedeni pilového kotouce
5. Pilovy kotou¢

5a. Otvor

5b. Kryt pilového kotouce

6. Kryt pfevodovky

6a. Sroub

7. Inbusovy kli¢ 5 mm

4 Rozsah dodavky (obr. 1-2)

Pol. Pocet Oznaceni

2. 1x PFedni rukojet’

2a. 2x Sroub M6

5b. 1x Kryt pilového kotouce

7. 1x Inbusovy kli¢ 5 mm
1x Elektricka univerzalni pila
1x Provozni navod

5 Rozbaleni

/\ VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

» Oteviete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

» Odstrarite balici material a obalové a prepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-

zuji Skody zplsobené prepravou. Pfipadné Skody

ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vyro-

bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

» Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu

k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-

nich dild pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite

u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase c&isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

6 Technické udaje

Provozni napéti 230-240V~/ 50-60 Hz

Vykon 1500 W
Otacky motoru (max.) 2850 min™'
Délka fezu* 430 mm
Zdvih 40 mm
Délka kabelu 40m
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|Hmotnost

cca 6,3 kgl

Technické zmény vyhrazeny!

*Skute¢na délka fezu mlze byt krat$i nez uvedena délka
fezu.

Hluk a vibrace

7 Bezpecnostni pokyny
Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické nastroje

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud zanedbate dodrZzovani nasledujicich instrukci,
muze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo téZka zranéni.

/\ VAROVANI
Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-
chu pro sebe i osoby v okoli.
Charakteristiky hluénosti
Hladina akustického tlaku L, 94,4 dB
Nepresnost méfeni K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 102,4 dB
Nepresnost méfeni K, 3dB
Charakteristiky vibraci (vibrace rukou a pazi)
Vibrace a,
PFedni rukojet
Rez do ocelového plechu 5,617 m/s?
Rez do dfevéného tramu 4,385 m/s?
Zadni rukojet
I:?ez do ocelového plechu 6,592 m/s?
Rez do dfevéného tramu 5,541 m/s?
Nepresnost méfeni K 1,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hodnota hlu-
kovych emisi byly mé&feny normovanym zkusebnim postu-
pem a mohou byt pouzity ke srovnani elektrického nastro-
je s jinym.

Indikovanou hodnotu emisi hluku a indikovanou hodnotu
celkovych vibraci Ize rovnéz pouzit k pfedbéznému odha-
du zatizeni.

/A\ VAROVANI

Hodnota emisi hluku a celkova hodnota vib-
raci se muze od indikovanych hodnot liSit pri
skute€ném pouzivani elektrického naradi v
zavislosti na zpusobu pouzivani elektrického
naradi, zejména na tom, jaky typ obrobku je
obrabén.

Pokuste se udrzet zatiZzeni na co nejnizsi Urovni. Pfi-
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba
zohlednit vSechny ¢asti provozniho cyklu (napfiklad do-
by, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je sice
zapnuty, bézi vSak naprazdno).

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpecnost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-
ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-
belu).

1) Bezpecénost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast cistou a dobre
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepora-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v pro-
stfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se nacha-
zeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
nastroje vytvareji jiskry, které by mohly zapalit prach
nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani
elektrického nastroje v patficné vzdalenosti. Pri
nesoustfedénosti muZete ztratit kontrolu nad elektric-
kym nastrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi byt
vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se nesmi
zadnym zptsobem ménit. V kombinaci s uzemné-
nymi elektrickymi nastroji nepouzivejte Zzadné za-
suvkové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné
zasuvky zmensuji riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy ja-
ko trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami.
Je-li vase télo uzemnéné, hrozi zvysené riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

c) Elektrické nastroje chrante pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického nastroje zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

d) Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a za-
véseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni za-
stréky ze zasuvky. Ptipojovaci vedeni chraiite
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi dily. PoSkozené nebo zamotané pfipojné ve-
deni zvySuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

e) Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni pouzi-
ti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho vedeni vhod-
ného pro venkovni pouZziti snizuje riziko zasazeni
elektrickym proudem.
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f) Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického d
nastroje ve vihkém prostiedi, pouzivejte proudovy
chranié. Pouziti vlozky pro proudovy chrani¢ zmirfiuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

=

3) Bezpecnost osob

a) P¥i praci s elektrickym nastrojem bud'te pozorni a e
neustale davejte pozor na to, co délate a postupuj-
te vzdy s rozumem. Nepouzivejte elektricky na-
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alko-
holu nebo Iéki. Okamzik nepozornosti pfi pouzivani
elektrického nastroje mize vést k vaznym zranénim.

b) Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky a
vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochrannych f)
pracovnich prostiedkl jako je protiprachova maska,
protiskluzova bezpec€nostni obuv, ochranna helma ne-
bo ochrana sluchu podle druhu a zpusobu pouZiti
elektrickych nastroji zmensuje riziko zranéni.

c) Zabrarnte neumysinému uvedeni do provozu. Nez
elektricky nastroj pfipojite k napajeni proudem a/
nebo akumulatoru a nez jej budete zvedat nebo
nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty. Mate-li pfi pfenase- h
ni elektrického nastroje prst na spinaci nebo zapojite-
li elektricky nastroj do zasuvky zapnuty, mize to vést
nehodam.

-

=

9

=

d) Pfed zapnutim elektrického nastroje odstrante

sgpch

Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte mi-
mo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj pouzi-
vat osoby, které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické nastroje predsta-
vuji nebezpedi, jsou-li pouzivany nezkusenymi osoba-
mi.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuijte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a
nejdou vzpricené, zda nejsou prasklé nebo tak po-
Skozené, ze je omezena funkénost elektrického
nastroje. PoSkozené dily nechte pred pouzivanim
elektrického nastroje opravit. Pficinou mnoha ne-
hod je $patné udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a ¢isté. Peclivé udrzo-
vané fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfici a Ize
je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pfitom pra-
covni podminky a provadénou ¢innost. Pouzivani
elektrickych nastroju pro jiné nez uré¢ené aplikace ma-
Ze vést k nebezpecnym situacim.

Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cisté a
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné plochy
neumoznuji bezpe¢nou obsluhu a kontrolu elektrické-
ho nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

veskeré sefizovaci nastroje nebo kli¢e na $rouby. 5) Servis

Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se di-

g p o Y . a)
lu elektrického nastroje, muze vést ke zranénim.

e) Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si sta-
bilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak mizete
elektricky nastroj v necekanych situacich lépe udrzet

Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pouziti
originalnich nahradnich dilt. Tim se zajisti, aby z0-
stala zachovana bezpecénost elektrického nastroje.

pod kontrolou. Bezpecnostni pokyny pro pily s vratnym
f) Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo pohybem

Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné vzdale- a)
nosti od pohybujicich se dilii. Volny odév, $perky

nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotujicimi di-

ly.

g) Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, je tfeba je namontovat a
spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu mlze
snizit ohroZeni prachem. b

h) Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a
nepreskoéte bezpeénostni pravidla pro elektrické
nastroje, i kdyz je po ¢astém pouzivani elektrické-
ho nastroje znate. Nedbalé chovani mizZe vést ve c)
zlomku sekundy k tézkym zranénim.

-

=

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym d

nastrojem

a) Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci po-
uzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elek-
trickym nastrojem budete pracovat Iépe a bezpecnéji
v udavaném rozsahu vykonu.

e

-~

Elektricky nastroj drzte na izolovanych madlech,
kdyz provadite prace, pfi kterych vlozny nastroj
prijde do kontaktu se skrytymi proudovymi vede-
nimi nebo s vlastnim pfipojnym vedenim. Kontakt s
vedenim pod napétim mGze také pfivést napéti do ko-
vovych soucasti pfistroje a zpUsobit zasah elektrickym
proudem.

Upevnéte a zajistéte obrobek na stabilnim podkla-
du pomoci svorek nebo jinym zpuisobem. Pokud
obrobek drzite pouze rukou nebo proti télu, je nesta-
bilni @ mGze zpusobit ztratu kontroly.

Nikdy nezapinejte vyrobek, pokud se pilovy list zasek-
ne v obrobku nebo se dotkne materialu.

Udrzujte ruce mimo dosah v§ech pohyblivych dild. Ni-
kdy nepfiblizujte ruce k oblasti fezani.

PFi praci nad hlavou dbejte zvySené opatrnosti a
zvlastni pozornost vénujte nadzemnim elektrickym ve-
denim, kterd nemusi byt vidét. V¢as zjistéte drahu pa-
du vétvi a ulomku.

b) Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinaé je Dopliujici bezpe€nostni pokyny

vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpeény a musi byt opraven.

c) Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit di-
ly vlozného nastroje nebo elektricky nastroj odlo-
zite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjmé-
te vyjimatelny akumulator. Toto preventivni bezpe¢-
nostni opatfeni brani nedmysinému spusténi elektric-
kého nastroje.

a)

cheppa

Pokud chcete pilu uvizlou v obrobku opét nastar-
tovat, vycentrujte pilovy kotou¢ v fezné mezefe a
zkontrolujte, zda nejsou zuby pily zaseknuté do
obrobku. Kdyz je pilovy kotou¢ vzpficeny, mize se
pfi opétovném nastartovani pily vymrstit z obrobku ne-
bo zpUsobit zpétny raz.




b) Budte zvlasté opatrni pfi fezani do stavajicich
stén nebo jinych tézko pristupnych mist. Nofici se
pilovy kotou¢ se muze pfi fezani zablokovat o skryté
objekty a zpUsobit zpétny raz.

c) Obrobek podle moznosti upevnéte pomoci svorek.
Kdyz obrobek pfidrzujete rukou, musite mit vzdy
ruku minimalné 100 mm daleko od kazdé strany
kotouce. Nepouzivejte tuto pilu k fezani kusu, kte-
ré jsou pfiliS malé pro upnuti nebo drzeni v ruce.
Pokud mate ruku prili§ blizko u pilového kotouce, hro-
zi zvySené nebezpedi Urazu po dotyku kotouce.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpeénostné technickych predpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
Zovat ,bezpecnostni pokyny* a ,pouziti v souladu s ur-
¢enym Ucelem* a kompletni navod k obsluze.

Pouzivejte vyrobek tak, jak je doporu¢eno v tomto na-
vodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyrobek bude praco-
vat s optimalnim vykonem.

Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preventiv-
nim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
Zjevna.

Pfi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana pfedepsana
ochrana sluchu.

Poskozeni plic, pokud se nepouziva predepsana
ochrana dychacich cest.

Nebezpedi poranéni nasledkem vymrsténych nastroju
pfi neodborném drzeni nebo vedeni.

Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi po-
uziti elektrickych pfivodnich kabeld, které nejsou v po-
Fadku.

Zabrarite nadhodnému spusténi vyrobku: pfi vloZeni
zastréky do elektrické zasuvky nesmi byt stisknuty
spina¢ pro zapnuti/vypnuti.

Pfed provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte spi-
nac pro zapnuti/vypnut a vytahnéte sitovou zastrcku.

A\ VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muze za urcitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych Urazd do-
poru€ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |ékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.
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/\ VAROVANI

V pfipadé delsi prace mize v disledku vibraci v rukou
dojit k poruse prokrveni rukou (syndrom bilych prstu).

Syndrom bilych prsth je vaskularni onemocnéni, pfi
némz se krecovité stahuji malé krevni cévy v prstech
rukou a nohou. Dotéené oblasti jiz nejsou dostatecné
zasobovany krvi, a proto vypadaji velmi bled&. Casté
pouzivani vibrujicich vyrobkd mize u osob s narusenim
krevniho obéhu (napt. kufaci, diabetici) zpusobit posko-
zeni nervu.

Pokud zaznamenate neobvyklé negativni Ucinky, oka-
mZzité ukoncete praci a poradte se s Iékarem.

8 Montaz

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastréku zasunte do zasuvky, az kdyz je vyro-
bek pfipraveny k pouziti.

Upozornéni:

» Pred uvedenim do provozu musi byt f4dné namonto-
vany vSechny kryty a bezpe€nostni zafizeni. Poskoze-
né nebo necitelné samolepky je tfeba vyménit.

» Pred pfipojenim vyrobku se pfesvédcte, Ze jsou Udaje
na typovém stitku shodné s udaji sité.

8.1 Montaz predni rukojeti (2) (obr. 3)

1.

Nasurnite pfedni rukojet (2) na vyrobek, jak je znazor-
néno na obrazku.

2. Predni rukojet (2) upevnéte na obou stranach pomoci

Sroubu M6 (2a). Pouzijte kli¢ na Srouby s vnitfnim
Sestihranem 5 mm (7).

9 Pied uvedenim do provozu

/\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastréku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-
bek pfipraveny k pouziti.

/A VAROVANI

Pred jakymikoliv nastavenimi na vyrobku vzdy vy-
tahnéte sitovou zastréku.

/\ VAROVANI

Nastavce mohou byt ostré a béhem pouzivani se zahfi-
vat. Vzdy noste ochranné rukavice, kdyZz manipulujete s
nastavci.

/\ VAROVANI

Vzdy se ujistéte, Ze je nastavec spravné namontovany!

/\ OPATRNE

Nevhodné prodluZovaci vedeni mlze byt nebezpecné.
Hrozi nebezpedi urazu elektrickym proudem.




Vseobecné pokyny

9.1

Postupujte obezfetné. Seznamte se s pouzivanim a
moznymi omezenimi, ale také se specifickymi potenci-
alnimi nebezpecimi.

Pfed pfipojenim vyrobku se pfesvédcte, Ze jsou udaje
na typovém Stitku shodné s udaji sité.

Pouzivejte pouze neposkozené, bezvadné pilové ko-
touce. Ohnuté, neostré nebo jinak posSkozené pilové
kotou¢e mohou prasknout.

Pouzivejte vyhradné jen pilové kotouce vhodné pro
fezany material.

Vyrobek nepretézujte.

Nedostate¢né informovani pracovnici obsluhy mohou
v dusledku neodborného pouzivani ohrozit sebe a jiné
osoby. Pracovnik obsluhy je odpovédny tfetim oso-
bam.

Pravidelné kontrolujte, zda neni vyrobek poskozeny.

Zkontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a
nejsou vzpficené, a zda nejsou dily poSkozené. Ves-
keré dily musi byt sprdvné namontované a splfovat
vSechny podminky pro zaru¢eni bezvadného provozu
elektrického nastroje.

Nepouzivejte vyrobek, kdyz nelze zapnout a vypnout
vypinag. Poskozené spinace musi byt vyménény na-
§im servisnim centrem.

Dbejte na to, aby byl vyrobek vzdy v dobrém stavu a
fadné promazany.

Pfed vyménou nastavce vzdy odpojte sitovou zastre-
ku.

Pfed uvedenim do provozu musi byt fadné namonto-
vany vSechny kryty a bezpeénostni zafizeni. Poskoze-
né nebo neditelné samolepky je tfeba vymeénit.

Pripojeni externiho odsavani
prachu (obr. 1)

Odsavani prachu musi byt vhodné pro zpracovavany
material.

Pro odsavani zvlast Skodlivych nebo karcinogennich
prachi pouzijte specialni odsavaci zafizeni.

1.

Pripojte odsavaci hadici externiho odsavani prachu* k
odsavaci pfipojce (3).

2. Zapnéte externi odsavani prachu*.

*

= neni v rozsahu dodavky!

10 Obsluha

/A\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastré¢ku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-
bek pfipraveny k pouziti.

+ Béhem prace vzdy vyrobek pevné drzte obéma ru-
kama. Zajistéte si stabilni postoj.

Dbejte pfed zapnutim na to, aby se vyrobek nedotykal
zadnych predmétu.

10.1

sgpch

Zapnuti/vypnuti vyrobku (obr. 2, 4)

Zapnuti

1.

Pred zapnutim sejméte kryt pilového kotouce (5b).

2. Pred pouzitim spinage pro zapnuti/vypnuti se ujistéte,

zda je pilovy kotou€ spravné namontovan a pohyblivé
dily se pohybuji lehce.

3. Zapojte sitovou zastréku do fadné jisténé sitové za-

suvky.

4. Stisknéte pojistku zapnuti (1b) a drzte ji v této poloze.

5. Pro zapnuti vyrobku stisknéte spina¢ pro zapnuti/vy-

pnuti (1a).

Upozornéni:

Poté, co se nastroj rozbéhne, mlzete pojistku proti za-
pnuti opét uvolnit.

Sepnuti nepretrzitého provozu neni mozné.

Vypnuti

1.

Pro vypnuti spina¢ pro zapnuti/vypnuti (1a) uvolnéte.

2. Nastavec po vypnuti nebrzdéte tlakem ze strany. Na-

1
1.1

stavec se mize poskodit, zlomit nebo zpUsobit zpétny
raz.

Pracovni pokyny
Rezani (obr. 5-9)

Tupé noze vyrobek pretézuji! Nepouzivejte vyrobek s
vadnym nebo silné opotfebenym fezacim zafizenim.

Vyrobek je uréen vyhradné pro provadéni pfimych, pru-
béznych fezu. Pfimé ponofeni do materidlu muze vést k
poru$e funkce nebo ke zranéni!

Drzte vyrobek obéma rukama za zadni rukojet (1) a
predni rukojet (2).

2. Nikdy nefezte hrotem listy.
3. Zarovnejte listu (4) podle linie fezu tak, aby pilové ko-

touce (5) pronikaly do obrobku rovnobézné s jeho po-
vrchem.

4. Pohybujte vyrobkem kyvavym pohybem nahoru a doll

a nechte pilové kotouée (5) rovhomérné profezavat
material smérem doll.

5. Nevyvijejte na vyrobek pfili$ silny tlak. Nechte vyrobek

provadét svou praci.

6. Rezejte material s rovnomérnym posuvem.

12 Elektrické pfipojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pripojka musi odpovidat pfisluSnym pred-
pisim VDE a DIN. Témto predpisiim musi odpovidat
sitova pripojka zakaznika i pouzité prodluzovaci ka-
bely.

121

Diilezita upozornéni

PFi pfetizeni se motor sam vypne. Po urcité dobé na vy-
chladnuti (Cas se li§i) je mozné motor znovu zapnout.
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12.2 Poskozena elektricka pripojna
vedeni

U elektrickych pripojnych vedeni ¢asto dochazi k posko-
zeni izolace.

Jeho pFi¢inami mohou byt:

« Otlacena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dverich,

Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pripojného vedeni,
Zlomeni kvuli prejeti pfes pfipojné vedeni,

Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky,
Praskliny v dusledku starnuti izolace.

Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a kvali
poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni ne-
jsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusnym
predpisim VDE a DIN. PouZivejte pouze pfipojna vedeni
se stejnym oznacenim ,HO5VV-F*.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povin-
ny.

Bezpecénostni pokyny pro vyménu poskozenych nebo
vadnych vedeni pro pfipojeni na sit’

Typ pfipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se za-
branilo bezpeénostnim rizikim.

12.3 Motor na stfidavy proud
PFipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.
« Ujistéte se, Ze napéti v siti odpovida napéti uvedené-
mu na typovém Stitku vyrobku.

* ProdluZovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez
1,5 étverecniho milimetru.

13 Cisténi a udrzba

/A VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

A\ VAROVANI

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpu-
sobit zranéni!

/A\ VAROVANI

PFi ¢isténi, opravach a udrzbé muize vyrobek nece-
kané spustit, coz muze vést k zranénim a popaleni-
nam.

— Vypnéte vyrobek.

— Vytahnéte sitovou zastréku.

— Vyrobek nechte vychladnout.
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13.1  Cisténi
/A\ VAROVANI

Nestfikejte vyrobek vodou ani jej nelistéte pod tekouci
vodou. Hrozi nebezpeéi Urazu elektrickym proudem a
vyrobek by se mohl poskodit.

Pouzivejte pouze Cistici prostfedky, které jsou pro vyro-
bek schvalené.
Pokud se do oplasténi dostane voda, muze dojit k posko-
zeni motoru. Kromé toho muze paprsek vysokotlakého
CistiCe poskodit ¢asti vyrobku.

- Cistéte vyrobek hadrem, ruénim kartadem atd.

» Vyrobek neponofujte do vody ani jinych kapalin a ne-
stfikejte na néj vysokotlakym c&istiCem.
Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek &istou tkaninou* nebo jej vyfoukejte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem*. Doporu€ujeme vy-
robek vycistit ihned po kazdém pouziti.
Pecujte o nastroje svédomité. Kontrolujte, zda pohyb-
livé dily funguji bezvadné a nejsou vzpficené, zda ne-
jsou prasklé nebo tak poskozené, Ze je omezena
funkénost nastroje. Poskozené dily nechte pred pouzi-
vanim nastroje opravit. PFi¢inou mnoha nehod jsou
Spatné udrZzované nastroje.

Potfebny nastroj:
* Hadr/tkanina*
* Ruéni kartac*

* Plochy $roubovak*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
1. Peclivé ocistéte pilové kotouce (5) a vodici listu (4).
Pomoci plochého Sroubovaku odstrarite necistoty z
drazky vodici listy (4).

13.2 Udrzba
/A\ VAROVANI

Provadéjte pravidelné/denné a pred uvede-

nim do provozu vizualni kontrolu a kontrolu

funkénosti/adrzbu, aby bylo zajisténo, ze je
vyrobek v dobrém provoznim stavu.

— Nespravna udrzba, pouzivani nekompatibilnich na-
hradnich dill nebo odstranéni ¢i Uprava bezpec-
nostnich zafizeni mohou vést k vaznym vécnym
$kodam nebo Ujmé na zdravi.

— Pokud uzivatel nemuUze tuto praci provést sam, mél
by se obratit na odborného prodejce.

V8echny ochranné a bezpecnostni prostfedky musi byt
namontovany zpét ihned po dokon&eni oprav a udrzby.

Provadéijte peclivou udrzbu vyrobku. Kontrolujte, zda po-
hyblivé dily funguji bezvadné a nejsou vzpric¢ené, zda ne-
jsou prasklé nebo tak poSkozené, Ze je omezena funké-
nost vyrobku. Poskozené dily nechte pfed pouzivanim vy-
robku opravit.
» K mazani pohyblivych dili pouzivejte kvalitni lehky
strojni olej.



« Postarejte se, aby byly v§echny matice, ¢epy a Srouby
pevné utazeny a vyrobek byl udrZzovan v bezpeéném
pracovnim stavu.

Potfebny nastroj:

* Inbusovy kli¢ 5 mm (7)

13.2.1 Demontaz pilovych kotouct (5)
(obr. 10-12)

1. Polozte vyrobek spodni stranou nahoru na rovny,
hladky povrch.

2. Odstrarite Sroub (6a) krytu pfevodovky (6) pomoci im-
busového kli¢e 5 mm (7).

3. Otevrete kryt pfevodovky (6).

4. Na jedné strané povolte Sroub (4a) tak, aby se uvolnil
otvor (5a) a pilovy kotou¢ (5) bylo mozné posunout
smérem nahoru.

5. Vytahnéte pilovy kotou€ (5) smérem dozadu z predni-
ho vedeni pilového kotouce (4b).

6. Opakujte postup na druhé strané.

13.2.2 Montaz pilovych kotoucu (5)
(obr. 10-12)

1. Polozte vyrobek spodni stranou nahoru na rovny,
hladky povrch.

2. V pfipadé potfeby otevrete kryt pfevodovky (6) podle
popisu v 13.2.1.

3. Vlozte pilovy kotou¢ (5) nejprve prednim, neohyba-
nym koncem do vodici drazky a poté do pfedniho ve-
deni pilového kotouce.

Dbejte na to, aby na zadnim konci byl ohyb s otvorem
(5a) sméroval ven.

4. Nastavte pilovy kotou¢ tak, aby se otvor (5a) a Sroub
(4a) kryly.

5. Utahnéte Sroub (4a) pfes otvor (5a) a zajistéte pilovy
kotou¢ (5).

6. Opakujte postup na druhé strané.

7. Zatlacte kryt prevodovky (6) dolt, dokud nezapadne.

8. Nasadte Sroub (6a) a utahnéte jej imbusovym kli¢em
5 mm (7).

13.2.3  Mazani pilovych kotoucu (5) (obr. 12)

Pravidelné mazani je nezbytné, aby se zabranilo posko-
zeni, pfed€asnému opotfebeni a selhani vyrobku.

1. Demontujte pilové kotouce (5) podle popisu v 13.2.1.

2. Namazte bézné plochy pilovych kotoucl (5) vysoce
kvalitnim strojnim olejem.

3. Namontuijte pilové kotouce (5) podle popisu v 13.2.2.

14 Skladovani a preprava

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni a popaleni!

Vyrobek se muze neocekavané nastartovat a zplsobit
zranéni.

— Pred vS8emi Gisticimi a udrzbovymi pracemi vypnéte
motor.

— Nechte motor vychladnout.

— Vytadhnéte sitovou zastrcku.

sgpch

« Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.

141 Skladovani

Priprava k uskladnéni
1. Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.

UloZte vyrobek a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5°C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

14.2 Preprava

» Pro prepravu vyrobku jej odpojte od elektrické sité a
nainstalujte jej na jiném k tomu uréeném misté.

Vyrobek nechte vychladnout.

Chrarite vyrobek pfed Udery, narazy a silnymi vibrace-
mi, napf, pfi pfepravé ve vozidlech.

Zaijistéte vyrobek proti sklouznuti a prevraceni.

15 Oprava a objednavka nahradnich
dilt

Po opravé nebo udrzbé se presvédéte, zda byly namonto-

vany vSechny bezpecénostni prvky a zda jsou v bezvad-

ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob vcetné déti.

Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo pouzitim neori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikiim nebo autori-

zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy

Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

15.1 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-
jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim
nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je
pohlizeno jako na spotfebni material.

Opotfebitelné dily*:

* Uhlikové kartace

 Pilovy kotou¢

» Vodici lista
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
15.2 Objednavani nahradnich dila
PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:

* Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

+ Udaje na typovém stitku

cheppa



Nahradni dily/prislusenstvi

Specialni pilovy kotou¢:

HM Pérobeton 78 zubt C. vyrobku: 7901811601
HM Cihla 48 zubu C. vyrobku: 7901811602
HSS Drevo C. vyrobku: 7901811603
HSS Izolace C. vyrobku: 7901811604

16 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
N/ “. e Balici materidly jsou recyklovatel-
% » @né. Obaly prosim likvidujte zpUso-
ﬁn & bem Setrnym k Zivotnimu prostfe-
di.
Pokyny pro likvidaci elektrickych a elektronickych
pristroja
Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-

patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
=mm a likvidovat oddélené!

« Staré baterie, které nejsou napevno zabudované ve
starém pfristroji, se musi pfed odevzdanim bez posko-
zeni vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zakon o bateri-
ich.

Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zékona povinni je po pouziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!

17 Odstranovani poruch

« Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se odpad-
ni elektrickd a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni mulzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

— Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

— Pro dalsi doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcl a distributort se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, ze vyrobce doda novy elektrospotrebi¢ do
soukromé domacnosti, muze na Zadost koncového uzi-
vatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za timto
ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podléhaji-
ci evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo Ev-
ropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu platit ji-
né predpisy.

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vyrobek nepracuje spravné. Pokud
nemUzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pricina

Nastroj nelze spustit.
té.

Sitova zastrcka neni zapojena do si-|Zasunte sitovou zastréku do elektrické zasuvky.

Reseni

Chybi sitové napéti.

Aktivuje se hlavni pojistka.

Zkontrolujte zasuvky, vedeni pro pfipojeni na
sit, kabely, sitovou zastréku, popf. zajistéte
opravu od elektrikare.

Zkontrolujte hlavni pojistku.

Vadny spina¢ pro zapnuti/vypnuti.

Obratte se na nas servis.

Uhlikové kartacky opotrebované.

Motor je vadny.

Spatny Fezny vykon.
montovany.

Pilové kotouge jsou nespravné na-|Namontujte pilové kotouce spravné.

Pilové kotouce jsou tupé.

Vymeérite pilové kotouce.

Vyrobek bézi ztézka, zahfiva se,|Vedeni pilového kotouce je znecisté-|Demontujte pilové kotouce a vycCistéte vedeni

pfi fezani se tvofi kouf, vodici|né.

pilového kotouce

lista méni barvu. Nedostate¢né mazani

Demontujte pilové kotouce a namazte vedeni pi-
lového kotouce olejem
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18 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Zze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: SCHEPPACH

Nazev vyrobku: Elektricka univerzalni pila
AZE430, AZE430BE

C. vyr. 5901824901, 5801814948

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* VySe popsany predmét prohlaSeni splfiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Pracovnik povéreny dokumentaci:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026

CLL
$tmén Schiink>
Division Manager Product Center

Ardfreag’ Pecher

Head of Project Management
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpec¢nostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpe¢nostné upozor-
nenia a dodrziavaijte ich!

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpecnostné upozor-
nenia a dodrziavaijte ich!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Vyrobok nevystavujte dazdu. Vyrobok sa
smie umiestnit, uskladnit' a prevadzkovat
len v suchych okolitych podmienkach.

Motor na striedavy prud.

Prikon.

Trieda ochrany Il (dvojita izolacia).

Hmotnost kg.

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-
niciam.

SAL I [ ¢ (St~

Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

/i NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat’ za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

Pozor! NereSpektovanie bezpecnostnych
znaciek a vystraznych upozorneni na vyrob-
ku a nedodrziavanie bezpe€nostnych a pre-
vadzkovych upozorneni moze viest k vaz-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Noste ochranné okuliare.

Noste bezpecnostnu obuv!

Noste pevnu obuv!

@ Noste ochranu sluchu.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
poranenie.

A\ OPATRNE

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pec€nej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moéze viest’ k lFahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.




1 Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona o
ru€eni za vyrobok za $kody, ktoré vzniknd na tomto vy-
robku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,
* nedodrzani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,
pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
vnutrostatnych elektrickych predpisov a ustanoveni.

Dodrziavajte:

Navod na prevadzku je sucastou vyrobku a obsahuje do-
lezité informacie o bezpecnej, odbornej a hospodarnej
prevadzke. DodrZiavajte aj platné vnutrostatne predpisy.
Pred pouzitim si pozorne precitajte vSetky pokyny na ob-
sluhu a bezpecénostné upozornenia a vyrobok pouzivajte
len tak, ako je to v nich opisané. Uschovajte si navod a
odovzdajte ho spolu s vyrobkom.

2 Pouzitie v sulade s uréenim

Elektricka univerzalna pila je v zavislosti od pouzitého pi-
lového kotuca skonStruovana pre rovné rezy v hlinenych
tehlach, porobeténe, dreve, plaste a izolaénych materia-
loch. Pre vSetky ostatné typy pouZitia nie je vyrobok urée-
ny.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urcenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruci pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s ur¢enim je aj dodrziava-
nie bezpecnostnych upozorneni, ako aj ndvodu na mon-
taz a prevadzkovych pokynov v ndvode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru¢enie vyrobcu za Sko-
dy, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpe€nostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Maijte na pamati, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s urée-
nim skons$truované na komer¢né, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné &innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Na vyrobku nevykonavajte Ziadne zmeny. Méze tym byt
ohrozena bezpecénost. Za Skody z neho vzniknuté alebo
poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzivatel, a nie vy-
robca.

cheppa

3 Popis vyrobku (obr. 1 -12)

1. Zadna rukovat

1a. Zapinac/vypinac

1b. Blokovanie zapnutia

2. Predna rukovat

2a. Skrutka M6

3. Odsavacia pripojka

4. Lista (vodiaca lista)

4a. Skrutka

4b. Predné vedenie pilového kotuca
5. Pilovy kotu¢

5a. Vitanie

5b. Ochrana pilového kotuca
6. Kryt prevodovky

6a. Skrutka

7. Imbusovy kld¢ 5 mm

4 Rozsah dodavky (obr. 1 -2)

Pol. Pocet Oznacenie
2. 1x Predna rukovat
2a. 2x Skrutka M6
5b. 1x Ochrana pilového kotuca
7. 1x Imbusovy kIG¢ 5 mm
1x Elektricka univerzalna pila
1x Navod na obsluhu

5 Vybalenie

/\ VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie s hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehlitnutia a
zadusenia!

« Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

» Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak st pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prislu$enstva, ¢i nedo$lo

k Skodam pri preprave. Pripadné $kody okamzite na-

hlaste dopravnej spoloénosti, ktora vyrobok dodala.

Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

* Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

* Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

» Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

» Pri objednavkach uvadzajte nase c&isla vyrobkov, ako

aj typ a rok vyroby vyrobku.

6 Technické udaje

Motor na striedavy prud 230 — 240 V~/50 — 60

Hz
Vykon 1500 W
Otacky motora (max.) 2850 min™'
Dizka rezu* 430 mm
Zdvih 40 mm
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Dizka kébla 4,0m

Hmotnost cca 6,3 kg

Technické zmeny vyhradené!

*Skutoéna dizka rezu moZe byt mensia ako uvedena diz-
ka rezu.

Hluk a vibracie

7 Bezpec¢nostné upozornenia

VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
naradia

/A\ VAROVANIE

/\ VAROVANIE

Hluk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekroci 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mé-
Zu sposobit’ zasah elektrickym pridom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

Hodnoty hluku

Hladina akustického tlaku L, 94,4 dB
Neistota merania K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 102,4 dB
Neistota merania K,,, 3dB
Parametre vibracii (vibracia ruka-rameno)

Vibracia a,

Predna rukovat

Rez do ocelového plechu 5,617 m/s?
Rez do dreveného tramu 4,385 m/s?
Zadna rukovat

Rez do ocelového plechu 6,592 m/s?
Rez do dreveného tramu 5,541 m/s?
Neistota merania K 1,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emisii hluku
boli merané podla normovanej skiSobnej metédy a mozu
sa pouzit na porovnanie elektrického naradia s inym za-
riadenim.

Uvedena hodnota emisii hluku a uvedena celkova hodno-
ta vibracii sa mézu pouzit aj na predbezné posudenie za-
tazenia.

/\ VAROVANIE

Emisie hluku a hodnota emisii vibracii sa mé-
zu pocas skutoéného pouzivania elektrického
naradia odliSovat’ od uvedenych hodnét v za-
vislosti od druhu a spésobu pouzitia elektric-
kého naradia, predovsetkym, aky druh obrob-
ku sa obraba.

ZataZenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o najniz-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti prevadzkového
cyklu (napriklad €asy, ked je elektrické naradie vypnuté,
a Casy, pocas ktorych je sice zapnuté, no bezi bez za-

tazenia).
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VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpecnostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

1) Bezpeénost’ na pracovisku

a) Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre osvet-
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
moZzu viest' k Urazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradia vytvaraju iskry, ktoré mozu zapalit' prach ale-
bo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdialenosti
od elektrického naradia pocas jeho pouzivania. Pri
nepozornosti mozete stratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi
pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie nijako
upravovat’. Nepouzivajte adaptérové zastrcky spo-
lu s uzemnenymi elektrickymi naradiami. Neupra-
vované zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko za-
sahu elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako napriklad rury, vykurovacie zariade-
nia, sporaky a chladnicky. Ked je vase telo uzemne-
né, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym pradom.

c) Chraiite elektrické naradia pred dazdom alebo vih-
kost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym prudom.

d) Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i zave-
senie elektrického naradia, ani na vytiahnutie za-
stréky zo zasuvky. Chrante pripojné vedenie pred
vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami ale-
bo pohybujtcimi sa ¢astami. PoSkodené alebo za-
motané pripojné vedenia zvySuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

e) Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pouzi-
vajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su vhodné aj
pre exteriér. Pouzivanie predlZzovacieho vedenia
vhodného pre exteriér zniZuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.



f)

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzivajte pradovy chra-
ni€. Pouzivanie pridového chranic¢a znizuje riziko za-
sahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost’ os6b

a)

b

-

d

=

e

-~

f)

=

9

h

=

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a s
elektrickym naradim pracujte rozumne. Elektrické
naradie nepouzivajte, ak ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov. Chvilka nepozor-
nosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k
vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako napriklad protiprachova mas-
ka, protiSmykova bezpeénostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického naradia, zniZuje riziko zraneni.

Zabraiite neumyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze je
elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho pripo-
jite k napajaniu pruidom al/alebo ku akumulatoru.
Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na vy-
pinaci, alebo ak zapnuté elektrické naradie pripojite k
napajaniu pruidom, méze dojst k irazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite na-
stavovacie nastroje alebo klic¢e na skrutky. Na-
stroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti elektrického naradia, moze viest k poraneniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite
si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu.
Vdaka tomu budete moct elektrické naradie lepSie
kontrolovat’ pri neo¢akavanych situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani Sper-
ky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu pohy-
bujucich sa dielov. Volny odev, Sperky ¢i dlhé viasy
sa mdzu zachytit do pohybujucich sa dielov.

Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie
a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripojit' a
spravne pouzivat'. Pouzitie zariadenia na odsavanie
prachu znizuje rizika spésobené prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénostou a
dbajte na bezpecnostné pravidla pre elektrické na-
radie, aj ked’ ste vdaka mnohonasobnému pouzi-
tiu oboznameni s elektrickym naradim. Lahkovazne
konanie moéze v okamihu viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

a)

b)

Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pouzivaj-
te elektrické naradie uréené na dany ucel. Je lepSie
a bezpecnejsie pracovat' s vhodnym elektrickym nara-
dim v udavanom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spina-
¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vymenite
Casti vlozeného nastroja alebo elektrické naradia
odlozite, vytiahnite zastrcku zo zasuvky al/alebo
odoberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢-
nostné opatrenie zabrani neumyselnému spusteniu
elektrického naradia.

d)

e)

f)

)]

h)
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Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte pouzi-
vat’ osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo
si neprecitali tieto instrukcie. Elektrické naradia su
nebezpecné, ak ich pouzivaju neskisené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa do-
kladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujice sa ¢as-
ti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju, ¢i diely
nie su zlomené alebo poskodené tak, ze to nega-
tivne ovplyviiuje funkciu elektrického naradia.
Pred pouzitim elektrického naradia dajte poskode-
né diely opravit. Pri¢inou mnohych drazov je ne-
spravna udrzba elektrickych naradi.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.

Pouzivajte elektrické naradie, vlozeny nastroj, na-
sadzovacie nastroje atd. podfa tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vykona-
vanu ¢innost'. PouzZivanie elektrického naradia na iné
ako predpisané pouzivania moze viest k nebezpec-
nym situaciam.

Rukoviti a uchopovacie plochy rukoviti udrziavaj-
te vzdy suché, cisté a bez oleja a tuku. Kizké ruko-
vati a uchopovacie plochy rukovéati neumoziuju bez-
pecnl obsluhu a kontrolu elektrického naradia v ne-
predvidatelnych situaciach.

5) Servis

a)

VasSe elektrické naradie nechajte opravovat' len
kvalifikovanym odbornym personalom a len s ori-
ginalnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze bez-
pecnost elektrického naradia zostane zachovana.

Bezpecénostné upozornenia pre pily s
priamo¢€iarym vratnym pohybom

a)

b)

d)

e)

Elektrické naradie drzte len za izolované plochy
rukovite, ak vykonavate prace, pri ktorych by vio-
zeny nastroj mohol narazit’ na skryté elektrické ve-
denia alebo na vlastné pripojné vedenie. Pri kon-
takte s vedenim, ktoré je pod napatim, sa mézu pod
napatie dostat’ aj kovové Casti pristroja, ¢o vedie k za-
sahu elektrickym pradom.

Upevnite a zaistite obrobok na stabilnom podkla-
de pomocou zverakov alebo inym spésobom. Ak
obrobok drzite iba v ruke alebo ho mate pritlaceny o
telo, zostane labilny, ¢o méze mat za nasledok stratu
kontroly.

Vyrobok nikdy nezapinajte, ak je pilovy kotu¢ zasek-
nuty v obrobku alebo sa dotyka materialu.

Drzte ruky v bezpec¢nej vzdialenosti od pohyblivych
dielov. Nikdy nekladte ruky do blizkosti oblasti reza-
nia.

Pri pracach nad hlavou budte mimoriadne opatrni a
dbajte predovSetkym na nadzemné vedenia, ktoré ne-
musia byt viditelné. Co najskér rozpoznajte drahu pa-
dajucich konarov a tlomkov.




Dodato¢né bezpeénostné upozornenia

a) Ak chcete restartovat’ pilu zaseknutu v obrobku,
vycentrujte pilovy kotu¢ v Strbine pily a skontro-
lujte, €i sa zuby pily nezakliesnili v obrobku. Ak je
pilovy kotu¢ zaseknuty, pri reStartovani pily sa moéze
vySmyknut z obrobku alebo spdsobit spatny naraz.

b) Budte mimoriadne opatrny pri pileni do existuju-
cich stien alebo inych neviditelnych oblasti. Vna-
rajuci sa pilovy kotu¢ sa moze pri pileni do skrytych
predmetov zablokovat a spdsobit spatny naraz.

c) Zafixujte obrobok podla moznosti zverakom. Ked'
obrobok pridrziavate rukou, ruku musite vzdy dr-
zat’ vo vzdialenosti najmenej 100 mm od kazdej
strany pilového kotuca. Nepouzivajte tuto pilu na
rezanie kusov, ktoré su prili§ malé na to, aby sa
dali upnut’ alebo drzat’ rukou. Ak mate ruku prili§
blizko pilového kotuca, hrozi zvysené riziko poranenia
v dosledku kontaktu s ilovym kotucom.

Zvyskoveé rizika
Vyrobok je skonstruovany podra aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych

pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut’
jednotlivé zvyskové rizika.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sulade s ur¢enim*, ako aj navod na obsluhu.
Vyrobok pouzivajte tak, ako je odporu¢ané v tomto
navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze vas vyrobok
bude podavat optimalne vykony.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam moézu pretrvavat
zvySkoveé rizika, ktoré nie su o€ividné.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je vy-
robok v prevadzke.

Poskodenie sluchu, ak sa nenosi predpisana ochrana
sluchu.

Poskodenie pluc, ak sa nenosi predpisana ochrana
dychacich ciest.

Nebezpelenstvo poranenia vymrstenymi obrobkami
pri neodbornom drzani alebo vedeni.

Ohrozenie zdravia pradom pri pouZziti elektrickych pri-
pojnych vedeni v rozpore s uréenim.

Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam vyrobku do pre-
vadzky: pri zasuvani zastréky do zasuvky nesmie byt
stladeny zapinaé/vypina¢.

Pred vykonavanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac pustite zapina¢/vypina¢ a vytiahnite sietovu za-
stréku.

/\ VAROVANIE

Pri dihSich pracach méze z dévodu vibracii dojst v ru-
kach obsluhujucej osoby k porucham prekrvenia (syn-
droém bielych prstov).

Syndrém bielych prstov je cievne ochorenie, pri ktorom
sa v zachvatoch kfcovito stahuju cievy na prstoch na
rukach a nohach. Postihnuté oblasti uz nie su dostato¢-
ne zasobované krvou a preto sa zdaju extrémne bledé.
Casté pouzivanie vibrujlcich vyrobkov méze u oséb,
ktorych prekrvenie je naruSené (napr. fajciari, diabetici),
vyvolat nervové poSkodenia.

Ak spozorujete neobvyklé zhorSenia stavu prstov,
okamzite ukoncite pracu a vyhladajte lekara.

8 Montaz

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouzitie.

Upozornenia:

* Pred uvedenim do prevadzky je nutné namontovat
vSetky kryty a bezpec€nostné zariadenia v sulade
s predpismi. Poskodené alebo neditatelné nalepky sa
musia nahradit.

Pred pripojenim vyrobku sa presvedcte, ¢i sa Udaje na
typovom §titku zhoduju s parametrami elektrickej sie-
te.

8.1 Montaz prednej rukoviti (2) (obr. 3)

Nasunte prednd rukovat (2) podla obrazka na vyro-
bok.

2. Zafixujte prednd rukovat (2) na oboch stranach jed-

nou skrutkou M6 (2a). Pouzite imbusovy kIG¢ 5 mm

).

9 Pred uvedenim do prevadzky

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouzitie.

/\ VAROVANIE

/\ VAROVANIE

Pred vykonanim nastaveni na vyrobku vzdy vytiah-
nite siet'ovu zastréku.

Toto elektrické naradie vytvara po€as prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odporiéame osobam s implantatmi pre-
konzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im-
plantatu este predtym, ako za¢nu obsluhovat elektrické

/A VAROVANIE

VloZené nastroje mozu byt ostré a pocas pouzivania
horuce. Pri manipulacii s vloZzenymi nastrojmi vzdy nos-
te ochranné rukavice.

/A VAROVANIE

naradie.
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Vzdy sa uistite, Ze je vloZzeny nastroj je spravne namon-
tovany!




A OPATRNE
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10 Obsluha

Nevhodné prediZovacie vedenia mézu byt nebezpecné.
Vznikd nebezpecenstvo poraneni oséb v doésledku za-
sahu elektrickym pradom.

Vseobecné pokyny

9.1

Postupuijte s rozvahou. Oboznamte sa s pouzivanim a
moznymi obmedzeniami, ale aj so Specifickymi poten-
cialnymi nebezpecenstvami.

Pred pripojenim vyrobku sa presvedcte, ¢i sa udaje na
typovom §titku zhoduju s parametrami elektrickej sie-
te.

Pouzivajte vyhradne neposkodené a bezchybné pilo-
vé kotuce. Ohnuté, tupé alebo inak poSkodené pilové
kotice sa moézu zlomit.

Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktoré su vhodné
pre material, ktory sa ma rezat.

Vyrobok nepretazujte.

Nedostato¢ne informovana obsluha méze ohrozit
samu seba a iné osoby v dosledku neodborného pou-
zZitia. Obsluha je zodpovedna za tretie osoby.

Vyrobok pravidelne kontrolujte, ¢i nie je poskodeny.
Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely funguju bezchybne
a nezasekavaju sa, alebo ¢i nie su poskodené diely.
VSetky diely musia byt spravne namontované a spinit
vSetky podmienky pre zarucenie bezchybnej prevadz-
ky elektrického naradia.

Nepouzivajte vyrobok, ak sa spina¢ neda zapnut
a vypnut. PoSkodené spinace sa musia nechat’ vyme-
nit nasim zakaznickym centrom.

Uistite sa, Ze vyrobok je vzdy v dobrom stave a riadne
namazany.

Pred vymenou vloZeného nastroja vzdy vytiahnite sie-
tovu zastréku.

Pred uvedenim do prevadzky je nutné namontovat
vSetky kryty a bezpe€nostné zariadenia v sulade
s predpismi. Poskodené alebo neditatelné nalepky sa
musia nahradit’.

Pripojenie externého odsavania
prachu (obr. 1)

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouzitie.

* Pocas prace vzdy drzte vyrobok pevne oboma ru-
kami. Zaujmite bezpecny postoj.

Pred zapnutim dbajte na to, aby sa vyrobok nedotykal
Ziadnych predmetov.

10.1

Zapnutie/vypnutie vyrobku
(obr. 2, 4)

Zapnutie

1.

Pred spustenim zlozte ochranu pilového kotuc¢a (5b).

2. Skor nez stlacite zapinac¢/vypinag, uistite sa, ¢i je pilo-

vy kotu¢ spravne namontovany a ¢&i pohyblivé diely vy-
kazuju lahky chod.

3. Sietovu zastr¢ku zasurite do riadne poistenej sietovej

zasuvky.

4. Stlacte blokovanie zapnutia (1b) a udrziavajte polohu.
5. Na zapnutie vyrobku stlaéte zapinac/vypinac (1a).

Upozornenie:

Po spusteni vyrobku mézete blokovanie zapnutia opat
pustit’.

Prepnutie na nepretrzity chod nie je mozné.

Vypnutie

1. Na vypnutie pustite zapinac/vypina¢ (1a).

2. Vlozeny nastroj po vypnuti motora nebrzdite bo¢nym

1
1.1

protitlakom. VloZeny nastroj sa méze poskodit, zlomit
alebo spdsobit spatny naraz.

Pracovné pokyny
Pilenie (obr. 5 -9)

Tupé noze pretazuju vyrobok! Vyrobok s chybnym ale-
bo silne opotrebovanym rezacim zariadenim nepouzi-
vajte.

Odsavanie prachu musi byt vhodné pre spracovavany
material.

Na odsavanie obzvlast Skodlivych alebo karcinogén-
nych prachov pouzite Specialne odsavacie zariadenie.

Vyrobok je koncipovany vyhradne na priebezné, rovné
rezy. Priame vnorenie do materialu méze viest k funké-
nym porucham alebo zraneniam!

1.

Pripojte odsavaciu hadicu externého odsavania pra-
chu* k odsavacej pripojke (3).

2. Zapnite externé odsavanie prachu*.

*

= nie je v rozsahu dodavky!

1.

Vyrobok vzdy pevne drzte obomi rukami za zadnu ru-
kovat (1) a prednu rukovat (2).

2. Nepilte hrotom listy.
3. Vyrovnajte listu (4) na piliacej Ciare tak, aby sa pilové

kotuce (5) vnorili do obrobku rovnobezne k povrchu.

4. Pohybujte vyrobkom nahor a nadol kolisavym pohy-

bom a nechajte pilové kotuce (5) rovnomerne rezat
material smerom nadol.

5. Nevyvijajte prili$ velky tlak na vyrobok. Nechajte, aby

pracu vykonal vyrobok.

6. Pilte material rovnomernym posuvom.




12 Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym usta-
noveniam VDE a DIN. Sietova pripojka na strane za-
kaznika, ako aj predlzovacie vedenie, musia zodpove-
dat’ tymto predpisom.

12.1 Doélezité upozornenia

Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-

chladeni (€asovo odli$né) je mozné motor znovu zapnut.

12.2 Poskodené elektrické pripojné
vedenia

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju Sko-

dy na izolacii.

Pric¢inami mézZu byt

tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez ok-

no alebo medzeru medzi dverami,

miesta zalomenia v dosledku neodborného upevnenia
alebo vedenia pripojného vedenia,

rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie,

poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,

Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa nesmu
pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su Zivotunebez-
pecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohla-
dom pos$kodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pri-
pojného vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej
sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat' prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné vede-
nia s rovnakym oznacenim ,HO5VV-F*.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.
Bezpecénostné upozornenia pre vymenu poskodenych
alebo chybnych siet'ovych privodov

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi vy-
konat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo bez-
pecnostnym ohrozeniam.

12.3 Motor na striedavy prud

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.
« Dbajte na to, aby sa sietové napatie zhodovalo s na-
patim na typovom &titku vyrobku.

« Predizovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
prierez 1,5 mm?2.

13 Cistenie a udrzba
/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat' v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

/\ VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo cistiace prace
mozu mat’ za nasledok poranenia!

/\ VAROVANIE

Pocas cistenia, oprav a udrzby sa méze vyrobok ne-
ocakavane spustit’ a sposobit’ tym poranenia a po-
paleniny.

— Vypnite vyrobok.
— Vytiahnite sietovu zastréku.
— Nechajte vyrobok vychladnut.

13.1 Cistenie

/\ VAROVANIE

Na vyrobok nestriekajte vodu ani ho necistite pod tecu-
cou vodou. Hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom a vyrobok by sa mohol poskodit.

Pouzivajte iba Cistiace prostriedky, ktoré su pripustné pre
vyrobok.

Ak sa do telesa dostane voda, désledkom mézZu byt Sko-
dy na motore. Okrem toho méze prud z vysokotlakového
Cistica poskodit diely produktu.

* Produkt Cistite handrou, ru¢nou kefou atd.

* Produkt neponarajte do vody alebo inych kvapalin a
nepostrekujte ho vysokotlakovym &isticom.

Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a necist6t.
Vyrobok vydrhnite €istou handri¢kou* alebo vyfukajte
stlaéenym vzduchom* pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ru¢ame Cistit bezprostredne po kazdom pouziti.

O nastroje sa dokladne starajte. Skontrolujte, ¢i po-
hyblivé Gasti funguju bezchybne a nie su zablokované
a ¢i su diely zlomené alebo natolko poSkodené, Ze by
sa mohla negativne ovplyvnit funkcia nastroja. Pred
pouzitim pristroja nechajte poSkodené diely opravit.
Pri¢inou mnohych nehdd je nespravna udrzba nastro-
jov.

Potrebné naradie:
« Utierka/handri¢ka*
* Ruéna kefa*
* plochy skrutkovac*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

1. Starostlivo vycistite pilové kotuce (5) a vodiacu li§-
tu (4). Na odstranenie nedistdt z drazky vodiacej li-
Sty (4) pouzite plochy skrutkovac.
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13.2 Udrzba

/\ VAROVANIE

Pravidelne/denne a pred uvedenim do pre-
vadzky vykonavajte vizualnu a funkénu kon-
trolu/adrzbu, aby ste sa uistili, ze vyrobok je
v dobrom prevadzkovom stave.

— Nespravna udrzba, pouzivanie nevyhovujucich na-
hradnych dielov alebo odstranenie &i Uprava bez-
pecnostnych zariadeni moéze viest k vaznym vecny,
Skodam alebo zraneniu osob.

— Ak pouzivatel nedokaze tieto prace vykonat sam,
mal by sa obratit na Specializovaného predajcu.

VSetky ochranné a bezpecnostné zariadenia sa musia
po ukonéenych opravarskych a udrzbovych pracach
okamzite znovu namontovat.

Vykonavajte doékladnd udrzbu vyrobku. Skontrolujte, i
pohyblivé ¢asti funguju bezchybne a nie st zablokované
a ¢i nie su diely zlomené alebo natolko poSkodené, Ze by
mohla byt negativne ovplyvnena funkcia vyrobku. Pred
pouzitim vyrobku dajte poSkodené diely opravit.
» Na mazanie pohyblivych &asti pouzivajte vysokohod-
notny lahky strojovy olej.
« Dohliadnite na to, aby boli vSetky matice, Capy
a skrutky dokladne utiahnuté a aby bol vyrobok v bez-
pecnom pracovnom stave.

Potrebné naradie:
« Imbusovy klG¢ 5 mm (7)

13.2.1 Demontaz pilovych kotucov (5)

(obr. 10 - 12)

1. Polozte vyrobok dolnou stranou nahor na rovnu plo-
chu.

2. Odstrarite skrutku (6a) krytu prevodovky (6) pomocou
imbusového klu¢a 5 mm (7).

3. Otvorte kryt prevodovky (6).

4. Na jednej strane uvolnite skrutku (4a) potial, az kym
sa neuvolni otvor (5a) a pilovy kotu¢ (5) sa nebude
dat’ pohnut nahor.

5. Vytiahnite pilovy kotu¢ (5) dozadu z predného vedenia
pilového kotuca (4b).

6. Tento proces zopakujte na druhej strane.

13.2.2 Montaz pilovych kotucov (5)

(obr. 10 - 12)

1. Polozte vyrobok dolnou stranou nahor na rovnu plo-
chu.

2. V pripade potreby otvorte kryt prevodovky (6) podla
opisu v kapitole 13.2.1.

3. Zavedte pilovy kotu¢ (5) prednym, zalomenym kon-
com najskor do vodiacej $trbiny a potom do predného
vedenia pilového kotuca.

Dbaijte na to, aby na zadnom konci zalomenie s otvo-
rom (5a) ukazovalo smerom von.

4. Umiestnite pilovy kotu¢ tak, aby sa otvor (5a) a skrut-
ka (4a) prekryvali.

5. Utiahnite skrutku (4a) cez otvor (5a) a zafixujte pilovy
kotu¢ (5).

6. Tento proces zopakujte na druhej strane.
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7. Tladte kryt prevodovky (6) nadol, kym nezapadne.

8. Nasadte skrutku (6a) a utiahnite ju imbusovym klU-
¢om 5 mm (7).

13.2.3 Namazanie pilovych kotucov (5)

(obr. 12)

Pravidelné mazanie je nevyhnutné, aby sa prediSlo po-
Skodeniu, predéasnému opotrebovaniu a vypadkom vy-
robku.

1. Demontujte pilové kotuce (5) podla opisu v kapitole
13.2.1.

2. Namazte obezné plochy pilovych kotucov (5) kvalit-
nym strojovym olejom.

3. Namontujte pilové kotuce (5) podla opisu v kapitole
13.2.2.

14 Skladovanie a preprava
/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia a popalenia!

Vyrobok sa méze ne¢akane spustit’ a sposobit tak pora-
nenia.

— Pred vSetkymi Cistiacimi a montaznymi pracami vyp-
nite motor.

— Nechajte vychladnut motor.
— Vytiahnite sietovu zastréku.

« Vyrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poskodeny.

14.1 Skladovanie
Priprava na uskladnenie
1. Vyrobok vygistite a skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 "C.
Uchovavaijte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.

14.2 Preprava

» Na prepravu vyrobku ho odpojte od elektrickej siete a
postavte ho na iné, na to uréené miesto.

Nechajte vyrobok vychladnut.

» Vyrobok chrarite pred narazmi, idermi a silnymi vibra-
ciami, napr. pri preprave vo vozidlach.

« Zaistite vyrobok proti skiznutiu a prevrateniu.

15 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze su namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spésobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych oséb a deti.




Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto uc¢elom naskenujte QR kod na titul-
nej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

15.1 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouZitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujiuce diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*:
+ Uhlikové kefy
+ Pilovy kotu¢
» Vodiaca lista
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

15.2 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné udaje:

» Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje typového stitka
Nahradné diely/prislusenstvo

Specialny pilovy kotué:

HM poérobetén 78 zubov €. vyrobku: 7901811601
HM tehla 48 zubov &. vyrobku: 7901811602
HSS drevo €. vyrobku: 7901811603
HSS izolaény material ¢. vyrobku: 7901811604

16 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

N °
% » A @vat‘. Prosim, likvidujte balenia eko-
ﬁn & logicky.

Pokyny na likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie, ktoré nie su pevne zabudované v sta-
rom pristroji, sa musia vybrat bez porusenia! Ich likvi-
déacia je regulovana zakonom o batériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni sU zo zakona povinni ich po pouziti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méozete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

— Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zaékaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do domacnosti méze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in$talo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej Unie mdézu na likvidaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odli$né
predpisy.
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17 Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzete urobit napravu, ked vas vyrobok nepra-
cuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat' a odstranit' problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri¢ina \ETIEVE]

Vyrobok sa neda spustit. Sietova zastrcka nie je zapojena do|Zasurite sietovu zastréku do sietovej zasuvky.
siete.
Chyba sietové napatie. Skontrolujte zasuvky, sietovy privod, vedenie,

sietovu zastr¢ku, prip. oprava kvalifikovanym
elektrikarom.
Skontrolujte domovu poistku.

Domova poistka zareaguje.

Zapinac/vypinac je chybny. Obratte sa na nasu servisnu sluzbu.

Opotrebované uhlikové kefy.

Motor je chybny.
Slaby rezny vykon. Nespravne namontované pilové|Namontujte spravne pilové kotuce.
kotuce.
Pilové kottce su tupé. Vymerite pilové kottce.
Vyrobok bezi stazka, je horuci,|Vedenie pilového kotlca je zneciste-| Demontujte pilové kotuce a vycistite vedenie pi-
pri pileni vznikd dym, sfarbenie|né. lového kotuca
listy. Prili§ malo mazania Demontujte pilové kotuce a naolejujte vedenie

pilového kotuca

18 EU vyhlésenie o zhode Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:
Georg Kohler

) ) Gunzburger Str. 69
Vyrobca: D-89335 Ichenhausen
Scheppach GmbH

Giinzburger Strake 69 Ichenhausen, 14.04.2026
D-89335 Ichenhausen

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode

~
Na vlastni zodpovednost' vyhlasujeme, ze tu popisany A \<
vyrobok je v stlade s platnymi smernicami a normami. Simon Schink>
Znacka: SCHEPPACH Division Manager Product Center

AZE430, AZE430BE
C. vyr. 5901824901, 5801814948

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Vy$Sie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Europskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych ne-

bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Oznacenie vyrobku: Elektricka univerzalna pila "n%’/" 7
Aridre

ag Pecher
Head of Project Management

Uplatnené normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;




Tartalomjegyzék

1 Bevezetés ... 99
2 Rendeltetésszerl hasznalat............ccccoeoeeinnne 99
3 Atermék leirasa (1-12. abra) . 99
4 Szallitott elemek (1-2. 8bra)......ccoceeivivienene 99
5 KicSOMagoIas........cccooiiiiiiiiicicie e 99
6  Muszaki adatok 100
7  Biztonsagi utasitasok ...........ccceeeiiiiiiiiiiiiiis 100
8  (0SSZESZErEIES.......vevveeeeeeeeeeeeeeeee 102
9 Uzembe helyezés elbtt..............ccccovververereennnnn. 103
10 KEZEIES ... 103
11 Munkavégzési utasitasok.............ccocevvrinicnnnne 104
12 Elektromos csatlakozas ...........cccoeeveiiiiiiccnnne 104
13 Tisztitas és karbantartas ............cccccceeiieneennne 104
14 Tarolas és szallitas .........cccceeviiiiiniiiiieieee 105
15 Javitasok és pétalkatrészek rendelése .............. 106
16 Artalmatlanitas és Gjrahasznosités .................... 106
17 Hibaelharitas ........cooiviiiiiciiececee 107
18 EU megfelel6ségi nyilatkozat.............ccoovveenene 107
19 Robbantott @bra ..........cccooiiiiiiiiiiieeee 260

A terméken talalhaté szimboélumok
magyarazata

A kézikényvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat!

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
| .I figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-
= tonsagi utasitasokat!

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeléléseket és
figyelmeztet6 megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési

utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé-
riléseket szenvedhet.

Viseljen védészemiveget.

Viseljen hallasvédét.

@ Viseljen munkavédelmi keszty(t!
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Viseljen zart labbelit!

Porképz&dés esetén viseljen megfeleld 1ég-
zésveédot!

A terméket ne érje esd. A terméket csak
szaraz kornyezeti feltételek mellett szabad
tarolni, raktarozni és Gizemeltetni.

Valtdéaramu motor.

Teljesitményfelvétel.

1. védelmi osztaly (kettés szigetelés).

Témeg kg-ban.

A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.

A termék megfelel a vonatkozo szerbiai
iranyelveknek.

SN IS [ ¢ (D)~ )

Az lizemeltetési utmutatoban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sérilést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.




1 Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Megjegyzés:

A termék gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény
szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkez6 esetekben:

« Szakszer(tlen kezelés

Az Uzemeltetési utmutato figyelmen kivil hagyasa

llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

Nem rendeltetésszer(i hasznalat

Az elektromos berendezés meghibasodasa a nemzeti
elektromos eléirasok és rendelkezések be nem tarta-
sa miatt.

Vegye figyelembe a kovetkezdket:

A haszndlati utmutaté a termék része, amely fontos infor-
macidkat tartalmaz a biztonsagos, szakszerl és gazdasa-
gos Uzemeltetéssel kapcsolatban. Emellett a vonatkozé
nemzeti el6irasokat is figyelembe kell venni. Hasznalat
el6tt figyelmesen olvassa el a kezelésre és biztonsagra
vonatkozé valamennyi utasitast, és a terméket kizarélag a
leirasnak megfeleléen hasznalja. Orizze meg az utmuta-
tét, és adja at azt a vasarlénak a termék tovabbadasakor.

2 Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos univerzalis flirész a hasznalt flrészlap ti-
pusatdl figgbéen egyenes vagasokhoz hasznalhatd témor
tégla, pérusbeton, fa, mlianyag és szigetel6anyag esetén.
A termék semmilyen egyéb alkalmazasra nem alkalmas.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
ket. Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsil. Az ebbél fakadd minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznal6 viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatdban foglalt
szerelési és Uzemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznalé és karbantartd személyeknek ismer-
nitik kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniiik a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredé karo-
kért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarélag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad tGzemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
stk szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékil tevékenységekhez hasznalja.
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Tilos a terméken modositasokat végezni. Ez veszélyez-
tetheti a biztonsagot. Az ebbdl fakadé minden karért és
sérilésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé viseli a fe-
lelésséget.

3 A termék leirasa (1-12. abra)

1. Hatsé markolat

1a. Be-/kikapcsolé gomb

1b. Bekapcsolo retesz

2. Elllsé markolat

2a. Csavar M6

3. Elszivé csatlakozé

4. Vezetblemez (vezetdsin)
4a. Csavar

4b. Flrészlapvezetd elilsé fele
5. Flrészlap

5a. Furat

5b. Flrészlapvédd

6. Hajtasburkolat

6a. Csavar

7. Imbuszkulcs, 5 mm

4  Szadllitott elemek (1 - 2. abra)

Tétel Darabszam Megnevezés

2. 1db Elllsé markolat

2a. 2db Csavar M6

5b. 1db Flrészlapvédd

7. 1db Imbuszkulcs, 5 mm
1db Elektromos univerzalis flirész
1db Uzemeltetési Gtmutatd

5 Kicsomagolas

A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés

és fulladas veszélye all fenn!

« Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

« Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.
» Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sériiléseket

azonnal jelentse a terméket kiszallitd szallitmanyozo-
nak. Utdlagos reklamaciokat nem fogadunk el.

Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

* A hasznélatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési Utmutaté alapjan.

« Tartozékként, valamint kopo- és pétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
szakkereskedd&jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.




6 Miiszaki adatok 7 Biztonsagi utasitasok
Névleges fesziiltség 230-240V~ / 50-60 Hz Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
: P itasok
Teljesitmeny 1500 W biztonsagi utasitaso _
Motor fordulatszama (max.) 2850 min™' A FIGYELMEZTETES
Vagashossz* 430 mm Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
Loket 40 mm egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
Kabelhossz 40m lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.
Témeg Kb. 6,3 kg A kéye}kezé L'Jtmutatésok’ betar1’é§érnak elmulasztasa
aramutést, tizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
*A tényleges vagashossz kisebb lehet a megadott vagas- z 'z g1 utass utmu 2z

meg késébbi hasznalat céljabél.

hossznal.

Zai és vibracic A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
aj es vibracio szam” fogalom a halézatrdl Gizemeltetett elektromos szer-
A F|GYELMEZTETES szamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol

lzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati vezeték
nélkul) vonatkozik.

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintije meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartozkodd személyeknek megfeleld
hallasvédét kell viselniuk.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és meg-
felelé6 megvilagitasarél. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatian munkateriletek balesetekhez vezet-

94,4 dB hetnek.

Zaj jellemz6 értékei

L., hangnyomasszint

Kya mérési bizonytalansag 3dB b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
o - robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté fo-

Lux hangteljesitmeényszint 102,4 dB lyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az elektro-
K, Mérési bizonytalansag 3dB mos szerszamok szikraznak, és a szikrdk meggyuit-
Rezgésjellemzok (kéz-kar rezgés) hatjak a port és a g6z6ket.

- c) Az elektromos szerszam hasznalata soran tartsa
Ah, rezges tavol a gyermekeket és mas személyeket. A figye-
Ellilsé markolat lem eltgrelése miatt elveszitheti uralmat az elektromos
Véagas az acéllemezben 5,617 m/s? szerszam feleft.

g - » . 3

Véagas a fagerendaban 4,385 m/s 2) Elektromos blztonsag
Hats6 markolat a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéjanak ille-
Végas az acéllemezben 6,592 m/s* nie kell a csatlakozéaljzatba. A dugés csatlakozét
Vagas a fagerendaban 5,541 m/s® semmilyen médon nem szabad médositani. A vé-
K mérési bizonytalansag 1.5 m/s? dofoldeléssel ellatott elektromos szerszamokkal

egyiitt ne hasznaljon adapteres csatlakozot. A val-
tozatlan dugds csatlakozok és a hozzajuk ill6 csatla-
kozoéaljzatok csokkentik az aramiités kockazatat.

b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul cs6-
vekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hiitészekré-
nyekkel valo érintkezését. Megné az aramités koc-
kazata, ha a teste foldelve van.

A F|GYELMEZTETES c) Tartsa es6tol és nedvességtol tavol az elektromos

szerszamokat. Az elektromos szerszamba hatolé viz

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi érték
mérése szabvanyos vizsgalati eljarassal tortént, és az
adatok felhasznalhaték az elektromos szerszam masik
szerszammal valo dsszevetésére.

A megadott zajkibocsatasi érték és teljes rezgési érték a
terhelés el6zetes becsléséhez is felhasznalhato.

A zajkibocsatasi értékek és rezgéskibocsata-
si értékek az elektromos szerszam tényleges
hasznalata soran eltérhetnek a megadott ér-
tékektdl az elektromos szerszam alkalmaza-
sanak modjatol fiiggben, és kiilonésen a
megmunkalandé munkadarab jellege szerint.
Probalja meg a terheléseket a lehetd legalacsonyabban
tartani. Példaérték( intézkedés: a munkaidé korlatoza-
sa. Ekdzben az Uzemelési ciklus dsszes részét vegye
figyelembe (példaul azokat az idéket, amikor ki van
kapcsolva az elektromos szerszam, valamint azokat is,
amikor be van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkil mi-
kodik).
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néveli az aramités kockazatat.

d) Ne hasznalja a csatlakozé vezetéket a rendelteté-

sétdl eltér6 modon, példaul az elektromos szer-
szam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy a csatla-
kozébaljzatbol valé kihuzasahoz. Tartsa tavol a
csatlakozo vezetéket hotol, olajtol, éles élektdl és
a mozgo alkatrészeit6l. A sérilt vagy 6sszegubanco-
l6dott csatlakozd vezeték noveli az aramités kocka-
zatat.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszam-

mal, akkor csak olyan hosszabbité vezetékeket al-
kalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra is alkalma-
sak. A kiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbité veze-
ték hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.



f)

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kornyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor hasz-
naljon hibaaram-véddékapcsolét. A hibaaram-védo-
kapcsolé hasznalata csokkenti az aramités kockaza-
tat.

3) Személyek biztonsaga

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és az
elektromos szerszam hasznalata soran jozan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elektro-
mos szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos sériiléseket okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos szer-
szam tipusatol és hasznalatatdl fuiggben alkalmazott
személyi védofelszerelések, példaul pormaszk,
csuszasmentes munkavédelmi cip, munkavédelmi si-
sak vagy hallasvédd viselése csokkenti a sérilések
kockazatat.

Keriilje el az akaratlan izembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valo
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt bi-
zonyosodjon meg arrél, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszam. Ha az elektromos szer-
szam szallitdsa kdézben a kapcsolon tartja az ujjat,
vagy a készilléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatasra, az balesetet okozhat.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa elétt tavo-
litsa el a beallité szerszamokat vagy a csavarkul-
csokat. Az elektromos szerszam forg6 részében ma-
radt szerszam vagy kulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a
laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat. gy varat-
lan helyzetekben is jobban iranyithatja az elektromos
szerszamot.

Megfelel6é ruhazatot viseljen. Ne viseljen tal b6 ru-
hazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat tartsa
tavol a maguktél mozgo alkatrészektél. A mozgé
alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az ékszere-
ket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté berendezé-
sek felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfele-
I6en hasznalni kell. A por elszivasara szolgalé be-
rendezés hasznalataval csdkkentheték a por altal oko-
zott veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé bizton-
sagi szabalyokat még abban az esetben sem, ha
az elektromos szerszamot tobbszori hasznalat
utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt beko-
vetkez® sulyos sérllések lehetnek a kdvetkezményei
annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és
kezelése

a)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A mun-
kajahoz mindig az arra megfelel6 elektromos szer-
szamot hasznalja. A megfelel6 elektromos szer-
szammal jobban és biztonsagosabban dolgozhat a
megadott teljesitménytartomanyban.

sgpch

b) Ne haszndljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoldja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

c) Huzza ki a csatlakozédugét a csatlakozéaljzatbdl,
és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort, miel6tt
beallitasokat végez a késziiléken, cserélhetd szer-
szamokat cserél ki vagy félreteszi az elektromos
szerszamot. Ezen el6vigyazatossagi intézkedések
megakadalyozzak az elektromos szerszam akaratlan
elindulasat.

d) A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyerme-
kektdl tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik nem
ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha ta-
pasztalatlan személyek hasznaljak 6ket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és a
cserélheté szerszamot. Ellendrizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikédnek és nem szo-
rulnak-e, illetve nincsenek-e torott vagy sériilt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam miikodésére. Az elektromos
szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott
elektromos szerszamok okoznak.

e

Ny

f) Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelkezé vago-
szerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyebben
vezethetodk.

=

Az elektromos szerszamot, a cserélheté szersza-
mot, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figyelembe
a munkafeltételeket és a végrehajtandé feladatot
is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett alkalma-
zasoktdl eltéré hasznalata veszélyes helyzetekhez ve-
zethet.

A fogantyukat és a megfogasi feliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtol mentes al-
lapotban kell tartani. A csuszés fogantyu és megfo-
gasi fellletek nem teszik lehetévé az elektromos szer-
szam biztonsagos Uzemeltetését, illetve hogy meg-
6rizze folotte az uralmat elére nem lathaté helyzetek-
ben.

9

h

=

5) Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javittassa az elektro-
mos szerszamot. Ezaltal biztosithaté az elektromos
szerszam biztonsaganak megdrzése.

Biztonsagi utasitasok az oda-vissza
vonalu flirészeléshez

a) Ha olyan munkalatokat végez, amelyek soran a
cserélhet6é szerszam rejtett elektromos vezetékek-
hez vagy sajat csatlakozovezetékéhez érhet, akkor
az elektromos szerszamot a szigetelt megfogasi
feliileteknél fogja. A fesziiltség alatt allé6 vezetékkel
valé érintkezés a késziilék fémbdl késziilt alkatrészeit
is feszlltség ala helyezheti, és ez aramiitéshez vezet-
het.
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b) Rogzitse és biztositsa a munkadarabot stabil alap-
zaton szoritéfogokkal vagy mas moédon. Ha a mun-
kadarabot csak kézzel tartja, vagy a testéhez szoritja,
akkor bizonytalan marad a helyzete, és kdnnyen elve-
szitheti felette az uralmat.

c) Soha ne kapcsolja be a terméket, ha a flrészlap el-
akad a munkadarabban vagy hozzaér az anyaghoz.

d) Tartsa tavol a kezét minden mozg¢ alkatrésztél. Soha
ne helyezze a kezét a vagasi terllet kdzelébe.

e) Legyen kulénésen évatos, a fej feletti munkavégzés
soran, és forditson kilénds figyelmet az esetleg nem
lathato felsévezetékekre. A leheté leghamarabb azo-
nositsa az agak és a térmelék utvonalat.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

a) Ha ujra el akar inditani egy olyan fiirészt, amely
beszorult a munkadarabba, akkor helyezze a fiiré-
szelt hézag kozepére a fiirészlapot, és ellendrizze,
hogy a fiirészfogak nem akadtak-e be a munkada-
rabba. Ha beakad a flirészlap, akkor a flirész ujraindi-
tasakor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszacsa-
past okozhat.

b) Legyen kiillonésen 6vatos a falon vagy mas nem
belathato teriileten végzett flirészelés esetén. A
bemeril6 flrészlapot a rejtett targyak blokkolhatjak a
flirészelés kozben, és visszalitést okozhatnak.

c) A munkadarabot lehetéség szerint fogokkal rogzit-
se. Ha a munkadarabot kézzel tartja, a kezét min-
dig legalabb 100 mm-re kell eltartania a fiirészlap
mindegyik oldalatol. Ne hasznalja a fiirészt tal ki-
csi darabok vagasahoz, azok befogasahoz vagy
kézzel valé megtartasahoz. Ha a keze tul kozel kertl
a flrészlaphoz, a flrészlappal valo érintkezés miatt
sérllés fokozott kockazata all fenn.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

* A fennmaradd kockazatok azonban minimalisra csok-
kentheték a ,Biztonsagi utasitdsok”, a ,Rendelte-
tésszerli hasznalat” és az Uzemeltetési Utmutatéd
egyuttes betartasaval.

Ugy hasznalja a terméket, ahogyan azt a kezelési ut-
mutaté javasolja. Ezzel biztosithatd, hogy a termék
mindig optimalis teljesitménnyel miikédjon.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sag ellenére sem sziintetheték meg.

Amikor Gzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katerulettdl.

Ha nem viseli az eléirt hallasvédét, hallaskarosodast
szenvedhet.

A tid6 karosodasa, ha az eldirt Iégzésvédét nem vise-
lik.

Sérllésveszély a szerszamok szakszer(tlen tartas
vagy vezetés kovetkeztében torténd kisodrédasa mi-
att.

Nem el6irasszer( villamos csatlakozévezetékek hasz-
nalatakor aramutés veszélye all fenn.
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Kertlje a termék véletlen izembe helyezését: amikor
bevezeti a dugoés csatlakozét a csatlakozodaljzatba,
nem szabad benyomva legyen a be-/kikapcsold
gomb.

Miel6tt a beallitasi és karbantartdsi munkakat meg-

kezdené, kapcsolja ki a be-/kikapcsold6 gombot és
hlzza ki a haldzati csatlakozot.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam lizem kdzben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos koértimé-
nyek kozott negativ hatéssal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séru-
lések kockazatanak elkerllése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek
az elektromos szerszam hasznalata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartojat.

/\ FIGYELMEZTETES

Hosszabb idejli munkavégzés esetén a vibraciok miatt
a kezel6 személy kezeiben keringési zavarok (fehér ujj
szindroma) léphetnek fel.

A fehér ujj szindréma olyan érrendszeri betegség, mely-
nek kovetkeztében az ujjak és a labujjak kis véredényei
hirtelen 6sszehuzédnak. Az érintett terlletek nem kap-
nak megfelel vérellatast, és emiatt rendkivul sapadtak
lesznek. A rezg6 termékek gyakori hasznalata idegka-
rosodast okozhat olyan a személyeknél, akiknek gyen-
gébb a vérkeringése (példaul dohanyosok, cukorbete-
gek).

Amennyiben szokatlan negativ hatasokat észlel, azon-
nal fejezze be a munkat, és forduljon orvoshoz.

8 Osszeszerelés

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Csak az utan dugja be a halozati csatlakozét a csatla-
kozéaljzatba, hogy a terméket mar el6készitette a hasz-
nalatra.

Megjegyzések:

* Az Uzembe helyezés elétt szerelje fel az dsszes vé-
delmi és biztonsagi berendezést. A sériilt vagy nem
olvashato biztonsagi cimkéket cserélje le.

* Miel6tt csatlakoztatna a terméket, gy6z6djon meg ar-
rél, hogy a tipustabla és a halézat adatai megegyez-
nek.

8.1 Az els6 markolat (2) felszerelése

1.

(3. abra)

Rogzitse az els6 markolatot (2) a termékhez az abran
lathaté modon.

2. Rogzitse az elsé markolatot (2) mindkét oldalon egy-

egy M6-os csavarral (2a). Hasznalja a 5 mm-es im-
buszkulcsot (7).



9 Uzembe helyezés elétt

A\ FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély!

Csak az utan dugja be a halézati csatlakozét a csatla-
kozbdaljzatba, hogy a terméket mar el6készitette a hasz-
nalatra.

A\ FIGYELMEZTETES

Miel6tt beallitasokat végez a terméken, mindig haz-
za ki a halézati csatlakozot.

9.1
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* Az Uzembe helyezés elétt szerelje fel az dsszes vé-
delmi és biztonsagi berendezést. A sérlilt vagy nem
olvashato biztonsagi cimkéket cserélje le.

Kiils6 porelszivo csatlakoztatasa
(1. bra)

A por elszivasara szolgalo berendezés meg kell feleljen
a megmunkaland6 anyaghoz.

Az egészségre kllondsen karos vagy rakkelt6 por elszi-
vasahoz hasznadljon specidlis elszivo szerkezetet.

/\ FIGYELMEZTETES

A cserélhetd szerszamok élesek lehetnek és hasznalat
kézben felforrésodhatnak. A cserélheté szerszamok ke-
zelése soran mindig viseljen véddékesztyit.

/\ FIGYELMEZTETES

Mindig bizonyosodjon meg arrol, hogy a cserélhetd
szerszam helyesen van beszerelve!

A\ VIGYAZAT

A nem megfelelé hosszabbité vezetékek veszélyesek
lehetnek. Fenndll az aramités okozta személyi sérilé-
sek veszélye.

Altalanos megjegyzések

Koériltekintéssel jarjon el. Ismerkedjen meg a haszna-
latéval és a lehetséges korlatozasokkal, de a specialis
potencidlis veszélyekkel is.

Miel6tt csatlakoztatna a terméket, gy6z6djon meg ar-
rél, hogy a tipustabla és a halézat adatai megegyez-
nek.

Csak sérulésmentes, hibatlan fiirészlapokat hasznal-
jon. Az elgorbiilt, éles vagy mas médon sériilt flirész-
lapok eltérhetnek.

Kizarolag a vagandé anyagnak megfeleld flrészlapot
hasznaljon.

Ne terhelje tul a terméket.

A nem kell6en tajékozott kezel6k a szakszeritlen
hasznalat folytan veszélyeztethetik sajat magukat és
mas személyeket. A kezel6 felel6s a tobbiek biztonsa-
gaért.

Rendszeresen ellendrizze, nem sérlilt-e a termék.

Ellenérizze, hogy a mozgé részek kifogastalanul ma-
kédnek, nem szorulnak és nem sérilltek-e. Az elektro-
mos szerszam kifogastalan Uzemeltetéséhez minden
alkatrészt helyesen kell felszerelni és minden feltételt
be kell tartani.

Ne haszndlja a terméket, ha a kapcsol6 nem kapcsol-
haté be és ki. A sérlt kapcsoldkat vevészolgalatunk-
kal cseréltesse ki.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a termék mindig jo allapot-
ban van-e, és megfeleléen be van-e kenve.

A betétszerszamok cseréje el6tt mindig huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

1.

Csatlakoztassa a kiils6é porelszivo* szivotomléjét az
elszivo csatlakozohoz (3).

2. Kapcsolja be a kiilsé porelszivot®.

*

= nem tartozik a szallitott elemek kdzé!

10 Kezelés

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Csak az utan dugja be a halozati csatlakozét a csatla-
kozédaljzatba, hogy a terméket mar el6készitette a hasz-
nalatra.

* Munkavégzés soran a terméket mindig két kézzel,
szorosan tartsa. Ugyeljen a biztos allasra.

A bekapcsolas el6tt ligyeljen arra, hogy a termék ne érint-
kezzen semmilyen targgyal.

10.1

A termék be-/kikapcsolasa
(2. abra, 4)

Bekapcsolas

1.

A bekapcsolas el6tt tavolitsa el a flirészlapvédét (5b).

2. Miel6tt mikodteti a be-/kikapcsold gombot, gyéz6djén

meg arrdl, hogy a fiirészlap helyesen van felszerelve,
és hogy a mozgo6 alkatrészek kdnnyen jarnak.

3. Dugja a halézati csatlakozoét megfeleléen biztositott

haldzati csatlakozoaljzatba.

4. Nyomja meg a bekapcsol6 reteszt (1b), és tartsa le-

nyomva.

5. A termék bekapcsolasahoz nyomja meg a be-/kikap-

csolé gombot (1a).

Megjegyzés:

Miutan a termék beindult, ismét elengedheti a bekapcsold
reteszt.

Folyamatos Gizembe valé kapcsolasra nincs lehetéség.
Kikapcsolas

1.

A kikapcsolashoz engedje el a be-/kikapcsolé gom-
bot (1a).

2. Kikapcsolas utan ne fékezze le a cserélhetd szersza-

mot oldaliranyu ellennyomast kifejtve ra. A cserélhetd
szerszam megsérilhet, eltérhet vagy visszacsapodast
okozhat.
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11 Munkavégzési utasitasok

11.1 Flrészelés (5-9. abra)

A tompa kések tulterhelik a terméket! Ne haszndlja a
terméket hibas vagy nagyon elhasznalodott vagéberen-
dezéssel.

A termék kizarélag egyenes, folyamatos vagasokra al-
kalmas. Ha a flirészt kdzvetlenil probalja belevagni az
anyagba, az meghibasodashoz vagy sériiléshez vezet-

het!

1. Fogja meg erésen a terméket mindkét kezével a hatsé
markolatnal (1) és az elsé markolatnal (2).

2. Ne flrészeljen a sin csucsaval.

3. lgazitsa a vezet6lemezt (4) a vagasi vonalhoz ugy,
hogy a fiirészlapok (5) parhuzamosan hatoljanak be a
munkadarabba.

4. Mozgassa a terméket enyhe, hintazé mozdulatokkal
fel és le, és hagyja, hogy a flirészlapok (5) egyenlete-
sen atvagjak az anyagot lefelé.

5. Ne fejtsen ki tulzott nyomast a termékre. Hagyja, hogy
a termék végezze a munkat.

6. Firészelje az anyagot egyenletes elétolassal.

12 Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé
VDE és DIN eléirasoknak. Az ligyfél altal biztositott
halézati csatlakozasnak, valamint az alkalmazott
hosszabbito vezetéknek meg kell felelnie ezen eléira-
soknak.

12.1 Fontos megjegyzések

A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. Ha lehdilt

(ennek id6tartama valtozé), a motor ismét bekapcsolhato.

12.2 Sériilt elektromos
csatlakozdvezetékek

Az elektromos csatlakozovezetékek szigetelései gyakran
sérilnek.

Ennek okai a kdvetkezok:

* megnyomodasok, ha a csatlakozévezetékeket ablak-
vagy ajtonyilasokon vezeti at,

torési helyek a csatlakozévezeték szakszerltlen rog-
zitése vagy elvezetése miatt,

nyirodasi helyek a csatlakozévezetéken valo athajtas
miatt,

a szigetelés sérlilései, amikor a vezetéket kirantjak a
fali csatlakozoaljzatbdl,

Repedések a szigetelés dregedése miatt.

llyen sériilt elektromos csatlakozévezetékeket nem sza-

bad hasznalni, mivel a szigetelés sérllései miatt életve-
szélyesek.
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Rendszeresen eIIenc’Sri_;ze, nem sérliltek-e az elektromos
csatlakozoévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozéve-
zeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos halézatra
csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozovezetékeknek meg kell felelnitik
a vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak megegye-
z8, ,HO5VV-F” jelolésli csatlakozdvezetékeket hasznal-
jon.

A csatlakozokabelen kételezd a nyomtatott tipusmegne-
vezés megléte.

A sériilt vagy meghibasodott halézati
csatlakoz6vezeték cseréjére vonatkozo biztonsagi
utasitasok

Y csatlakoztatasi mod

Ha le kell cserélni a halozati csatlakozovezetéket, a biz-
tonsagi kockazatok elkerllése érdekében ezt a gyartoval
vagy annak képvisel&jével kell elvégeztetni.

12.3 Valtéaramu motor

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy a halézati feszlltség meg-
egyezik a terméken feltlintetett adattabla értékével.

* A hosszabbit6 vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,
és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.

13 Tisztitas és karbantartas
A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen lizemeltetési utmutaté
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

/\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelelé karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!

/\ FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égési sériiléseket okozhat.

— Kapcsolja ki a terméket.

— Huzza ki a haloézati csatlakozot.
— Hagyja kihtini a terméket.

13.1 Tisztitas
VAN FIGYELMEZTETES

Ne permetezze le vizzel a terméket, és ne tisztitsa folyo
viz alatt. Fennall az aramités veszélye, és karosodhat
a termék.

Csak olyan tisztitdszert hasznaljon, amely engedélyezett
a termékhez.

Ha viz kerll a hazba, az a motor kdrosodasat okozhatja.
Emellett a nagynyomasu mosoé sugara kart tehet a termék
egyes alkatrészeiben is.



A terméket ronggyal, kézikefével stb. tisztitsa.

A terméket ne meritse vizbe vagy mas folyadékba, és
ne frocskolje le nagynyomasu mosoéval.

A védbberendezéseket, levegdnyilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyez6déstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsolje le a terméket
tiszta ronggyal*, vagy favassa ki alacsony nyomasu
slritett* leveg6vel. Azt javasoljuk, hogy a terméket
minden hasznalat utan rogton tisztitsa meg.

Gondosan éapolja a szerszamait. Ellenérizze, hogy a
mozgd alkatrészek kifogastalanul mikdédnek-e, nem
szorulnak, nincsenek-e torétt vagy sérilt alkatrészek,
amelyek negativ hatassal lennének a szerszam muako-
désére. A készllék hasznalata elétt javittassa meg a
sérllt alkatrészeket. Szamos balesetet a rosszul kar-
bantartott szerszamok okoznak.

Szlikséges szerszam:

*

1.

« Kend&/Rongy*

» Kézikefe*

« Lapos csavarhuzo*

= nem feltétleniil tartoznak a szallitott elemek kézé!

Tisztitsa meg alaposan a flrészlapokat (5) és a veze-
tésint (4). Hasznaljon lapos csavarhuzoét a vezet6-
sin (4) hornyanak megtisztitdsahoz.

13.2 Karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Rendszeresen/naponta és lizembe helyezés
el6tt végezzen szemrevételezéses és funkcio-
nalis ellenérzést/karbantartast annak érdeké-
ben, hogy a termék jé ilizemallapotban le-
gyen.

— A nem megfeleld karbantartas, a nem megfeleld po-
talkatrészek hasznalata vagy a biztonsagi berende-
zések eltavolitasa vagy mddositasa sulyos anyagi
karokat vagy személyi sérliléseket okozhat.

— Ha a felhasznalé nem képes sajat maga elvégezni
ezeket a munkalatokat, akkor fel kell keresnie egy

szakkereskedést.

A javitasi és karbantartasi munkalatok végeztével azonnal
szereljen a helyére minden védé- és biztonsagi berende-
zést.

Gondosan tartsa karban a terméket. Ellenérizze, hogy a
mozgo6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek és nem szo-

r

ulnak-e, illetve nincsenek-e torétt vagy sériilt alkatrészek,

amelyek negativ hatassal lennének a termék mikddésé-
re. A termék hasznalata el6tt javittassa meg a sérult al-
katrészeket.

* A mozgé alkatrészek kenéséhez hasznaljon j6 miné-
ségl konnyl gépolajat.

» Gondoskodjon arrél, hogy az 0sszes anya, csapszeg
és csavar szorosan meg legyen huzva, és a termék
mindig biztonsagos tzemi allapotban legyen.

Sziikséges szerszam:

* Imbuszkulcs, 5 mm (7)

sgpch

13.2.1 Flirészlapok (5) kiszerelése
(10-12. abra)

1. Helyezze a terméket aljaval felfelé egy sik, egyenes
fellletre.

2. Tavolitsa el a hajtasburkolat (6) csavarjat (6a) az
5 mm-es imbuszkulcs (7) segitségével.

3. Nyissa ki a hajtasburkolatot (6).

4. Lazitsa meg az egyik oldalon a csavart (4a) annyira,
hogy szabadda valjon a furat (5a), és a flrészlap (5)
felfelé elmozdithatd legyen.

5. Huzza ki a flrészlapot (5) hatrafelé a flirészlapvezeté
eluilsé felébdl (4b).

6. Ismételje meg a folyamatot a masik oldalon is.
13.2.2  Flrészlapok (5) beszerelése
(10-12. abra)

1. Helyezze a terméket aljaval felfelé egy sik, egyenes
fellletre.

2. Szikség esetén nyissa ki a hajtasburkolatot (6) a
13.2.1 pont szerint.

3. Helyezze be a flirészlapot (5) az ellilsé, nem hajlitott
végével elére a vezetérésbe, majd az elllsd flrész-
lapvezetSbe.

Ugyeljen arra, hogy a hatsé végén a hajlitas a furattal
(5a) egydtt kifelé mutasson.

4. Helyezze a flirészlapot ugy, hogy a furat (5a) egy vo-
nalba kerliljén a csavarral (4a).

5. Csavarja be a csavart (4a) a furaton (5a) keresztill, és
rogzitse a flirészlapot (5).

6. Ismételje meg a folyamatot a masik oldalon is.

7. Nyomija lefelé a hajtasburkolatot (6), amig be nem
pattan a helyére.

8. Helyezze be a csavart (6a), majd hiuzza meg az
5 mm-es imbuszkulcs (7) segitségével.

13.2.3  Fiirészlapok (5) kenése (12. abra)

A rendszeres kenés elengedhetetlen a meghibasodasok,
a korai kopas és a termékkiesés elkeriilése érdekében.

1. Szerelje ki a flirészlapokat (5) a 13.2.1 pontban leirtak
szerint.

2. Kenje meg a flirészlapok (5) futofeluleteit j6 mindségu
gépolajjal.

3. Szerelje be a flirészlapokat (5) a 13.2.2 pontban leir-
tak szerint.

14 Tarolas és szallitas

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és égési sériilések veszélye!
A termék varatlanul beindulhat, ami sérilést okozhat.

— Tisztitési és karbantartasi munkalatok el6tt mindig
kapcsolja ki a motort.

— Hagyja kihtilni a motort.
— Huzza ki a haldézati csatlakozot.

« Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sértlt-e.
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14.1 Tarolas
A tarolas el6készitése

1. Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e.

A terméket és annak tartozékait sétét, szaraz és fagy-

mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen

helyen tarolja.

Az optimdlis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott

van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.

Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtol.

A hasznalati Utmutatét a termék mellett tarolja.

14.2 Szaillitas

Szallitdshoz valassza le a terméket a villamos halé-
zatrol, és tegye egy masik, arra szolgalé helyre.

Hagyja lehiini a terméket.

Védje a terméket Ut6déstdl, litkozéstdl és erés razko-
dastdl, pl. jarmivel valé szallitas soran.

Biztositsa a terméket csuszas és billenés ellen.

15 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Javitéds vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rdla,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sérllésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

A termékfelel6sségrél szolo torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszeritlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté6 QR-
kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.

15.1 Szervizinformaciék

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetkezd
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkez6é alkatrészekre hasznalati
anyagokként van szikség.

Kopoalkatrészek*:
» Szénkefék
« Flrészlap
* Vezet6sin
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

15.2 Pétalkatrész rendelése

Potalkatrész rendelése esetén a kdvetkez6é adatokat kell
megadni:

» Tipusmegnevezés

* Cikkszam
+ A tipustablaja adatai
Potalkatrészek / Tartozékok

SpecialSpecidlis flirészlap:

HM pérusbeton, 78 fogas, cikksz: 7901811601
HM tégla, 48 fogas, cikksz: 7901811602
HSS fa, cikksz.: 7901811603
Pro szigetel6anyag, cikksz.: 7901811604

16 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések
N/ (] e A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
% » L @sithaték. Keérjuk, artalmatlanitsa a
@n \ csomagolasokat  kérnyezetbarat
maodon.

Az elektromos és elektronikus berendezések
artalmatlanitasara vonatkozé tudnivalok

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minésiilnek kommunalis hul-

=mm ladéknak, hanem szelektiven gyiijtendok, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat, melyek nincsenek
rogzitett médon telepitve a készilékbe, leadas el6tt
roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek artalmatla-
nitasat az akkumulatorok hulladékkezelésére vonatko-
z6 torvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalojat térvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznalé sajat maga viseli a felelésséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
nésiilnek kommunalis hulladéknak, és kulon kell ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkormanyzati hulladékszigetek és gydjtéhelyek
(kertleti, illetve telepuilési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkezé vagy online forgalma-
z6), amennyiben a kereskedé kotelezhet6 a visz-
szavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

— Készllékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkul lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyartonak, hogy elétte Uj készuléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kdzelében talalhatd illetékes gydijtdhelyen is.

— A gyartdk és forgalmazok tovabbi, kiegészitd visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.
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* Ha maganhaztartdsaba kiszallitdssal rendelt 0j elekt-
ronikai berendezést a gyartotdl, akkor végfelhasznals-
ként a gyartétol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyarto6 ugyfélszolgalataval.

17 Hibaelharitas

sgpch

« A fentebb kdzoltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagban a fentiektdl eltér6 rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.

A kdvetkezé tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maodjat arra az esetre, ha az On altal va-
sarolt termék nem mikodne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeril beazonositani és orvosolni, forduljon az ille-

tékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok

a haldzatba.

A terméket nem lehet beinditani. |A halézati csatlakozé nincs bedugva|Dugja a halézati csatlakozét egy halézati csatla-

Megoldas

kozéaljzatba.

Nincs halozati feszlltség.
Kioldott a biztositék.

Ellenérizze a csatlakozoaljzatokat, a halozati
csatlakozovezetéket, a vezetéket, a halozati
csatlakozot, adott esetben javittassa meg villa-
mossagi szakemberrel.

Ellenérizze a biztositékot.

A be-/kikapcsolé hibas.

Forduljon szerviz igyfélszolgalatunkhoz.

Elhasznaldédtak a szénkefék.

A motor meghibasodott.

Gyenge vagasi teljesitmény.
szerelve.

A flrészlapok helytelenil lettek be-|Szerelje be a flirészlapokat helyesen.

A flrészlapok tompak.

Cserélje ki a fUrészlapokat.

dik, flrészelés kozben fist kép-

A termék nehezen jar, felforréso-|Szennyezett a flirészlapvezetd.

Szerelje ki a flrészlapokat, és tisztitsa meg a
firészlapvezetot.

z6dik, a sin elszinezddik. Elégtelen kenés

Szerelje ki a flrészlapokat, és kenje meg a fii-
részlapvezet6t.

18 EU megdfeleldségi nyilatkozat
Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizardlagos felelésséglinkre kijelentjik, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és
szabvanyoknak.

Marka: SCHEPPACH
Termék megnevezése: Elektromos univerzalis flirész
AZE430, AZE430BE

Cikksz. 5901824901, 5801814948

EU-iranyelvek:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valé alkalmazasanak korlatozasarol szoéld 2011/65/
EU iranyelvének el6irasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

A dokumentacio felelése:
Georg Kohler

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrocenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejsza instrukcje eksploataciji i przestrzegaé
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa!l

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejszg instrukcje eksploataciji i przestrzegaé
wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwal

Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazéwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazéwek ostrzegawczych i in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Stosowac okulary ochronne.

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Zaktada¢ mocne obuwie!

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chro-
nigcg drogi oddechowe!

Nie wystawia¢ produktu na dziatanie desz-
czu. Produkt wolno ustawiaé, przechowywac
i eksploatowac tylko w suchych warunkach
otoczenia.

Silnik pradu przemiennego.

Pobér mocy.

Klasa ochrony Il (izolacja podwajna).

Ciezar kg.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.
A Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-

A' A skimi dyrektywami.

Objasnienie stéw sygnatowych w
instrukcji eksploatacji

A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowaé¢ $mier¢
lub powazne obrazenia ciata.

A\ OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.
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Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ uszko-
dzenie produktu lub wlasnosci/posiadanego
mienia.

1  Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen
Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

« Nieprawidtowej obrébki
Nieprzestrzeganie instrukcji eksploataciji

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania krajowych przepiséw elektrycznych oraz
postanowien VDE.

Przestrzegac:

Niniejsza instrukcja eksploatacji jest czescig produktu i
zawiera istotne wskazowki zapewniajgce bezpieczng,
prawidlowg i ekonomiczng eksploatacjg. Nalezy prze-
strzega¢ dodatkowo obowigzujgcych przepiséw krajo-
wych. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy doktadnie
przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace obstugi i bez-
pieczenstwa oraz uzywac¢ produktu wytacznie zgodnie z
opisem. Instrukcje nalezy zachowac i dotaczyé produktu
przy przekazaniu go innemu uzytkownikowi.

2  Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Elektryczna pita uniwersalna jest zaprojektowana, w za-
leznosci od stosowanej tarczy tngcej, do wykonywania
prostych cig¢ cegiet ceramicznych, betonu komérkowego,
drewna, tworzyw sztucznych i materiatéw izolacyjnych.
Produkt nie jest przeznaczony do zadnych innych zasto-
sowan.

Produkt wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie réowniez przestrzeganie wskazoéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajace i konserwujace produkt muszg dobrze
znac¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

sgpch

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzegaé przepiséw producenta dotyczgcych bezpie-
czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemieslniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalno$ci.

Nie dokonywa¢ zadnych zmian produktu. Moze to spowo-
dowac zagrozenie. Za wynikajgce z tego szkody i obraze-
nia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik, a nie pro-
ducent.

3  Opis produktu (rys. 1-12)

1. Tylny uchwyt

1a. Wiacznik/wytgcznik

1b. Blokada wtgczania

2. Uchwyt przedni

2a. Sruba M6

3. Przylacze odsysania

4. Miecz (szyna prowadzaca)
4a. Sruba

4b. Przednia prowadnica tarczy tnacej
5. Tarcza tngca

5a. Otwor

5b. Ostona tarczy tnacej

6. Pokrywa przektadni

6a. Sruba

7. Klucz imbusowy 5 mm

4  Zakres dostawy (rys. 1-2)

Poz. Liczba Oznaczenie

2. 1x Uchwyt przedni

2a. 2x Sruba M6

5b. 1x Ostona tarczy tnacej

7. 1x Klucz imbusowy 5 mm
1x Elektryczna pita uniwersalna
1x Instrukcja eksploatacji

5 Rozpakowanie

/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje

niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostar-
czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie bedag uzna-
wane.
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* W miare mozliwosci zachowac¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ si¢ z nim
na podstawie instrukcji eksploatacji.

W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji produktu.

6 Dane techniczne

/\ OSTRZEZENIE

W trakcie rzeczywistego uzytkowania narze-
dzia elektrycznego wartosci emisji hatasu i
drgan moga réznic¢ sie od podanych wartosci,
w zaleznosci od rodzaju i sposobu zastoso-
wania narzedzia elektrycznego, a w szczegol-
nosci rodzaju przedmiotu obrabianego.

Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe $rod-
ki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyjnego

Zmiany techniczne zastrzezone!

*Dtugos¢ ciecia moze byé mniejsza niz podana diugosé
ciecia.

Hatas i drgania

. : ~ (np. czas, w ktérym narzedzie elektryczne jest wytgczo-
Napiecie znamionowe 230-240v~/ 50-60 Hz ne, oraz czas, w ktérym narzedzie jest wigczone, ale
Moc 1500 W pracuje bez obcigzenia).

Predkos¢ obrotowa silnika 2850 min™'

(maks.) 7 Wskazéwki dotyczace

Dtugos¢ cigcia* 430 mm bezpieczer’]stwa

Skok 40 mm Ogélne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
Dtugos¢ kabla 4,0m elektronarzedzi

Cigzar ok 63ka| | /A\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-

dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

/\ OSTRZEZENIE
Hatas moze negatywnie oddziatywaé na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i oséb znajduja-
cych sige w poblizu.
Parametry hatasu
Poziom ci$nienia akustycznego L, 94,4 dB
Niepewno$¢ pomiaru K, 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 102,4 dB
Niepewnos$¢ pomiaru K, 3dB
Parametry drgan (drgania ramienia recznego)
Drgania a,
Uchwyt przedni
Ciecie przez blache stalowg 5,617 m/s?
Ciecie przez belke drewniang 4,385 m/s?
Tylny uchwyt
Ciecie przez blache stalowg 6,592 m/s?
Cigcie przez belke drewniang 5,541 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru K 1,5 m/s?

Podana tgczna warto$¢ emisji drgan i podana wartosé
emisji hatasu zostaly zmierzone zgodnie ze znormalizo-
wang metodg badania i mogg by¢ wykorzystane do po-
réwnania jednego narzedzia elektrycznego z innym.

Okreslona warto$¢ emisji hatasu i okreslona catkowita
warto$¢ drgan mogg by¢ rowniez wykorzystane do wstep-
nej oceny obcigzenia.
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Przechowywacé na przyszios¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektronarze-
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak os$wie-
tlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wypad-
kow.

b) Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w oto-
czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie palne plyny, gazy lub pyly. Narzedzia elektrycz-
ne wytwarzajg iskry, ktére mogg spowodowac zapton
pytu lub oparéw.

c) Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zblizaly sie
podczas uzywania narzedzia elektrycznego. Pod-
czas odchylania mozna fatwo straci¢ kontrole nad na-
rzedziem elektrycznym.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycznego
musi pasowaé¢ do gniazda. Wtyczki nie wolno w
zaden sposob modyfikowac. Nie uzywaé¢ zadnych
przejsciowek z uziemionymi narzedziami elek-
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie
gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia prgdem.



b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo-
dowki. Ryzyko porazenia pradem zwieksza sie, jesli
ciato uzytkownika jest uziemione.

c) Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz i
wilgo¢. Przedostanie si¢ wody do narzedzia elek-
trycznego zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

d) Nie wykorzystywaé przewodu przytgczeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzedzia elektrycznego lub w ce-
lu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewdd przytacze-
niowy przechowywaé¢ z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzen.
Uszkodzone lub splgtane przewody przetgczeniowe
zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym na
wolnym powietrzu, uzywaé¢ wyltacznie przedtuza-
czy przeznaczonych réwniez do pracy w warun-
kach zewnetrznych. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

f) Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac¢ wytacz-
nika ochronnego réznicowo pradowego. Zastoso-
wanie wytgcznika ochronnego réznicowo-pradowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo oso6b

a) Podczas pracy z narzedziem elektrycznym nalezy
by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy rozsadek. Nie
uzywac narzedzia elektrycznego w stanie zmecze-
nia lub tez bedac pod wptywem narkotykow, alko-
holu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
narzedzia elektrycznego moze spowodowaé powazne
obrazenia.

b

-

Stosowaé indywidualne wyposazenie ochronne
i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask lub
nauszniki ochronne, w zaleznos$ci od rodzaju i zasto-
sowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazen.

c) Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomie-
nia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub akumu-
latora, podnoszeniem lub przenoszeniem upewni¢
sig, ze narzedzie elektryczne jest wytaczone. Trzy-
manie palca na wigczniku podczas przenoszenia na-
rzedzia elektrycznego lub podigczanie wigczonego
narzedzia elektrycznego do zasilania moze prowadzi¢
do wypadkow.

d

=

Przed wilaczeniem narzedzia elektrycznego usu-
naé¢ narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujace sie w obraca-
jacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze prowa-
dzi¢ do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozyciji ciata. Zadbac o stabilng
pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej chwili.
Pozwala to na lepsza kontrolg narzedzia elektryczne-
go w niespodziewanych sytuacjach.

e

-

f)

g

h

-

=
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Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie no-
si¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez trzy-
mac z dala od czesci ruchomych. Luzna odziez, bi-
zuteria lub diugie wlosy moga zosta¢ pochwycone
przez czes$ci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urzadzen
odsysajacych i odpylajacych, nalezy je podiaczy¢
i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie odsysania pytu
moze zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem bezpie-
czenstwa i ignorowaniem zasad bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych, rowniez gdy uzytkow-
nik w wyniku wielokrotnego uzycia jest zaznajo-
miony z obstuga elektronarzedzia. Brak czujnosci
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powstania
ciezkich obrazen.

4) Zastosowanie i obstuga narzedzia
elektrycznego
a) Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzywacé

b

d

e

f)

9

-

=

Ny

=

narzedzia elektrycznego przeznaczonego do danej
pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne umozliwia
lepszg i bezpieczniejszg prace w podanym zakresie
mocy.

Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktorego
wlacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,
ktérego nie da sie juz wigcza¢ lub wytgczac, jest nie-
bezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang osprzetu
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé wyjmowany aku-
mulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko
niezamierzonego uruchomienia narzedzia elektrycz-
nego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowywaé
poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzywanie
narzedzia elektrycznego osobom, ktére nie sg z
nim obeznane lub nie przeczytaly niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagrozenie,
jesli sg uzywane przez niedo$wiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne i
narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci ru-
chome dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w sposéb
wplywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzedzia
elektrycznego zapewni¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Wiele wypadkéw jest spowodowanych niepra-
widtowg konserwacja narzedzi elektrycznych.

Narzedzia thagce musza by¢ ostre i utrzymywane w
stanie czystosci. Starannie konserwowane narzedzia
tnace z krawedziami tngcymi rzadziej sie zacinaja i sa
fatwiejsze w obstudze.

Uzywaé narzedzi elektrycznych, narzedzia robo-
czego, narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i
wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidziane,
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
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h)

Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywaé w
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie pozwa-
lajg na bezpieczne trzymanie elektronarzedzia i kon-
trole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis

a)

Naprawe narzedzia elektrycznego moze wykony-
wac wytacznie wykwalifikowany personel i tylko
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narzedzia
elektrycznego.

Wskazowki bezpieczenstwa dla pilarek o
ruchu posuwisto-zwrotnym

a)

b)

d)

e)

Podczas wykonywania czynnosci, w trakcie kto-
rych narzedzie robocze moze natrafic na ukryte
przewody pradowe lub wiasny przewod przytacze-
niowy, nalezy trzyma¢ narzedzie elektryczne za
izolowane powierzchnie uchwytu. Kontakt z prze-
wodem pod napigciem moze spowodowac, ze row-
niez metalowe czesci urzadzenia znajda sie pod na-
pieciem, i doprowadzi¢ do porazenia pragdem.
Zamocowac¢ i zabezpieczy¢ przedmiot obrabiany
przy uzyciu zaciskow lub w inny sposéb na stabil-
nej podktadce. Przytrzymywanie obrabianego przed-
miotu rekg lub opieranie go o swoje cialo powoduje,
ze jest on niestabilny i moze prowadzi¢ do utraty kon-
troli.

Nigdy nie nalezy wigcza¢ produktu, jesli tarcza tngca
zakleszczy sig w przedmiocie obrabianym lub dotknie
materiatu.

Nie zbliza¢ rak do zadnej z ruchomych czesci. Nigdy
nie nalezy umieszczac rgk w poblizu miejsca cigcia.
Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas
pracy nad gtowg i zwraca¢ szczeg6lng uwage na wi-
szgce sieci energetyczne, ktére mogg by¢ niewidocz-
ne. Jak najwczesniej okresli¢ Sciezke upadku gatezi i
gruzu.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

a)

b)
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Jezeli istnieje konieczno$¢ uruchomienia pity, kto-
ra tkwi w przedmiocie obrabianym, wycentrowac¢
tarcze tnaca w szczelinie pity i skontrolowaé, czy
zeby pily nie zahaczyly sie w przedmiocie obrabia-
nym. Jesli tarcza tngca zaklinuje sig, moze si¢ ona
wysung¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowaé
odrzut przy ponownym uruchomieniu pity.

Szczegdlng ostroznos¢ zachowaé podczas cigcia
w istniejacych scianach lub innych miejscach o
ograniczonej widocznosci. Wgtebiajacy si¢ brzesz-
czot pity moze trafi¢ podczas ciecia na ukryte obiekty,
zablokowac sie i spowodowac odbicie.

W miare mozliwosci zamocowa¢ obrabiany przed-
miot za pomocga $cisku srubowego. Jesli obrabia-
ny przedmiot jest trzymany reka, nalezy zawsze
trzymac reke w odlegtosci co najmniej 100 mm od
kazdej strony tarczy tnacej. Nie stosowac pilarki
do ciecia elementoéw, ktore sa zbyt mate, aby je za-
mocowac lub trzymaé reka. Gdy reka znajduje sie
zbyt blisko tarczy tngcej, wystepuje podwyzszone ry-
zyko obrazen w wyniku kontaktu z tarczg tnaca.

Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga sie
pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczatkowe.

Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowaé przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catlej
instrukcji eksploatacji.

Stosowaé produkt w taki sposéb, jak jest to zalecane
W niniejszej instrukcji obstugi. W ten sposéb zapewnia
sie optymalng wydajnos$¢ produktu.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, moga
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

Uszkodzenie stuchu, jezeli nie sg zaktadane zalecane
nauszniki ochronne

Uszkodzenie ptuc, jezeli nie jest zakladana zalecana
ochrona drég oddechowych.

Niebezpieczenstwo obrazen w wyniku wyrzuconych
narzedzi w przypadku nieprawidtowego ich zamoco-
wania lub prowadzenia.

Zagrozenie zdrowia spowodowane pragdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodoéw przytgczeniowych.

Unika¢ przypadkowego uruchamiania produktu: pod-
czas wkfadania wtyczki do gniazdka wigcznik/wytgcz-
nik nie moze by¢ wcisniety.

Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwacyj-
nych zwolni¢ wiacznik/wytgcznik i wyciggna¢ wtyczke
sieciows.

/\ OSTRZEZENIE

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pra-
cy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych
okolicznosciach wplywa¢ negatywnie na aktywne lub
pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ry-
zyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-
trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-
tem.

/\ OSTRZEZENIE

Przy dluzszych pracach moze wskutek wibracji w re-
kach osoby obstugujacej wystapi¢ zaktécenie ukrwienia
(syndrom biatych palcow).

Syndrom biatych palcéw stanowi schorzenie naczyn
krwionosnych, przy ktérym mate naczynia krwiono$ne w
palcach rak i stop ulegajg nagtym skurczom. Dotknigte
obszary nie sg wystarczajgco zaopatrywane w krew i
stajg sie dlatego niesamowicie blade. Czeste stosowa-
nie produktéw wibrujgcych moze u oséb, ktorych
ukrwienie jest pogorszone (np. palacze, cukrzycy), spo-
wodowac¢ uszkodzenie nerwow.

W razie zaobserwowania nietypowych pogorszen stanu
zdrowia natychmiast zakonczyé prace i skontaktowac
sie z lekarzem.




8 Montaz
/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wkfada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

Wskazowki:
* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamontowac
wszystkie ostony i zabezpieczenia. Uszkodzone Iub
nieczytelne naklejki nalezy wymieniaé.

Przed podtgczeniem produktu upewni¢ sig, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.

8.1 Montaz przedniej uchwytu (2)

(rys. 3)
1. Zatozy¢ przedni uchwyt (2) na produkt zgodnie z ry-
sunkiem.

2. Zamocowac¢ przedni uchwyt (2) po obu stronach uzy-
wajac po jednej $rubie M6 (2a) z kazdej strony. Nale-
zy zastosowac klucz imbusowy 5 mm (7).

9 Przed uruchomieniem
/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wkitada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

/\ OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do wykonywania ustawien w
produkcie zawsze odtaczy¢ wtyczke sieciowa.

/\ OSTRZEZENIE

Narzedzia robocze mogg by¢ ostre i nagrzewac sie
podczas uzytkowania. Podczas pracy z narzgdziami ro-
boczymi nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

/\ OSTRZEZENIE

Zawsze nalezy upewni¢ sie, ze narzedzie robocze jest
prawidtowo zamontowane!

/A OSTROZNIE

sgpch

Stosowaé wylgcznie tarcze tngce odpowiednie do cie-
tego materiatu.

Nie przecigza¢ produktu.

Nieodpowiednio poinformowani operatorzy moga sta-
nowi¢ zagrozenie dla siebie i innych poprzez niewta-
Sciwe uzytkowanie. Operator ponosi odpowiedzial-
no$¢ wobec oséb trzecich.

Regularnie sprawdza¢ produkt pod katem uszkodzen.

Skontrolowaé, czy ruchome czesci dziatajg bez zarzu-
tu i nie zacinajg sie oraz czy czesci nie sg uszkodzo-
ne. Wszystkie czgsci muszg by¢ prawidtowo zamonto-
wane, a wszystkie warunki spetnione, aby zagwaran-
towaé prawidtowa prace narzedzia elektrycznego.

Nie uzywaé produktu, jesli urzadzenia nie daje sie
wigczyé/wytaczy¢ przetgcznikiem. Uszkodzone prze-
faczniki nalezy wymieni¢ w naszym centrum serwiso-
wym.

Upewni¢ sie, ze produkt jest w dobrym stanie tech-
nicznym i odpowiednio nasmarowany.

Przed wymiang narzedzia roboczego, nalezy zawsze
odtgczy¢ wtyczke sieciowa.

Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamontowac
wszystkie ostony i zabezpieczenia. Uszkodzone lub
nieczytelne naklejki nalezy wymieniacé.

9.1 Podtaczanie zewnetrznego

odsysania pytu (rys. 1)

Nalezy zastosowaé odsysanie pylu odpowiednie dla
przetwarzanego materiatu.

Do odsysania szczegodlnie szkodliwych lub rakotwér-
czych pytow nalezy uzyé specjalnego urzadzenia od-
sysajgcego.

1.

Podigczy¢ waz odsysajacy zewnetrznego odsysania
pytu* do przylacza odsysania (3).

2. Wigczy¢ zewnetrzne odsysanie pytu*.

*

= nie wchodzi w zakres dostawy!

10 Obstuga

/\ OSTRZEZENIE

Nieodpowiednie przediuzacze mogg by¢ niebezpiecz-
ne. Istnieje niebezpieczenstwo szkdéd na osobach w wy-
niku porazenia pragdem.

Wskazoéwki ogdlne
« Zachowac¢ ostrozno$é. Zapoznaé sie¢ z zastosowa-
niem i ewentualnymi ograniczeniami, ale takze z okre-
$lonymi potencjalnymi niebezpieczenstwami.

Przed podtgczeniem produktu upewni¢ sig, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.

Stosowac tylko nieuszkodzone, sprawne tarcze tnace.
Wygiete, nieostre lub w inny sposéb uszkodzone tar-
cze tngce mogg ulec ztamaniu.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wkfada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

* Podczas pracy nalezy zawsze mocno trzyma¢ pro-
dukt obiema rekami. Zadbac¢ o stabilno$c.

Przed witgczeniem produktu zwraca¢ uwage, czy nie doty-
ka ono innych przedmiotéw.

10.1 Wiaczanie/wytaczanie produktu

(rys. 2, 4)

Wiaczanie

1.

Przed wigczeniem zdjg¢ ostone tarczy tngcej (5b).

2. Przed uruchomieniem wigcznika/wytgcznika upewnié

sie, czy brzeszczot pity jest zamontowany w prawidto-
wy sposoéb, a elementy ruchome swobodnie sig poru-
szaja.
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3. Wiozyc¢ wtyczke sieciowg do gniazda sieciowego z od-
powiednim bezpiecznikiem.

4. Nacisng¢ blokade wigczenia (1b) i przytrzymac pozy-
cje.

5. W celu wiaczenia produktu, nacisng¢ wigcznik/wytacz-
nik (1a).

Wskazowka:

Po uruchomieniu produktu mozna ponownie zwolni¢ blo-
kade wigczania.

Praca ciggta nie jest mozliwa.
Wytaczanie
1. Aby wylaczy¢, zwolni¢ wigcznik/wytacznik (1a).

2. Po wytaczeniu nie wyhamowywaé narzedzia robocze-
go poprzez boczne dociskanie. Narzedzie robocze
moze sie uszkodzi¢, pekna¢ lub spowodowacé odbicie.

11 Wskazowki dotyczace pracy
11.1 Ciecie (rys. 5-9)

Tepe noze nadmiernie obcigzajg produkt! Nie uzywac
produktu z uszkodzonym lub mocno zuzytym przyrzg-
dem tngcym.

Produkt jest przeznaczony wytacznie do wykonywania
ciggtych, prostych cie¢. Bezposrednie zagtebianie w
materiat moze prowadzi¢ do zaktécen dziatania lub ob-

razen ciata!

1. Przytrzyma¢ produkt za tylny uchwyt (1) i przedni
uchwyt (2) obiema rekami.

2. Nie nalezy pitowaé koncéwka szyny.

3. Ustawi¢ miecz (4) przy linii cigcia, tak aby tarcze tna-
ce (5) zagtebity sie w przedmiot réwnolegle do po-
wierzchni.

4. Porusza¢ produkt ruchem wahadtowym w goére i w

dot, pozwalajac, aby tarcze tngce (5) przecinaty mate-
riat rownomiernie w dot.

5. Nie wywiera¢ zbyt duzego nacisku na produkt. Po-
zwoli¢ produktowi wykona¢ prace.
6. Pitowa¢ materiat rownomiernym posuwem.

12 Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytacze odpowiada odnosnym przepisom
VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN. Przylacze sieciowe zapewniane przez klienta
oraz zastosowany przewoéd przediuzajacy musza od-
powiadaé tym przepisom.

121 Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wytacza sie on samo-
czynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany) silnik moz-
na ponownie uruchomic.

12.2 Uszkodzony przewod elektryczny

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszkodze-
nia izolacji.
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Przyczyng moze byc¢:

miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach,

miejsca zagiecia, w przypadku nieprawidiowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodow,

przeciecia, w przypadku przejechania po przewodach
przytgczeniowych,

uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego,

peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno uzy-
wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg zyciu.
Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem uszkodzen. Pamigta¢, by podczas sprawdzania
przewodu przytgczeniowego, nie byt on podigczony do
sieci prgdowej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéow Niemieckich) oraz
normom DIN. Stosowa¢ wytacznie przewody przytacze-
niowe z takim samym oznaczeniem ,HO5VV-F".

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace si¢
do wymiany uszkodzonych przewodéw
przytaczeniowych do sieci

Rodzaj przytagcza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgczenio-
wego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez produ-
centa lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ zagrozen dla
bezpieczenstwa.

12.3 Silnik pragdu przemiennego

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elekirycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

« Zwraca¢ uwage, aby napigcie sieciowe odpowiadato
napieciu na tabliczce znamionowej produktu.

* Przedtuzacze o dlugosci 25 m musza posiadaé prze-
kréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

13 Czyszczenie i konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie
moze spowodowac obrazenia!




/\ OSTRZEZENIE

sgpch

13.2 Konserwacja

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
moze sie¢ niespodziewanie uruchomié, powodujac
obrazenia i oparzenia.

— Wytgczy¢ produkt.
— Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.
— Pozostawi¢ produkt do schiodzenia.

13.1 Czyszczenie

/\ OSTRZEZENIE

Nie spryskiwa¢ produktu wodg i nie czysci¢ go pod bie-
zacg woda. Istnieje ryzyko porazenia pradem i uszko-

dzenia produktu.

Nalezy stosowa¢ wytgcznie $rodki czyszczgce zatwier-
dzone dla produktu.

Jezeli do obudowy przedostanie si¢ woda, moze to do-
prowadzi¢ do uszkodzenia silnika. Ponadto strumien myj-
ki wysokocisnieniowej moze uszkodzi¢ czesci urzgdzenia.
« Czysci¢ urzgdzenie za pomocg szmatki, szczotki recz-
nej itp.
Urzgdzenia nie nalezy zanurza¢ w wodzie lub innych
cieczach ani nie spryskiwa¢ przy pomocy myjki wyso-
kocignieniowej.

W miarge mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczka® lub
przedmuchiwaé sprezonym powietrzem* pod niskim
ci$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezpo-
$rednio po kazdym uzyciu.

Dba¢ starannie o narzedzia. Kontrolowa¢, czy czesci
ruchome dziatajg prawidtowo i nie zacinajg sie, czy
czesci nie sg peknigte lub uszkodzone w sposoéb
wplywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia. Przed
zastosowaniem urzgdzenia zapewnic¢ naprawe uszko-
dzonych czesci. Wiele wypadkéw jest spowodowa-
nych nieprawidtowg konserwacjg narzedzi.

Wymagane narzedzia:
+ Sciereczkalécierka*
» Szczotka reczna*
« Srubokret ptaski*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

1. Wyczysci¢ starannie tarcze tnace (5) oraz szyne pro-
wadzacg (4). Uzy¢ srubokreta ptaskiego, aby usunagé
zabrudzenia z rowka szyny prowadzgcej (4).

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeprowadza¢ kontrole wizualng i
dziatania / konserwacje regularnie / codzien-
nie i przed uruchomieniem, aby upewnic¢ sie,
ze produkt jest w dobrym stanie technicz-
nym.

— Nieprawidiowa konserwacja oraz stosowanie nie-
zgodnych czesci zamiennych lub usuwanie, czy mo-
dyfikacja zabezpieczen mogg doprowadzi¢ do po-
waznych uszkodzen mienia i 0sob.

— Jesli uzytkownik nie moze wykonac tych prac samo-
dzielnie, nalezy skonsultowac¢ sie ze specjalistycz-
nym sprzedawca.

Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy natych-
miast zamontowaé z powrotem wszystkie urzgdzenia
ochronne i zabezpieczajace.

Nalezy starannie konserwowac produkt. Kontrolowaé, czy
czegsci ruchome dziatajg prawidtowo i nie zacinajg sig, czy
czesci nie sg pekniete lub uszkodzone w sposéb wptywa-
jacy negatywnie na dziatanie produktu. Przed zastosowa-
niem produktu, zapewni¢ naprawe uszkodzonych czesci.

» Do smarowania czesci ruchomych nalezy uzywac lek-
kiego, wysokiej jakosci oleju maszynowego.

* Nalezy upewnic¢ sig, ze wszystkie nakretki, sworznie i
Sruby sg dokrecone, a produkt jest w bezpiecznym
stanie roboczym.

Wymagane narzedzia:

» Klucz imbusowy 5 mm (7)

13.2.1 Demontaz tarcz tngcych (5)

(rys. 10-12)

1. Utozy¢ produkt na pflaskiej, réwnej powierzchni
spodem skierowanym do gory.

2. Wyja¢ $rube (6a) ostony przektadni (6) kluczem imbu-
sowym 5 mm (7).

3. Otworzy¢ ostone przektadni (6).

4. Odkreci¢ $rube (4a) po jednej stronie w taki sposob,
aby otwoér (5a) odstonit sie, a tarcza tngca (5) data sie
poruszy¢ do gory.

5. Wyciggna¢ tarcze tnaca (5) do tytlu z przedniej pro-
wadnicy tarczy tnacej (4b).

6. Powtorzy¢ proces po drugiej stronie.

13.2.2 Montaz tarcz tnacych (5) (rys. 10-12)

1. Utozy¢ produkt na ptaskiej, réwnej powierzchni
spodem skierowanym do gory.

2. Jezeli to konieczne, otworzy¢ ostone przektadni (6)
zgodnie z opisem w rozdziale 713.2.1.

3. Wsuna¢ tarcze tnacga (5) najpierw przednig, nie wygie-
tg koncowka do rowka prowadzgcego, a nastepnie do
przedniej prowadnicy tarczy tnacej.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby wygiecie z otworem (5a)
znajdowato sig z tytu.

4. Ustawi¢ tarcze tngcg w taki sposéb, aby otwor (5a)
pokrywat sie ze $rubg (4a).

5. Przykreci¢ $rube (4a) przez otwor (5a) i zamocowaé
tarcze tnacg (5).
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6. Powtorzy¢ proces po drugiej stronie.

7. Docisng¢ ostone przektadni (6) w dot, az sig zatrza-
Snie.

8. Przytozy¢ $rube (6a) i dokreci¢ jg kluczem imbuso-
wym 5 mm (7).

13.2.3 Smarowanie tarcz thacych (5)

(rys. 12)

Regularne smarowanie jest niezbedne, aby unikng¢
uszkodzen, przedwczesnego zuzycia i awarii produktu.

1. Zdemontowa¢ tarcze tngce (5) zgodnie z opisem w
rozdziale 13.2.1.

2. Nasmarowa¢ powierzchnie robocze tarcz tngcych (5)
wysokiej jakosci olejem maszynowym.

3. Zamontowa¢ tarcze tngce (5) zgodnie z opisem
13.2.2.

14 Przechowywanie i transport

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po-
parzenia!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

— Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem i konserwacjg silnik nalezy wytgczy¢.

— Poczekaé¢, az silnik ostygnie.
— Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

* Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

14.1 Przechowywanie
Przygotowanie do przechowywania
1. Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywaé¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywa¢ w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje eksploatacji produktu.

14.2 Transport

» Aby przenie$¢ produkt, nalezy wyja¢ wtyczke z sieci
pradowej i umiesci¢ je w innym wyznaczonym miej-
scu.

Pozostawi¢ produkt do schtodzenia.

Produkt nalezy chroni¢ przed uderzeniami i silnymi

wstrzgsami, jakie moga wystgpowa¢ np. podczas
przewozenia samochodem.

Zabezpieczy¢ produkt przed zeslizgnigciem sig i prze-
chyleniem.

15 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze ele-
menty istotne pod katem bezpieczenstwa technicznego
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele-
menty moggce powodowa¢ obrazenia przechowywac¢ w
miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwrdci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czgsci akcesoriow.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowac¢ kod
QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

Przytacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

15.1 Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne™:
» Szczotki weglowe
» Tarcza tnaca
» Szyna prowadzaca
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

15.2 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu cze$ci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujgce dane:

» Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

» Dane z tabliczki znamionowej
Czesci zamienne / akcesoria

Specjalna tarcza tngca:

HM (weglik spiekany) do betonu 7901811601

komérkowego 78 zebdw nr artykutu:

HM (weglik spiekany) do cegty 48 zebow| 7901811602
nr artykutu.:

HSS (stal szybkotngca) do drewna nr 7901811603
artykutu:
HSS (stal szybkotngca) do materiatow 7901811604

izolacyjnych nr artykutu:

16 Utylizacja i recykling
Wskazoéwki dotyczace opakowania

N (] Y Materiaty opakowaniowe nadaja
% » A @sie do recyklingu. Opakowania na-
ﬁﬂ \ lezy utylizowa¢ w sposob przyja-

zny dla $rodowiska.
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Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w sktad odpadéw domowych,
lecz muszg by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na srodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawartosé
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy, ktére
wplywajg na zachowanie wspolnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.

Zuzyte baterie, ktore nie sg na state zainstalowane w
starym urzadzeniu, nalezy usuna¢ przed oddaniem go
do serwisu nie powodujgc zniszczenia! Ich utylizacja
jest regulowana ustawg o bateriach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunigcie
swoich danych osobowych ze starego urzadzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi.
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezpfatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:

17 Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie pracuje
prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwréci¢ sie do warsztatu ser-
wisowego.

Usterka
Produkt sie nie uruchamia.

Mozliwa przyczyna

na do zasilania.

Wtyczka sieciowa nie jest podigczo-|Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda sieciowe-

— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych).

— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotdéw przez pro-
ducentdéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowaé sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowaé bezptatng
zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika koricowego. W tym celu
nalezy skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wylacznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajgcych Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac inne przepisy dotyczace utylizacji zuzy-
tych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

Srodek zaradczy

go.

Bezpiecznik reaguje.

Brak napigcia sieciowego.

Sprawdzi¢ gniazdka, przewdd przytaczeniowy
do sieci, przewdd, wtyczke sieciowa, w razie po-
trzeby zleci¢ naprawe wykwalifikowanemu elek-
trykowi.

Sprawdzi¢ bezpiecznik.

Wigcznik/wytacznik jest uszkodzony.

Zuzyte szczotki weglowe.

Silnik jest uszkodzony.

Prosze skontaktowac sie z naszym dziatem ser-
wisowym.

Staba wydajnos¢ ciecia.

Tarcze tngce nieprawidtowo zamon-
towane.

Zamontowac¢ prawidtowo tarcze tngce.

Tarcze tngce s3 stgpione.

Wymieni¢ tarcze tnace.

Produkt dziata z oporem, na-
grzewa sie, podczas ciecia po-
wstaje dym, szyna odbarwia sie.

Prowadnica tarczy tngcej zabrudzo-
na.

Zdemontowac tarcze tngce i wyczysci¢ prowad-
nice tarczy tngcej

Zbyt skape smarowanie

Wymontowac¢ tarcze tngce i naoliwi¢ prowadni-
ce tarczy tnacej
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18 Deklaracja zgodnosci UE
Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$é, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i

normami.

Marka: SCHEPPACH

Nazwa artykutu: Elektryczna pita uniwersalna
AZE430, AZE430BE

Nr art. 5901824901, 5801814948

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Zastosowane normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Petnomocnik ds. dokumentacji:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026

s L

B
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

. %’h /A
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Popis sadrzaja

UVOd . 120
Namjenska uporaba 120
Opis proizvoda (sl. 1-12).. 120

Opseg isporuke (sl. 1-2)
Raspakiravanje
Tehnicki podatci
Sigurnosne napomene
MONEAZA ..o
9  Prije stavljanja u pogon....
10 Rukovanje
11 Napomene za rad..........cccoovrveeiiienieeiineeeee

0 N O g b~ WN =

12 Priklju€ivanje na elektricnu mrezu.... 124
13 Ciséenje i odrzavanje 125
14 Skladistenje i transport...........ccccoovveieniinieieinne 126
15 Popravak i narucivanje rezervnih dijelova.......... 126
16 Zbrinjavanje i recikliranje..........ccccoeeeeiiinieennnene 127
17 Otklanjanje neispravnosti.............ccccceevnieiiennne 127
18 EU izjava o sukladnosti.... 128
19 Povecani crtez 260

Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouéiti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Prije stavljanja u pogon procitajte priruénik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavajte ih se!

Prije stavljanja u pogon procitajte priruénik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavajte ih se!

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-
vati teSke ozljede ili ¢ak smrt.

Nosite zastitne naocale.

Nosite Stitnik sluha.

Nosite zastitne rukavice!

Nosite ¢vrste cipele!

U pradnjavim uvjetima nosite $titnik za disa-
nje!

Proizvod ne izlaZite kisi. Proizvod je dopu-
Steno stacionirati, skladistiti i rabiti samo u
suhim okolnim uvjetima.

Izmjeni¢ni motor.

Potros$nja energije.

Razred zastite Il (dvostruka izolacija).

Tezina kg.

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim di-
rektivama.

Proizvod je u skladu sa vaze¢im srpskim
smernicama.

SIS [ ¢ (S~

Objasnjenje signalnih rijeci u
priruéniku za uporabu
A OPASNOST

Signalna rije€¢ za oznacavanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.
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1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Prema vaZe¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slucaju:

* neispravnog rukovanja

Nepridrzavanje priru€nika za uporabu

popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
nenamjenske uporabe

kvarova elektri¢nog sustava zbog nepridrzavanja naci-
onalnih propisa i odredaba.

Vodite rac¢una o sljede¢em:

Priruénik za uporabu dio je proizvoda i sadrzi vazne infor-
macije za siguran, stru¢an i ekonomi¢an rad. Pridrzavajte
se i vazecih nacionalnih propisa. Prije uporabe pozorno
procitajte sve upute za uporabu i sigurnosne napomene,
a proizvod rabite samo onako kako je opisano. Saduvajte
priru¢nik i predajte ga prilikom predaje proizvoda.

2 Namjenska uporaba

Ovisno o koristenom listu pile, elektricna univerzalna pila
namijenjena je za ravne rezove u glinenim opekama, ga-
ziranom betonu, drvu, plastici i izolacijskim materijalima.
Proizvod nije namijenjen za bilo koju drugu vrstu primje-
ne.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priruéniku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrZzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o moguc¢im opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni€ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

Ne obavljajte izmjene na proizvodu. Time se moze ugrozi-
ti sigurnost. Za Stete ili ozljede uzrokovane takvom upora-
bom odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.
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3  Opis proizvoda (sl. 1-12)

1. Straznja rucka

1a. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
1b. Uklopni zapor

2. Prednja rucka

2a. Vijak M6

3. Usisni priklju¢ak

4. Mag (vodilica)

4a. Vijak

4b. Prednja vodilica lista pile
5. List pile

5a. Provrt

5b. Stitnik lista pile

6. Pokrov prijenosnika

6a. Vijak

7. Imbus klju¢ od 5 mm

4 Opseg isporuke (sl. 1-2)

Poz. Koli¢ina Naziv

2. 1x Prednja rucka

2a. 2x Vijak M6

5b.  1x Stitnik lista pile

7. 1 X Imbus klju¢ od 5 mm
1x Elektricna univerzalna pila
1X Priruénik za uporabu

5 Raspakiravanje

/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja

i gusenja!

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oStec¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priru¢nika za uporabu.

Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

6 Tehni¢ki podatci

Nazivni napon 230-240V~/ 50-60 Hz

Snaga 1500 W

Brzina vrtnje motora (maks.) 2850 min™'




7 Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE

Duljina reza* 430 mm
Hod 40 mm
Duljina kabela 40m
Masa cca 6,3 kg

Pridrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene!

*Stvarna duljina reza moze biti manja od specificirane du-
ljine reza.

Buka i vibracije

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene s ovim
elektriénim alatom.

NepridrZzavanje sljede¢ih uputa mozZe uzrokovati elek-

/\ UPOZORENJE

triéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan $titnik sluha.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvuénog tlaka L, 94,4 dB
Nesigurnost mjerenja K, 3dB
Razina zvuéne snage L, 102,4 dB
Nesigurnost mjerenja K, 5 3dB

Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija (vibriranje Saka-
ruka)

Vibracije a,

Prednja ru¢ka

Rezanije u ¢elicnom limu 5,617 m/s?
Rezanje u drvenoj gredi 4,385 m/s?
Straznja ru¢ka

Rezanje u ¢elicnom limu 6,592 m/s?
Rezanje u drvenoj gredi 5,541 m/s?
Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s?

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana
vrijednost emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se rabiti za usporedivanje
elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.

Specificirana vrijednost emisije buke i specificirana uku-
pna vrijednost vibracija mogu se rabiti i za preliminarnu
procjenu opterecéenja.

/A\ UPOZORENJE

Vrijednosti emisije buke i vrijednost emisije
vibracija mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti tijekom stvarne uporabe elektri¢-
nog alata, ovisno o nacinu uporabe elektric-
nog alata, a narocito o vrsti izratka.

Pokus$ajte Sto viSe smanijiti opterecenje. Primjer takvih
mjera jest ograni¢avanje vremena rada. Pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena
u kojima je elektricni alat isklju¢en i vremena u kojima je

on ukljucen, ali radi bez opterecenja).

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat® koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek-
tricne mrezZe (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti Cisto i dobro osvijetljeno.
Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzrokovati
nezgode.

b

-

Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno ek-
splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-

tricnog alata. U slucaju odvrac¢anja pozornosti moze-
te izgubiti kontrolu nad elektri€nim alatom.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Utika¢ elektricnog alata mora odgovarati utic¢nici.
Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Ne rabite adapterske utikace zajedno s uzemlje-
nim elektricnim alatima. Originalni utikaci i odgova-
rajuce utic¢nice smanjuju rizik od elektri¢cnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od elektriénog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektriéni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

b

-

d

=

Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjeSanje
elektriénog alata ili za izvlacenje utikaca iz uticni-
ce. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
zapleteni elektri¢ni kabeli povec¢avaju rizik od elektric-
nog udara.

Prilikom rada s elektriénim alatom na otvorenom
rabite samo produzne kabele koji su prikladni i za
vanjsku uporabu. Uporaba produznog kabela koji je
prikladan za vanjski prostor smanjuje rizik od elektri¢-
nog udara.

e

-

f) Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaz-
noj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik od
elektricnog udara.




3) Sigurnost ljudi

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Budite pozorni, pazite na ono $to radite i postupaj-
te razumno prilikom rada s elektricnim alatom. Ne
rabite elektricni alat ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozor-
nosti prilikom uporabe elektricnog alata moze uzroko-
vati najteZe ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite za-
Stitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme kao
Sto je maska protiv prasine, neklizaju¢e zastitne cipe-
le, zastitna kaciga ili Stitnik sluha, ovisno o vrsti i upo-
rabi elektri¢nog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Pro-
vjerite je li elektrini alat iskljucen prije nego Sto
ga prikljucite na elektricnu mrezu i/ili akumulator,
prije podizanja ili noSenja. NoSenje elektricnog alata
s prstom na sklopki ili priklju¢ivanje uklju¢enog elek-
tricnog alata na elektricnu mrezu moze uzrokovati
nezgode.

Prije uklju€ivanja elektricnog alata uklonite alate
za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji se
nalazi na okretnom dijelu elektriénog alata moze uzro-
kovati ozljede.

Izbjegavajte neobic¢an polozaj tijela. Zauzmite si-
guran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin moci ¢ete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u
nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajuéu odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti la-
bavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je mogucée montiranje naprava za usisavanje i
rabiti. Uporaba sustava za usisavanje prasine moze
smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne krsi-
te sigurnosna pravila za elektricne alate, ¢ak i ako
ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s elektric-
nim alatom. Nemarno postupanje moze u djeli¢u se-
kunde uzrokovati teske ozljede.

4) Uporaba i rukovanje elektri€nim alatom

a)

b)

d)

e)
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Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Rabite prikladan
elektricni alat za vas zadatak. Prikladnim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom ras-
ponu snage.

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostec¢ena.
Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili iskljuciti
opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja uredaja,
mijenjanja radnih alata ili polaganja elektricnog
alata. Tom mjerom opreza sprie€ava se nenamjerno
pokretanje elektricnog alata.

Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat rabe o-
sobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu pro¢i-
tale ove upute. Elektricni alati su opasni ako ih rabe
neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektri¢ne alate i radni alat. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko

osteceni toliko da onemogucavaju funkcioniranje
elektricnog alata. Prije uporabe elektricnog alata
zatrazite popravak ostecenih dijelova. Mnoge nez-
gode uzrokovane su upravo loSim odrzavanjem elek-
triénih alata.

f) Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim rubovima
manje Ce zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

g) Rabite elektricni alat, radni alat, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite racuna o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
tricnih alata za primjene za koje on nije predviden mo-
Ze uzrokovati opasne situacije.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ciste
i o€iScene od ulja i masnoce. Skliske rucke i prihvat-
ne povrSine ne omoguc¢avaju sigurno rukovanje i nad-
zor nad elektri¢énim alatom u nepredvidenim situacija-
ma.

5) Servisiranje

a) Elektriéni alat smije popravljati samo kvalificirani
struénjak i to samo s originalnim rezervnim dijelo-
vima. Tako ¢ete biti sigurni da je elektri¢ni alat i dalje
siguran.

Sigurnosne napomene za pomicne pile

a) Drzite elektriéni uredaj za izolirane prihvatne povr-
Sine kada obavljate radove kod kojih radni alat
moze ostetiti skrivene elektricne vodove ili svoj
elektriéni kabel. Kontakt s vodom pod naponom mo-
Ze izloziti i metalne dijelove uredaja naponu i uzroko-
vati elektri¢ni udar.

b) Uévrstite i osigurajte izradak stegama ili nec¢im
sliénim na stabilnu podlogu. Ako izradak drzite sa-
mo rukom ili uz tijelo, ostat ¢e nestabilan, $to moze
uzrokovati gubitak kontrole.

c) Nikad ne ukljucujte prebaciti ako se list pile zaglavi u
izratku ili ako dodiruje materijal.

d) Drzite $ake dalje od svih pokretnih dijelova. Sake ni-
kada ne postavljajte u blizinu podru¢ja rezanja.

e) Prilikom rada iznad glave budite vrlo oprezni, a narogi-
to vodite raCuna o nadzemnim vodovima koji mozda
nisu vidljivi. Sto prije utvrdite putanju padanja grana i
krhotina.

Dodatne sigurnosne napomene

a) Kada pilu koja je zaglavljena u izratku zelite po-
novno pokrenuti, centrirajte list pile u reznom pro-
cjepu i provjerite da zubi pile nisu zakvaceni u
izratku. Ako se list pile zakvaci, moze se izvuéi iz
izratka ili uzrokovati povratni udarac kada se pila po-
novno pokrene.

b) Budite osobito oprezni pri piljenju u postoje¢im zi-
dovima ili drugim skrivenim podruéjima. Uranjajuci
list pile moze se blokirati u skrivenim predmetima i
uzrokovati povratni udarac.

c) Fiksirajte izradak po moguénosti stegama. Ako
izradak drzite rukom, ruku morate uvijek drzati
udaljenu najmanje 100 mm od svake strane lista
pile. Ne rabite ovu pilu za rezanje komada koji su
premali za pritezanje ili drzanje rukom. Ako ruku
stavite preblizu listu pile, postoji povecan rizik od oz-
lieda zbog kontakta s listom pile.



Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihva¢enim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

Rabite proizvod tako kako se preporucuje u priruéniku
za uporabu. Tako ¢ete postiéi optimalne ucinke proi-
zvoda.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod
radi.

Ostecenje sluha u slu€aju nenosenja propisanog $tit-
nika sluha.

Ostecenje plu¢a u slu€aju nenoSenja propisanog Stit-
nika za disanje.

Opasnost od ozljeda zbog izbacenih alata u slu¢aju
nestruénog drzanja ili vodenja.

Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u sluc¢a-
ju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

Izbjegavajte iznenadna stavljanja proizvoda u pogon:
prilikom ukop€avanja utikaca u uti¢nicu nije dopusteno
pritiskati sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje.

Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite sklopku
za ukljucivanje/isklju€ivanje i izvucite mrezni utikac.
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Napomene:

* Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montirani
svi pokrovi i sve sigurnosne naprave. Ostecene ili ne-
¢itljive naljepnice valja zamijeniti.

Prije priklju€ivanja proizvoda provjerite podudaraju li
se podatci na ozna¢noj plocici s vrijednostima elektri¢-
ne mreze.

8.1 Montiranje prednje rucke (2) (sl. 3)

1. Nataknite prednju ru¢ku (2) na proizvod kao $to je pri-
kazano.

2. Fiksirajte prednju rucku (2) na obje strane s pomocu
vijka M6 (2a). Uporabite imbus klju¢ od 5 mm (7).

9  Prije stavljanja u pogon

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-
zvod spreman za uporabu.

/A UPOZORENJE

Prije obavljanja namjestanja na proizvodu uvijek
izvucite mrezni utikac.

/\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Radni alati mogu biti oStri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zastitne rukavice dok rukujete
radnim alatom.

Ovaj elektriéni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje mozZe u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporuéujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lije¢nikom i proizvodacem tog medicinskog im-
plantata.

/\ UPOZORENJE

Uvijek provjerite je li radni alat ispravno montiran!

A\ OPREZ

Neprikladni produzni kabeli mogu biti opasni. Postoji
opasnost od ozljeda zbog elektri¢nog udara.

/\ UPOZORENJE

Pri duljem radu zbog vibracija u Sakama rukovatelja
moze do¢i do cirkulacijskih smetnja (sindrom bijelih pr-
stiju).

Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih Zila pri kojem
se male krvne Zile na prstima i noznim prstima iznena-
da zgrée. Pogodena mjesta viSe se ne opskrbljuju s do-
voljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno blijedo. Ce-
sta uporaba vibrirajucih proizvoda kod osoba s oslablje-
nom cirkulacijom (npr. pusaca, dijabetiCara) moze iza-
zvati oStecenje Zivaca.

Ako uocite neuobicajene pojave, odmah prekinite rad i
potraZite lije¢nicku pomo¢.

8 Montaza

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-

zvod spreman za uporabu.
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Opce napomene
» Radite oprezno. Upoznajte se s primjenom i moguéim
ograni¢enjima, ali i sa specificnim potencijalnim opa-
snostima.

Prije prikljuCivanja proizvoda provjerite podudaraju li
se podatci na oznacnoj plogici s vrijednostima elektri¢-
ne mreze.

Upotrebljavajte iskljucivo neostecene brusne listove u
besprijekornom stanju. Savijeni i neostri brusni listovi
ili oni koji su oStec¢eni na neki drugi nacin mogu se slo-
miti.

Rabite iskljucivo listove pile koji su prikladni za rezani
materijal.

Ne preopterecujte proizvod.

Nedovoljno informirani korisnici mogu zbog nepravilne
uporabe ugroziti sebe i druge osobe. Rukovatelj je od-
govoran za treée osobe.

Redovito provjeravaijte je li proizvod o$tecen.
Provijerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i da
ne zapinju te jesu li dijelovi oSteceni. Svi dijelovi mora-
ju biti ispravno montirani i ispunjavati sve uvjete kako
bi se osigurao ispravan rad elektri¢nog alata.
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« Ne rabite proizvod ako sklopku nije moguce ukljuciti i
iskljuciti. OSte¢ene sklopke mora zamijeniti na$ servi-
sni centar.

Pobrinite se za to da je proizvod uvijek u dobrom sta-
nju i propisno podmazan.

Prije zamjene radnog alata uvijek izvucite mrezni uti-
kac.

Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montirani
svi pokrovi i sve sigurnosne naprave. Osteéene ili ne-
Citljive naljepnice valja zamijeniti.

9.1 Priklju€ivanje vanjskog sustava za
usisavanje prasine (sl. 1)

Sustav za usisavanje prasine mora biti prikladan za ma-
terijal koji se obraduje.

Za usisavanje prasine koja se posebno S$tetna za zdrav-
lje ili izaziva rak upotrebljavajte posebnu usisnu napra-

vu.

1. Prikljucite usisno crijevo vanjskog sustava za usisava-
nje prasine* na usisni priklju¢ak (3).

2. Ukljucite vanjski sustav za usisavanje prasine*.

* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

10 Rukovanje

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-

zvod spreman za uporabu.

» Uvijek évrsto drzite proizvod tijekom rada objema
rukama. Zauzmite siguran polozaj tijela.

Prije ukljuivanja proizvoda provjerite da proizvod ne do-

diruje predmete.

10.1  Ukljuéivanjeliskljuéivanje
proizvoda (sl. 2, 4)

Ukljucivanje

1. Prije uklju¢ivanja demontirajte $titnik lista pile (5b).

2. Prije aktiviranja sklopke za ukljugivanje/iskljuivanje
provjerite je li list pile ispravno montiran i jesu li po-
kretni dijelovi lako pokretljivi.

3. Utaknite mrezni utika¢ u propisno zasti¢enu mreznu
utiénicu.

Pritisnite uklopni zapor (1b) i drzite ga u tom polozZaju.

5. Radi ukljuivanja proizvoda pritisnite sklopku za uklju-
¢Givanje/iskljucivanje (1a).

Napomena:

Nakon $to se proizvod pokrene ponovno mozete pustiti
uklopni zapor.

Kontinuiran rad bez drzanja sklopke nije mogu¢.

Iskljucivanje

1. Radi iskljugivanja pustite sklopku za ukljuivanje/is-
klju¢ivanje (1a).

2. Nakon isklju¢ivanje nemojte kociti radni alat bo¢nim
pritiskanjem o nesto. Radni alat mozZe se ostetiti, slo-
miti ili uzrokovati povratni udar.

11 Napomene za rad
11.1  Piljenje (sl. 5-9)

Tupi nozevi preopterecuju proizvod! Ne rabite Skare za
Zivicu s neispravnim ili jako istro§enim reznim sklopom.

Proizvod je namijenjen iskljugivo za kontinuirane, ravne
rezove. |zravno uranjanje u materijal moze uzrokovati
neispravnosti ili ozljede!

1. Proizvod €vrsto drzite objema rukama za straznju ruc¢-
ku (1) i prednju rucku (2).

2. Ne pilite vrhom vodilice.

3. Poravnajte mac¢ (4) s linjom rezanja tako da listovi pi-
le (5) urone u radni komad paralelno s povr§inom.

4. Pomicite proizvod gore-dolje ljuljaju¢i se, omoguéava-
juci listovima pile (5) da ravnomjerno rezu materijal
prema dolje.

5. Ne pritiS¢ite proizvod prejako. Prepustite proizvodu da
upravlja radom.

6. Pilite materijal konstantnim pomakom.

12 Prikljué¢ivanje na elektriénu
mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN. Korisni¢ki montiran mrezni prikljuc¢ak i koriSteni
produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

12.1 Vazne napomene

U slucaju preopterecenja motor ¢e se automatski iskljugiti.

Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razlikuje) motor

je mogucée ponovno ukljuciti.

12.2 Ostecéeni elektriéni priklju€ni
vodovi

Na elektri¢nim priklju€nim vodovima ¢esto nastaju oStece-

nja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« utisnuca, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz prozo-
re ili procjepe u vratima

pregibi zbog neispravnog uévrs¢ivanja ili provodenja
prikljuénog voda

posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda
ostecéenja izolacije zbog Cupanja iz zidne uti¢nice
Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteceni elektricni prikljucni vodovi ne smiju se rabi-
ti i zbog ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte ostecenost elektri¢nih priklju¢nih
vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da priklju¢ni
vod nije prikljuen na elektriénu mrezu.
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Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisima V-
DE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s istom ozna-
kom ,HO5VV-F”.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabe-
la.

Sigurnosne napomene za zamjenu ostecenih ili
neispravnih mreznih prikljuénih kabela

Nacin prikljucivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabela, to
mora obaviti proizvoda¢ ili njegov distributer kako bi se
izbjegli sigurnosni problemi.

12.3 Izmjeni¢ni motor

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

» Provjerite odgovara li mreZni napon naponu na oznac-
noj plocici proizvoda.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati poprec¢ni
presjek od 1,5 mm2.

13 Ciséenje i odrzavanje

sgpch

« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuéiste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod &i-
stom krpom* ili ga ispuSite niskotlaénim* stlacenim
zrakom. Preporucujemo da proizvod ocistite odmah
nakon svake uporabe.

Pozorno njeguijte alate. Provjerite funkcioniraju li po-
kretni dijelovi ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi
slomljeni ili o$teceni toliko da onemoguéavaju funkcio-
niranje alata. Dajte popraviti o$tecene dijelove prije
uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane su loSe
odrzavanim alatima.

Potreban alat:
* Krpa*
* Ruéna cetka*
» Odvija¢ s plosnatom glavom*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
1. Oprezno ocistite listove pile (5) i vodilicu (4). Plosna-
tim odvijacem ocistite utor vodilice (4) od prljavstine.

13.2 Odrzavanje

/\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popraviljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

/A\ UPOZORENJE

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili €i-
§éenja mogu uzrokovati ozljede!

Redovito/svakodnevno i prije pustanja u po-
gon provodite vizualnu provjeru i provjeru
funkcije / odrzavanje, na taj nacin se osigura-
va da je proizvod u dobrom radnom stanju.

— Neispravno odrZavanje, uporaba neodgovarajucih
zamijenskih dijelova, uklanjanje ili preinaka sigurno-
snih naprava moze uzrokovati teSku materijalnu Ste-
tu ili ozljede.

— Ako sam korisnik ne moze obaviti te radove, potreb-
no je zatraziti pomo¢ ovlastenog distributera.

/A\ UPOZORENJE

Prilikom ¢iSc¢enja, servisiranja i odrzavanja proizvod
se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

— Iskljucite proizvod.
— lzvucite mrezni utikag.
— Pustite proizvod da se ohladi.

13.1 Ciséenje

/\ UPOZORENJE

Ne prskajte proizvod vodom i ne Cistite ga pod tekuéom
vodom. Postoji opasnost od strujnog udara i oSteéenja
proizvoda.

Rabite samo sredstva za €iS¢enje koja su dopustena za
ovaj proizvod.
Ako voda prodre u kuciste, posljedica mogu biti oSte¢enja
motora. Osim toga, mlaz visokotlatnog Cistaa moze
ostetiti dijelove proizvoda.

» Ocistite proizvod krpom, ruénom ¢etkom itd.

« Na uranjujte proizvod u vodu ili druge tekucine i ne pr-
skajte ga visokotlacnim Cistatem.

Nakon obavljenih radova popravljanja i odrzavanja po-
trebno je odmah ponovno montirati sve zastitne i sigurno-
sne naprave.

Redovito odrzavajte proizvod. Provjerite funkcioniraju li
pokretni dijelovi ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi
slomljeni ili oSteceni toliko da onemogucavaju funkcionira-
nje proizvoda. Prije uporabe proizvoda zatraZite popravak
ostecenih dijelova.

* Za podmazivanje pokretnih dijelova uporabite viso-
kokvalitetno lako strojno ulje.

» Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci
¢vrsto pritegnuti i da je proizvod u sigurnom radnom
stanju.

Potreban alat:

* Imbus klju¢ od 5 mm (7)

13.2.1 Demontiranje listova pile (5)

(sl. 10-12)

1. Proizvod postavite s donjom stranom prema gore na
ravnu, vodoravnu povrsinu.

2. Odvrnite vijak (6a) pokrova prijenosnika (6) s pomocu
imbus klju¢a od 5 mm (7).

3. Otvorite pokrov prijenosnika (6).

4. Otpustite vijak (4a) s jedne strane dok se ne otkrije
provrt (5a) i dok se list pile (5) ne bude mogao poma-
knuti prema gore.
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5. lzvucite list pile (5) prema natrag iz prednje vodilice li-
sta pile (4b).

6. Ponovite postupak na drugoj strani.
13.2.2 Montiranje listova pile (5) (sl. 10-12)

1. Proizvod postavite s donjom stranom prema gore na
ravnu, vodoravnu povrsinu.

2. Po potrebi otvorite pokrov prijenosnika (6) kao $to je
opisano u odjeljku 73.2.1.

3. Umetnite list pile (5) s prednjim, neizbo¢enim krajem
najprije u utor vodilice, a zatim u prednju vodilicu lista
pile.

Pazite da na straznjem kraju izboc¢eni dio (5a) bude
usmjeren prema van.

4. Postavite list pile tako da se provrt (5a) i vijak (4a) po-
ravnaju.

5. Pritegnite vijak (4a) kroz provrt (5a) i pri€vrstite list pi-
le (5).

6. Ponovite postupak na drugoj strani.

7. Pritisnite pokrov prijenosnika (6) prema dolje dok se
ne uglavi.

8. Postavite vijak (6a) i pritegnite ga imbus klju¢em od 5
mm (7).
13.2.3 Podmazivanije listova pile (5) (sl. 12)

Redovito podmazivanje nuzno je za sprie¢avanje ostece-
nja, preranog troSenja i kvara proizvoda.

1. Demontirajte listove pile (5) kao $to je opisano u
odjeljku 13.2.1.

2. Podmazite radne povrsine listova pile (5) visokokvali-
tetnim strojnim uljem.

3. Montirajte listove pile (5) kao $to je opisano u odjeljku
13.2.2.

14 Skladistenje i transport
/N\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moZe neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja iskljucite mo-
tor.

— Pustite motor da se ohladi.
— lzvucite mrezni utikac.

» Ocistite proizvod i provjerite je li oSteéen.

14.1 Skladistenje

Priprema za skladiStenje

1. Ocistite proizvod i provijerite je li oStecen.

Proizvod i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasticeno od mraka i nepristupacno djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju. .
Pokrijte proizvod radi zastite od prasine ili viage. Cuvajte
priruénik za uporabu u blizini proizvoda.

14.2 Transport

Radi transportiranja proizvoda odvojite ga od elektric-
ne mreze i postavite ga na neko drugo predvideno
mjesto.

Pustite proizvod da se ohladi.

Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. tijekom transporta u vozilima.

Osigurajte proizvod od klizanja i naginjanja.

15 Popravak i naru€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi si-

gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-

stavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od drugih ljudi i

djece.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za $tete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru€njaka.

Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

Prikljucci i popravci

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

15.1 Servisne informacije

Valja voditi raduna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirodnom tro-
Senju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
ni materijali.
Potro$ni dijelovi*:

» Ugljene cetkice

« List pile

* Vodilica
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

15.2 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sliedece informacije:

* Naziv modela

* Broj artikla

« Podatci s oznacne plocice
Rezervni dijelovi / pribor

Specijalni list pile:

HM porobeton 78 zuba br. art.: 7901811601
HM opeka 48 zuba br. art.: 7901811602
HSS drvo br. art.: 7901811603
HSS izolacijski materijal br. art.: 7901811604
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16 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

(E’ °
ﬁ [
% ” @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
%A & na ekoloski nacin.

Napomene o zbrinjavanju elektricne i elektroni¢ke
opreme

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne spa-

daju u kuéanski otpad, nego ih valja odnijeti

=== ha odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

« Stare baterije koje nisu fiksno ugradene u otpadni ure-

daj potrebno je prije predaje izvaditi tako da se ne uni-

Ste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o ba-
terijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

17 Otklanjanje neispravnosti

« Otpadne elektricne i elektronicke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:
— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)
— Mjesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiraliStu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozZete saznati od servisne sluzbe.

* U sluc€aju isporuke novog elektricnog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja.

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogre$aka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time ne

uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguéi uzrok

Zu.

Proizvod se ne moze pokrenuti. [Mrezni utika¢ nije priklju¢en na mre-|Mrezni utika¢ utaknite u mreznu uti¢nicu.

Rjesenje

MreZzni napon pada.

Kuéni osigurac se aktivira.

Provjerite, a po potrebi zatrazite od elektroteh-
nickog stru€njaka da zamijeni uti€nicu, mrezni
priklju¢ni kabel, vod ili mrezni utika¢.

Provjerite kuéni osigurac.

je neispravna.

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje | Obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Ugljene Cetkice su istroSene.

Motor je neispravan.

Lo$ ucinak rezanja.

Listovi pile su neispravno montirani. |lspravno montirajte listove pile.

Listovi pile su tupi.

Zamijenite listove pile.

vru¢, nastanak dima prilikom pi-

Proizvod se teSko krece, postaje [Vodilica lista pile je oneciS¢ena.

Demontirajte listove pile i ocistite vodilicu lista
pile

lienja, mrlje na vodilici.

Nedovoljno podmazivanje

Demontirajte listove pile i podmazite vodilicu li-
sta pile




18 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vaZe¢im direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH

Naziv artikla: Elektricna univerzalna pila AZE430,
AZE430BE

Br. art. 5901824901, 5801814948

Direktive EU-a:

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢noj i elektronic¢koj opremi.

Primijenjene norme:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026

Simon Sehtink>
Division Manager Product Center

0 n%‘h /‘A
Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Pozor! Neupostevanje varnostnih znakov in

opozoril, names$cenih na izdelku, ter neupo-

Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzroc¢i hude poskodbe ali celo

smrt.

Nosite zas¢itna ocala.

Pri praSenju nosite zas¢ito za dihala!

Izdelka ne izpostavljajte deZju. Izdelek lahko
namescate, skladiS¢ite in uporabljate le v
suhih razmerah.

Motor na izmenicni tok.

Poraba mo¢i.

Razred zas¢ite Il (dvojna izolacija).

Teza v kg.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-
vam.

SAL I [ ¢ (St~

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreéi.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/A PREVIDNO

Nosite zas¢ito za sluh.

Nosite za$¢itne rokavice!

Nosite trdno obutev!

@S0 P> O

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne $kode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreci.
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1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

nenamenski uporabi,

Izpad elektricne naprave zaradi neupos$tevanja nacio-
nalnih elektri¢nih predpisov in dologil.

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so del izdelka in vsebujejo po-
membne informacije za varno, pravilno in ekonomi¢no de-
lovanje. UpoStevajte tudi veljavne nacionalne predpise.
Pred uporabo natan¢no preberite vsa navodila za upora-
bo in varnostna navodila ter izdelek uporabljajte le tako,
kot je opisano. Navodila shranite in jih priloZite, Ce izdelek
izroCite drugi osebi.

2 Namenska uporaba

Elektricna univerzalna Zaga je, odvisno od uporabljenega
Zaginega lista, zasnovana za ravne reze v glinene opeke,
porozni beton, les, plastiko in izolacijske materiale. lzde-
lek ni namenjen za vse druge vrste uporabe.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouc¢ene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izkljuujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalceve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter po-
dobnih dejavnostih.

Ne spreminjajte izdelka. Tako lahko ogrozite varnost. Za
$kodo ali telesne poskodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega,
je odgovoren uporabnik in ne proizvajalec.
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3  Opis izdelka (sl. 1-12)

1. Zadniji ro¢aj
1a. Stikalo za vklop/izklop
1b. Blokada vklopa

2. Spredniji ro¢aj

2a. Vijak M6

3. Priklju¢ek za odsesavanje
4. Me¢ (vodilna tirnica)

4a. Vijak

4b. Sprednje vodilo lista Zage
5. Zagin list

5a. Izvrtina

5b. ZasCita Zaginega lista

6. Pokrov gonila

6a. Vijak

7. Inbus klju¢ 5 mm

4 Obseg dostave (sl. 1-2)
Poz. Stevilo Opis

2. 1x Spredniji ro¢aj

2a. 2x Vijak M6

5b.  1x ZasCita zaginega lista

7. 1x Inbus klju¢ 5 mm
1x Elektricna univerzalna Zaga
1x Navodila za uporabo

5 Razpakiranje

/\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!

Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vre€kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-

goltnejo in se z njimi zadusijo!

Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (e obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poskodbe takoj sporocite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Kasnej-
Sih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte sa-
mo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri svojem
specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

6 Tehni€ni podatki

Nazivna napetost 230-240 V~/50-60 Hz

Mo¢ 1500 W
Stevilo vrtljajev motorja (maks.) 2850 min™
Dolzina reza* 430 mm
Dvig 40 mm
Dolzina kabla 40m




Teza pribl. 6,3 kg
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

*Dejanska dolzina reza je lahko manj$a do navedene dol-
Zine reza.

Hrup in vibracije

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za vaSe zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini
nositi ustrezno zascito za sluh.

Karakteristike hrupa

Raven hrupa L, 94,4 dB
Merilna negotovost K, 3dB
Nivo moci zvoka L, 102,4 dB
Negotovost meritve K, 3dB

Vrednosti tresljajev (nihanja dlan-roka)

Vibracije a,

Sprednji ro¢aj

Rezanije jeklene plocevine 5,617 m/s?
Rezanje lesenih tramov 4,385 m/s?
Zadniji rocaj

Rezanje jeklene plocevine 6,592 m/s?
Rezanije lesenih tramov 5,541 m/s?
Merilna negotovost K 1,5 m/s?

Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emisij
hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in ju lah-
ko uporabite za primerjavo elektri¢nega orodja z drugim.
Navedeno skupno vrednost emisij hrupa in vrednost niha-
nja je mogoce uporabiti tudi za zacetno oceno obremeni-
tev.

/\ OPOZORILO

Vrednosti emisije hrupa in vrednost emisij vi-
bracij lahko med dejansko uporabo elektric-
nega orodja odstopajo od navedenih vred-
nosti, odvisno od vrste in nac¢ina uporabe
elektricnega orodja; Se posebej od vrste ob-
delovanca, s katerim delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im niZja. Primeri ukre-
pov: omejitev delovnega Gasa. Pri tem je treba uposte-
vati vse faze delovnega cikla (na primer ¢ase, ko je
orodje izklopljeno, in tak$ne, ko je sicer vklopljeno, am-
pak deluje brez obremenitve).

7  Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so priloZzeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

sgpch

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢éno orod-
je« se nanasa na omrezno gnana elektricna orodja (z ele-
ktricnim kablom) in na akumulatorsko gnana elektri¢na
orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in dob-
ro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmo-
¢ja lahko vodijo do nesrec.

Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorljive
tekoc€ine, plini ali prah. Elektricna orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblizeva-
ti, medtem ko uporabljate elektricno orodje. Ce
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektricnim
orodjem.

b

-

2) Elektriéna varnost

a) Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora prilega-
ti v vti€nico. Vtica ni dovoljeno na noben naéin
spreminjati. Adapterskih vticev ne uporabljajte z
elektricnimi orodji, ki so zascéitno ozemljena.
Nespremenjeni vtici in prilegajoCe se vti€nice zmanj-
$ajo tveganje elektricnega udara.

b

-

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
Sinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov. Ce je
vase telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektric-
nega udara.

c) Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mokro-
ti. Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje ele-
ktricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje ali
obesanje elektricnega orodja ali za vle¢enje vti¢a
iz vtinice. Prikljuénega voda ne priblizujte vro¢i-
ni, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im se de-
lom. Poskodovani ali zamotani priklju¢ni vodi povecu-
jejo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo takS$ne podaljSevalne vode, ki so
primerni za zunanje obmocje. Uporaba podalj$eval-
nega voda, ki je primeren za zunanje obmocje, zmanj-
$a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stika-
lo na okvarni tok. Uporaba zas€itnega stikala na
okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega udara.

d

=

e

-

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-
tricnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek ne-
pozornosti pri uporabi elektricnega orodja lahko vodi
do resnih telesnih poskodb.

b

-

Nosite osebno zascitno opremo in vedno zaséitna
ocala. NoSenje osebne zas¢itne opreme, kot je ma-
ska za prah, nedrsedi varnostni ¢evlji, zas€itna celada
ali za&cita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
tricnega orodja, zmanj$a tveganje telesnih poskodb.
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c) Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je ga je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v na-
elektricno orodje izklopljeno, preden ga boste mene, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljucili situacij.
akumulator, ga pobrali ali nosili. _Ce imate pri noSe- h) Roéaji in prijemalne povr$ine morajo biti suhe,
nju elektricnega orodja prst na stikalu ali elektricno giste in brez olja in masti. Spolzki rogaji in spolzke
orodje \{klopljeno prlkljl:ICIte na tokovno napajanje, lah- prilemalne povréine ne omogo&ajo varnega upravja-
ko to privede do nesrec. nja in nadzor elektri¢nega orodja v nepredvidljivih situ-

d) Preden boste vklopili elektricno orodje, odstranite acijah.
orodja za nastavitev ali vijaéni kljué. Orodje ali .
kljué, ki se nahaja v vrtetem se delu elektricnega 5) Servis
orodja, lahko privede do telesnih poskodb. a) Vase elektri¢no orodje sme popravljati samo kvali-

e) lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da sto- ficirano strokovno osebje in samo z originalnimi
jite varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da elektric-
lahko elektricno orodje v nepri¢akovanih situacijah bo- no orodje ostane varno.
lie kontrolirate. . . ~

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblagil Varnostna navodila za sabljaste zage
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajo- a) Elektriéno orodje drzite samo na izoliranih prije-
¢im se delom. Premikajoci se deli lahko zagrabijo oh- malnih povrsinah, ko izvajate dela, pri katerih lah-
lapna oblacila, nakit ali dolge lase. ko vstavitveno orodje naleti na skrite elektricne
Ba i x . i vode ali na lasten prikljuéni vod. Stik z vodom, po

9 ﬁs,ljjz:j‘:g::;iS?rj?ﬁs::;:;zr?ﬁklzji;zs?:a;:arvﬁl:g ka_terem tece tokl,vlahko naelektri tudi kovinske dele in
uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje prahu privede do elektricnega udara.
lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu. b) Pritrdite in zavarujte obdelovanec na stabilno po-

h) Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni& ne more zgo- vrsino s sponkami ali drugimi sredstvi. Ce obdelo-

diti in nikar ne prezrite varnostnih pravil za elek-
tricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni uporabi ele-
ktri€nega orodja popolnoma samozavestni pri nje-
govi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko v delCku se-
kunde privede do hudih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektri€nim
orodjem

a)

Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za svoje
delo uporabite temu namenjeno elektri€no orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko v podanem ob-
mocju modi delate boljSe in varneje.

vanec drzite le z roko ali ob telesu, bo ostal nestabi-
len, kar lahko povzro¢i izgubo nadzora.

c) Nikoli ne vklopite izdelka, ¢e je zagin list zataknjen v

obdelovancu ali se dotika materiala.

d) Rok ne priblizujte premikajo¢im se delom. Nikoli ne

postavljajte rok v blizino obmogja rezanja.

e) Pridelu nad glavo bodite $e posebej previdni in bodite

Se posebej pozorni na napeljave, ki morda niso vidne.
Cim prej predvidevajte pot padajocih vej in odpadkov.

Dodatni varnostni napotki
a) Ce zelite znova zagnati zago, ki je zataknjena v ob-

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar- delovancu, zagin list v Zagini rezi poravnajte tako,
jeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce da se zagini zobje ne zatikajo v obdelovancu. Ce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti. se zagin list zatakne, se lahko dvigne iz obdelovanca

c) lzvlecite vti¢ iz vtiénice in/ali odstranite snemljiv ali povzro¢i povratni udarec ob ponovnem zagonu Za-
akumulator, preden boste nastavili napravo, zame- ge.
njali dodatno opremo ali shranili elektriéno orodje. b) Se posebej previdni bodite pri Zaganju v obstojeée
S tem previdnostnim ukrepom preprecite nenamerni stene ali druga obmogja, ki jih ne vidite dobro. Za-
zagon elektriénega orodja. gin list lahko pri rezanju v skrite predmete blokira in

d) Nerabljena elektri¢éna orodja hranite izven dosega povzrogi povratni udarec.
otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali c) Ce je le mogoée, obdelovanec pritrdite s prime-
niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati zem. Ce drzite obdelovanec z rokama, morata biti
elektricnega orodja. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e roki na vsaki strani vedno najmanj 100 mm od-
jih uporabljajo neizku$ene osebe. maknjeni od Zaginega lista. Te zage ne uporabljaj-

e) Skrbno negujte elektriéna in vstavitvena orodja. te za rezanje kosov, ki so premajhni, da bi jih lah-

Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako poSkodo-
vani, da je delovanje elektricnega orodja omejeno.
Pred uporabo elektricnega orodja je treba popravi-

ko varno drzali z roko. Ce se z roko preveg priblizate
Zaginemu listu, obstaja vecje tveganje za posSkodbe,
Ce se ga boste dotaknili.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

» Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

ti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi
slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

f) Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

g) Elektricno orodje, vstavitveno orodje, vstavitvena
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
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Uporabljajte izdelek tako, kot je priporoeno v teh na-
vodilih za uporabo. S tem poskrbite, da vas izdelek
doseze optimalno mo¢.

Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neodi-
tna preostala tveganja.

Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmocje.

Poskodbe sluha, ¢e uporabnik ne nosi predpisane
zascite za sluh.

Poskodbe plju¢, ¢e uporabnik ne nosi predpisane zas-
Cite za dihala.

Nevarnost poskodb pri nepravilnem drzanju ali vode-
nju zaradi orodij, ki jih stroj vrze vstran.

Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni s
predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
elektrike.

Izogibajte se nakljuénemu zagonu izdelka: ko vti¢
vtaknete v vtiénico, stikalo za vklop/izklop ne sme biti
pritisnjeno.

Preden izvajate nastavitvena ali vzdrZevalna dela, iz-
pustite stikalo za vklop/izklop in izvlecite omrezni vti€.

sgpch

8.1 Montaza sprednjega rocaja (2)
(sl. 3)
1. Pritrdite sprednji rocaj (2) na izdelek, kot je prikazano.

2. Pritrdite sprednji ro€aj (2) na obeh straneh z enim vija-
kom M6 (2a). Uporabite Sesterokotni imbus klju¢
5 mm (7).

9 Pred zagonom

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vti¢a ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

/\ OPOZORILO

Pred nastavljanjem izdelka vedno najprej odklopite
omrezni vtic.

/\ OPOZORILO

/\ OPOZORILO

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dologenih okoli$¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

Vstavitvena orodja so med uporabo lahko ostra in vro-
¢a. Pri rokovanju z orodjem vedno nosite zasc¢itne roka-
vice.

/\ OPOZORILO

Vedno preverite, ali je delovno orodje pravilno montira-
no!

/A PREVIDNO

/A OPOZORILO

Pri daljSih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj
prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom belih prstov).

Sindrom belih prstov je bolezen ozZilja, pri kateri se
majhne krvne Zile v prstih na rokah in nogah krcijo, kot
da bi prisSlo do napada. Prizadeta obmocja ne dobijo
ve¢ dovolj krvi in postanejo zelo bleda. Pogosta upora-
ba vibrirajo¢ih izdelkov lahko pri osebah, ki imajo ovira-
no prekrvavitev (npr. kadilci, diabetiki), povzrog¢i po-
Skodbe Zivcev.

Ce opazite nenavadne pojave, takoj konéaijte z delom in
obis¢ite zdravnika.

Neprimerni podaljSevalni vodi so lahko nevarni. Obstaja
nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega udara.

8 Montaza

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!
Omreznega vti¢a ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-

ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

Napotki:

« Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove in
varnostne naprave. PoSkodovane ali neberljive nalep-
ke zamenjajte.

 Pred prikljuéitvijo izdelka se prepri¢ajte, da se podatki
na tipski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju.

Splosni napotki

» Ravnajte previdno. Seznanite se z njegovo uporabo in
morebitnimi omejitvami, kakor tudi s specifi¢nimi po-
tencialnimi nevarnostmi.
Pred prikljucitvijo izdelka se prepri¢ajte, da se podatki
na tipski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju.

Uporabljajte izkljuéno neposkodovane, brezhibne za-
gine liste. Prepognjeni, topi ali drugace poSkodovani
Zagini listi se lahko zlomijo.

Uporabljajte le Zagine liste, ki so primerni za material,
ki ga boste rezali.

Ne preobremenite izdelka.

Nezadostno informirani upravljavci lahko z nestrokov-
no uporabo ogrozijo sebe in druge. Upravljavec je od-
govoren za tretje osebe.

Redno preverjajte, ali je izdelek poSkodovan.
Prepricajte se, da premiéni deli brezhibno delujejo, se
ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli morajo biti
pravilno namesceni in izpolnjevati morajo vse pogoje,
da je zagotovljeno brezhibno delovanje elektricnega
orodja.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e stikalo ne omogoca vklopa
ali izklopa. PoSkodovana stikala morajo biti zamenja-
na v nasem servisnem centru.

Prepricajte se, da je izdelek vedno v dobrem stanju in
ustrezno namazan.
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* Pred menjavo vstavitvenega orodja vedno izvlecite
omrezni vtic.

* Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove in
varnostne naprave. PoSkodovane ali neberljive nalep-
ke zamenjajte.

9.1 Prikljucitev zunanjega odsesavanja
prahu (sl. 1)

Sistem za odsesavanje prahu mora biti primeren za ma-
terial, ki ga Zelite obdelati.

S posebno napravo za odsesavanje sesajte $e posebej
Skodljiv ali rakotvoren prah.

1. Priklju¢ite cev za odsesavanje zunanjega odsesava-
nja prahu* na prikljuéek za odsesavanje (3).

2. Vklopite zunanje odsesavanje prahu*.
* = ni vklju¢eno v obseg dostave!

10 UPRAVLJANJE

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vti¢a ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

* Med delom izdelek vedno drzite z obema rokama.
Poskrbite za stabilen polozaj.

Pred vklopom pazite, da se izdelek ne dotika nobenih
predmetov.

10.1 Vkloplizklop izdelka (sl. 2, 4)
Vklop
1. Pred vklopom odstranite za$¢ito Zaginega lista (5b).

2. Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepri€ajte,
da je Zagin list pravilno montiran in da se gibljivi deli
prosto premikajo.

3. Omrezni vti€ vkljugite v pravilno spojeno omrezno vti¢-
nico.

Pritisnite in drzite blokado vklopa (1b).

5. Za vklop izdelka pritisnite stikalo za vklop/izklop (1a)
navzgor.

Napotek:

Ko se izdelek zaZene, lahko znova sprostite zaklep za
vklop.

Vklop neprekinjenega delovanja ni mozen.
Izklop

1. Za izklop preprosto spustite stikalo za vklop/
izklop (1a).

2. Po izklopu vstavitvenega orodja ne zavirajte s potiska-
njem vstran. Vstavitveno orodje se lahko poskoduje,
zlomi ali povzro€i povratni udarec.
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11 Delovna navodila
11.1  Zaganije (sl. 5-9)

Topa rezila preobremenijo izdelek! Izdelka ne upo-
rabljajte z okvarjeno ali mo¢no obrabljeno pripravo za
rezanje.

Ta izdelek je zasnovan izkljuéno za neprekinjene, ravne
reze. Neposredno potopno rezanje v material lahko
povzro&i okvare ali poskodbe!

1. lzdelek z obema rokama drzite za zadnji ro¢aj (1) in
sprednji ro¢aj (2).
2. Ne zagaijte s konico tirnice.

3. Vodilno palico (4) poravnajte z linijo reza, tako da se
Zagini listi (5) potopijo v obdelovanec vzporedno s po-
vrsino.

4. lzdelek premikajte gor in dol z zibanjem, da zagini li-
sti (5) enakomerno rezejo navzdol skozi material.

5. Na izdelek ne pritiskajte preve¢. Naj izdelek opravi
svoje delo.

6. Zagajte material z enakomernim podajanjem.

12 Elektri¢ni priklju¢ek

Namescéeni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Prikljucek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni prikljuéek in uporabljen
podaljSevalni vod na strani kupca morata ustrezati
predpisom.

121  Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po
dolo¢enem ¢asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko motor znova
vklopite.

12.2 Poskodovani elektriéni priklju€ni
vodi

Na elektricnih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

tlacna mesta, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat,

mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali pola-
ganja priklju¢nega voda,

rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov,

poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice,

Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektri¢nih prikljuénih vodov ne sme-
te uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smrtno ne-
varni.

Redno preverjajte, ¢e so elektricni prikljuéni vodi posko-
dovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverjanju ne
bo visel na napajalnem omrezju.

Elektri¢ni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim doloci-
lom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode z isto
oznako »HO5VV-F«.



Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda na-
tisnjena na njem.

Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih prikljuénih vodov

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omreZni prikljuéni vod, mora to iz-
vesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci tve-
ganja za varnost.

12.3 Motor na izmeniéni tok

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

« Pazite, da se omrezna napetost ujema z napetostjo
na tipski ploscici izdelka.

« Podalj$evalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti prec¢ni
prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

13 Ciséenje in vzdrzevanje
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« Orodja negujte s skrbnostjo. Preverite, ¢e gibljivi deli
brezhibno delujejo in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomlje-
ni ali tako poskodovani, da je delovanje orodja omeje-
no. Pred uporabo naprave je treba popraviti poskodo-
vane dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo
vzdrZevanih orodij.

Potrebno orodje:
* Krpa*
* Rocna $¢etka®
« ploski izvijac*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

1. Temeljito ocistite Zagine liste (5) in vodilno tirnico (4).
Z ravnim izvijaéem odstranite morebitno umazanijo iz
utora vodilne tirnice (4).

13.2 Vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ciS¢enje lahko
povzroci poskodbe!

Redno/dnevno in pred zagonom izvajajte vi-
zualni in funkcijski pregled/vzdrzevanje, da
zagotovite, da je izdelek v dobrem obratoval-
nem stanju.

— Nepravilno vzdrZevanje, uporaba neustreznih nado-
mestnih delov ali odstranitev ali spreminjanje varno-
stnih naprav lahko povzro¢i resno materialno Skodo
ali telesne poskodbe.

— Ce uporabnik teh opravil ne more opraviti sam, se

mora posvetovati s specializiranim trgovcem.

/\ OPOZORILO

Med ¢is¢enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepricakovano zazene, kar povzroci te-
lesne poskodbe in opekline.

— l|zklopite izdelek.
— lzvlecite omrezni vtic.
— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

13.1 Ciséenje

/\ OPOZORILO

Izdelka ne prsite z vodo in ne spirajte pod tekoc¢o vodo.
Grozi nevarnost elektricnega udara in izdelek se lahko

poskoduije.

Uporabljajte samo tak$na Cistila, ki so odobrena za izde-
lek.

Ce v ohigje vdre voda, lahko pride do $kode na motorju.
Poleg tega lahko curek visokotlacnega Cistilnika poskodu-
je dele izdelka.

« lzdelek &istite s krpo, $¢etko itd.

« lzdelka ne potapljajte v vodo ali druge teko€ine in ga
ne brizgajte z visokotlaénim Eistilnikom.

Na zas¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. Izde-
lek zdrgnite s cisto krpo* ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom* pod nizkim tlakom. Priporoamo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

Vse za$c€itne in varnostne naprave je treba po zaklju¢enih
popravilih in vzdrzevalnih delih takoj ponovno namestiti.
Izdelek vzdrzujte skrbno. Preverite, ali gibljivi deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da je delovanje izdelka omejeno. Pred upo-
rabo izdelka je treba popraviti poSkodovane dele.

* Za mazanje premicnih delov uporabljajte kakovostno
lahko motorno olje.

« Skrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki trdno
zategnjeni in da izdelek ohranjate v varnem delovnem
stanju.

Potrebno orodje:

* Inbus klju¢ 5 mm (7)

13.2.1  Odstranjevanje zaginih listov (5)

(sl. 10-12)

1. lzdelek postavite na obrnjen navzgor na ravno, vodo-
ravno povrsino.

2. S 5 mm Sesterokotnim kljué¢em (7) odstranite vi-
jak (6a) pokrova menjalnika (6).

3. Odprite pokrov gonila (6).

4. Na eni strani odvijajte vijak (4a), dokler ne odkrije lu-
knje (5a) in se zagin list (5) lahko premakne navzgor.

5. Zagin list (5) povlecite nazaj iz sprednjega vodila zagi-
nega lista (4b).

6. Postopek ponovite tudi na drugi strani.

13.2.2 Namesc¢anje zaginih listov (5)

(sl. 10-12)

1. lzdelek postavite na obrnjen navzgor na ravno, vodo-
ravno povrsino.
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2. Po potrebi odprite pokrov menjalnika (6), kot je opisa-
no v poglavju 73.2.1.

3. Vstavite zagin list (5) s sprednjim, neukrivljenim kon-
cem najprej v vodilno rezo in nato v sprednjo tirnico
Zaginega lista.

Pazite, da je upogib z izvrtino (5a) na zadnjem koncu
obrnjen navzven.

4. Zagin list namestite tako, da se izvrtina (5a) in vi-
jak (4a) poravnata.

5. Privijte vijak (4a) skozi izvrtino (5a) in pritrdite Zzagin
list (5).

6. Postopek ponovite tudi na drugi strani.

7. Pokrov menjalnika (6) pritisnite navzdol, da se zasko-
¢i.

8. Vstavite vijak (6a) in ga privijte s 5 mm Sesterokotnim
kljuéem (7).

13.2.3 Mazanje zaginih listov (5) (sl. 12)

Redno mazanje je bistvenega pomena za preprecevanje
poskodb, prezgodnje obrabe in okvare izdelka.

1. Odstranite Zagine liste (5), kot je opisano v poglavju
13.2.1.

2. Namazite tekalne povrsine zaginih listov (5) z visoko-
kakovostnim strojnim oljem.

3. Vstavite zagine liste (5), kot je opisano v poglavju
13.2.2.

14 Skladiséenje in transport
/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepriakovano zazene in privede do
poskodb.

— Pred vsemi &iS€enji in vzdrzevalnimi deli izkljucite
motor.

— Pocakajte, da se motor ohladi.

— lzvlecite omrezni vti€.

« lzdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

14.1 Skladiscenje

Priprave na skladi$¢enje
1. lzdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zascitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

14.2 Prevoz

» Za prevoz izdelka ga odklopite od napajalnega omrez-
ja in postavite na drugo obmocje, ki je predvideno za
to.

« Pocakajte, da se izdelek ohladi.

* |zdelek zascitite pred udarci, sunki in mo¢nimi vibraci-
jami, npr. pri transportu v vozilih.

« Zavarujte izdelek, da se ne premakne ali prekucne.

15 Popravila in naro¢anje rezervnih
delov

Po popravilu ali vzdrZzevanju se prepricajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli names¢eni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzrocili telesne poSkodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas€enega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen odcitajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektri¢arji.

15.1 Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku slededi deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*:
* Oglene $¢etke
- Zagin list
» Vodilna tirnica
* = Ni nujno v obsegu dostave!

15.2 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

* Oznaka modela

- Stevilka izdelka

» Podatki na tipski ploscici
Nadomestni deli/oprema

Poseben zagin list:

HM porozni beton 78 zob §t. artikla: 7901811601
HM opeka 48 zob $t. artikla: 7901811602
HSS les &t. artikla: 7901811603
HSS izolacijski materiali §t. artikla: 7901811604

16 Odlaganje med odpadke in
reciklaza

Napotki za embalazo

N (] e Embalazne materiale je mogoce
% A @reoiklirati. Embalazo zavrzite oko-

EA & lju prijazno.

Navodila za odstranjevanje elektri¢ne in elektronske
opreme

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!
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« Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napravo,
je treba pred oddajo na zbirno mesto odstraniti brez
uni¢enja komponent! Navodila za njihovo odstranjeva-
nje ureja zakon o baterijah.

Lastnik o0z. uporabnik elektriénih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavreci!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢nih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezplacno
oddate na naslednjih mestih:
— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

— Do tri stare elektriéne naprave na vrsto naprave, z
dolzZino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem pooblas¢enem
zbirnem mestu v vasi blizini.

— Ostale proizvajalCeve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢no napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so names¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektricnih in elektronskih
naprav med odpadke.

17 Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok

Izdelek se ne zaZene.
nim omrezjem.

Omrezni vti¢ ni povezan z elektri¢-| Omrezni vti¢ priklopite v omrezno vti¢nico.

Ukrep

Ni omrezne napetosti.

Omrezna varovalka se sprozi.

Preverite vtiCnice, omrezni prikljuéni vodnik, vo-
dnik, omrezni vti¢ in jih dajte po potrebi popraviti
elektricarju.

Preverite omrezno varovalko.

Stikalo za vklop/izklop je okvarjeno.

Obrnite se na naso servisno sluzbo.

Oglene Sc¢etke so obrabljene.

Motor je okvarjen.

Slaba zmogljivost rezanja.

Zagini listi niso pravilno nameséeni.

Pravilno namestite Zagine liste.

Zagini listi so topi.

Zamenijajte zagine liste.

Izdelek se tezko vrti, se pregre-|Vodilo Zaginega lista je umazano.

va, med Zaganjem se pojavi dim,

Odstranite Zagine liste in oCistite vodilo Zagine-
ga lista

razbarvanje tirnice. Nezadostno mazanje

Odstranite Zagine liste in naoljite vodilo Zagine-
ga lista




18 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: SCHEPPACH

Oznaka izdelka: Elektricna univerzalna Zaga
. AZE430, AZE430BE

St. art. 5901824901, 5801814948

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Pooblaséenec za dokumentacijo:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026

Simon Sehtink>
Division Manager Product Center

0 n%‘h /‘A
Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on simbolite kasutamise ules-
andeks poodrata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.
Neid saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb
tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda
ega suuda asendada korrektseid meetmeid OSnnetuste
arahoidmiseks.

Lugege enne kaikuvdtmist kaitusjuhendit ja
ohutusjuhiseid ning jargige neid!

O

Lugege enne kaikuvétmist kaitusjuhendit ja
ohutusjuhiseid ning jargige neid!

E

Tahelepanu! Tootele paigaldatud ohutus-
markide ja hoiatusjuhiste ning ohutus- ja ka-
sitsusjuhiste eiramine vdib pohjustada ras-
keid vigastusi kuni surmani.

Kandke kaitseprille.

Kandke kuulmekaitset.

Kandke kaitsekindaid!

Kandke tugevaid jalatseid!

@C@0P>

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Arge jatke toodet vihma katte. Toodet tohib
statsioneerida, ladustada ja kaitada ainult
kuivades Umbrustingimustes.

Vahelduvvoolumootor.

Voéimsustarve.

Kaitseklass Il (topeltisolatsioon).

Kaal kg.

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiivi-
dele.

Toode vastab kehtivatele Serbia direktiivide-
le.

SIS [ ¢ (St~

Kaitusjuhendis esitatud
signaalsonade selgitus

A OHT

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei valdita, surm voéi raske vigastus.

/\ HOIATUS

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks véib ol-
la, kui seda ei véldita, surm voi raske vigas-
tus.

A ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
la, kui seda ei véldita, vahene voi moddukas
vigastus.

Signaalsdna vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tdhistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
tootel voi omandil/valdusel.
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1 Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Juhis:

Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse seadu-
se jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote téttu all-
jargnevatel juhtudel:

* Asjatundmatu kasitsemine
« Kaitusjuhendi eiramine

Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega vélja-
vahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

Elektrististeemi Ulesutlemised riiklike elektrialaeeskir-
jade ja nduete eiramisel

Pidage silmas:

Kaitusjuhend on toote osa ja sisaldab tahtsaid juhised
ohutu, asjatundliku ning 6konoomse kaituse kohta. Jargi-
ge taiendavalt kehtivaid riiklikke eeskirju. Lugege kdik ka-
sitsemis- ja ohutusjuhised enne kasutamist hoolikalt 1abi
ning kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil. Sailitage ju-
hendit ja andke see toote edasiandmisel kaasa.

2 Sihtotstarbekohane kasutus

Elektriline universaalsaag on olenevalt kasutatavast
saelehest konstrueeritud savitelliste, poorbetooni, puidu,
plasti ja isolatsioonimaterjali sirgeks I6ikamiseks. Kdigiks
muudeks rakendusliikideks pole toode ette nahtud.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud iga liiki kahjude vdi vigastuste
eest vastutab kasutaja ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema vdimalikest ohtudest teavitatud.

Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud mdotmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitédndus- voi tddstuskasutuse jaoks. Me ei
vota ule pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitdondus- voi tédstusettevotetes ja sa-
mavaarsetel tegevustel.

Arge teostage tootel muudatusi. Seetbttu vaib ohutus hal-
veneda. Sellest pdhjustatud iga liiki kahjude véi vigastuste
eest vastutab kasutaja ja mitte tootja.
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3  Toote kirjeldus (joon. 1-12)

1. Tagumine kaepide

1a. Sisse-/valjalliti

1b. Sisselllitustdkis

2. Eesmine kaepide

2a. Polt M6

3. Imulihendus

4. Modk (juhtplaat)

4a. Kruvi

4b. Saelehe eesmine juhik

5. Saeleht

5a. Ava

5b. Saelehe kaitse

6. Reduktorikate

6a. Kruvi

7. Sisekuuskantvéti 5 mm

4 Tarnekomplekt (joon. 1-2)

Pos Arv Nimetus

2. 1x Eesmine kaepide

2a. 2x Polt M6

5b. 1x Saelehe kaitse

7. 1x Sisekuuskantvéti 5 mm
1x Elektri-universaalsaag
1X Kaitusjuhend

5 Lahtipakkimine

/\ HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste ménguasjad!

Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosadega
mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.
Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage vdimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevotet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kaitusjuhendi alusel tootega.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tilp ning ehitusaasta.

6 Tehnilised andmed
230-240V~ / 50-60 Hz

Nominaalpinge

Voimsus 1500 W
Mootori pé6rdearv (max) 2850 min™'
Loikepikkus* 430 mm
Tookaik 40 mm
Kaabli pikkus 40m
Kaal u 6,3 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

*Tegelik 16ikepikkus vdib olla vaiksem kui esitatud I6ike-
pikkus.
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Miira ja vibratsioon 1) Ohutus téokohal
A HOIATUS a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja histi valgusta-
tud. Korratud voi valgustamata to6piirkonnad véivad
Mura vdib Teie tervisele tdsist mdju avaldada. Kui masi- pdhjustada énnetusi.
na mura Uletab 85 dB, siis kandke ise ja paluge ldhedu- b) Arge todtage elektritddriistaga plahvatusohtlikus

ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset. {imbruskonnas, milles leidub siittimisohtlikke ve-

Miira tunnusvairtused delikke, gaase voi tolme. Elektritddriistad tekitavad
sademeid, mis vdivad tolmud véi aurud pdlema slu-

Heliréhutase L, 94,4 dB data.

Ma&otemaaramatus K, 3dB c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritdériista ka-

Helivéimsustase L, 102,4 dB sutamise ajal eemal. Tahelepanu korvalekaldumisel

— — voite elektritdoriista tle kontrolli kaotada.
Modtemaaramatus K, 3dB
Vibratsiooni tunnusvaartused (kdsivarre 66tsumine) 2) Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista iihenduspistik peab pistikupessa

Vibratsioon a, sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil muuta. Arge

Eesmine kéepide kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaanduse-
L&ige terasplekki 5,617 m/s? ga elektritdoriistadega. Muutmata pistikud ja sobi-
L&ige puittalasse 4,385 m/s? vad pistikupesad vahendavad elektril6dgi riski.
Tagumine kaepide b) Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiisteemide,
B . ) pliitide, kiilmkappide jms maandatud pindadega.
Léige terasplekki 6,592 m/sz Kui Teie keha on maandatud, siis valitseb kérgenda-
Loige puittalasse 5,541 m/s tud elektrilddgi risk.
Mootemaaramatus K 1.5 m/s? c) Kaitske elektritodriistu vihma ja mirja eest. Vee
Esitatud véngete (ldvaartus ja esitatud miiraemissiooni tungimine elektritddriista suurendab elektril6dgi riski.
véartus moddeti normeeritud kontrolimeetodi alusel ning d) Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel nagu
neid saab kasutada Uhe elektritdoriista vordlemiseks tei- elektritooriista kandmiseks, iiles riputamiseks voi
sega. pistikupesast pistiku véljatdombamiseks. Kaitske
Esitatud miraemissiooni vaéartust ja esitatud véngete (ild- tihendusjuhet kuumuse, 6li, teravate servade ning
vaartust saab samuti kasutada koormuse esmaseks hin- liikuvate osade eest. Kahjustatud voi sasitud Ghen-
damiseks. dusjuhtmed suurendavad elektril66gi riski.

e) Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasutage

/\ HOIATUS iiksnes vilitingimustesse sobivaid pikendusjuht-
meid. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasu-
tamine vahendab elektril6dgi riski.

-~

Miiraemissioonid ja vonkeemissiooni vaartus
voivad elektritooriista tegeliku kasutamise
ajal esitatud vaartustest korvale kalduda sol-
tuvalt liigist ning viisist, kuidas elektritdoriis-

f) Kui elektritooriista kditamist pole véimalik niiskes
umbruskonnas viltida, siis kasutage rikkevoolu-
kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitsellliti kasutamine vahen-

ta __kasutata__k__se, eelkoige seetottu, millist liiki dab elektriloogi riski.
toodetaili toodeldakse. .
Proovige hoida koormus véimalikult véike. Niitikud 3) Inimeste ohutus
meetmed: t66aja piiramine. Seejuures tuleb arvesse a) Olge tahelepanelik, pidage oma tegevust silmas ja
votta kaitustsikli kdiki osi (naiteks aegu, mil elektritdo- kaige tootamisel elektritooriistaga méoistlikult tim-
riist on valja lilitatud, ning selliseid aegu, mil elektritdo- ber. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete visi-
riist on kill sisse lUlitatud, kuid t66tab koormuseta). nud voi uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all.
- - Hetkeline tdhelepanematus voib pdhjustada elektritdo-
7 0hutusluh|sed riista kasutamisel tosiseid vigastusi.
Uldised ohutusjuhised elektritooriistade kohta b) Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitsepril-
le. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libise-
A HOIATUS miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmekaits-
s L. . .. me kandmine, vastavalt elektritddriista liigile ning ka-
Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il- sutusele, vihendab vigastuste riski.

lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega

e in c) Viltige ettekavatsematut kaikuvotmist. Veenduge,
see elektrit ist on varustatud. ) 9 9

et elektritooriist on enne voolutoite ja/voi aku kiil-

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel gelihendamist, lilesvotmist voi kandmist valja liili-
vbivad pdhjustada elektrilooki, tulekahju ja/voi raskeid tatud. Kui hoiate elektritdoriista kandmisel sérme Iilitil
vigastusi. voi Uhendate sisselllitatud elektritdoriista vooluvarus-

S . .. N - tusega, siis vdib see dnnetusi pdhjustada.
Hoidke koéiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks

alal d) Eemaldage enne elektritooriista sisseliilitamist

- . - . seadistustooriistad ja mutrivotmed. Pdorleva elekt-
Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritdoriist” kehtib ritdériista sisemuses paiknev téériist vai véti véib vi-
vorgukéitusega elektritooriistade (vdrgujuhtmega) ja aku- gastusi pdhjustada.

kaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.
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e) Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege tur-
valise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu. Sedasi
saate elektritdoriista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat riie-
tust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus poorle-
vatest detailidest eemale. Avar riietus, ehted vdi pi-
kad juuksed vdidakse liikuvate osade poolt kaasa
haarata.

g) Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiiideseadi-
seid, siis tuleb need kiilge iihendada ning neid 6i-
gesti kasutada. Tolmuimusisteemi kasutamine vdib
vahendada tolmust tingitud ohte.

h) Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elektri-
tooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete palju-
kordse kasutuse tottu elektritooriistaga tuttav. Ta-
helepanematu tegutsemine vdib pdhjustada sekundi
murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja
kasitsemine

a) Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage t66-
tamisel selleks tooks ettendhtud elektritooriista.
Sobiva elektritdoriistaga tédtate paremini ja ohutumalt
ettendhtud véimsusvahemiku piires.

b) Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam sisse voi
valja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.

c) Tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemal-
dage aravéoetav aku enne seadme seadistamist, ra-
kendustooriistade vahetamist voi elektritdoriista
arapanemist. See ettevaatusmeede vahendab elekt-
ritdoriista ettekavatsematu kaivitumise ohtu.

d) Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu laste-
le kiattesaamatult. Arge laske elektritéoriista kasu-
tada isikutel, kes seda ei tunne voéi pole kdesole-
vaid korraldusi lugenud. Elektritdoriistad on ohtlikud,
kui neid kasutavad kogenematud isikud.

e) Hoolitsege elektritooriistade ja rakendustooriista-
de eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad detailid ta-
litlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb mur-
dunud voi kahjustatud detaile nii, et elektritooriis-
ta talitlus on piiratud. Laske kahjustatud osad en-
ne elektritooriista kasutamist remontida. Paljude
onnetuste pdhjus peitub halvasti hooldatud elektrit6o-
riistades.

f) Hoidke Ioiketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega I6iketddriistad Kii-
luvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, rakendustooriista, ra-
kendustooriistu jms vastavalt kdesolevatele kor-
raldustele. Arvestage seejuures too6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektritooriista-
de kasutamine muudeks kui ettendhtud rakendusteks
voib pbhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad, puhtad
ja oli- ning maéardevabad. Libedad kdepidemed ja
hoidepinnad ei véimalda elektritdoriista ettenagematu-
tes olukordades kindlalt kasitseda ning kontrollida.
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5) Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult kvalifitsee-
ritud erialapersonalil ja ainult originaalvaruosade-
ga. Sellega tagatakse elektritdoriista ohutuse sailimi-
ne.

Edasi-tagasi liikuvate saagide
ohutusjuhised

a) Hoidke elektritooriista toode teostamisel, mille pu-
hul voib rakendustooriist peidetud elektrijuhtmeid
voi iseenda iihendusjuhet tabada, isoleeritud hoi-
depindadest. Pinge all oleva juhtmega kokkupuutel
vbivad ka seadme metallosad pinge alla sattuda ja
elektrilooki pdhjustada.

b) Kinnitage ja kindlustage tod6detail pitskruvidega
v6i muul viisil stabiilse aluse kiilge. Kui hoiate t66-
detaili ainult kdega voi surute vastu keha, siis jaab see
labiilseks, mis v&ib pdhjustada kontrolli kadu.

c) Arge lilitage toodet kunagi sisse, kui saeleht on kiilub
téodetailis kinni voi puudutab materijali.

d) Hoidke kded kéigist liikuvatest osadest eemal. Arge
pange kasi kunagi I6ikepiirkonna lahedusse.

e) Olge peast kdrgemal todtamisel eriti ettevaatlik ja po6-
rake eelkdige tahelepanu Shuliinidele, mida ei pruugi
olla ndha. Tuvastage okste ja rusude kukkumistee-
kond v&imalikult varakult.

Taiendavad ohutusjuhised

a) Kui soovite toodetaili sisse pistetud saagi uuesti
kaivitada, siis tsentreerige saeleht saagimispilus
ja kontrollige ilile, kas saehambad pole toodetaili
kiilge haakunud. Kui saag kaivitatakse uuesti ja
saeleht haakub kinni, siis v6ib see téddetailist valja lii-
kuda voi tagasilooki pdhjustada.

Olge olemasolevatesse seintesse voi teistesse
mittendhtavatesse piirkondadesse sissesaagimi-
sel eriti ettevaatlik. Sukelduv saeketas vdib saagimi-
sel peidetud objektides blokeeruda ja tagasiléoki pdh-
justada.

c) Fikseerige toddetail voimaluse korral pingutusra-
kistega. Kui hoiate toodetaili kdega kinni, siis pea-
te hoidma oma kitt alati vihemalt 100 mm saeket-
ta igast kiiljest eemal. Arge kasutage seda saagi
tiikkide 16ikamiseks, mis on liiga véikesed, et neid
kinni pingutada v6i kdega hoida. Kui Teie kasi on
saekettale liiga lahedal, siis valitseb saekettaga kok-
kupuute téttu vigastusrisk.

Jaakriskid
Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja

kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski voib
tootamisel esineda liksikuid jaakriske.

b

-

« Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutusju-
hiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust‘ ning kaitusju-
hendit tervikuna.

Kasutage toodet nii, nagu seda kaesolevas kaitusju-
hendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie toode an-
nab optimaalseid tulemusi.

Peale selle vdivad kdigist tarvitusele vdetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

Hoidke oma kéaed tddpiirkonnast eemal, kui toode on
kaigus.



Kuulmekahjustus, kui ei kanta ettekirjutatud kuulme-
kaitset.

Kopsukahjustus, kui ei kanta ettekirjutatud respiraato-
rit.

Vigastusoht tddriistade eemalepaiskumise téttu asja-
tundmatu hoidmise véi juhtimise korral.

Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele mit-
tevastavate elektrilihendusjuhtmete kasutamisel.

Valtige toote juhuslikku kdimapanemist: pistiku pistiku-
pessa sisestamisel ei tohi sisse-/valjaliilitit vajutada.

Enne seadistuste v&i hooldustddde tegemist vabasta-
ge sisse-/valjalllitusliliti ja tdommake vorgupistik valja.

/\ HOIATUS

See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagneti-
lise valja. Kénealune vali voib teatud tingimustel aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tosiste v6i surmavate vigas-
tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritooriista kasitsetakse.

/\ HOIATUS

Pikemal t66tamisel véivad tekkida kasitseva isiku kates
vibratsioonide t6ttu verevarustushaired (Raynaud' stind-
room).

Raynaud' siindroom on veresoonte haigus, mille puhul
lahevad vaikesed veresooned sdrmedes ja varvastes
spastiliselt krampi. Asjaomaseid piirkondi ei varustata
enam piisavalt verega ja need muutuvad seetdttu dar-
miselt kahvatuks. Vibreerivate toodete sagedane kasu-
tamine voib halvendatud verevarustusega isikutel (nt
suitsetajad, diabeetikud) narvikahjustusi tekitada.

Kui mérkate ebatavalisi vaevusi, siis I6petage kohe t66
ja pdorduge arsti poole.

8 Montaaz
/\ HOIATUS
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9 Enne kaikuvotmist

/A\ HOIATUS

Vigastusoht!

Pistke vorgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on
kasutamiseks ette valmistatud.

/\ HOIATUS

Téommake enne tootel seadete teostamist alati vor-
gupistik vélja.

/A\ HOIATUS

Rakendustddriistad véivad olla teravad ja kasutuse ajal
kuumaks minna. Kandke alati kaitsekindaid, kui tegut-
sete rakendustdoriistadega.

/A\ HOIATUS

Veenduge alati, et rakendusttdriist on digesti monteeri-
tud!

A\ ETTEVAATUST

Ebasobivad pikendusjuhtmed vdivad olla ohtlikud. Valit-

Vigastusoht!
Pistke vorgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on

kasutamiseks ette valmistatud.

Juhised:

* Enne kaikuvotmist peavad olema koik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud. Kahjustatud
voi loetamatud kleepsud tuleb asendada.

* Veenduge enne toote kilgelihendamist, et tlubisildil
esitatud andmed Uhilduvad elektrivdrgu andmetega.

8.1 Eesmise kaepide (2) monteerimine
(joon. 3)
Pistke eesmine kaepide (2) kujutatud viisil tootele.

2. Fikseerige eesmine kéepide (2) mélemal kiiljel vasta-
valt Ghe poldiga M6 (2a). Kasutage 5 mm sisekuus-
kantvétit (7).

seb inimkahjude oht elektrilddgi tottu.

Uldised juhised

« Toimige arukalt. Tutvuge rakenduse ja vdimalike pii-
rangutega, aga ka spetsiifiliste potentsiaalsete ohtu-
dega.
Veenduge enne toote kiilgeiihendamist, et tilbisildil
esitatud andmed Uhilduvad elektrivérgu andmetega.

Kasutage eranditult kahjustamata, laitmatuid saelehti.
Paindunud, nirid v&i muul viisil kahjustatud saelehed
véivad murduda.

Kasutage eranditult saekettaid, mis on Idigatava ma-
terjali jaoks sobivad.

Arge koormake toodet iile.

Ebapiisavalt informeeritud operaatorid vdivad ennast
ja teisi isikuid asjatundmatu kasutamisega ohtu sea-
da. Operaator vastutab kolmandate isikute eest.

Kontrollige toodet regulaarselt kahjustuste suhtes.

Kontrollige Ule, kas liikuvad osad talitlevad laitmatult
ega kiilu kinni vdi kas osad on kahjustatud. Kdik detai-
lid peavad olema odigesti monteeritud ja taitma koiki
tingimusi, et tagada elektritdoriista laitmatu kaitus.

Arge kasutage toodet, kui lillitit ei saa sisse ja vélja lii-
litada. Kahjustatud lilitid tuleb lasta meie teenindus-
keskuses asendada.

Veenduge, et toode on alati heas seisundis ja asja-
tundlikult m&aritud.

Témmake alati enne rakendustdoriista vahetamist vor-
gupistik valja.

Enne kaikuvétmist peavad olema koik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud. Kahjustatud
voi loetamatud kleepsud tuleb asendada.
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9.1 Eksternse tolmuimusiisteemi
kiilgeiihendamine (joon. 1)

Tolmuimusitsteem peab olema téddeldava materjali
jaoks sobiv.

Kasutage eriti tervistkahjustavate véi vahki tekitavate
tolmude araimemiseks spetsiaalset imuseadist.

1. Uhendage eksternse tolmuimusiisteemi* imuvoolik
imuvooliku Ghenduse (3) kilge.

2. Lilitage eksternne tolmuimustisteem* sisse.
* = ei sisaldu tarnekomplektis!

10 Kasitsemine

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Pistke vorgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on
kasutamiseks ette valmistatud.

* Hoidke toodet t66 ajal alati mélema kaega kinni.
Hoolitsege turvalise seisu eest.

Pdorake enne sisselllitamist tdhelepanu sellele, et toode
ei puuduta esemeid.

10.1 Toote sisse-/viljaliilitamine
(joon. 2, 4)
Sisseliilitamine
1. Vétke enne sisselilitamist saelehe kaitse (5b) maha.

2. Veenduge enne sisse-/valjaliliti vajutamist, kas
saeketas on Gigesti monteeritud ja liikkuvad osad liigu-
vad kergelt.

3. Pistke vorgupistik nduetekohaselt kaitstud vérgupisti-
kupessa.

4. Vajutage sisselllitustdkist (1b) ja hoidke positsioonis.
5. Vajutage toote sissellilitamiseks sisse-/valjalllitit (1a).
Juhis:

Parast toote kaivitumist saate sisselllitustokise jalle lahti
lasta.

Pusité6tamislilitus pole véimalik.
Viljaliilitamine
1. Véljalulitamiseks laske sisse-/valjaliliti (1a) lahti.

2. Arge pidurdage rakendustédriista parast valjalilitamist
kilgmist vastusurvet avaldades. Rakendustdoriist voib
kahjustada saada, murduda vdi tagasilodki pdhjusta-
da.

11 Toojuhised
11.1 Saagimine (joon. 5-9)

Toode on vélja todtatud eranditult 1abivateks sirgeteks
Idigeteks. Vahetu sukeldamine materjalisse vdib pdh-
justada talitlusrikkeid voi vigastusi!

Niirid noad koormavad toote (ile! Arge kasutage toodet
defektse voi tugevalt drakulunud Idikeseadisega.
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1. Hoidke toodet tagumisest kdepidemest (1) ja eesmi-
sest kdepidemest (2) mélema kaega kinni.

2. Arge saagige plaaditipuga.
3. Joondage modk (4) saejoonele valja nii, et saele-

hed (5) sukelduvad pealispinnaga paralleelselt t66de-
taili sisse.

4. Liigutage toodet kiikuva liigutusega Ules ja alla ning
laske saelehtedel (5) materjal Uhtlaselt allapoole l&bi
Idigata.

5. Arge avaldage tootele liiga palju survet. Laske tootel
t66d teha.

6. Saagige materjali Ghtlase ettenihkega.

12 Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiil-
ge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja
DIN néuetele. Kliendipoolne vorguithendus ja kasuta-
tav pikendusjuhe peavad vastama nendele eeskirja-
dele.

12.1 Tahtsad juhised

Mootor lilitub selle llekoormamisel iseseisvalt valja. Pa-
rast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab mootori jal-
le sisse lilitada.

12.2 Kahjustunud
elektriiihendusjuhtmed

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsioonikahjus-
tused.

Nende pohjusteks vdivad olla:

Survekohad, kui Ghendusjuhtmed veetakse labi aken-
de voi uksevahede,

murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinnitami-
se vOi vedamise tottu,

sisseldikekohad Ghendusjuhtmest Ulesditmise téttu,
isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjarebi-
mise tottu,

Praod isolatsiooni vananemise t6ttu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi kasu-
tada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu eluohtlikud.
Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kahjustus-

te suhtes. Poorake tahelepanu sellele, et Glekontrollimisel
pole Ghendusjuhe vooluvérku Ghendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult sama téhisega ,HO5VV-F*
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile trilkitud tiilibitahis on eeskirjaga kohus-
tuslik.

Ohutusjuhised kahjustatud voi defektsete
vorguiihendusjuhtmete véljavahetamiseks

Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vérguihendusjuhe asendada, siis
peab seda teostama tootja vdi tema esindaja, et valtida
ohutusega seonduvaid ohte.



12.3 Vahelduvvoolumootor

Elektrialase varustuse Ghendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.

« Pdorake tahelepanu sellele, et vérgupinge uhtib toote
thdbisildil esitatud pingega.

* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

13 Puhastamine ja hooldus

sgpch

1. Puhastage saelehed (5) ja juhtplaat (4) hoolikalt. Ka-
sutage juhtplaadi (4) soone vabastamiseks mustusest
lapikkruvikeerajat.

13.2 Hooldus

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

/A\ HOIATUS

/\ HOIATUS

Laske parandustoéid ja hooldustoid, mida
kaesolevas kaitusjuhendis ei kirjeldata, viia
labi erialatookojas. Kasutage ainult originaal-
varuosi.

/A\ HOIATUS

Viige regulaarselt/ kord paevas ja enne kaiku-
votmist labi vaatlus- ning talitluskontroll/
hooldus tegemaks kindlaks, et toode on heas
kaitusseisundis.

— Nouetele mittevastavad hooldused, mittetihilduvate
varuosade kasutamine vdi ohutusseadiste eemalda-
mine vdi modifitseerimine vdivad raskeid materiaal-
seid kahjusid v6i inimkahjusid pdhjustada.

— Kui kasutaja ei suuda neid t6id ise teostada, siis tu-

Asjatundmatud hooldus- voi puhastustood
voivad vigastusi pohjustada!

leb esindusse pdérduda.

/\ HOIATUS

Puhastus-, parandus- ja hooldustoddel voib toode
ootamatult kaivituda ning seetottu vigastusi ning
poletusi pohjustada.

— Lulitage toode valja.
— Témmake vorgupistik valja.
— Laske tootel maha jahtuda.

13.1 Puhastamine

/A\ HOIATUS

Arge pihustage toodet veega lile ega puhastage seda
voolava vee all. Valitseb elektrilédgi ja toote kahjustada
saamise oht.

Kasutage ainult puhastusvahendeid, mis on toote jaoks
heaks kiidetud.

Kui vesi tungib karterisse, siis vdib olla tagajarjeks mooto-
rikahjustus. Peale selle vdib kérgsurvepesuri juga toote
osi kahjustada.

« Puhastage toodet lapiga, kasiharjaga vms.

+ Arge kastke toodet vette vdi teistesse vedelikesse ega
pritsige seda kdrgsurvepesuriga.

Hoidke kaitseseadised, Shupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H66ruge toode
puhta lapiga* lle vdi puhuge madala réhuga surudhu-
ga labi*. Me soovitame toodet iga kord parast kasuta-
mist vahetult puhastada.

Hoolitsege todriistade eest hasti. Kontrollige, kas liiku-
vad detailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas esi-
neb murdunud voi kahjustatud detaile nii, et tdoriista
talitlus on piiratud. Laske kahjustatud detailid enne
seadme kasutamist remontida. Paljude O&nnetuste
pdhjus peitub halvasti hooldatud tdoriistades.
Vajalikud tooriistad:

« Lapp/ratik*

« Kasihari*

« Lapikkruvikeeraja*

Kdik kaitse- ja ohutusseadised tuleb parast parandustd6-
de ning hooldustddde Idpetamist kohe tagasi monteerida.

Hooldage toodet hoolikalt. Kontrollige, kas liikuvad osad
talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas osad on murdunud
vOi kahjustatud nii, et toote talitlus on halvendatud. Laske
kahjustatud osad enne toote kasutamist remontida.

« Kasutage liikuvate osade maarimiseks kvaliteetset
masinate kergdli.

* Hoolitsege selle eest, et kdik mutrid, poldid ja kruvid
on tugevasti kinni pingutatud ning toode on turvalises
téoseisundis.

Vajalikud tooriistad:
« Sisekuuskantvéti 5 mm (7)

13.2.1  Saelehtede (5) mahavotmine

(joon. 10-12)

1. Asetage toode alaklljega Ulespoole tasasele sirgele
pinnale.

2. Eemaldage reduktorikatte (6) polt (6a) 5 mm sise-
kuuskantvétmega (7).

3. Avage reduktorikate (6).

4. Vabastage Uhel kiiljel polti (4a) niipalju, kuni see va-
bastab ava (5a) ja saelehte (5) saab ulespoole liiguta-
da.

5. Témmake saeleht (5) saelehe eesmisest juhikust (4b)
tahapoole valja.

6. Korrake protseduuri teisel kiljel.

13.2.2 Saelehtede (5) paigaldamine
(joon. 10-12)
1. Asetage toode alakiljega Ulespoole tasasele sirgele
pinnale.

2. Avage vajaduse korral reduktorikate (6) 73.2.71 all kir-
jeldatud viisil.

3. Juhtige saeleht (5) eesmise, murdekohata otsaga es-
malt juhtldhikusse ja siis saelehe eesmisse juhikusse.
P&orake téhelepanu sellele, et murdekoha tagumine
ots osutab avaga (5a) valjapoole.

4. Positsioneerige saeleht nii, et ava (5a) ja polt (4a) kat-
tuvad.
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5. Keerake polt (4a) ava (5a) kaudu kinni ja fikseerige
saeleht (5).

6. Korrake protseduuri teisel kiljel.

7. Vajutage reduktorikatet (6) alla, kuni see fikseerub.

8. Pange polt (6a) kohale ja keerake 5 mm sisekuus-
kantvétmega (7) kinni.

13.2.3  Saelehtede (5) maarimine (joon. 12)

Regulaarne maarimine on asendamatu, et valtida kahjus-
tusi, enneaegset kulumist ja toote Ulesttlemist.

1. Vbtke saelehed (5) 73.2.1 all kirjeldatud viisil maha.

2. Maérige saelehtede (5) toopindu kdrgkvaliteetse masi-
nadliga.

3. Paigaldage saelehed (5) 13.2.2 all kirjeldatud viisil.

14 Ladustamine ja transportimine
/\ HOIATUS

Vigastus- ja poletusoht!

Toode vbib ootamatult kaivituda ja seetdttu vigastusi

p&hjustada.

— Ldulitage enne kd&iki puhastus- ja hooldustéid mootor
vélja.

— Laske mootoril maha jahtuda.

— Témmake vorgupistik valja.

» Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suh-
tes.

14.1 Ladustamine
Ettevalmistus ladustamiseks

1. Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suh-
tes.

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
kaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu vdi niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kaitusjuhendit toote juures.

14.2 Transportimine

Lahutage transportimiseks toode vooluvdrgust ja pan-
ge see teises selleks ettenahtud piirkonnas Ules.

Laske tootel maha jahtuda.

Kaitske toodet 160kide, tdugete ja tugeva vibratsiooni
eest, nt sdidukites transportimisel.

Kindlustage toode &ralibisemise ja kaadumise vastu.

15 Remondi- ja varuosade tellimine

Veenduge pérast remonti véi hooldust, kas kdik ohutus-
tehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisundis. Sai-
litage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja lastele kat-
tesaamatult.

Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest véi mitte-originaalvaruosade
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

Tellige klienditeenindus v&i volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

Uhendused ja remondid

Elektrialase varustuse Gihendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.

15.1 Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse kasu-
tusalasele v&i loomulikule kulumisele alluvaid véi kuluma-
terjalidena jargnevaid osi.

Kuluosad*:

+ Susiharjad

» Saeleht

» Juhtplaat

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

15.2 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargnevad andmed:
* Mudelinimetus

« Artiklinumber

» TUlbisildi andmed

Varuosad / tarvikud

Spetsiaalsaeleht:

HM poorbetoon 78 hammast artikli-nr: 7901811601
HM tellis 48 hammast artikli-nr: 7901811602
HSS puit artikli-nr: 7901811603
HSS isolatsioonimaterjal artikli-nr: 7901811604

16 Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
N (] Y Pakendusmaterjalid on taaskaidel-
% s @davad. Palun utiliseerige pakendid
ﬁﬂ \ keskkonnasdbralikult.
Elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
juhised
Elektri- ja elektroonika-romuseadmed ei kuulu

olmepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
=mm Mmisse voi utiliseerimisse!

* Romuakud, mis pole pusivalt romuseadmesse paigal-
datud, tuleb enne draandmist purustamata kujul vélja
vottal Nende utiliseerimist reguleeritakse patareisea-
dusega.

Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud v&i kasuta-
jad on seadusega kohustatud need kasutuse I6pus ta-
gastama.

Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritaval ro-
museadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!
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 Labikriipsutatud priigikonteineri simbol tahendab, et
elektri- ja elektroonika-romuseadmeid ei tohi utiliseeri-
da olmepriigi kaudu.

« Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jérgneva-
tes kohtades tasuta ara anda:
— Avalik-diguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunktid
(nt kommunaalsed toormejaamad)
— Elektriseadmete muligipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiiijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

— Kuni kolm elektri-romuseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle tasu-
ta ara anda vdi enda laheduses teise volitatud ko-
gumispunkti suunata.

17 Rikete korvaldamine

— Tootja ja levitaja edasised tdiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral voib see anda I6ppkasutaja jare-
leparimisel korralduse elektri-romuseade tasuta &ra
viia. Votke selleks Ghendust tootja klienditeeninduse-
ga.

Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
talleeritakse ja miilakse Euroopa Liidu liikmesriikides
ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides
valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida elektri- ja
elektroonika-romuseadmete utiliseerimise kohta kor-
valekalduvad néuded.

Jargnev tabel néitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie toode ei t66ta tkskord 6i-
gesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis poérduge teenindustddkotta.

Rike Voimalik pohjus
Toodet ei saa kaivitada.

Vorgupistik pole vérku pistetud.

Abin6u
Pistke vorgupistik vérgupistikupessa.

Vérgupinge puudub.
Majakaitse rakendub.

Kontrollige pistikupesi, vérguiihendusjuhet, ju-
het, vorgupistikut, vajaduse korral remont elekt-
rispetsialisti poolt.

Kontrollige majakaitset.

Sisse-/valjaliliti on defektne.

P&6rduge meie teenindusse.

Susiharjad &ra kulunud.

Mootor on defektne.

Halb 16ikevdimsus.

Saelehed valesti monteeritud.

Monteerige saelehed korrektselt.

Saelehed on ndirid.

Vahetage saelehed valja.

maks, suitsuemissioon saagimi-

Toode to6tab raskelt, 1aheb kuu-|Saelehe juhik maardunud.

Votke saelehed maha ja puhastage saelehe ju-
hik.

sel, plaadi varvumine. Liiga vahene maarimine

Votke saelehed maha ja dlitage saelehe juhikut.

18 ELi vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tolge
Tootja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjel-
datud toode Uhtib esitatud direktiivide ja normidega.

Kaubamark: SCHEPPACH

Art nimetus: Elektri-universaalsaag AZEA430,
AZE430BE

Art-nr 5901824901, 5801814948

ELi direktiivid:

2014/30/EL, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Deklaratsiooni objektiks olev Ulalpool kirjeldatud ese
vastab Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2011/65/EU kuupéevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ai-
nete kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikasead-
metes.

Kohaldatud normid:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Dokumentatsioonivolinik:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026
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Ant gaminio esanciy simboliy
aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy dé-
mesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai tu-
ri bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir
negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
eksploatavimo instrukcijg ir saugos nurody-
mus bei jy laikykités!

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
eksploatavimo instrukcija ir saugos nurody-
mus bei jy laikykités!

Démesio! Nesilaikant ant gaminio esanciy
saugos zenkly ir jspéjamujy nuorody bei
saugos ir valdymo nuorody, galima patirti
nuo sunkiy iki mirtiny traumy.

UZsidékite apsauginius akinius.

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo ap-
sauga!

Saugokite gaminj nuo lietaus. Gaminj lei-
dziama laikyti ir eksploatuoti tik sausose
aplinkos salygose.

Kintamosios sroveés variklis.

Imamaoiji galia.

Il apsaugos klasé (dviguba izoliacija).

Svoris, kg.

Gaminys atitinka galiojancias Europos direk-
tyvas.

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gai-
res.

SAL I [ ¢ (S~

Signaliniy zodziy aiSkinimas
A PAVOJUS

Signalinis Zodis, zymintis tiesiogine pavojin-
g3 situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkis suzalojimai.

A\ ISPEJIMAS

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali ba-
ti mirtini arba sunkiis suzalojimai.

A ATSARGIAI

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

Muavékite apsaugines pirstines!

Avékite tvirtus batus!

@ Naudokite klausos apsauga.

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
ti gaminio arba turto / nuosavybés apgadini-
mas.




1 Jvadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

« netinkamai naudojant,
nesilaikant eksploatavimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj,

dél elektros jrangos gedimy, atsiradusiy nesilaikant
nacionaliniy elektros reglamenty ir nuostaty.

Atkreipkite démes;j:

naudojimo instrukcija yra gaminio dalis ir joje pateikiamos
saugaus, profesionalaus ir ekonomisko eksploatavimo
nuorodos. Be to, laikykités galiojanéiy teisés akty. Prie$
naudodami atidzZiai perskaitykite visas valdymo ir saugos
nuorodas bei naudokite gaminj tik, kaip aprasyta. Laikyki-
te instrukcijg saugioje vietoje ir perduokite jg kartu su ki-
tiems asmenims perduodamu gaminiu.

2 Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis universalus pjaklas, atsizvelgiant j naudojamag
pjiklo gelezte, yra skirtas tiesiems pjlaviams molio plyto-
se, akytajame betone, medienoje, plastike ir izoliacinése
medziagose. Gaminys néra skirtas jokiam kitam naudoji-
mui.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo su-
sijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus atsako
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
Zidrg, turi bati su ja susipazing ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezidros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad midsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panasiems darbams.

Neatlikite gaminio pakeitimy. Dél to gali kilti pavojus sau-
gai. UZ su tuo susijusig zalg arba patirtus bet kokius suza-
lojimus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

cheppa

sgpch

3 Gaminio aprasymas (1-12 pav.)

1. Galiné rankena

1a. 1j./i8]. jungiklis

1b. ljungimo blokuoté

2. Priekiné rankena

2a. varztai M6

3. I8siurbimo jungtis

4. Pjovimo juosta (kreipiamasis bégelis)
4a. varztas

4b. Priekiné pjuklo gelezgiy kreipiamoji
5. pjdklo gelezté

5a. Kiaurymé

5b. pjuklo geleztés apsauga

6. Pavary dézés uzdangalas

6a. varztas

7. 5 mm raktas su vidiniu SeSiabriauniu

4 Komplektacija (1-2 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas

2. 1x Priekiné rankena

2a. 2x varztai M6

5b. 1x pjdklo geleztés apsauga

7. 1x 5 mm raktas su vidiniu SeSiabriauniu
1x Elektrinis universalus pjiklas
1x eksploatavimo instrukcija

5 ISpakavimas

A\ |ISPEJIMAS

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais maisSe-
liais, plévelémis ir maZzomis dalimis! Pavojus praryti
ir uzdusti!

Atidarykite pakuotg ir atsargiai iSimkite gaminj.

Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.
Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-
buvo pazeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami

informuokite transporto jmone, kuri pristaté gaminj.
Véliau reklamacijos nebus pripaZintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

PrieS naudodami pagal eksploatavimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
isigysite i§ savo prekybos atstovo.

Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

6 Techniniai duomenys

Skaiciuotiné jtampa 230-240 V~/50-60 Hz

Galia 1500 W

Variklio stkiy skai¢ius (maks.) 2850 min.™
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7  Saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

/\ |ISPEJIMAS

Pjovimo ilgis* 430 mm
Eiga 40 mm
Kabelio ilgis 40m
Svoris apie 6,3 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

*Faktinis pjovimo ilgis gali bati mazesnis uz nurodytg pjo-
vimo ilgj.

TriukSmas ir vibracija

A\ |ISPEJIMAS

Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui
taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, gali-

ma patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) gali-
ma sunkiai susiZaloti.

triukSmas gali turéti didelés jtakos Jasy sveikatai. Jei
masinos triukSmas virsija 85 dB, JUs ir Salia esantys as-
menys turi naudoti tinkama klausos apsauga.

TriukSmo vertés

Garso slégio lygis L, 94,4 dB
Matavimo neapibréztis K, 3dB
Garso galios lygis L, 102,4 dB
Matavimo neapibréztis K, 3dB
Vibracijos parametrai (svyravimas rankomis)
Vibracija, a,

Priekiné rankena

Lakstinio plieno pjovimas 5,617 m/s?
Pjovimo sijos pjovimas 4,385 m/s?
Galiné rankena

Lakstinio plieno pjovimas 6,592 m/s?
Pjovimo sijos pjovimas 5,541 m/s?
Matavimo neapibréztis K 1,5 m/s?

Nurodytos bendrosios vibracijy spinduliuotés ir spindu-
liuojamojo triukSmo vertés buvo iSmatuotos remiantis
standartiniu bandymo metodu ir, norint palyginti elektrinj
jrankj, jg galima naudoti su kitu.

Nurodytas triukSmo emisijos ir bendrgsias vibracijy spin-
duliuotés vertes taip pat galima naudoti, norint laikinai
ivertinti apkrova.

A\ |SPEJIMAS

Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu
triukSmo emisijos ir vibracijy spinduliuotés
emisijos vertés gali skirtis nuo deklaruoty
ver€iy, priklausomai nuo elektrinio jrankio
naudojimo budo, ypac, atsizvelgiant j apdoro-
jamo ruosinio ras;j.

Pasistenkite, kad apkrova bity kuo mazesné. Priemo-
nés pavyzdys: darbo laiko ribojimo priemoniy pavyz-
dziai. Cia reikia atsizvelgti j visas darbinio ciklo dalis
(pavyzdziui, j laika, kurj elektrinis jrankis buvo iSjungtas,
ir j tokj laika, kada jis nors ir yra jjungtas, taciau veikia
be apkrovos).
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ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jrankis*
susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais jrankiais (su
tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais jrankiais
(be tinklo laido).

1) Sauga darbo vietoje

a) Juasy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta.
Jei darbo zonos netvarkingos ir neapsviestos, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai spro-
gioje atmosferoje, kurioje yra degiy skysciy, dujy
arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia kibirkstis, ku-
rios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad vaikai
ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukreipus déme-
sj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

2) Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi tilpti j
kistukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemodifikuoki-
te. Nenaudokite adapteriy kiStuky su jzemintais
elektriniais jrankiais. Esant nemodifikuotiems kistu-
kams ir tinkamiems kiStukiniams lizdams, mazéja
elektros smagio pavojus.

b

-

Venkite kino saly€io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Jusy kinas jzemintas, kyla didesnis elektros
Soko pavojus.

c) Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didéja
elektros smigio pavojus.

Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStukinio
lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj laida
nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba judanciy
daliy. Dél pazZeisty arba susipynusiy jungiamujy laidy
kyla didesnis elektros smigio pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite
tik iSorinei sriCiai skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant iSorinei sriciai tinkama ilginamajj laida, su-
mazéja elektros smagio rizika.

f) Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas drégnoje
aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite apsauginj
nebalanso srovés jungiklj. Naudojant apsauginj ne-
balanso srovés jungiklj, mazéja elektros smagio pavo-
jus.

d

=

e

-



3) Asmeny sauga

a)

b

-

o

d

=

e

-

f)

=

9

h

=

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidus ir gal-
vokite apie tai, kg darote. Nenaudokite elektrinio
irankio, kai esate pavarge arba veikiami narkotiniy
medziagy, alkoholio arba medikamenty. Jei naudo-
dami elektrinj jrankj basite neatidds, galite rimtai susi-
Zaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones ir vi-
sada uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant as-
menines apsaugines priemones, pvz., kauke nuo dul-
kiy, neslidzius apsauginius batus, apsauginj Salmg ar-
ba klausos apsauga, priklausomai nuo elektrinio jran-
kio tipo ir naudojimo budo, mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries$ prijungdami elektros srovés tiekimg ir (arba)
akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis is-
jungtas. Jei neSdami elektrinj jrank] laikote pirStg ant
elektrinio jrankio arba prie elektros srovés tinklo jun-
giate jjungtg elektrinj jrankj, gali jvykti nelaimingy atsi-
tikimy.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nusta-
tymo jrankius arba verzliarakt;j. Jrankis arba raktas,
kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje, gali
suzaloti.

Venkite nestandartinés kano laikysenos. Stovékite
stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Taip
elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti netikétose
situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite placiy
drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Saugokite, kad
plaukai ir drabuziai nepatekty arti judanciy daliy.
Laisvus drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali
pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surin-
kimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai nau-
doti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisg, galima su-
mazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu jrankiu
negalvokite, kad esate visiSkai saugis, ir atsizvel-
kite j elektriniams jrankiams galiojan¢ias saugos
taisykles. Dél nedémesingy veiksmy galima sunkiai
susizaloti per sekundés dalis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir
elgsena su juo

a)

b)

d)

Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui nau-
dokite tam skirtg elektrinj jrankj. Su tinkamu elektri-
niu jrankiu nurodytame galios diapazone dirbsite ge-
riau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis su-
gedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba ne-
beissijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

Prie§ nustatydami prietaisa, keisdami jstatomo
irankio dalis arba prie$ padédami elektrinj jrankj j
Salj, iStraukite kiStuka i$ kistukinio lizdo ir (arba)
pasalinkite iSimamga akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné saugo nuo neplanuoto elektrinio jrankio pa-
leidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite elektriniu
irankiu naudotis asmenims, kurie su Siuo jrengi-

e

-

f)

=

g

h

=

sgpch

niu néra susipazine arba neperskaité Siy nurody-
my. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

Kruops¢iai priziarékite elektrinius jrankius ir jsta-
toma jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys ne-
priekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys neltzu-
sios ir nepazeistos, kad baty neigiamai veikiamas
elektrinio jrankio veikimas. Prie$ naudodami elek-
trinj jrankj, pazeistas dalis patikékite suremontuo-
ti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai tech-

Stebékite, kad pjaustytuvai bity astris ir Svaras.
Kruopsciai priziQréti pjaustytuvai su astriomis pjovimo
briaunomis maziau stringa ir juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, jstatomy jrankius ir t. t. naudokite
pagal tolesnius nurodymus. Tuo metu atsizvelkite
i darbo salygas ir darbus, kuriuos reikia atlikti.
Naudojant elektrinius jrankius kitiems, o ne numaty-
tiems tikslams, galimos pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo. Jei
rankenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektrinio jrankio
nenumatytose situacijose nebus galima saugiai valdyti
bei kontroliuoti.

5) Servisas

a)

Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kvalifikuo-
tam personalui ir tik naudojant originalias atsargi-
nes dalis. Taip uztikrinsite elektrinio jrankio sauga.

Saugos nurodymai slankiojamiesiems
pjuklams

a)

b

-

d

=

e

Nl

Kai atliekate darbus, kuriy metu naudojamas jsta-
tomas jrankis gali pataikyti | pasléptus elektros
laidus arba j savo jungiamajj laida, laikykite elek-
trinj jrankj uz izoliuoty suémimo pavirsiy. Prisilie-
tus prie jtampingojo laido, net ir metalinése jrenginio
dalyse gali atsirasti jtampa ir gali jvykti elektros sma-
gis.

Pritvirtinkite ir uzfiksuokite ruosinj spaustuvais ar-
ba kitokiu badu prie stabilaus pagrindo. Jei ruosinj
laikote tik ranka arba kdnu, jis lieka paslankus, todél
gali tapti nevaldomas.

Niekada nejjunkite gaminio, kai pjtklo gelezté stringa
ruosinyje arba lie¢ia medziaga.

Laikykite rankas toliau nuo visy judanéiy daliy. Nieka-
da nedékite ranky Salia pjovimo srities.

Dirbdami didesniame nei galvos aukstyje, bakite ypa¢
atsargUs ir atkreipkite ypatinga démesj j elektros oro
linijas, kurios gali bati nematomos. Kuo ankséiau nu-
matykite Saky ir statybiniy atlieky kritimo kelig.

Papildomi saugos nurodymai

a)

b

-

cheppa

Jei pjukla, kuriame yra ruosinys, vél norite paleis-
ti, iScentruokite pjuklo gelezte pjovimo tarpe ir pa-
tikrinkite, ar pjuklo dantys nejstrigo pjikle. Jei pja-
klo gelezté stringa, jei pjuklas bus paleistas i$ naujo, ji
gali i8ljsti i$ ruosinio arba sukelti atatranka.

Atlikdami pjavius sienose arba kitose nematomo-
se srityse, bukite ypa¢ atsargis. ]gilinama pjaklo
gelezté pjaunant gali uzsiblokuoti pasléptuose objek-
tuose ir sukelti atatranka.
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c) Jei jmanoma, uzfiksuokit ruosinj spaustuvais. Jei
ruosinj tvirtai laikote ranka, Jiisy ranka visada turi
bati bent 100 mm nutolusi nuo pjiiklo geleztés kie-
kvienoje puséje. Nenaudokite Sio pjuklo gabalams
pjauti, kuri yra per mazi, kad juos bity galima
jtvirtinti arba laikyti ranka. Kai Jasy ranka yra per
arti pjoklo geleztés, prisilietus prie pjoklo geleztés, ky-
la didesné rizika susizaloti.

Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir
pripazintas saugumo technikos taisykles. Taciau
dirbant galima paviené liekamoji rizika.

Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskirtj bei
bus laikomasi visos eksploatavimo instrukcijos.

Naudokite gaminj taip, kaip rekomenduojama Sioje
eksploatavimo instrukcijoje. Taip Jlsy gaminys pa-
sieks optimalig galig.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga-
lima neakivaizdi liekamoji rizika.

Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

Nenaudojant nurodytos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

Nenaudojant nurodytos kvépavimo apsaugos, pazei-
dziami plaugiai.

Pavojus susizaloti dél nusviesty jrankiy netinkamai lai-
kant arba kreipiant.

Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant netin-
kamus elektros prijungimo laidus.

Stenkités nepaleisti gaminio atsitiktinai: kiStukg kiSda-
mi j kiStukinj lizda, nepaspauskite jj./i§j. jungiklio.

Prie$ atlikdami nustatymo arba techninés priezidros
darbus, atleiskite jj./i§]. jungiklj ir iStraukite tinklo kistu-
ka.

8 Montavimas

/\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Nekiskite tinklo kistuko j kistukinj lizdg, kol gaminys né-
ra paruo$tas naudoti.

Nuorodos:

« Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus dangcius ir saugos jtaisus. Pakeiskite pa-
Zeistus arba nejskaitomus lipdukus.

* Prie$ prijungdami gaminj jsitikinkite, kad duomenys

specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

8.1 Priekinés rankenos (2) montavimas

(3 pav.)

1. UZmaukite priekine rankeng (2), kaip parodyta, ant
gaminio.

2. Uzfiksuokite priekine rankeng (2) abiejose pusése,
naudodami varztg M6 (2a). Naudokite 5 mm raktg su
vidiniu $esiabriauniu (7).

9  PrieS pradedant eksploatuoti

/\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Nekiskite tinklo kistuko j kistukinj lizdg, kol gaminys né-
ra paruostas naudoti.

A\ ISPEJIMAS

Pries atlikdami gaminio nustatymus, visada iStrau-
kite tinklo kistuka.

/\ ISPEJIMAS

A\ |SPEJIMAS

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su medicini-
niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa-
vo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

|statomi jrankiai gali bati astrds ir naudojant jkaisti. Kai
naudojate jstatomus jrankius, visada mavékite apsaugi-
nes pirstines.

/\ |ISPEJIMAS

Visada jsitikinkite, kad jstatomas jrankis sumontuotas
tinkamai!

A\ |SPEJIMAS

A\ ATSARGIAI

Dirbant ilgesnj laika, dél vibracijos operatoriaus rankose
gali sutrikti kraujotaka (balty pirSty sindromas).

Balty pirSty sindromas yra kraujagysliy liga, kuria ser-
gant spazmuoja smulkiosios ranky ir kojy pirsty krauja-
gyslés. | susijusias vietas nebetiekiama pakankamai
kraujo ir dél to jos atrodo itin baltos. Daznas vibruojan-
¢iy gaminiy naudojimas asmenims, kuriy kraujotaka yra
sutrikusi (pvz., rikanc¢iy, serganciy diabetu asmeny),ga-
li sukelti nervy pazeidimus.

Jei pastebite nejprasty sutrikimy, nedelsdami nutraukite
darbg ir kreipkités j gydytoja.

Netinkami ilginamieji laidai gali bati pavojingi. Kyla as-
meny suzalojimo dél elektros smagio pavojus.
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Bendrosios nuorodos

Bukite apdairGs. Susipazinkite su naudojimu ir gali-
mais apribojimais bei su potencialiais specifiniais pa-
vojais.

Prie$ prijungdami gaminj jsitikinkite, kad duomenys
specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

Naudokite tik nepazeistas, nepriekaistingas pjtklo ge-
leztes. Deformuotos, atSipusios arba kitaip paZeistos
pjdklo geleztés gali lazti.

Naudokite tik pjautinai medziagai tinkamg pjaklo ge-
lezte.

Neperkraukite gaminio.



9.1

Nepakankamai informuoti operatoriai dél netinkamo
naudojimo gali kelti pavojy sau ir kitems asmenims.
Operatorius yra atsakingas tre€iyjy asmeny atzvilgiu.

Reguliariai tikrinkite gaminj, ar néra galimy pazeidimy.
Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai veikia
ir nestringa, ar dalys nepazeistos. Visos dalys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jvykdyti visas sglygas, kad
baty uztikrintas nepriekaistingas elektrinio jrankio eks-
ploatavimas.

Nenaudokite gaminio, kurio jungiklis nejsijungia ir ne-
iSsijungia. Pazeistus jungiklius turite pakeisti masy
techninés priezilros centre.

Isitikinkite, kad gaminys visada yra geros buklés ir tin-
kamai suteptas.

Prie§ keisdami jstatomg jrank|, visada iStraukite tinklo
kiStuka.

Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus dangCius ir saugos jtaisus. Pakeiskite pa-
Zeistus arba nejskaitomus lipdukus.

ISorinio dulkiy nusiurbimo jtaiso
prijungimas (1 pav.)

sgpch

Nuoroda:

Pasileidus gaminiui, jjungimo blokuote vél galite atleisti.
Nuolatinis veikimas nejmanomas.
ISjungimas

1.

Norédami iSjungti, atleiskite jj./i$]. jungiklj (1a).

2. ISjunge nestabdykite jstatomo jrankio spausdami i$

1
1.1

Sono. |statomas jrankis gali bati paZeistas, 10zZti arba
sukelti atatranka.

Darbo nuorodos

Pjovimas (5-9 pav.)

AtSipe peiliai perkrauna gaminj! Nenaudokite gaminio
su pazeistu arba stipriai nusidévéjusiu pjovimo jrengi-
niu.

Gaminys sukonstruotas tik iStisiniams, tiesiems pjd-
viams. Tiesiogiai jsmeigus | medziagg, gali atsirasti vei-
kimo sutrikimy arba galima patirti suzalojimy!

Dulkiy nusiurbimo jtaisas turi tikti apdorojamai medzia-
gai.

Ypac¢ kenksmingoms ar kancerogeninéms dulkéms iSsi-

urbti naudokite specialy iSsiurbimo jtaisg.

1.

Prijunkite iSorinio dulkiy nusiurbimo jtaiso* iSsiurbimo
Zarng prie i§siurbimo Zarnos jungties (3).

2. Vél junkite iSorinj dulkiy nusiurbimo jtaisg*.

*

= | komplektacijg nejeina!

10 Valdymas

A\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Nekiskite tinklo kiStuko | kiStukinj lizdg, kol gaminys né-
ra paruo$tas naudoti.

« Dirbdami visada tvirtai laikykite gaminj abiem ran-
komis. Stovékite stabiliai.

Prie$ jjungdami atkreipkite démes;j j tai, kad gaminys ne-

10.1

esty daikty.

Gaminio jjungimas / iSjungimas
(2, 4 pav.)

ljungimas

1.

Prie$ jjungdami nuimkite pjoklo geleztés apsauga
(5b).

2. Prie$ aktyvindami jungiklj, jsitikinkite, ar pjaklo gelezté

tinkamai sumontuota ir judancios dalys lengvai juda.

3. |kiskite tinklo kiStukg j tinkamai apsaugota kistukinj tin-

klo lizda.

4. Paspauskite jjungimo blokuote (1b) ir jg laikykite.
5. Norédami jjungti gaminj, paspauskite jj./i§j. jungiklj

(1a).

cheppa

Laikykite gaminj uz galinés rankenos (1) ir priekinés
rankenos (2) tvirtai abiem rankomis.

2. Nepjaukite bégelio smaigaliu.
3. Istiesinkite pjovimo juostg (4) prie pjovimo linijos taip,

kad pjoklo geleztés (5) jsmigty j ruosinj lygiagreciai
pavirsiui.

4. Judinkite gaminj siGbuojanciais judesiais aukstyn ir

Zemyn bei leiskite pjaklo geleztéms (5) tolygiai pjauti
medziagg zemyn.

5. Nespauskite gaminio per stipriai. Leiskite gaminiui at-

likti darba.

6. Pjaukite medziagg su tolygia pastima.

12 Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. Kili-
ento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas

t

121

uri atitikti Siuos reikalavimus.

Svarbios nuorodos

Esant variklio perkrovai, jis iSsijungia savaime. Jam atvé-
sus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

12.2 Pazeisti elektros prijungimo laidai
Daznai pazeidziama jungiamujy elektros laidy izoliacija.
To priezastys gali bati:

 prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutiesus
jungiamajj laida;
jpiovimo vietos pervaziavus jungiamajj laida;

izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kistukinio liz-
do;
jtrkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty jungiamuyjy elektros laidy negalima naudoti
ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

com
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Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant jungiamasis
laidas nekaboty ant elektros sroveés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir DIN
nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, vienodai pazymé-
tus ,HO5VV-F*.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Pazeisty arba defektuoty prijungimo prie tinklo laidy
keitimo saugos nurodymai

Prijungimo badas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet tai
privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekilty pa-
vojaus saugai.

12.3 Kintamosios srovés variklis

Prijungti ir remontuoti elektros jranga leidZziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.

» Atkreipkite démesj | tai, kad tinklo jtampa sutapty su
gaminio specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa.

« liginamyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.

13 Valymas ir techniné prieziira

/\ ISPEJIMAS

Sioje eksploatavimo instrukcijoje neaprasy-
tus remonto ir techninés prieZiiros darbus
paveskite atlikti tik specializuotoms dirbtu-
véms. Naudokite tik originalias atsargines
dalis.

/\ |SPEJIMAS

Netinkamai atliekant techninés priezituros ar-
ba valymo darbus, galima susizaloti!

/\ |SPEJIMAS

Atliekant valymo, remonto ir techninés prieziiiros
darbus, gaminys gali netikétai pasileisti bei taip su-
kelti suzalojimus ir nudegimus.

— I$junkite gaminj.
— IStraukite tinklo kistuka.
— Palaukite, kol gaminys atvés.

13.1 Valymas

/\ |ISPEJIMAS

Nepurkskite ant gaminio vandens ir nevalykite jo po te-
kan€iu vandeniu. Kyla elektros smlgio pavojus ir gami-
nys gali bati pazeistas.

Naudokite tik gaminiui patvirtintas valymo priemones.
| korpusg patekus vandens, gali bati sugadintas variklis.
Be to, didelio slégio valymo jrenginio srové gali pazeisti
gaminio dalis.
« |8valykite gaminj Sluoste, rankiniu Sepeciu ir t. t.
» Nenardinkite gaminio | vandenj ar kitus skyscius ir ne-
purkskite j jj didelio slégio valymo jrenginiu.

« Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plysiai ir
variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria $luoste* arba
iSpuskite suslégtuoju* oru. Rekomenduojame gaminj
iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.

Kruopsc¢iai prizidrékite jrankius. Patikrinkite, ar judan-
Cios dalys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys
neldzusios ir nepaZeistos, kad baty neigiamai veikia-
mas jrankio veikimas. Prie§ naudodami jrenginj, pa-
Zeistas dalis patikékite suremontuoti. Daug nelaimingy

kiy.

Reikalingi jrankiai:

» Skudurélis / $luosté*
» Rankinis Sepetys*
* I8drozinis atsuktuvas*

* =  komplektacijg privalomai nejeina!

1. Kruopsciai iSvalykite pjaklo geleztes (5) ir kreipiamajj
bégelj (4). Naudokite iSdrozinj atsuktuva, kad i$ krei-
piamojo bégelio (4) griovelio iSvalytuméte neSvaru-
mus.

13.2 Techniné prieziiira
/\ ISPEJIMAS

Reguliariai / kasdien ir prieS pradédami eks-
ploatuoti atlikite apzitrimaja ir veikimo kon-
trole / technine prieziiira. Taip jsitikinsite, kad
gaminys yra geros darbinés biisenos.

— Jei netinkamai atliekama techniné priezidra, naudo-
jamos netinkamos atsarginés dalys arba iSmontuo-
jami ar modifikuojami saugos jtaisai, galima patirti
didelés materialinés Zalos arba gali bati suzaloti as-
menys.

— Jei naudotojas negali pats atlikti Sio darbo, reikia
kreiptis | specializuotos prekybos atstova.

Baige remonto ir techninés priezitros darbus, vél i$ karto
sumontuokite visus apsauginius ir saugos jtaisus.
Kruopsciai atlikite gaminio techning priezitrg. Patikrinkite,
ar judancios dalys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar
dalys nellzusios ir nepazeistos, kad bdty neigiamai vei-
kiamas gaminio veikimas. Prie§ naudodami gaminj, pa-
Zeistas dalis patikékite suremontuoti.

» Judancioms dalims sutepti naudokite aukstos kokybés
lengva masining alyva.

« Pasirlpinkite, kad visos verzlés, kaisciai ir varztai bty
tvirtai priverzti, o gaminys — saugios darbinés buse-
nos.

Reikalingi jrankiai:
* 5 mm raktas su vidiniu $eSiabriauniu (7)

13.2.1  Pjuklo gelezéiy (5) iSmontavimas (10—

12 pav.)

1. Pastatykite gaminj ant lygaus, tiesaus pavirSiaus apa-
tine puse j virsy.

2. 5 mm raktu su vidiniu $eSiabriauniu (7) iSsukite pavary
dézés uzdangalo (6) varztg (6a).

3. Atidarykite pavary dézés uzdangalg (6).

154 | LT scheppach



4. Vienoje puséje atlaisvinkite varztg (4a) tiek, kol atsi-
laisvins kiaurymé (5a) ir pjuklo gelezte (5) bus galima
pajudinti j virsy.

5. |Straukite pjoklo gelezte (5) atgal i$ priekinés pjuklo
gelez€iy kreipiamosios (4b).

6. Pakartokite procesg kitoje pusése.

13.2.2  Pjuklo gelezéiy (5) jimontavimas

(10-12 pav.)

1. Pastatykite gaminj ant lygaus, tiesaus pavirSiaus apa-
tine puse j virsy.

2. Jei reikia, atidarykite pavary dézés uzdangalg (6),
kaip aprasyta 13.2.1.

3. |statykite pjdklo geleZte (5) pirmiausia priekine, neis-
lenkta dalimi j kreipiamajj griovelj, tada — | prieking
pjiklo geleztés kreipiamaja.

Isitikinkite, kad gale esantis iSlenkimas su kiauryme
(5a) nukreiptas j iSore.

4. Nustatykite pjiklo gelezte taip, kad kiaurymé (5a) ir
varztas (4a) baty vienoje linijoje.

5. Jsukite varztg (4a) pro kiauryme (5a) ir uzfiksuokite
pjuklo gelezte (5).

6. Pakartokite procesg kitoje pusése.

7. Spauskite pavary dézés uzdangalg (6) Zemyn, kol jis
uzsifiksuos.

8. |statykite varztg (6a) ir prisukite jj tvirtai 5 mm raktu su
vidiniu $eSiabriauniu (7).
13.2.3  Pjuklo gelezciy (5) tepimas (12 pav.)

Reguliarus tepimas yra bitinas siekiant iSvengti pazeidi-
my, prieslaikinio susidévéjimo ir gaminio gedimo.

1. I8montuokite pjuklo geleztes (5), kaip aprasyta ties
13.2.1.

2. Sutepkite pjuklo gelez&iy (5) darbinius pavirSius auks-
tos kokybés masinine alyva.

3. Sumontuokite pjiklo geleztes (5), kaip aprasyta ties
13.2.2.

14 Laikymas ir transportavimas
A\ ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti ir nudegti!
Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.

— Prie$ atlikdami bet kokius valymo ir techninés prie-
Zidros darbus, iSjunkite variklj.

— Palaukite, kol variklis atvés.
— I8traukite tinklo kiStuka.

« |8valykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.

14.1 Laikymas

Pasiruosimas laikyti

1. I8valykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.
Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo Sal-
¢io apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 °C iki 30 °C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

UzZdenkite gaminj, kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy arba
drégmeés. Laikykite eksploatavimo instrukcijg prie gami-
nio.

cheppa
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14.2 Transportavimas

Jei gaminj norite transportuoti, atjunkite jj nuo elektros
sroveés tinklo ir pastatykite kitoje tam numatytoje srity-
je.

Palaukite, kol gaminys atvés.

Apsaugokite gaminj nuo smugiy ir stiprios vibracijos,
pvz., transportuodami transporto priemonése.

Apsaugokite gaminj, kad jis neslysty ir nevirsty.

15 Remontas ir atsarginiy daliy
uzsakymas

Atlike remonto arba techninés priezidros darbus, jsitikinki-
te, ar sumontuotos visos su saugumo technika susijusios
dalys ir ar jos nepriekaistingos baklés. Dalis, kuriomis ga-
lima susizaloti, laikykite kitems asmenims ir vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje.

pagal Atsakomybés uz gaminj jstatyma neatsakoma uz
Zalg, patirta netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotajj
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-
lims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés priezia-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
koda.

Jungtys ir remontas

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.

15.1 Techninés prieziiiros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nurodytos
dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau nurodyty
daliy reikia kaip vartojamujy medziagy.

Greitai susidévincios dalys*:
* Angliniai $epetéliai
» Pjdklo gelezté
* Kreipiamasis bégelis
* = j komplektacijg privalomai nejeina!

15.2 Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duomenis:
* Modelio pavadinimas
* Prekés kodas
 Specifikacijy lentelés duomenys

Atsarginés dalys / priedai

Speciali pjuklo gelezté:

Kietmetalis, akytasis betonas, 78 dantys,| 7901811601
gaminio Nr.:

Kietmetalis, plytos, 48 dantys, gaminio Nr.:| 7901811602

Greitapjovis plienas, mediena, gaminio| 7901811603
Nr.:

Greitapjovis plienas, izoliaciné medziaga,| 7901811604

gaminio Nr.:
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16 Utilizavimas ir pakartotinis

atgavimas

Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

o) °
ﬁ (3
% . @dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-
%A & dami aplinka.

Nuorodos dél elektriniy ir elektroniniy utilizavimo

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos reikia

mmm  surinkti ir utilizuoti atskirai!

Panaudotas baterijas, kurios néra fiksuotai sumontuo-
tos sename prietaise, prie$ atiduodant reikia iSimti jy
nepazeidziant! Toks utilizavimas sureguliuotas Bateri-
ju jstatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po naudoji-
mo.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeni-
niy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto jren-
ginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad elek-
tros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitineémis atliekomis.

17 Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima pa$alinti, jei JUsy gaminys blogai veikty. Jei taip
problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas

Gaminys nepasileidzia.

Galima priezastis

Tinklo kiStukas nejjungtas j tinkla.

» Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai
grazinti Siose vietose:
— vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

— elektros prietaisy pardavimo vietose (stacionariose
ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos priimti
atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

— Iki trijy vienos rusies panaudoty elektros prietaisy,
kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite ne-
mokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigydami
naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti j kitg jga-
liotg surinkimo punktg savo vietovéje.

— Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités j atitinkama klien-
ty aptarnavimo tarnybg.

» Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg priva-
Ciam namy Ukiui, jis gali organizuoti nemokamg elek-
tros prietaiso paémimg galutinio naudotojo prasymu.
Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarnavimo tar-
nyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos $Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.

Ka daryti
Jjunkite tinklo kistuka j kiStukinj maitinimo lizdag.

Néra tinklo jtampos.

Suveikia namo saugiklis.

Patikrinkite kiStukinius lizdus, prijungimo prie tin-
klo laidg, laidg, tinklo kiStuka, jei reikia, kreipki-
tés j kvalifikuotg elektrika.
Patikrinkite namo saugikl].

Sugedes jj./i§]. jungiklis.

Kreipkités | masy klienty aptarnavimo tarnyba.

Nusidéveéje angliniai Sepetéliai.

Sugedo variklis.

Bloga pjovimo galia.

leztés.

Netinkamai sumontuotos pjdklo ge-|Tinkamai sumontuokite pjiklo geleZtes.

AtSipusios pjuklo geleztés.

Pakeiskite pjdklo geleztes.

Gaminys sunkiai juda, jkaista,
pjaunant atsiranda ddmy, pakin-
ta bégelio spalva.

Nesvari pjuklo gelezgiy kreipiamoji.

ISmontuokite pjiklo geleztes ir iSvalykite pjtklo
geleZCiy kreipiamaja.

Per mazai sutepta

ISmontuokite pjiklo geleZtes ir sutepkite alyva
pjuklo gelez¢iy kreipiamaja.
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18 EB atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Prisiimdami iSskirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia
apraSytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir stan-

dartus.

Prekés Zenklas: SCHEPPACH

Gaminio Elektrinis universalus pjuklas
pavadinimas: AZE430, AZE430BE

Gam. Nr. 5901824901, 5801814948

ES direktyvos:
2014/30/ES, 2006/42/EG, 2011/65/ES*,
* Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo
elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus.
Taikyti standartai:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 62841-2-11:2016/A1:2020;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;
Uz dokumentacija atsakingas asmuo:
Georg Kohler
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 14.04.2026
CCLer
$tmén Schiink>
Division Manager Product Center

Ardfreag’ Pecher

Head of Project Management
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Simbolu skaidrojums, kas izvietoti uz
razojuma

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jasu uz-
maniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosi-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ieve-
rojiet lietoSanas instrukciju un dro$ibas no-
radijumus!

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievé-
rojiet lietoSanas instrukciju un drosibas no-
radijumus!

levéribai! Uz raZzojuma izvietoto droSibas
ZImju un bridinajuma norazu neievérosana,
ka arT drosibas noradijumu un lieto§anas
noradijumu neievéroSana var radit smagus
savainojumus [idz pat letalam iznakumam.

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

Nepaklaujiet razojumu lietus iedarbibai. Ra-
Zojumu drikst novietot, uzglabat un lietot ti-
kai sausos apkartejas vides apstaklos.

&

»

Mainstravas motors.
[]

Patéréjama jauda.

Aizsardzibas klase Il (dubulta izolacija).

Svars, kg.

Razojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas
Direktivam.

A Razojums atbilst piemérojamam Serbijas
ﬁ h vadlinijam.

LietoSanas instrukcija izmantoto
signalvardu skaidrojums

A BISTAMI

Signalvards, lai apzimétu tieSi gaidamo bista-
mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
nave vai smags savainojums.

/\ BRIDINAJUMS

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bit nave vai smags savainojums.

/A UZMANIBU

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu but nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Lietojiet ausu aizsargus.

Lietojiet aizsargcimdus!

Valkajiet stabilus apavus!

&
A\
Lietojiet aizsargbrilles.
®
O

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat razojuma vai ipaSuma materialie zau-
déjumi.




1 levads
Razotajs:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija
Norade:
S razojuma raZotajs saskana ar spéka eso$o likumu par
razotdja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par
zaudéjumiem, kas rodas $im razojumam vai $1 raZzojuma
dé| saistiba ar:
* nelietpratigu apkalpo$anu
lietoSanas instrukcijas neievéroSanu

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem labo-
Sanas darbiem

neoriginalo rezerves dalu montdzu un nomainu

noteikumiem neatbilsto$u lietoSanu

Elektroiekartas atteices, ja neievéro valsts elektriskos
priekSrakstus un noteikumus.

levérojiet:

LietoSanas instrukcija ir raZojuma dala un satur svarigas
norades par drosu, profesionalu un ekonomisku lietosanu.
Papildus ievérojiet spéka esoSos valsts noteikumus.
Pirms lietoSanas rapigi izlasiet visus lietoSanas un drosi-
bas noradijumus, un izmantojiet razojumu tikai ta, ka ir
aprakstits. Uzglabajiet instrukciju un dodiet to Iidzi, nodo-
dot talak razojumu.

2 Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Elektriskais universalais zagdis atkariba no izmantotas za-
ga platnes ir konstruéts, lai veiktu taisnus zagéjumus ma-
la kiegelos, Slnbetona, kokmaterialos, plastmasa un izo-
lacijas materialos. RaZojums nav paredzéts visiem citiem

pielietojuma veidiem.

Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT lieto-
$anas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka art mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéro$ana.

Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veikS8ana razojuma pilnigi atbrivo razo-
taju no atbildibas par bojajumiem, kas raduSies izmainu
rezultata.

Razojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaieveéro razotaja droSibas, darba un apkopes noteikumi,
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka misu razojumi atbilsto§i noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rapnieciskai
izmantoSanai. Més nesniedzam garantiju, ja razojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai rdpniecibas uzné-
mumos, ka arT lidzigos darbos.

sgpch

Neveiciet raZzojumam nekadas izmainas. Tas var apdrau-
dét drosibu. Par jebkada veida bojajumiem vai savainoju-
miem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs lietotajs
un nevis razotajs.

3 Razojuma apraksts (1.-12. att.)

1. Aizmuguréjais rokturis

1a. leslégSanas/izslégSanas slédzis
1b. leslégSanas blokétajs

2. Priek3&jais rokturis

2a. Skrave M6

3. NosukSanas pieslégums

4. Sliede (vadsliede)

4a. Skrave

4b. Priek$&ja zaga platnes vadikla
5. Zaga platne

5a. Urbums

5b. Zaga platnes aizsargs

6. Parvada parsegs

6a. Skrave

7. lek$éja se$stura atslega 5 mm

4 Piegades komplekts (1.-2. att.)

Poz. Skaits Apziméjums

2. 1x Priek$g&jais rokturis

2a. 2x Skrive M6

5b.  1x Zaga platnes aizsargs

7. 1x lek$éja se$stira atslega 5 mm
1x Elektrisks universalais zagis
1x LietoSanas instrukcija

5 lIzpakosana

/\ BRIDINAJUMS

Razojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

« Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma un
transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai raZzojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav radusies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta uzné-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

Piederumiem, ka art nodiluo dalu aizvieto$anai un re-

zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

Pasitljumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.
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6 Tehniskie dati

7 Drosibas noradijumi

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

*Faktiskais zagé$anas garums var bat mazaks par nora-
dito zagésanas garumu.

Troksnis un vibracija

/\ BRIDINAJUMS

Troksnis var radit smagas sekas jlsu veselibai. Ja ierl-
ces troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet jis un personas,
kas atrodas tuvuma, piemeérotus ausu aizsargus.

Troksna raksturlielumi

Skanas spiediena Iimenis L, 94,4 dB
Meérijuma kluda K, 3dB
Skanas jaudas lTmenis L,,, 102,4 dB
Mérijuma klada K, 3dB
Vibraciju raksturlielumi (rokas Sipoles)

Vibracija a,

Priek$gjais rokturis

Zagejums loksnu térauda 5,617 m/s?
Zagejums koka brusa 4,385 m/s?
Aizmuguréjais rokturis

Zagejums loksnu térauda 6,592 m/s?
Zagéjums koka brusa 5,541 m/s?
Mérijuma kltda K 1,5 m/s?

Noradita vibracijas kopéja vértiba un trokSna emisijas vér-
tiba ir méritas saskana ar standartizétu parbaudes meto-
di, un tas var izmantot elektroinstrumenta salidzinasanai
ar citam iericém.

Noradito trokSna emisijas vértibu un noradito vibracijas
kopéjo vertibu var izmantot art slodzes sakotn&jai novér-
téSanai.

/\ BRIDINAJUMS

TrokSna emisijas un vibracijas emisijas verti-
ba var atSkirties no noraditajam veértibam
elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika
atkariba no elektroinstrumenta izmantosanas
veida, it seviski, kdds darba materiala veids
tiek apstradats.

Méginiet noturét péc iespéjas mazaku slodzi. Pieméra
pasakumi: darba laika ierobeZoSana. Turklat jaievéro vi-
sas darba cikla dalas (pieméram, laiki, kuros elektroins-
truments ir izslégts, un tadi, kad tas ir ieslégts, bet dar-
bojas bez slodzes).
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Apléses spriegums 230-240V~ / 50-60 Hz Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi
Jauda 1500 W /\ BRIDINAJUMS
— - ]

?/r:?;ﬁ;a)apg”emenu skaits 2850 min Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades,

— " ilustracijas un tehniskos datus, ar kuriem Sis
Zagesanas garums 430 mm elektroinstruments ir apgadats.
Gajiens 40 mm Turpmako norazu neievéroSana var izraisit elektrisko
Kabela garums 4,0m triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.
Svars apm. 6,3 kg Uzglabajiet visus dro$ibas noradijumus un norades

turpmakam uzzinam.

Dro8ibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroinstru-
ments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no
elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstrumentiem,
kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas var radit
nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spradzien-
bistama vidé, kura atrodas viegli aizdedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti gene-
ré dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvai-
kus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elektroins-
trumenta lietoSanas laika. Uzmanibas novérSanas
gadijuma jus varat zaudét kontroli par elektroinstru-
mentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiederas
kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida ne-
drikst izmainit. Neizmantojiet adaptera kontakt-
spraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstrumen-
tiem. Neizmaintti kontaktspraudni un piemérotas kon-
taktligzdas mazina elektriska trieciena risku.

b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, plitim
un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elektriska
trieciena risks, ja jusu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai slapju-
ma. Udens ieklGSana elektroinstrumenta palielina
elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet savienoSanas vadu citam nolikam,
lai parnésatu, uzkarinatu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas. Sar-
gajiet savienoSanas vadu no karstuma, ellas,
asam malam vai kustigam dalam. Bojats vai sapi-
nies savienoSanas vads palielina elektriska trieciena
risku.

e) Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus, kuri ir
piemeéroti ari darbiem arpus telpam. Darbiem arpus
telpam piemérota pagarinataja vada lietoSana mazina
elektriska trieciena risku.

f) Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav no-
vérS§ama, izmantojiet nopladstravas aizsargslédzi.
Nopladstravas aizsargslédza lietoSana mazina elek-
triska trieciena risku.



3) Personu drosiba

a)

b

-

o)

d

=

e

-

f)

=

9

h

=

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola
vai medikamentu iespaida. Neuzmanibas bridis
elektroinstrumenta lietoSanas laika var izraisit nopiet-
nus savainojumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individuala aizsar-
gaprikojuma lietoSana, piem., pretputeklu respirators,
neslidosi droSibas apavi, aizsargkivere vai ausu aiz-
sargi, atkariba no elektroinstrumenta veida un izman-
toSanas, mazina savainojumu risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Parlieci-
nieties, vai elektroinstruments ir izslégts, pirms
jas to pievienojat pie elektroapgades un/vai aku-
mulatora, to satverat vai parnésajat. Ja elektroins-
trumenta parnésasanas laika turat pirkstu uz slédza
vai elektroinstrumentu ieslégta veida pievienojat pie
elektroapgades, tad var notikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet re-
gulésanas darbarikus vai uzgriezpu atslégas. Ins-
truments vai atsléga, kas atrodas elektroinstrumenta
rotéjosa dala, var radit savainojumus.

Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu po-
ziciju un vienmér saglabajiet Idzsvaru. Tadéjadi
jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu ap-
gérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un apgérbu
no kustigajam dalam. Kustigas dalas var satvert va-
[Tlgu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas iekar-
tas un puteklu uztverSanas iekartas, tas japievieno
un pareizi jaizmanto. Puteklu nosikSanas iekartas
izmanto8ana var mazinat bistamibu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neignore-
jiet elektroinstrumenta dro$ibas noteikumus, pat
ja péc daudzam lietoSanas reizém parzinat elektro-
instrumentu. Neveériga rikoSanas var sekundes dalas
radit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta izmantoSana un
apkalposana

a)

b)

d)

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet sa-
va darba Sim nolikam paredzétu elektroinstru-
mentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu jus darboja-
ties labak un dro$ak noraditaja jaudas diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats slé-
dzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&jams vairs
ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas un/
vai nonemiet nonemamo akumulatoru, pirms vei-
cat ierices reguléjumus, nomainat darbinstrumen-
ta dalas vai noliekat projam elektroinstrumentu.
Sis piesardzibas pasakums novérs elektroinstrumenta
nejausu palai$anu.

Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus bér-
niem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot elektroins-
trumentu personam, kuras neparzina So elektro-

e)

f)

9)

h)

sgpch

instrumentu vai nav izlasijusas Sis norades. Elek-
troinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzé&jusas
personas.

Ripigi kopiet elektroinstrumentus un darbinstru-
mentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami
darbojas un neiestrégst, vai dalas nav saliizuSas
vai nav bojatas ta, ka ir traucéta elektroinstrumen-
ta darbiba. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas
uzticiet salabot bojatas dalas. Daudzu nelaimes ga-
dijumu célonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Rapigi
kopti griezgjinstrumenti ar asam griezéjmalam mazak
iestrégst un ir vieglak vadami.

Izmantojiet elektroinstrumentu, darbinstrumentus
utt. atbilsto$i $Sim noradém. Turklat nemiet vera
darba apstaklus un izpildamo darbu. Elektroinstru-
menta lietoSana citiem neparedzétiem lietoSanas ga-
dijumiem var radit bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un satver$anas virsmas
bitu sausas, tiras un nebitu notraipitas ar ellu un
smeérvielu. Slideni rokturi un satverSanas virsmas ne-
atlauj elektroinstrumenta droSu vadibu un kontroli ne-
paredzamas situacijas.

5) Serviss

a)

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai kvalifi-
cétiem specialistiem un, izmantojot tikai originalas
rezerves dalas. Tadgjadi nodrosina to, ka bis sagla-
bata elektroinstrumenta drosiba.

Dros$ibas noradijumi zagiem ar turp-
atpakal kustibu

a)

b)

<)
d)

e)

Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam satversa-
nas virsmam, kad izpildat darbus, kuru laika dar-
binstruments var sadurties ar sléptu elektroinsta-
laciju vai savu savienoSanas vadu. Kontakts ar
spriegumu vadosu ITniju var parvadit spriegumu arf uz
ierices metala dalam un radit elektrisko triecienu.
Nostipriniet un nodrosiniet darba materialu ar spi-
Iém vai citada veida uz stabila pamata. Ja jUs turat
darba materialu tikai ar roku vai atspiestu pret kerme-
ni, tas paliek nestabils, kas var radit kontroles zaudé-
Sanu.

Nekad neieslédziet razojumu, ja zaga platne ir iestré-
gusi darba materiala vai saskaras ar materialu.

Sargajiet rokas no visam kustigajam dalam. Nekad
nelieciet rokas zagésanas zonas tuvuma.

Esiet Tpasi piesardzigs, veicot darbus virs galvas, un
Tpasi pievérsiet uzmanibu gaisvadu linijam, kuras ie-
spéjams nav saskatamas. Péc iespéjas laikus atpa-
Zisties zaru un gruvesu kriSanas trajektoriju.

Papildu drosibas noradijumi

a)

b)

Ja vélaties atkartoti iedarbinat zagi, kas ir iespri-
dis darba materiala, nocentréjiet zaga platni zaga
sprauga un parbaudiet, vai zaga zobi nav aizkéru-
Sies darba materiala. Ja zaga platne aizkeras, ta var
izvirzities no darba materiala vai izraisit atsitienu, kad
atkartoti iedarbina zagi.

Esiet ipasi uzmanigs, veicot zagéjumus esosajas
sienas vai citas neparskatamas zonas. legremdéja-
ma zaga platne zagéesanas laika var nosprostoties ap-
sléptajos objektos un izraistt atsitienu.
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c) Péc iespéjas nofikséjiet darba materialu ar spiléem.
Ja jus noturat darba materialu ar roku, jums roka
vienmér jatur vismaz 100 mm nost no zaga platnes
katras puses. Neizmantojiet $o zagi tadu gabalu
zagésanai, kas ir parak mazi, lai tos iespiestu vai
noturétu ar roku. Ja jusu roka atrodas parak tuvu za-
ga platnei, pastav paaugstinats savaino$anas risks,
nonakot kontakta ar zaga platni.

Atlikusie riski
Razojums ir konstruéts atbilstoSi tehniskas attistibas

limenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.
Tomeér darba laika var rasties dazi atlikusie riski.

AtlikuSos riskus var samazinat, ja ievéro "DroSibas no-
radijumus" un "Noteikumiem atbilstoSu lietoSanu”, ka
arf lietoSanas instrukciju kopuma.

Izmantojiet razojumu ta, ka tas ieteikts Saja lietoSanas
instrukcija. Ta panaksiet, ka 8§im razojumam ir optima-
la jauda.

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas nav
acimredzami.

Kad razojums darbojas, turiet rokas nost no darba zo-
nas.

Dzirdes bojajums, ja nelieto noraditos ausu aizsargus.

Plausu bojajumi, ja nelieto noradito respiratoru.

SavainoS$anas risks, ko rada izsviestie instrumenti ne-
lietpratigas noturéSanas vai vadiSanas gadijuma.

Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

Nepielaujiet nejausu razojuma iedarbinasanos: levie-
tojot kontaktdaksu kontaktligzda, nespiediet iesleégsa-
nas/izslégsSanas slédzi.

Pirms reguléSanas vai apkopes darbu veikSanas at-
laist ieslégSanas/izslég$anas slédzi un atvienot stra-
vas kontaktdaksu.

8 Montaza

/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks!

Kad izstradajums ir sagatavots lietoSanai, vispirms ie-
spraudiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

Norades!

» Pirms lietoSanas sak8anas pareizi jauzstada visi par-
segi un droSibas mehanismi. Bojatas vai nesalasamas
uzlimes janomaina.

» Pirms razojuma pievieno$anas parliecinieties, vai datu
plaksnTté noradita informacija sakrit ar elektrotikla pa-
rametriem.

8.1 Priekséja roktura (2) montaza

1.

(3. att.)

Uzspraudiet priek$&jo rokturi (2) uz razojuma, ka pa-
radits attéla.

2. Nofikséjiet priek$€jo rokturi (2) abas pusés, izmantojot

pa vienai skrlivei M6 (2a). Izmantojiet iek$€ja sesstara
atslégu 5 mm (7).

9 Pirms lietoSanas sakSanas

/\ BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks!

Kad izstradajums ir sagatavots lietoSanai, vispirms ie-
spraudiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

/\ BRIDINAJUMS

Vienmér atvienojiet tikla kontaktspraudni, pirms vei-
cat razojuma iestatijumus.

A\ BRIDINAJUMS

/\ BRIDINAJUMS

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazi-
natu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku, perso-
nam ar mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstru-
menta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un ra-
zotaju.

/\ BRIDINAJUMS

llgaka darba gadijuma vibraciju d&| operatora rokas var
rasties asinsrites traucgjumi (vibracijas izraisitais vazos-
pastiskais sindroms).

Vibracijas izraisitais vazospastiskais sindroms ir asins-
vadu slimiba, kad roku un kaju pirkstu mazie asinsvadi
krampjaini saraujas. Skartas zonas vairs netiek apgada-
tas ar asinim, un tadéjadi izskatas arkartigi balas. Bieza
vibréjoSo razojumu lietoSana personam, kuram ir trau-
céta asinsrite (piem., smékétajiem, diabétikiem), var iz-
raistt nervu bojajumus.

Ja pamanat neparastus kaitéjumus, nekavéjoties pabei-
dziet darbu un vérsieties pie arsta.

Darba instrumenti var bat asi un lietoSanas laika var uz-
karst. Rikojoties ar darba instrumentiem, vienmér valka-
jiet aizsargcimdus.

/\ BRIDINAJUMS

Vienmér parliecinieties, vai darbariks ir uzstadits parei-
zi!

A UZMANIBU

Nepieméroti pagarinataja vadi var bat bistami. Pastav
personu miesas bojajumu risks, ko rada elektriskais
trieciens.

Visparigas norades

» Rikojieties apdomigi. lepazistieties ar lietoSanu un ie-
sp&jamiem ierobeZojumiem, tacu art ar Tpatnéjiem po-
tencialajiem riskiem.

Pirms raZzojuma pievieno$anas parliecinieties, vai datu
plaksnité noradita informacija sakrit ar elektrotikla pa-
rametriem.

Izmantojiet vienigi nebojatas, nevainojamas zaga plat-
nes. Saliektas, neasas vai citadi bojatas zaga platnes
var sallzt.
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* Izmantojiet vienigi tadas zaga platnes, kuras ir piemé- 5. Lai ieslégtu razojumu, nospiediet ieslégSanas / izslég-
rotas zagéjamam materialam. $anas slédzi (1a).

« Neparslogojiet razojumu. Norade:

* Nepietiekami informéti lietotaji var apdraudét sevi un Péc tam, kad razojums ir sacis darboties, varat atkal at-
citas personas nelietpratigas lietoSanas dél. Opera- laist ieslégSanas blokétaju.

tors ir atbildigs treSo personu prieksa. Nepartrauktas darbibas ieslégdana nav iespgjama.
Regulari parbaudiet, vai izstradajums nav bojats. Izslégéana

Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas nevainojami, 1. Lai izslégtu razojumu, atlaidiet ieslégsanas / izslégsa-
neaizkeras vai nav bojatas. Visas dalas pareizi jauz- nas slédzi (1a).

monté un jaizpilda visi nosacijumi, lai nodrosinatu ne- . . . .
vainojamu elektroinstrumenta darbibu. 2. Péc _|zs_legsanas pepremzejlet ldarblnstrumentu,l izda-
rot sanisku pretspiedienu. Darbinstruments var tikt bo-
jats, sallzt var izraisit atsitienu.

Nelietojiet razojumu, ja nevar ieslégt un izslégt slédzi.
Bojati slédzi janomaina masu servisa centra.
Parliecinieties, vai razojums vienmér ir laba stavokit 11 Norades darbam

un bija lietpratigi ieellots.

Pirms nomainat darbinstrumentu, vienmér atvienojiet 111 Zagésana (5.-9. att.)
tikla kontaktspraudni.

Pirms lietoSanas sak$anas pareizi jauzstada visi par-
segi un droSibas mehanismi. Bojatas vai nesalasamas Neasi nazi parslogo razojumu! Neizmantojiet razojumu,
uzlimes janomaina. ja tam ir bojats vai stipri nolietojies grieSanas meha-
nisms.

9.1 Aréjas puteklu nosuksanas
iekartas pievienosana (1. att.)

Razojums ir projektéts vienigi vienlaidu, taisniem zage-
jumiem. TieSa ievadiS8ana materiala var radit darbibas
Puteklu nostk$anas iekartai ir jablt piemérotai apstra- traucéjumus vai savainojumus!

dajamajam materialam.

1. Noturiet razojumu aiz aizmugurgja roktura (1) un

Veselibai Tpasi kaitigu vai kancerogénu putek|u nosik- priek$éja roktura (2) ar abam rokam.
Sanai izmantojiet Tpadu nostk$anas ierici. 2. Nezaggijiet ar sliedes smaili.
1. Pievienojiet aréjas puteklu nostik$anas iekartas* no- 3. Noregulgjiet sliedi (4) pie zagésanas linijas, ta ka za-
stk$anas §|ateni pie nostksanas piesléguma (3). ga platnes (5) paraléli virsmai tiek ievaditas darba ma-
teriala.

2. leslédziet aréjo puteklu nostkSanas iekartu*.

. ieklauts piegades k lektal! 4. Parvietojiet razojumu ar Sapojosu kustibu augSup un
= hav lekjauts plegades komplekia: lejup, un laujiet zaga platném (5) vienmérigi veikt za-
. « gésanu uz leju caur materialu.
10 LietoSana o . - ;
5. Neizdariet parak lielu spiedienu uz razojumu. Laujiet

A BRIDINAJUMS razojumam izdarit darbu.

6. Zaggjiet materialu ar vienmérigu padevi.

Savainos$anas risks!

Kad izstradajums ir sagatavots lietodanai, vispirms ie- 12 Pieslegsana elektrotiklam
spraudiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gata-
+ Darba laika vienmér stingri turiet razojumu ar va veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE un DIN

abam rokam. Nodrosiniet dro$u poziciju. noteikumiem. Klienta tikla pieslégumam un izmanto-
tajam pagarinataja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

Pirms ieslégSanas uzmaniet, lai raZzojums nepieskartos

pie kadiem priekSmetiem. 121 Svarigas norades
10.1 Razojuma ieslégSana / izslegSana Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc at-
(2., 4. att.) dziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkartoti
oo : ieslegt.
leslegSana _ -
1. Pirms ieslégdanas nonemiet zaga platnes aizsar- 12.2 Bojati elektropiesleguma vadi
gu (5b). Elektriskajiem piesléguma vadiem bieZi rodas izolacijas
2. Pirms nospiezat ieslégsanas / izslégsanas slédzi, par- bojajumi.
liecinieties, vai zaga platne ir pareizi uzstadita, un To iemesli var bat $adi:
kustigdm dalam ir viegla gaita.

« saspiestas vietas, ja savienoS$anas vadi stiepjas caur
3. levietojiet tikla kontaktspraudni pienacigi sazeméta logu vai durvju ailém,

tikla kontaktligzda. - . N .
« salocijuma vietas savienoSanas vada nepareizas no-
4. Nospiediet ieslégSanas blokeétaju (1b) un noturiet po- stiprinaanas vai izvieto$anas dél,
Ziciju.
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« griezuma vietas savienoSanas vada parbrauk$anas
del,
« izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas,
« plaisas izolacijas novecosanas dél.
Sadus bojatus elektriskos savienodanas vadus nedrikst
izmantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet, vai piesleguma vadiem nav bojaju-
mu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads nebi-
tu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE un
DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savieno$anas vadus ar
tadu pasu mark&jumu “HO5VV-F”.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savienoSanas ka-
bela ir obligats.

Drosibas noradijumi bojatu vai defektivu tikla
piesléguma vadu nomainai

Pievienosanas veids Y

Ja ir nepiecieSama tikla piesléeguma vada nomaina, tad ta
jaizpilda razotajam vai ta parstavim, lai nepielautu droSi-
bas apdraud&jumus.

12.3 Mainstravas motors

Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

« leverojiet, lai tikla spriegums sakristu ar spriegumu ra-
Zojuma datu plaksnité.

e Lidz 25 m gariem pagarinataja vadiem jabat ar
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.

13 TiriSsana un apkope
/\ BRIDINAJUMS

Uzticiet veikt tehniskas uzturésanas un apko-
pes darbus, kas nav aprakstiti Saja lietoSanas
instrukcija, specializétas darbnicas persona-
lam. Lietojiet tikai originalas rezerves dalas.

/\ BRIDINAJUMS

Nelietpratigi apkopes vai tiriSanas darbi var
izraisit savainojumus!

/\ BRIDINAJUMS

Veicot tiriSanas, tehniskas uzturéSanas un apkopes
darbus, razojums var péksni sakt darboties un tadée-
jadi radit savainojumus un apdegumus.

— lzslédziet razojumu.
— Atvienojiet tikla kontaktspraudni.
— Laujiet razojumam atdzist.

13.1 TiriSana

/\ BRIDINAJUMS

Neapsmidziniet razojumu ar tGdeni un netiriet to zem te-
kosa Gdens. Pastav stravas trieciena risks, un razojums

varétu tikt bojats.

Izmantojiet tikai tadus tiriSanas lidzeklus, kas ir atlauti ra-
Zojumam.
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Ja korpusa ieklist Gdens, var rasties motora bojajumi.
Turklat razojuma dalas var bojat augstspiediena tiriSanas
aparata strakla.

Tiriet razojumu ar dranu, rokas suku utt.

Negremdéjiet raZzojumu adenT vai citos Skidrumos un
neapsmidziniet ar augstspiediena tiriSanas aparatu.

Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo-
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien
tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu* vai iz-
pdtiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu*. lesakam
ierici notirit uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

Rapigi kopiet instrumentus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas nevainojami un neiestrégst, vai dalas
nav sallzu$as vai bojatas ta, ka ir traucéta instrumen-
ta darbiba. Pirms ierices izmantoS$anas lieciet bojatas
dalas salabot. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir
slikti apkopti instrumenti.
NepiecieSamie instrumenti:

* Lupatina / drana*

* Rokas suka*®

» Plakanais skravgriezis*
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
1. Rdpigi notiriet zaga platnes (5) un vadsliedi (4). Iz-
mantojiet plakano skravgriezi, lai vadsliedes (4) gropi
atbrivotu no netirumiem.

13.2 Apkope
/\ BRIDINAJUMS

Regulari / ik dienu, ka ari pirms lietoSanas
saksanas veiciet vizualo apskati un darbibas
parbaudi / apkopi, lidz ar to tiek nodrosinats,
ka razojums atrodas laba darba stavokili.

— Nepienaciga apkopes, neatbilstigu rezerves dalu iz-
manto$ana, vai droSibas mehanismu nonemsana
vai modificéSana var radit nopietnus materialos zau-
déjumus vai miesas bojajumus.

— Ja Sos darbus lietotajs nevar patstavigi izpildit, ja-
vérsas tirdzniecibas uznémuma.

Péc pabeigtiem tehniskas uzturéSanas darbiem un apko-
pes darbiem, nekavéjoties jauzstada atpakal visi aizsarg-
mehanismi un droSibas mehanismi.
Rapigi veiciet razojuma apkopi. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas nevainojami un neiestrégst, vai dalas nav
sallzu$as vai bojatas ta, ka ir traucéta ierices darbiba.
Pirms ierices lietoSanas uzticiet salabot bojatas dalas.
» Kustigo dalu elloSanai izmantojiet augstvértigu vieglo
masinellu.
» NodroSiniet to, lai visi uzgriezni, tapas un skriives bitu
stingri pievilktas un raZojums atrastos dro$a darba
stavoklr.

NepiecieSamie instrumenti:
+ lek$€ja sesstlra atslega 5 mm (7)



13.2.1  Zaga platnu (5) demontaza

(10.—12. att.)

1. Novietojiet raZzojumu uz Iidzenas, taisnas virsmas ar
apak$pusi uz augsu.

2. lzskravéjiet parvada parsega (6) skravi (6a), izmanto-
jot iekSéja seSstira atsléegu 5 mm (7).

3. Atveriet parvada parsegu (6).

4. Viena pusé atskravéjiet skravi (4a) tik talu, dz ta at-
brivo urbumu (5a), un ir iespéjams zaga platni (5) par-
vietot uz augsu.

5. lzvelciet zaga platni (5) uz aizmuguri ara no priek$éjas
zaga platnes vadiklas (4b).

6. Atkartojiet procesu otraja pusé.

13.2.2  Zaga platnu (5) montaza (10.-12. att.)

1. Novietojiet razojumu uz Iidzenas, taisnas virsmas ar
apak$pusi uz augsu.

2. Ja nepiecieSams, atveriet parvada parsegu (6), ka ap-
rakstits . nodala 713.2.1.

3. levadiet zaga platni (5) ar priek$€jo, neizliekto galu

vispirms vadiklas sprauga un péc tam priek$€ja zaga
platnes vadikla.
Uzmaniet, lai pie aizmuguréja gala izliekums ar urbu-

mu (5a) batu vérsts uz arpusi.

4. Novietojiet zaga platni ta, lai urbums (5a) un skri-
ve (4a) sakristu.

5. Pieskraveéjiet skravi (4a) caur urbumu (5a) un nofikse-
jiet zaga platni (5).

6. Atkartojiet procesu otraja pusé.

7. Spiediet parvada parsegu (6) uz leju, I1dz tas nofikse-
jas.

8. Pielieciet skrdvi (6a) un pieskravéjiet to, izmantojot

iek3éja sesstira atslegu 5 mm (7).

13.2.3  Zaga platnu (5) elloSana (12. att.)

Ir nepiecieS$ama regulara ellosana, lai nepielautu bojaju-

mus, priek$laicigu nodilumu un razojuma atteices.

1. Demontéjiet zaga platnes (5), ka aprakstits .
13.2.1.

2. leellojiet zaga platnu (5) darba virsmas ar augstas
kvalitates masinellu.

3. Uzstadiet zaga platnes (5), ka aprakstits .
13.2.2.

nodala

nodala

14 Glabasana un transportésana

/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas un apdedzinasanas risks!
Razojums var péksni sakt darboties un tadéjadi radit
savainojumus.

— Pirms jebkadiem tiriSanas un apkopes darbiem iz-
slédziet motoru.

— Laujiet motoram atdzist.
— Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

» Notiriet un parbaudiet, vai razojumam nav bojajumu.

cheppa
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141 Glabasana
Sagatavosana novietosanai glabasana
1. Notiriet un parbaudiet, vai razojumam nav bojajumu.

Uzglabajiet razojumu un ta piederumus tumsa, sausa un
no sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar pieklGt
bérni.

Optimala uzglabasanas temperatdras amplitdda ir no 5 °C
ITdz 30 °C.

Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

14.2 TransportéSana

* Lai transportétu raZzojumu, atvienojiet to no elektrotikla
un novietojiet to cita §im nolikam paredzétaja vieta.

Laujiet raZojumam atdzist.

» Pasargajiet izstradajumu no triecieniem, grudieniem
un spécigam vibracijam, piem., to transportéjot trans-
portlidzeklos.

NodroSiniet razojumu pret parvietoSanos un apgasa-
nos.

15 LaboSana un rezerves dalu
pasutiSana

Péc remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas dalas,

kas attiecas uz droSibu, ir piestiprinatas un atrodas nevai-

nojama stavoklii. Dalas, kas rada savainojumus, uzglaba-
jiet citam personam un bérniem nepieejama vieta.

Saskana ar Likumu par raZotaja atbildibu par razojumu
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra-
dusies nelietpratigi veiktu remontdarbu vai originalo re-
zerves dalu neizmantoS$anas dé|.

Veérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilstosi nosactjumi attiecas arT uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu servi-
sa centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa esosSo kvad-
ratkodu.

Pieslégumi un remonts
Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.
15.1 Servisa informacija
Jaievero, ka Sim razojumam $adas dalas ir paklautas lie-
toSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas ir ne-
piecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*:

* Ogles sukas

» Zaga platne

* Vadsliede
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

15.2 Rezerves dalu pasutiSana
Veicot rezerves dalu pasitiSanu, janorada $ada informa-
cija:

* Modela apzim&jums

* Preces numurs

LV | 165




« Datu plaksnité noraditie dati
Rezerves dalas / piederumi

Speciala zaga platne:

HM Sinbetons 78 zobi preces Nr.: 7901811601
HM kiegelis 48 zobi preces Nr.: 7901811602
HSS kokmaterials preces Nr.: 7901811603
HSS izolacijas materials preces Nr.: 7901811604

16 Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana
Norades par iepakojumu
N (] e lepakojuma materiali ir parstrada-
% » . @jami. Utilizgjiet iepakojumus  at-
@A \ bilstosi apkartéjas vides prasibam.
Norades par elektrisko un elektronisko iekartu
utilizaciju
Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekar-
tas nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet
=mm gan tads janodod SkiroSanas vai utilizacijas
punkta!

« Nolietotie akumulatori, kas nav nekustigi iebavéti no-
lietotajas iekartas, pirms nodoSanas jaiznem bez sa-
grausanas! To utilizaciju regulé Vacijas likums par ba-
terijam.

Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai lie-
totajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas
nodot likuma noteiktaja kartiba.

Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personigo
datu dzésanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!

17 Traucéjumu novérsana

* Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utilizét
sadzives atkritumos.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

— Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vietas
(piem., komunalie bavlaukumi)

— Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tie§saisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz §adu pakalpojumu brivpratigi.

— Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi kat-
ram iekartas veidam, kuru malas garums ir maksi-
mali 25 centimetri, varat bez jaunas iekartas ie-
priek$€jas iegades no razotaja bez maksas nodot
pie razotaja vai kada citd pilnvarotd savaksanas
vieta jasu tuvuma.

— Citas raZotaja un izplatitdja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu ser-
visa.

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi privatai
majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas elektroie-
kartas bezmaksas savak$anu péc gala lietotaja pie-
prasijuma. Sim noltkam sazinieties ar raZotaja klientu
servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek uz-
staditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibvalstis,
un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/ES
prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalib-
valstis, var bat speka no §im atSkirigas prasibas attie-
ciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu uti-
lizaciju.

Turpmakaja tabula ir paraditas klidu pazimes un aprakstits, ka jas varat tas noveérst, ja jisu razojums nedarbojas pareizi.
Ja jUs tada veida nevarat lokalizét un noveérst problému, vérsieties tuvakaja servisa.

Traucéjums lespéjamais célonis

Razojumu nevar iedarbinat.
nots pie tikla.

Tikla kontaktspraudnis nav pievie-|levietojiet tikla kontaktspraudni tikla kontaktligz-

Novérsana

da.

Nav tikla sprieguma.

Nostrada majas drosinatajs.

Parbaudiet kontaktligzdas, tikla piesleguma va-
du, vadu, tikla kontaktspraudni, ja nepiecie-
8ams, kvalificetam elektrikim javeic remontdarbi.
Parbaudiet majas droSinataju.

dzis.

Bojats ieslégSanas / izslégSanas slé- | Vérsieties miasu servisa dienesta.

Nolietotas ogles sukas.

Bojats motors.

Nepietiekama zagésanas jauda. |Zaga platnes ir nepareizi uzstaditas. |Uzstadiet zaga platnes pareizi.

Zaga platnes ir neasas.

Nomainiet zaga platnes.

uzkarst, zagéjot veidojas dumi,

RaZojumam ir stingra gaita, tas|Piesarnota zaga platnes vadikla.

Demontgjiet zaga platnes un notiriet zaga plat-
nes vadiklu

mainas sliedes krasa. Parak maza ellosana

Demontgjiet zaga platnes un ieellojiet zaga plat-
nes vadiklu
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18 ES atbilstibas deklaracija

Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums
Razotajs:
Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit ap-
rakstitais razojums atbilst spéka esoSajam direktivam un
standartiem.

Pre¢zime: SCHEPPACH

Preces apzimé&jums: Elektrisks  universalais  zagis
AZE430, AZE430BE

Preces Nr. 5901824901, 5801814948

ES direktivas:
2014/30/ES, 2006/42/EG, 2011/65/ES*

* lepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiro-
pas Parlamenta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. janija
Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bistamo
vielu izmantoSanas ierobezo$anu elektriskajas un elektro-
niskajas iericés.

Piemérotie standarti:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Dokumentacijas sagatavo$anai pilnvarota persona:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026
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Forklaring av symbolerna pa
produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra
dig uppmérksam pa eventuella risker. Sékerhetssymbo-
lerna och férklaringarna som anges i samband med
dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga
risker och kan inte erséatta lampliga atgarder for att fore-
bygga olyckor.

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

Obs! Om séakerhetstecknen och varningsan-
visningarna som sitter pa produkten inte
foljs samt om sakerhets- och bruksanvis-
ningarna inte foljs kan det leda till svara per-
sonskador eller till och med dodsfall.

Anvand ett horselskydd.

Bar sékerhetshandskar!

Anvand skyddsglaségon.

Anvand rejala skodon!

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

Utsatt inte produkten for regn. Produkten far
bara stationeras, lagras och anvandas i
torra miljGer.

Vaxelstrdmsmotor.

Effektforbrukning.

Skyddsklass Il (dubbelisolering).

Vikt kg.

Produkten uppfyller kraven i gallande euro-
peiska direktiv.

Produkten uppfyller kraven i gallande serbis-
ka direktiv.

SIS [ ¢ (D)~ )

Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

4 FARA

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

/\ VARNING

Signalord for att kdnneteckna en ténkbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

A\ VAR FORSIKTIG

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.




Signalord for att kidnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa
produkten eller egendom/innehav.

1 Inledning

Tillverkare:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

« Felaktig behandling
* Om driftmanualen inte foljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar ori-
ginal
Felaktig anvandning

Elsystemet slutar fungera om de nationella elektriska
foreskrifterna och bestdmmelserna inte beaktas.

Observera féljande:

Driftmanualen &r en del av produkten och innehaller vikti-
ga anvisningar for saker, korrekt och ekonomisk drift. Be-
akta dessutom de géllande nationella foreskrifterna. Las
igenom alla anvandnings- och sékerhetsanvisningar noga
fére anvandning och anvand endast produkten enligt be-
skrivningen. Férvara manualen val och lat den folja med
om produkten lamnas vidare.

2 Avsedd anvandning

Den eldrivna universalsagen &ar, beroende pa vilket sag-
blad som anvands, konstruerad fér raka snitt i lertegel,
lattbetong, tra, plast och isoleringsmaterial. Produkten ar
inte avsedd for nagon annan typ av anvandning.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For alla sorts
skador eller personskador som uppstar om detta inte re-
spekteras ansvarar anvandaren/operatéren och inte till-
verkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehér fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

sgpch

Observera att vara produkter inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksméssig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

Gor inga andringar pa produkten. D& kan sékerheten
aventyras. For alla sorts skador eller personskador som
uppstar om detta inte respekteras ansvarar anvandaren/
operatoren och inte tillverkaren.

3 Produktbeskrivning (bild 1-12)

1. Bakre handtag
1a. Till-/Fran-brytare
1b. Startsparr

2. Framre handtag

2a. Skruv M6

3. Suganslutning

4. Séagklinga (styrskena)
4a. Skruv

4b. Framre sagbladsstyrning
5. Sagblad

5a. Borrhal

5b. Skydd till sagblad

6. Vaxelladsskydd

6a. Skruv

7. Insexnyckel 5 mm

4 Leveransomfang (bild 1-2)

Pos. Antal Beteckning

2. 1x Framre handtag

2a. 2x Skruv M6

5b. 1x Skydd till sagblad

7. 1x Insexnyckel 5 mm
1x Eldriven universalsag
1x Driftmanual

5 Uppackning

/\ VARNING

Produkten och férpackningsmaterialet ar inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-

lar! Risk for kvédvning eller andra skador!

+ Oppna férpackningen och ta ut produkten forsiktigt.

* Ta bort férpackningsmaterialet samt férpacknings-/
och transportsakringar (i forekommande fall).
Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.
Kontrollera produkten och tillbehér for transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till

transportféretaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, férvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
driftmanualen.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.

Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.
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6 Tekniska specifikationer

Mérkspanning 230-240V~ / 50-60 Hz

7 Sakerhetsanvisningar
Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

Effekt 1500 W
Motorvarvtal (max.) 2850 min™'
Snittlangd* 430 mm
Lyft 40 mm
Kabellangd 40m
Vikt ca 6,3 kg

Med forbehall for tekniska andringar!

*Den faktiska snittlangden kan vara kortare an den angiv-
na snittlangden.

Buller och vibration

/\ VARNING

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och tekniska specifikationer
som medfoljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sdkerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/el-
ler allvarliga personskador.

/\ VARNING

Buller kan ha allvarlig inverkan pa din halsa. Om ma-
skinbullret 6verskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i narheten bara lampligt horselskydd.

Typvérden buller

Ljudtrycksniva L, 94,4 dB
Méatosakerhet K, 3dB
Ljudeffektniva L, 102,4 dB

Matosakerhet K5 3dB

Rezgésjellemzok (kéz-kar rezgés)

Vibration a,

Framre handtag

Snitt i stalplat 5,617 m/s?
Shitt i trabalk 4,385 m/s?
Bakre handtag

Snitt i stalplat 6,592 m/s?
Snitt i trébalk 5,541 m/s?
Matosakerhet K 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer och det angivna
bulleremissionsvardet har uppmatts med ett standardise-
rat testférfarande och kan anvandas for att jamféra ett el-
verktyg med ett annat.

Det angivna bulleremissionsvardet och det angivna total-
vardet for vibrationer kan ocksa anvandas for en prelimi-
nar uppskattning av belastningen.

/\ VARNING

Bulleremissionerna och vibrationsemissions-
vardet kan avvika fran de angivna vardena
under den faktiska anvandningen beroende
pa hur elverktyget anvands, och paverkas
framfor allt av vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas.

Forsok att halla en sa lag belastning som méjligt. Exem-
pel pa atgarder: arbetstidens begransning. Har ska han-
syn tas till alla delar av driftcykeln (till exempel de tider
nar elverktyget ar avsténgt och néar det visserligen ar

startat men kors utan belastning).
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Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sékerhetsanvisningar-
na avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) som bat-
teridrivna elverktyg (utan elsladd).

1) Arbetsplatssékerhet

a) Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god be-
lysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplatser utgor
en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med explo-
sionsrisk om det finns antandliga vatskor, gaser
eller damm i omradet. Elverktyg genererar gnistor
som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i omradet
medan du anvander elverktyget. Du kan férlora
kontrollen éver elverktyget om du blir distraherad.

2) Elsédkerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i eluttaget.
Du far inte dndra stickkontakten pa nagot sitt. An-
véand inte adapterkontakter tilsammans med jor-
dade elverktyg. Intakta stickkontakter och uttag som
passar till dessa minskar risken for elstotar.

b) Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis ror,
radiatorer, spisar och kylskap, med kroppen. Ris-
ken for elstotar 6kar om din kropp ar jordad.

c) Lat inte elverktyg utséttas for regn eller véta. Vat-
ten som tranger in i elverktyg okar risken for elstotar.

d) Anvidnd inte anslutningssladden for andra uppgif-
ter an den ar avsedd for, till exempel for att bara
eller hanga upp elverktyget eller for att dra ut kon-
takten ur eluttaget. Hall anslutningssladden borta
fran vdrme, olja, vassa kanter och rorliga delar.
Skadade eller tilltrasslade sladdar okar risken for el-
stotar.

e) Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, anvand
endast forlangningskabel som ocksa ar lamplig
for utomhusbruk. Att anvanda en férlangningssladd
som ar lamplig for utomhusbruk minskar risken for
elektrisk stot.

f) Anvénd en jordfelsbrytare om du maste anvdnda
elverktyget i en fuktig omgivning. Anvandning av
en jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.



3) Personsédkerhet

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Var uppmarksam, tank pa vad du gor och anvéand
ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg. Anvand
inte elverktyget om du &r trott eller paverkad av al-
kohol, droger eller lakemedel. Det racker att du &r
ouppmarksam ett 6gonblick under arbete med elverk-
tyg for att allvarliga olyckor ska intraffa.

Anviand personlig skyddsutrustning och ha alltid
skyddsglasdgon pa dig. Personlig skyddsutrustning
anpassad till elverktygets anvandning, som dammask,
halksékra sékerhetsskor, skyddshjalm och hdorsel-
skydd, minskar risken fér personskador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsakra
dig om att elverktyget ar avstingt innan du anslu-
ter det till stromforsérjningen och/eller batteriet
samt innan du lyfter upp eller bar det. Olyckor kan
intréffa om du haller fingret pa brytaren nar du bar el-
verktyget, eller om maskinen &r tillslagen nar du an-
sluter den till stromférsorjningen.

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en
skruvmejsel som befinner sig i en roterande maskin-
del pa elverktyget kan orsaka personskador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att sta
sékert och behall balansen hela tiden. Da har du
battre kontroll 6ver elverktyget om nagot oforutsett in-
traffar.

Anvind lampliga arbetsklader. Anvand inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har och klader
pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrustning
kan installeras maste de anslutas och anviandas
korrekt. Anvandning av en dammutsugning kan mins-
ka risker orsakade av damm.

Lat dig inte invaggas i falsk sidkerhet och bryt inte
mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, dven om du
kénner till elverktyget nar du anvéant det manga
ganger. Oaktsam hantering kan leda till allvarliga per-
sonskador inom brakdelar av sekunder.

4) Anvandning och behandling av
elverktyget

a)

b)

d)

Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det el-
verktyg som ar avsett for arbetet. Du arbetar battre
och sakrare i det angivna effektomradet med ett el-
verktyg som ar avsett for arbetet.

Anvidnd inte ett elverktyg med defekt brytare. Ett
elverktyg som inte kan startas/stdngas av langre ar
farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du goér maskininstall-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller lagger
undan elverktyget. Denna forsiktighetsatgard forhin-
drar att du startar elverktyget oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall
for barn. Lat inte personer anvdnda elverktyget
om de inte kdnner till hur det fungerar eller inte
har last dessa anvisningar. Elverktyg utgor en fara
om de anvands av oerfarna personer.

sgpch

e) Ta val hand om elverktyg och insatsverktyg. Kont-

f)

g) Anvand elverktyg,

h

=

rollera att rorliga delar fungerar som de ska och
inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar brutna
eller sa pass skadade att det inverkar pa elverkty-
gets funktion. Skadade delar ska repareras innan
du borjar anvédnda elverktyget igen. Manga olyckor
orsakas av daligt underhalina elverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg som
underhalls noga och halls vassa fastnar inte sa ofta
och ar lattare att styra.

tillbehor, insattningsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta aven hénsyn till
arbetsforhallandena under ditt arbete. Farliga situa-
tioner kan uppsta om elverktyg anvéands for andra &an-
damal @n de &r avsedda for.

Hall alltid handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor till-
later inte séker anvandning och kontroll av elverktyget
i oférutsedda situationer.

5) Service
a) Elverktyg maste repareras av kvalificerade fack-

mén, endast originalreservdelar far anvandas. Dar-
med sakerstalls att elverktyget fortsatter vara sakert.

Sakerhetsanvisningar for vaxelverkande
sagar
a) Hall i elverktyget pa de isolerade greppytorna da

b

d

e

-

- =

du utfor arbete med risk for att insattningsverkty-
get kan tréffa dolda stromsladdar eller den egna
anslutningssladden. Kontakten med en spanningsfo-
rande ledning kan dven gdra maskinens metalldelar
spanningsférande och orsaka en elektrisk stot.

Fast och sakra arbetsstycket med tvingar eller pa
annat séatt mot ett stabilt underlag. Om du haller i
arbetsstycket i enbart handen eller mot din kropp ar
den inte tillrackligt stabil, vilket kan géra att du forlorar
kontrollen éver det.

Sla aldrig pa produkten om sagbladet har fastnat i ar-
betsstycket eller vidrér materialet.

Hall handerna borta fran alla rérliga delar. Placera ald-
rig handerna néra kapomradet.

Var sarskilt forsiktig nar du arbetar ovanfér huvudhdéjd
och var sarskilt uppmarksam pa luftledningar som
kanske inte ar synliga. Berakna fallriktningen for gre-
nar och skrap sa tidigt som méjligt.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar
a) Om du vill starta en sag igen som sitter i arbetss-

b

)

tycket sa centrerar du sagbladet sa i sagspalten
och kontrollera att sagtédnderna inte ar fasthakade
i arbetsstycket. Om sagbladet fastnar kan det réra
sig ut ur arbetsstycket eller orsaka ett kast nar sagen
startas igen.

Var extra forsiktig nér du sagar i befintliga viaggar
eller andra inte synliga omraden. Det intrdngande
sagbladet kan saga i dolda objekt som kan orsaka ett
kast.
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c) Fixera arbetsstycket med tving om detta dr moj- 8 Montering
ligt. Nar du haller fast arbetsstycket med handen
maste du alltid ha handen minst 100 mm bort fran A VARNING
sagklingan pa varje sida. Anvénd inte den har sa-
gen till att kapa bitar som &r fér sma fér att span- Skaderisk!
nas fast eller hallas med handen. Om du haller han-
den for nara sagklingan okar risken att skadas genom
kontakt med sagbladet.

Sétt inte i natstickkontakten i uttaget forran produkten ar
férberedd for anvandning.

K taende risk Anvisningar:

vars aen e risker . . » Alla kapor och sékerhetsanordningar maste vara kor-
Produkten ar konstruerad enligt senaste teknik och rekt monterade pa maskinen fére idrifttagning. Skada-
vedertagna sédkerhetstekniska regler. Trots detta kan de eller olasliga klistermérken maste bytas ut.

det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

Innan du ansluter produkten kontrollerar du att uppgif-

Restrisker kan minimeras genom att sékerhetsanvis-
ningar och andamalsenlig anvandning liksom bruks-
anvisningen beaktas i sin helhet.

Anvand produkten pa det satt som rekommenderas i
den har driftmanualen. Da far du en produkt som ger
optimal effekt.

Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte ar uppenbara.

Hall handerna borta fran arbetsomradet nar produkten
ar i drift.

Skador pa horseln om inget foreskrivet horselskydd
anvands.

Skador pa lungorna om inget foreskrivet andnings-
skydd anvéands.

Skaderisk pa grund av verktyg som slungas ivag vid
olamplig fasthallning eller styrning.

Halsofara pa grund av strdm vid anvéandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

Undvik att starta produkten utan avsikt: Till-/Fran-bry-
taren far inte vara intryckt nar kontakten satts in i elut-
taget.

Innan du gor nagra justerings- eller underhallsarbeten,
slapp Till-/Fran-brytaren och dra ut natstickkontakten.

/\ VARNING

Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan faltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi darfor
personer med medicinska implantat till att héra med sin
lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska im-
plantatet innan elverktyget anvands.

/\ VARNING

Vid langre arbeten kan vibrationer i handerna pa anvan-
daren orsaka cirkulationsrubbningar (Raynauds syn-
drom).

Raynauds syndrom ar en karlsjukdom i vilken de sma
blodkarlen i fingrar och tar krampar. De drabbade omra-
dena forses inte langre med tillrackligt med blod och blir
darfor mycket bleka. Den frekventa anvandningen av vi-
brerande produkter kan orsaka nervskador hos perso-
ner vars blodfléde ar nedsatt (t.ex. diabetiker, rokare).

Om du marker ovanliga funktionsnedsattningar, avbryt
arbetet och kontakta lakare.

terna pa typskylten motsvarar dem som galler for el-
natet.

8.1 Montera framre handtag (2) (bild 3)

1. Stick dit det framre handtaget (2) pa produkten sa
som bilden visar.

2. Fixera det framre handtaget (2) pa bada sidor med
vardera en skruv M6 (2a). Anvand insexnyckeln 5 mm

).
9 Fore idrifttagning
/\ VARNING

Skaderisk!

Satt inte i natstickkontakten i uttaget férréan produkten ar
férberedd fér anvandning.

/A\ VARNING

Dra alltid ut natstickkontakten innan du gor install-
ningar pa produkten.

/\ VARNING

Insattningsverktyg kan vara vassa och bli varma under
anvandning. Bar alltid skyddshandskar vid hantering av
verktyg.

/\ VARNING

Se alltid till att insatsverktyget ar korrekt installerat!

A\ VAR FORSIKTIG

Olampliga forlangningskablar kan vara farliga. Det finns
risk for personskador pa grund av elstét.

Allmédnna anvisningar

Ga till vaga med forsiktighet. Bekanta dig med an-
vandningen och médjliga begransningar, men ocksa
med de specifika, potentiella riskerna.

Innan du ansluter produkten kontrollerar du att uppgif-
terna pa typskylten motsvarar dem som galler for el-
natet.

Anvand endast oskadade, kompletta sagblad. Bojda,
trubbiga eller pa annat satt skadade sagblad kan ga
sonder.

Anvand endast sagblad som &r lampliga for arbetss-
tycket som ska kapas.

Overbelasta inte produkten.
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9.1

Otillrackligt informerade anvéandare kan vara en fara
for sig sjalva och andra genom felaktig anvandning.
Anvandaren ar ansvarig for tredje man.

Kontrollera produkten regelbundet efter tecken pa sli-
tage eller skador.

Kontrollera att de rorliga delarna inte ar skadade och
fungerar som de ska och inte klammer at. Samtliga
delar maste vara korrekt monterade och alla villkor
uppfyllda for att sakerstélla felfri drift hos elverktyget.

Anvand inte produkten om brytaren inte kan kopplas
till och fran. Skadade brytare maste bytas av en kund-
tjdnstverkstad.

Overtyga dig om att produkten alltid &r i ett gott skick
och har smoérijts korrekt.

Dra alltid ut natstickkontakten innan du byter insats-
verktyget.

Alla képor och sakerhetsanordningar maste vara kor-
rekt monterade pa maskinen fore idrifttagning. Skada-
de eller olasliga klistermarken maste bytas ut.

Ansluta externt
dammutsugningssystem (bild 1)

sgpch

Koppla fran

1.

Slapp Till-/Fran-brytaren (1a) for att koppla fran.

2. Insatsverktyget far inte i nagot fall bromsas med sido-

tryck efter frankoppling av produkten. Insatsverkyget
kan skadas, brytas av eller orsaka ett kast.

11 Arbetsinstruktioner

1.1

Sagning (bild 5-9)

Sléa knivar dverbelastar produkten! Anvand inte pro-
dukten med en defekt eller kraftigt sliten skarenhet.

Produkten &r endast utformad fér genomgaende, raka
snitt. Direkt nedsankning i materialet kan leda till funk-
tionsstorningar eller personskador!

Dammutsuget ska vara lampligt for det material som
ska bearbetas.

Anvand en speciell utsugningsanordning for att avlags-

na sarskilt skadligt eller cancerframkallande damm.

1.

Anslut utsugningsslangen till den externa dammutsug-
ningen* pa utsugsanslutningen (3).

2. Koppla till den externa dammutsugningen*.

*

= ingar inte i leveransomfanget!

10 Manovrering

/\ VARNING

Skaderisk!

Sétt inte i natstickkontakten i uttaget forrén produkten ar
férberedd for anvandning.

« Hall alltid ordentligt med bada hénderna i produk-
ten nér du arbetar. Se till att maskinen star stadigt.

Innan du slar pa produkten, se till att produkten inte vidror
nagra foremal.

10.1

Koppla till/fran produkten (bild 2, 4)

Koppla till

1.

Ta av sagbladsskyddet (5b) fore tillkoppling.

2. Overtyga dig om att sagbladet &r ratt monterat och att

rorliga delar I6per smidigt innan du trycker pa Till-/
Fran-brytaren.

3. Satti natstickkontakten i ett ordentligt sékrat eluttag.
4. Tryck pa startsparren (1b) och hall positionen.
5. Tryck pa Till-/Fran-brytaren (1a) for att koppla till pro-

dukten.

Anvisning:
Nar produkten har startat kan du sléppa startsparren igen.

Kontinuerlig drift ar inte majlig.

cheppa

Hall produkten i det bakre handtaget (1) och det fram-
re handtaget (2) med bada handerna.

2. Saga inte med skenspetsen.
3. Rikta in sagklingan (4) i saglinjen sa att sagbladen (5)

sanks ned parallellt mot ytan i arbetsstycket.

4. Flytta produkten upp och ned med en vaggande rorel-

se och lat sagbladen (5) skara jamnt nedat genom
materialet.

5. Anvand inte for hogt tryck pa produkten. Lat produk-

ten gora jobbet.

6. Saga materialet med konstant matning.

12 Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den &r re-
do for drift. Anslutningen motsvarar gallande VDE-
och DIN-bestammelser. Kundens néatanslutning lik-
som den anvénda forlangningskabeln maste motsva-

r

121

a dessa foreskrifter.

Viktiga anvisningar

Vid Overbelastning av motorn stdngs den av automatiskt.
Efter en avkylningstid (tidsméassigt olika) kan motorn ateri-
gen slas pa.

12.2 Skadade elanslutningsledningar

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom fons-
ter- eller dorréppningar,

brytstallen genom olamplig fastséttning eller dragning
av anslutningssladden,

snittstéllen genom att anslutningssladden korts dver,
isolationsskador genom ryck ur vagguttaget,
« sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningssladdar far inte anvéndas
och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutningsled-
ningarna ar skadade. Kontrollera att anslutningssladden
inte ar ansluten till elnatet vid kontrollen.
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Elektriska anslutningsledningar maste motsvara tillampli-
ga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast anslut-
ningsledningar med markningen "HO5VV-F”.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa anslut-
ningskabeln.

Séakerhetsanvisningar for bytet av skadade eller
defekta natanslutningskablar

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste detta
goras av tillverkaren eller dennes representant for att und-
vika eventuella sakerhetsrisker.

12.3 Vaxelstromsmotor

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av behdriga elektriker.

» Kontrollera att natspanningen stdmmer éverens med
spanningen pa produktens typskylt.

» Forlangningsledningar upp till 25 m langd maste ha ett
tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

13 Rengoring och underhall
/\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna driftmanual till en fackverkstad. An-
vand endast originalreservdelar.

/\ VARNING

Felaktiga underhalls- eller rengoringsarbeten
kan orsaka personskador!

blas ren den med tryckluft* med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengdrs direkt efter varje an-
vandning.

Skot verktyg med omsorg. Kontrollera att rorliga delar
fungerar som de ska och inte ar fastklamda, kontroll-
era om delar ar brutna eller sa pass skadade att det
inverkar pa verktygets funktion. Skadade delar ska re-
pareras innan du borjar anvdnda maskinen igen.
Manga olyckor beror pa daligt underhalina verktyg.

Noédvandigt verktyg:

+ Trasa/duk*

* Borste*

+ Sparskruvmejsel*

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

1. Rengor sagbladen (5) och styrskenan (4) noga. An-
vand en sparskruvmejsel for att befria sparet pa styr-
skenan (4) fran smuts.

13.2 Underhall

/\ VARNING

Utfor en visuell och funktionell inspektion/un-
derhall regelbundet/dagligen och fére idrift-
tagning for att sakerstalla att produkten ar i
gott skick.

— Felaktigt underhall, anvandning av icke-kompatibla
reservdelar och avlagsnande eller andring av saker-
hetsutrustning kan leda till allvarliga sak- eller per-
sonskador.

— Om dessa arbeten inte kan utféras av anvandaren
sjalv bor en fackhandlare konsulteras.

/\ VARNING

Vid rengorings-, reparations- och underhallsarbeten
kan produkten kan starta oavsiktligt vilket kan leda
till personskador och bréannskador.

— Koppla fran produkten.
— Dra ur nétstickkontakten.
— Lat produkten svalna.

13.1 Rengoring
/\ VARNING

Produkten far inte spolas med vatten och far inte rengo-
ras under rinnande vatten. Det finns risk for elstét och
produkten kan skadas.

Anvand endast rengdringsmedel som ar godkanda for
produkten.
Om vatten trénger in i huset kan motorskador bli féljden.
Darutéver kan stralen fran en hogtryckstvatt skada maski-
nens komponenter.
» Rengdr maskinen med en trasa, borste eller liknande.
« Sank aldrig ner produkten i vatten eller andra vatskor
och spola inte av den med en hogtryckstvatt.

« Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus &r sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa*, eller

174 | SE scheppach

Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste omedelbart
sattas tillbaka efter avslutade reparations- och underhalls-
arbeten.

Underhall produkten noggrant. Kontrollera att rorliga delar
fungerar som de ska och inte ar fastklamda, kontrollera
om delar ar brutna eller sa pass skadade att det inverkar
pa produktens funktion. Skadade delar ska repareras inn-
an du borjar anvanda produkten igen.

* Anvand en latt maskinolja av god kvalitet for att smor-
ja rorliga delar.

+ Se till att alla muttrar, bultar och skruvar &r ordentligt
atdragna och att produkten ar i sékert arbetsskick.

Nodvandigt verktyg:
* Insexnyckel 5 mm (7)

13.21 Demontera sagblad (5) (bild 10-12)

1. Léagg produkten med undersidan uppat pa en plan, rak
yta.

2. Ta bort skruven (6a) pa vaxelladsskyddet (6) med in-
sexnyckeln 5 mm (7).

3. Oppna véxelladsskyddet (6).

4. Lossa skruven (4a) pa en sida anda tills den frilagger
borrhalet (5a) och sagbladet (5) gar att flytta uppat.

5. Dra ut sagbladet (5) bakat ur den framre sagbladsstyr-
ningen (4b).

6. Upprepa tillvagagangssattet pa andra sidan.



13.22 Montera sagblad (5) (bild 10-12)

1. Lagg produkten med undersidan uppat pa en plan, rak
yta.

2. Oppna vaxelladsskyddet (6) enligt beskrivningen i
13.2.1.

3. For in ett sagblad (5) med den framre oférskjutna an-
den forst i styrningsslitsen och sedan i den framre
sagbladsstyrningen.

Pa den bakre anden, se till att den forskjutna delen
med borrhalet (5a) pekar utat.

4. Placera sagbladet sa att borrhalet (5a) och skru-
ven (4a) tacks.

5. Skruva fast skruven (4a) genom borrhalet (5a) och fix-
era sagbladet (5).

6. Upprepa tillvagagangssattet pa andra sidan.

7. Tryck vaxelladsskyddet (6) nedat tills det hakar i.

8. Satt nu an skruven (6a) och skruva fast den med in-
sexnyckeln 5 mm (7).

13.2.3 Smorja sagblad (5) (bild 12)

Regelbunden smérjning kravs fér att undvika skador, forti-
digt slitage och produktbortfall.

1. Demontera sagbladen (5) enligt beskrivningen i
13.2.1.

2. Smorj lopytorna pa sagbladen (5) med hogkvalitativ
maskinolja.

3. Montera sagbladen (5) enligt beskrivningen i 13.2.2.

14 Forvaring och transport
/\ VARNING

Risk for personskador och brannskador!

Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-
ga personskador.

— Stang av motorn fore alla rengdrings- och under-
hallsarbeten.

— Lat motorn svalna.

— Dra ur natstickkontakten.

* Rengdr produkten och kontrollera om det finns skad-
or.

14.1 Forvaring
Forbereda for forvaring

1. Rengér produkten och kontrollera om det finns skad-
or.

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr och
frostfri plats som dessutom ar oatkomlig for barn.

Den optimala férvaringstemperaturen ar mellan 5 °C och
30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen.

Téack over produkten for att skydda den mot damm eller
fukt. Férvara driftmanualen vid produkten.

14.2 Transport

» Nar maskinen ska transporteras maste den separeras
fran elnatet och sedan flyttar du den till den avsedda
platsen.

 Lat produkten svalna.

sgpch

« Skydda produkten mot slag, stétar och starka vibratio-
ner, t.ex. vid transport i fordon.

» Sakra produkten mot att glida och tippa.

15 Reparation och
reservdelsbestillning

Efter reparation eller underhall, évertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick. For-
vara delar med risk fér skador utom rackhall fér andra
manniskor och barn.

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.
Detsamma galler tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehdr fran vart servicecenter.
For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

Anslutningar och reparationer

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av behdriga elektriker.

15.1 Serviceinformation

Tank pa att produktens féljande delar slits naturligt eller
under bruk, eller att féljande delar anvands som férbruk-
ningsmaterial.

Slitdelar*:
 Kolborstar
» Sagblad
« Styrskena
* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

15.2 Reservdelsbestéllning

Vid bestallning av reservdelar ska foljande uppgifter ang-
es:

* Modellbeteckning

* Artikelnummer

» Uppgifter pa typskylten
Reservdelar/tillbehoér

Specialsagblad:

HM lattbetong 78 téander artikelnr: 7901811601
HM tegel 48 tander artikelnr: 7901811602
HSS tra artikelnr: 7901811603
HSS isoleringsmaterial artikelnr: 7901811604

16 Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande féorpackningen
Forpackningsmaterialen kan ater-

( E y (]
[
% » . @vinnas. Avfallshantera forpack-
@A \ ningar miljévanligt.
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Anvisningar om avfallshantering av elektriska och
elektroniska apparater

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater
ska inte kastas i hushallssoporna utan lamnas

=mm till separat insamling respektive avfallshante-

ring!

Uttjanta batterier, som inte ar fast monterade i den ut-
tjanta apparaten, maste tas ut utan skador fore Gver-
lamningen! Batteriers avfallshantering regleras i batte-
rilagstiftningen.

Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forpliktade
till aterlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvéndaren ansvarar sjalv for raderingen av de
egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat som
ska avfallshanteras!

Symbolen med den &verkryssade soptunnan betyder
att uttjanta elektriska och elektroniska apparater inte
far kastas i hushallssoporna.

Uttjianta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

— Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter)

17 Fels6kning

Den féljande tabellen innehaller felsymptom och beskriver hur de kan avhjalpas om din produkt nagon gang inte skulle ar-
beta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt, kontakta din serviceverkstad.

Storning

Produkten kan inte startas.

Mojliga orsaker

natet.

Natstickkontakten ar inte ansluten till | Stick in natstickkontakten i ett eluttag.

— Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot el-
ler frivilligt erbjuder detta.

— Man kan kostnadsfritt [amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstalle
pa narmare hall.

— Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

« Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett
privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri hamt-
ning av den uttjanta elektriska apparaten, efter forfra-
gan fran slutanvandaren. Kontakta tillverkarens kund-
service angaende detta.

Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | 1ander utanfor Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser galla for avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

Atgard

Natspanning saknas.
Sakringen I6ser ut.

Eluttag, natanslutningskabel, ledning och néts-
tickkontakt, lat om nédvandigt elektriker repare-
ra.

Kontrollera sakringen.

Till-/Fran-brytaren ar defekt.

Kontakta var kundtjanst.

Bortnétt kolborste.

Motorn ar defekt.

Dalig skarprestanda.

Sagbladen ar felaktigt monterade.

Montera sagbladen korrekt.

Sagbladen éar trubbiga.

Byt ut sagbladen.

Produkten gar tungt, blir varm,
rok
skenan missféargas.

utvecklas vid sagning,

Sagbladsstyrningen ar smutsig.

Demontera sagbladen och rengdr sagbladsstyr-
ningen

For lite smérjning

Demontera sagbladen och olja sagbladsstyr-
ningen
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18 EU-forsakran om
overensstammelse

Oversittning fran forsikran om éverensstimmelse i
original

Tillverkare:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
DE-89335 Ichenhausen

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs
har dverensstammer med gallande riktlinjer och standar-

der.

Marke: SCHEPPACH

Art.-beteckning: Eldriven universalsag AZE430,
AZE430BE

Art.nr 5901824901, 5801814948

EU-direktiv:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Féremalet for forsakran ovan dverensstammer med be-
stdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begransning av an-
vandningen av vissa farliga amnen i elektriska och elek-
troniska produkter.

Tillampade standarder:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Ansvarig for dokumentationen:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
DE-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026
v/"/“/”‘/ / //

‘\‘;\ SN g
Sitnen Schiink>
Division Manager Product Center

,,M% 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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19 Rajaytyskuva

Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien tarkoituksena
on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Va-
roitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa on-
nettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttoonottoa!

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttoonottoa!

Huomio! Jos tuotteessa olevia turvamerkin-
téja ja varoituksia ei huomioida ja jos turval-
lisuus- ja kayttdohjeet laiminlyédaan, seu-
rauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja
jopa kuolema.

Kayta kuulosuojaimia.

Kéayta suojakasineita!

Kayta tukevia kenkia!

©
)
A\
®
O
®

Kayta hengityssuojainta, jos tyéssd muodos-
tuu polya!

Al4 altista tuotetta sateelle. Tuotteen saa si-
joittaa ja sita saa kayttaa ja varastoida vain
kuivissa ymparistoolosuhteissa.

Vaihtovirtamoottori.

Tehontarve.

Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys).

Paino kg.

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiiveja.

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden
mukainen.

SAL S| ¢ (St~

Kayttoohjeessa olevien
merkkisanojen selitykset

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

/\ VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.




1 Johdanto
Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu télle tuotteelle tai tdaman
tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

» Epéaasianmukainen kasittely

Kayttéohjeen laiminlyonti

Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkiliden toimes-
ta tehdyt korjaukset

Muiden kuin alkuperéisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

Maaraystenvastainen kayttd

Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminly6taessa kansalli-
sia sdhkda koskevia maarayksia ja asetuksia.

Huomaa:

Kayttdohje on tuotteen osa ja se siséltaa tarkeitad ohjeita
turvallisesta, asianmukaisesta ja taloudellisesta kaytosta.
Huomioi lisdksi voimassa olevat kansalliset maaraykset.
Lue kaikki kaytto- ja turvallisuusohjeet huolellisesti ennen
kayttéa ja kayta tuotetta vain ohjeissa kuvatulla tavalla.
Sailyta ohjekirjaa huolellisesti ja luovuta se tuotteen mu-
kana seuraavalle kayttajalle.

2 Maaraystenmukainen kaytto

Sahkokayttdinen yleissaha on, kaytettavasta sahanteras-
ta riippuen, suunniteltu tiillen, héyrykarkaistun kevytbeto-
nin, puun, muovin ja eristeiden suoraan leikkaamiseen.
Tuotetta ei ole tarkoitettu mihinkd@n muuhun kayttota-
paan.

Tuotetta saa kayttéda vain sen kayttdtarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kaytto katsotaan maéaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneistad vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myos turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
taan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperaisilla lisédvarusteilla.

Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, ettd tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttédon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetaan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa naitd vastaavassa toi-
minnassa.

cheppach.com
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Ala tee tuotteeseen mitdan muutoksia. Se voi vaarantaa
turvallisuuden. Kaikista nain syntyneista vahingoista ja ta-
paturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

3  Tuotteen kuvaus (kuvat 1-12)

1. Takakahva

1a. Virtakytkin

1b. Paallekytkennan esto
2. Etukahva

2a. Ruuvi M6

3. Poistoimuliitanta

4. Laippa (ohjainkisko)
4a. Ruuvi

4b. Etummainen sahanteréan ohjaus
5. Sahantera

5a. reika

5b. Sahanteran suoja

6. Vaihteiston suojus

6a. Ruuvi

7. Kuusiokoloavain 5 mm

4 Toimituksen sisaltod (kuvat 1-2)
Kohta Lukumaarad Nimike

2. 1Xx Etukahva

2a. 2x Ruuvi M6

5b. 1x Sahanteran suoja

7. 1x Kuusiokoloavain 5 mm
1x Sahkokayttdinen yleissaha
1x Kayttajan kasikirja

5 Purkaminen pakkauksesta

/\ VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivét saa leikkia muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-

luun ja tukehtuminen!

» Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.
Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. Myéhemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peraisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUuosi.

6 Tekniset tiedot

Mitoitusjénnite 230-240 V~/ 50-60 Hz

Teho 1500 W

Moottorin kierrosluku (enint.) 2850 min™'
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Leikkuupituus™ 430 mm
Nosto 40 mm
Kaapelipituus 4,0m
Paino n. 6,3 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

*Tosiasiallinen leikkuupituus voi olla pienempi kuin ilmoi-
tettu leikkuupituus.

Melu ja tarina

/\ VAROITUS

Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lahella ole-
vien henkildiden on kaytettava sopivia kuulosuojaimia.

Meluarvot

Aanenpainetaso L, 94,4 dB
Mittausepavarmuus K, 3dB
Aanitehotaso L, 102,4 dB
Mittausepavarmuus K, 3dB
Tarinaarvot (kdsivarren keinu)

Tarina a,

Etukahva

Leikkaaminen teraspeltiin 5,617 m/s?
Leikkaaminen puupalkkiin 4,385 m/s?
Takakahva

Leikkaaminen teraspeltiin 6,592 m/s?
Leikkaaminen puupalkkiin 5,541 m/s?
Mittausepavarmuus K 1,5 m/s?

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaas-
téarvo on mitattu standardin mukaisilla tarkastusmenetel-
milld ja niitd voidaan kayttda vertailuarvona vertailussa
toisiin séahkotyokaluihin.

limoitettua melupaastéarvoa kokonaisarvoa ja ilmoitettua
varahtelyn kokonaisarvoa voidaan kayttdd myods kuormi-
tuksen tilapaiseen arviointiin.

/\ VAROITUS

Melupaastot ja tarindpaastot voivat sahkotyo-
kalun tosiasiallisen kdyton aikana poiketa an-
netuista arvoista sahkotyokalun kayttotavas-
ta riippuen, erityisesti sen mukaan, minka
tyyppista tyokappaletta tyostetaan.

Pyri pitdamaan kuormitus mahdollisimman pienena. Esi-
merkkeja toimenpiteista: tyéajan lyhentaminen. Tallgin
on huomioitava kaikki kayttdjakson osat (esimerkiksi
ajat, jolloin sahkdtydkalu on pois kytkettyna ja ajat, jol-
loin se on paalla mutta kay ilman kuormaa).

7  Turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat timén sahko-
tyokalun ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-
vat aiheuttaa sahkoéiskun, tulipalon ja/tai vakavia vam-
moja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myodhempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétydkalu” tarkoit-
taa verkkovirralla toimivia séhkétydkaluja (joissa on virta-
johto) tai akkukayttoisia sahkdtydkaluja (ilman virtajoh-
toa).

1) Ty6paikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistina ja hyvin valaistuna. Epajar-
jestys tai huono/puuttuva valaistus tydalueilla voi ai-
heuttaa onnettomuuksia.

Ala tydskentele sidhkotydkalulla rijahdysvaaralli-
sessa ymparistossd, jossa on palavia nesteitd,
kaasuja tai polyja. Sahkotydkalut muodostavat kipi-
noita, jotka voivat sytyttda polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyoka-
lusta, kun kaytat sitd. Jos olet tyoskentelyn aikana
epavakaassa asennossa, voit menettdd sahkotyoka-
lun hallinnan.

b

-

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitantdpistokkeen téytyy sopia pis-
torasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan taval-
la. Ald kidytd mitddn sovitinpistoketta yhdessi
suojamaadoitettujen sahkotyokalujen kanssa. Kun
pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan, sah-
koiskun vaara on pienempi.

b) Vilta vartalon kosketusta maadoitettuihin pintoi-
hin, kuten putkiin, ldmmittimiin, uuneihin ja jaa-
kaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, kun vartalosi
on maadoitettu.

c) Pida séhkotyokalu loitolla sateesta tai kosteudes-
ta. Jos sahkdtydkaluun paasee vetta, sahkoiskun vaa-
ra kasvaa.

d) Al4 kayti liitintdjohtoa epatarkoituksenmukaisesti
esim. sdhkotyokalun kantamiseen ja ripustami-
seen, dlaka irrota pistoketta pistorasiasta vetamal-
14 johdosta. Pida liitintdjohto loitolla kuumuudes-
ta, oljysta, terdvista reunoista tai liikkuvista osista.
Kun liitantajohto on vioittunut tai kierteelld, sahkdiskun
vaara on suurempi.

e) Kun kaytdt sahkotyokalua ulkona, kdytad vain sel-
laista jatkojohtoja, jotka on hyvaksytty ulkokayt-
toon. Ulkokayttoon hyvaksytyn jatkojohdon kayttami-
nen vahentaa sahkoiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttoa kosteassa ymparistos-
sa ei voi valttaa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kayttd vahentda sahkoiskun vaa-
raa.
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3) Inmisten turvallisuus

a)

b

-

o)

d

=

e

-

f)

=

9

h

=

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menettele
jarkevasti sihkotyokalua kiyttiessisi. Ald kayta
sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai jos olet huu-
maavien aineiden, alkoholin tai ldakkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Huomion herpaantuminen hetkeksi-
kin sahkotydkalua kaytettdessd voi johtaa vakaviin
vammautumisiin.

Kéyta henkilokohtaista suojavarustusta ja aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen, ku-
ten poélynaamarin, liukuestepohjaisten turvajalkinei-
den, suojakyparan tai kuulosuojaimien kayttd sahko-
tybkalulla tehtavista toista riippuen vahentaa vammau-
tumisvaaraa.

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, ettd siahko-
tyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket virran-
syoton jal/tai akun paalle, ennen kuin otat laitteen
kédteesi tai alat kantaa sitd. Jos sahkotydkalua kan-
taessasi pidat sormiasi kytkimella tai sahkotydkalu on
kytkettyna paalle-asentoon, kun se kytketaan virran-
syo6ttdon seurauksena voi olla onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin
kytket sdhkotyokalun paélle. Pyorivassa sahkotyo-
kalun osassa oleva tyokalu tai avain voi aiheuttaa
vammoja.

Vilta epanormaaleja vartalon asentoja. Varmista,
ettd seisot tukevasti ja sailytat aina tasapainon.
Nain pidat sahkétydkalun paremmin hallinnassa my6s
odottamattomissa tilanteissa.

Kiyta sopivaa vaatetusta. Ala pida paalldsi liian
véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja vaattee-
si loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niita on kay-
tettdva oikein. Pdlyn poistoimulaitteen kaytolla voi-
daan vahentaa pdlysta aiheutuvia vaaroja.

Al3 tuudittaudu katteettomaan turvallisuudentun-
teeseen dldka poikkea sdhkotyokalujen turvamaa-
rayksista vaikka olisit jo harjaantunut sahkotyoka-
lun kayttédja. Huolimattomuus laitteen kasittelyssa voi
jo sekunnin murto-osassa johtaa vakaviin vammoihin.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)

b)

d)

Ala ylikuormita sdhkotyokalua. Kayta tyossa sita
varten tarkoitettua siahkotyokalua. Sopivalla sahko-
tyokalulla tyoskentelet paremmin ja turvallisemmin il-
moitetulla tehoalueella.

Ala kidyta sidhkétyokalua, jonka kytkin on viallinen.
Sahkotyokalu, jota ei voi kytked asianmukaisesti paal-
le tai pois paalta, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotet-
tava akku ennen kuin alat saitaa laitetta, vaihtaa
kayttotyokaluja tai laitat sdhkotyokalun pois. Na-
ma varotoimenpiteet estavat sahkoétyokalun tahatto-
man kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulot-
tumattomissa. Ald anna sellaisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole perehtyneet
siihen tai jotka eivat ole lukeneet néita ohjeita. Ko-
kemattomien henkildiden kaytdssa sahkotyokalut ovat
vaarallisia.

sgpch

e) Hoida sdahkotyokaluja ja kdytettavia tyokaluja huo-
lellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat osat ole
murtuneet tai vaurioituneet niin, ettd sahkotyoka-
lun toiminta vaarantuu. Korjauta vialliset osat en-
nen sahkotyokalun kayttéa. Monien onnettomuuk-
sien taustalla on sahkétydkalujen huono huolto.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolelli-
sesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat leik-
kuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevyemmin
ohjailtavissa.

Kayta sahkotyokalua, kaytettivia tyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisella tavalla. Huomioi tal-
16in tydolosuhteet ja suoritettava tehtdva. Sahko-
tyokalujen kayttd muuhun kuin niille maaritettyihin
kayttotarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina ja
oljyttomina ja rasvattomina. Sahkétyokalun kaytto ja
hallinta odottamattomissa tilanteissa ei ole turvallista,
jos kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita.

5) Huolto

a) Korjauta sdhkotyokalu vain patevalla ammattihen-
kilolla ja kdyttden vain alkuperdisid varaosia. Nain
varmistetaan sahkdtydkalun pysyminen turvallisena.

-

g

h

=

Edestakaisin liikkuvien sahojen
turvallisuusohjeet

a) Pida sahkotyokalusta kiinni eristetyistd tartunta-
pinnoista, kun suoritat toitd, joissa kaytettava tyo-
kalu voi osua piileviin virtajohtoihin tai omaan lii-
téantijohtoonsa. Kosketus jannitettd johtaviin johtoi-
hin voi tehda my6s metalliset laitteen osat jannitteelli-
siksi ja aiheuttaa sahkoiskun.

Kiinnita tyokappale ja varmista se helalla tai muul-
la tavalla tukevaan ja vakaaseen alustaan. Jos tyo-
kappaletta pidellaan vain kadella tai vartaloa vasten,
se on epavakaa ja voit menettaa hallinnan.

c) Ala koskaan kytke tuotetta paalle, jos sahantera on
juuttunut tydkappaleeseen tai se koskee materiaaliin.

Pidé kadet loitolla kaikista likkuvista osista. Ala kos-
kaan laita kasia leikkausalueen lahelle.

Ole erityisen varovainen suorittaessasi téité paan kor-
keuden ylapuolella ja huomioi erityisesti ilmajohdot,
jotka eivat ehka ole nakyvissa. Selvita oksien ja niiden
osien putoamisreitti etukateen.

b

-

d

=

e

-

Lisaturvallisuusohjeet

a) Kun halutaan kdynnistdd uudelleen saha, jonka
sahanterd on juuttunut, sahantera on keskitettava
sahausuraan ja tarkastettava, ettd sahan hampaat
eivat ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos sahantera
juuttuu, se voi liikahtaa ulos tydkappaleesta tai aiheut-
taa takaiskun, kun saha kaynnistetdan uudelleen.

Ole erityisen varovainen sahattaessa seindmien
tai muiden piilossa olevien alueiden kohdalla. Up-
poava sahantera voi osua ja juuttua piilevaan esinee-
seen, joka aiheuttaa takaiskun.

b

-




c) Kiinnitd tyokappale mahdollisuuksien mukaan
kiinnittimilla. Jos pitelet tyokappaletta kadella, ka-
den on oltava aina vahintddn 100 mm paassa sa-
hanteristi sen jokaisella puolella. Ald kiytd tita
sahaa sellaisten kappaleiden leikkaamiseen, jotka
ovat liian pienia kiinnitettdvaksi kiristimella tai pi-
dettaviksi paikallaan kadella. Jos katesi on liian 1a-
hella sahanteraa, on olemassa suuri vammautumis-
vaara, jos kasi koskee sahanteraan.

Jaannosriskit

Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kéytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita
huolimatta toissa voi esiintya yksittaisia
jaannosriskeja.

« Jaannosriskeja voidaan minimoida noudattamalla tur-
vallisuusohjeita ja maaraystenmukaista kayttoa koske-
via maarayksia seka kayttdohjetta.

Kayta tuotetta tdssa kayttdohjeessa suositellulla taval-
la. Nain mahdollistetaan tuotteen optimaalinen suori-
tuskyky.

Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huoli-
matta voi jaljelle jaada piilevia jadnndsriskeja.

Pida kadet loitolla tydalueelta, kun tuote on kaytdssa.

Kuulon vaurioituminen, jos ohjeenmukaisia kuulosuo-
jaimia ei kayteta.

Keuhkojen vahingoittuminen, jos ohjeen mukaista
hengityssuojainta ei kayteta.

Tyodkalujen sinkoileminen altistaa loukkaantumisvaa-
raan, jos sen pidike on virheellinen tai sitd ohjataan
vaarin.

Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kayte-
téan epaasianmukaisia virtajohtoja.

Valta tuotteen tahatonta kaynnistymista: ala paina vir-
takytkinta, kun liitat pistokkeen pistorasiaan.

Vapauta virtakytkin ja veda virtapistoke irti pistorasias-
ta ennen kuin alat suorittaa séato- tai huoltotoita.

8 Asennus

/A VAROITUS

valmisteltu kayttoa varten.

Loukkaantumisvaara!
Liita virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on

Ohjeita:

» Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttdon. Vaihda vaurioituneet tai lukukelvotto-
mat tarrat.

Varmista ennen tuotteen liittdmista, ettd tyyppikilven
tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.

8.1 Etummaisen kahvan (2) asennus

(kuva 3)

. Tyénnd etummainen kahva (2) tuotteeseen kuvan
osoittamalla tavalla.

2. Kiinnitd etummainen kahva (2) molemmille puolille

ruuveilla M6 (2a). Kaéytd 5 mm:n kuusiokoloavainta

).

9 Ennen kayttéonottoa

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Liita virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on
valmisteltu kayttéa varten.

/A VAROITUS

Veda virtapistoke aina irti ennen kuin alat saataa
tuotetta.

/\ VAROITUS

A\ VAROITUS

Tama sahkotyokalu muodostaa kaytén aikana sahko-
magneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
genvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi suo-
sittelemme, etté ihonalaisia 1aakinnallisia laitteita kaytta-
vat henkilét neuvottelevat ladkarinsa kanssa ennen kuin
alkavat kayttaa sahkotyokalua.

Kéaytettavat tyokalut voivat olla terévia ja ne kuumentu-
vat kayton aikana. Kayta suojakasineita aina, kun kasit-
telet kaytettavaa tyokalua.

/\ VAROITUS

Varmista aina, etté kaytettava tydkalu on asennettu oi-
kein!

A VARO

/A VAROITUS

Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia. Sah-
koiskusta aiheutuva henkilévahinkojen vaara.

Pitkakestoisissa tOissa voi kayttdjan kasissa tarinasta
johtuen ilmeta verenkiertohairioita (valkosormisuus).

Valkosormisuus on verisuonisairaus, jossa sormissa ja
varpaissa olevat pienet verisuonet supistuvat epatavalli-
sen voimakkaasti. Kyseiset alueet eivat saa enaa riitta-
vasti verta ja ne ovat siksi hyvin vaaleita. Téarisevien
tuotteiden toistuva kayttd voi henkil6illa, joiden veren-
kierto on heikentynyt (esim. tupakoitsijat, diabeetikot),
laukaista hermovaurioita.

Jos havaitset epatavallisia muutoksia itsessasi, lopeta

tydskentely heti ja ota yhteytta laakariin.
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Yleiset ohjeet

» Toimi harkiten. Tutustu koneen kayttdmahdollisuuksiin
ja mahdollisiin rajoituksiin. Huomioi myds mahdolliset
erityiset vaarat.

Varmista ennen tuotteen liittdmista, ettd tyyppikilven
tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.

Kaytd ainoastaan vahingoittumattomia, moitteetto-
massa kunnossa olevia sahanteria. Taipuneet, tylsat
tai muuten vahingoittuneet sahanterat voivat murtua.

Kayta vain sellaisia sahanteria, jotka sopivat leikatta-
valle materiaalille.



9.1

Ala ylikuormita tuotetta.

Henkilét, joilla ei ole riittavasti tietoa, voivat epaasian-
mukaisella kaytolla saattaa itsensd ja muut ihmiset
vaaraan. Kayttaja on vastuussa muille aiheutuneista
vahingoista.

Tarkasta tuote sdanndllisesti vaurioiden varalta.

Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat jumittumatta ja et-
teivat osat ole vaurioituneet. Kaikkien osien on oltava
oikein asennettuina ja taytettdva kaikki ehdot, jotta
sahkdtydkalun moitteeton toiminta on varmistettu.

Ala kayta tuotetta, jos kytkinta ei voi asettaa paélle- ja
pois-asentoon. Vaurioituneet kytkimet on annettava
asiakaspalvelun korjaamon vaihdettavaksi.

Varmista, ettd tuote on aina hyvassa kunnossa ja
asianmukaisesti voideltuna.

Irrota virtapistoke pistorasiasta aina ennen kayttotyo-
kalun vaihtamista.

Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttdon. Vaihda vaurioituneet tai lukukelvotto-
mat tarrat.

Ulkoisen polynimurin liittdminen
(kuva 1)

sgpch

5. Paina virtakytkinta (1a) kytkeaksesi tuotteen paalle.
Huomautus:

Kun tuote on kdynnistynyt, voidaan paallekytkennan estin
vapauttaa uudelleen.

Jatkuvan kaynnin kytkenta ei ole mahdollinen.
Kytkeminen pois paalta

1.

Kytke tuote pois paalta vapauttamalla virtakytkin (1a).

2. Al jarruta kaytettavaa tydkalua pois kytkemisen jal-

keen painamalla sitéd sivulle. Kaytettava tyokalu voi
vahingoittua, murtua tai aiheuttaa takaiskun.

11 Tyoohjeita

1.1

Sahaaminen (kuvat 5-9)

Tylsét terat ylikuormittavat tuotetta! Al kéytd tuotetta
viallisen tai pahoin kuluneen leikkuulaitteen kanssa.

Tuote on tarkoitettu ainoastaan lapi menevien, suorien
leikkausten tekemiseen. Suora upottaminen materiaaliin
voi johtaa toimintahairiéihin tai loukkaantumisiin!

Polyn poistoimulaitteen on oltava sopiva tyOstettavalle
materiaalille.

Kayta erityisesti terveydelle vaarallisten tai syopaa ai-
heuttavien pdlyjen poistoimuun erityistd poistoimulaitet-
ta.

1.

Liitd ulkoisen pdlynimurin* poistoimuletku poistoimulii-
tantaan (3).

2. Kytke ulkoinen pélynimuri* paalle.

*

= ei sisélly toimitukseen!

10 Kayttd

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Liité virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on
valmisteltu kayttoa varten.

« Pida tuotteesta tyoskentelyn aikana aina molem-
min kasin kiinni. Varmista, etta seisot tukevasti.

Varmista ennen paalle kytkemista, ettd tuote ei kosketa
mihinkaan.

10.1

Tuotteen kytkeminen paille / pois
paalta (kuvat 2, 4)

Kytkeminen péille

1.

Poista sahanteran suojus (5b) ennen paallekytkentaa.

2. Varmista ennen paalle-/pois-kytkimen painamista, etta

sahantera on asennettu oikein ja liikkuvat osat liikku-
vat kevyesti.

3. Liita virtapistoke asianmukaisesti suojattuun verkkovir-

ran pistorasiaan.

4. Paina paallekytkennan estinta (1b) ja sailyté asento.

cheppa

Pida tuotteesta kiinni taaemmasta kahvasta (1) ja
etummaisesta kahvasta (2) molemmin kasin.

2. Ala sahaa kiskonkaérjella.
3. Suuntaa teralevy (4) sahauslinjaa pitkin siten, etta sa-

hanterét (5) uppoavat rinnakkain pinnan kanssa tyo-
kappaleeseen.

4. Liikuta tuotetta keinuvalla liikkeelld ylos ja alas ja anna

sahanterien (5) leikata tasaisesti alaspadin materiaalin
1api.

5. Ala paina tuotetta liiallisella voimalla. Anna tuotteen

suorittaa tyo.

6. Sahaa materiaalia tasaisella sy6ttoliikkeella.

12 Sahkoliitanta

Asennettu sdhkomoottori on liitetty kayttovalmiiksi.
Liitdntd vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
Asiakkaan sahkoliitinndn sekd kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

12.1 Tarkeita ohjeita
Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestéadn pois

paaltd. Jaahtymisajan jalkeen (aika vaihtelee) moottori
voidaan kytkea uudelleen paalle.

12.2 Vialliset sahkoliitantdjohdot
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.
Syyna tahan voivat olla:

» Painaumakohdat, jos liitdntdjohdot viedaan ikkunoiden
tai ovenrakojen lapi.

Taitekohdat liitdntdjohdon ollessa vaarin kiinnitettyna
tai ohjattuna.

Viiltokohdat ajettaessa liitdntajohdon ylitse.
« Eristevauriot repaistaessa irti seindpistorasiasta.
Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

com
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Tallaisia vahingollisia sahkdliitantdjohtoja ei saa kayttaa,
silld ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni virta-
verkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan sah-
kétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maa-
rayksia. Kayta vain liitdntajohtoja, joissa on sama merkin-
ta "HO5VV-F".

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.

Turvallisuusohjeet vahingoittuneiden tai viallisten
verkkoliitdntdjohtojen vaihtamista varten

Kytkentétyyppi Y

Kun verkkoliitdntdjohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttamiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

12.3 Vaihtovirtamoottori

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.

« Varmista, ettd verkkojannite vastaa tuotteen tyyppikil-
vessa ilmoitettua jannitetta.

« Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliémillimetria.

13 Puhdistus ja huolto

/\ VAROITUS

Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitoty6t ja huoltotyot, joita ei ole kuvattu
tissa kdyttoohjeessa. Kayta vain alkuperaisia
varaosia.

A\ VAROITUS

Epadasianmukaisesti tehdyistd huolto- tai
puhdistustoista voi seurata vammoja!

A\ VAROITUS

Tuote voi kdynnistyd odottamattomasti puhdistus-,
korjaus- ja huoltotdéiden aikana, mikd voi johtaa
vammautumiseen ja palovammoihin.

— Kytke tuote pois paalta.
— Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
— Anna tuotteen jaahtya.

13.1 Puhdistus

/A VAROITUS

Ala suihkuta vetta tuotteeseen alaké puhdista sitéd juok-
sevan veden alla. On olemassa sahkoéiskun vaara ja
tuote voi vioittua.

Kayta vain puhdistusaineita, jotka on hyvaksytty tuotteel-
le.

Jos koteloon paasee vetta, seurauksena voi olla moottori-
vaurioita. Lisaksi korkeapainepesurin vesisuihku voi va-
hingoittaa tuotteen osia.

« Puhdista tuote pyyhkeella, kasiharjalla jne.

« Ald upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin alaka
ruiskuta sita korkeapainepesurilla.

Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo niin p6-
Iyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla* tai puhalla se puhtaaksi pai-
neilmalla* alhaisella paineella. Suosittelemme, etta
tuote puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

Pida tyokaluista hyvaa huolta. Tarkasta, etta likkuvat
osat toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat
osat ole murtuneet tai vaurioituneet niin, etté tyékalun
toiminta vaarantuu. Korjauta vialliset osat ennen lait-
teen kayttéd. Monien onnettomuuksien taustalla on
tydkalujen huono huolto.
Tarvittavat tyokalut:

« Liina/pyyhe*

» Kasiharja*

» Uraruuvimeisseli*
* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!
1. Puhdista sahanterat (5) ja ohjauskisko (4) huolellises-
ti. Kayta ristipdameisselia lian poistamiseksi ohjaus-
kiskon (4) urasta.

13.2 Huolto
/\ VAROITUS

Suorita silmamaarainen tarkastus ja toimin-

nan tarkastus / huolto saianndllisesti/paivit-

tain ja ennen kayttdoonottoa, jotta varmiste-

taan, etta tuote on hyvassa kayttokunnossa.

— Epaasianmukaisesti suoritettu huolto, yhteensopi-
mattomien varaosien kaytto tai turvalaitteiden pois-
taminen tai muunteleminen voi johtaa vakaviin ai-
neellisiin- tai henkilévahinkoihin.

— Jos kayttaja ei voi itse suorittaa naita toita, hanen on
kaannyttdva ammattitaitoisen huoltoliikkeen puo-
leen.

Kaikki suoja- ja turvalaitteet on korjaamisen ja huoltotdi-
den jalkeen asennettava heti takaisin paikoilleen.

Huolla tuote huolellisesti. Tarkasta, etta liikkuvat osat toi-
mivat moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat osat ole
murtuneet tai vaurioituneet niin, ettd tuotteen toiminta
vaarantuu. Korjauta vialliset osat ennen tuotteen kayttéa.

« Kayta liikkuvien osien voitelemiseen korkealuokkaista
kevytta moottoridljya.

» Varmista, ettd kaikki mutterit, pultit ja ruuvit on kiristet-
ty tiukkaan ja tuote on turvallisessa kayttékunnossa.

Tarvittavat tyokalut:
 Kuusiokoloavain, 5 mm (7)

13.2.1  Sahanterien (5) irrottaminen

(kuvat 10-12)
1. Aseta tuote tasaiselle, suoralle pinnalle alapuoli yl6s-
pain.
2. Poista vaihteiston suojuksen (6) ruuvi (6a) kuusiokolo-
ruuvilla 5 mm (7).
3. Avaa vaihteiston suojus (6).
4. Loysaa toiselta puolelta ruuvia (4a) niin paljon, etta se

vapauttaa porauksen (5a) ja sahanterada (5) voidaan
liikuttaa ylospain.
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5. Veda sahatera (5) taaksepadin etummaisesti sahante-
ran ohjauksesta (4b).

6. Toista toimenpide toisella puolella.

13.2.2  Sahanterien (5) asentaminen

(kuvat 10-12)
1. Aseta tuote tasaiselle, suoralle pinnalle alapuoli yl&s-
pain.
2. Avaa vaihteiston suojus (6) tarvittaessa kohdassa
13.2.1 kuvatulla tavalla.

3. Vie sahantera (5) etummainen, kayristamaton paaty
edelld ohjausloveen ja sen jalkeen etummaiseen sa-
hanterén ohjaukseen.

Varmista, etta kayristys osoittaa taaemmassa paadys-
sa porauksen (5a) kanssa ulospain.

4. Sijoita sahantera siten, ettd poraus (5a) ja ruuvi (4a)
menevat paallekkain.

5. Kierréa ruuvi (4a) tiukalle porauksen (5a) lapi ja kiinnita
sahantera (5).

6. Toista toimenpide toisella puolella.

7. Paina vaihteiston suojusta (6) alaspain, kunnes se lu-
kittuu.

8. Aseta ruuvi (6a) paikoilleen ja kiristd se 5 mm:n kuu-
siokoloavaimella (7).

13.2.3  Sahanterien (5) voitelu (kuva 12)

Saannollinen voitelu on valttamatonta vaurioiden, ennen-
aikaisen kulumisen ja tuotteen toimintahairididen valttami-
seksi.

1. Irrota sahanterat (5) kuten kohdassa 73.2.71 on kuvat-
tu.

2. Voitele sahanterien (5) juoksupinnat korkealaatuisella
konedljylla.

3. Asenna sahanterat (5) kohdassa 73.2.2 kuvatulla ta-
valla.

14 Varastointi ja kuljetus
/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara ja palovammojen vaara!

Tuote voi kdynnistya odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.

— Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huolto-
téiden suorittamista.

— Anna moottorin jaahtya.
— Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

» Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.

14.1 Varastointi
Valmistelut varastointia varten
1. Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.

Varastoi tuotetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etta se on lasten
ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointildmpdtila on 5-30°C.

Sailyta tuotetta alkuperai a pakkauk n.

Peita tuote suojataksesi sita polylta tai kosteudelta. Saily-
ta kayttoohjetta tuotteen yhteydessa.

sgpch

14.2 Kuljetus

» Tuotteen kuljettamiseksi se on irrotettava sahkover-
kosta ja asetettava toiseen sitd varten tarkoitettuun
paikkaan.

* Anna tuotteen jaahtya.
» Suojaa tuote iskuilta, tormayksilta ja voimakkaalta tari-
nalta, esim. ajoneuvossa kuljettamisen aikana.

* Varmista tuote paikaltaan luisumista ja kaatumista
vastaan.

15 Korjaus ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jalkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne ovat
moitteettomassa kunnossa. Sailytéa loukkaantumisvaaraa
aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden ja lasten ulot-
tuvilta.

Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttami-
sesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myds lisévarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.

Liitdnnat ja korjaukset

Séahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.

15.1 Huoltotietoja

Huomaa, ettd taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai ettd seu-
raavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat*:
« Hiiliharjat
» Sahantera
 Ohjainkisko
* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

15.2 Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
* Mallinimike
* Tuotenumero
» Tyyppikilven tiedot

Varaosat / lisatarvikkeet

Erikoissahantera:

HM kevytbetoni 78 hammasta, tuotenro: 7901811601
HM tiili 48 hammasta, tuotenro: 7901811602
HSS puu, tuotenro: 7901811603
HSS eriste, tuotenro: 7901811604
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16 Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
N/ “0 e Pakkausmateriaalit voidaan kier-
% ” @réttéé. Havitd pakkaus ymparis-
ﬁn \ tonsuojelumaaraysten  edellytta-
mall4 tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittamista
koskevat ohjeet

Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu se-
kajatteisiin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!
—

« Kaytetyt paristot, jotka eivat ole laitteeseen kiintedsti
asennettuina, on irrotettava vahingoittumattomina en-
nen laitteen havittdmista! Niiden havittamista saadel-
|1aan vastaavassa paristojen ja akkujen kasittelya kos-
kevassa laissa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kaytta-
jan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
valla kierratykseen.

Loppukayttdja on yksin vastuussa henkildkohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,
ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa se-
kajatteen mukana.

17 Ohijeet hairididen poistoon

« Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-
tuksetta seuraaviin paikkoihin:

— Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

— Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa ta-
man palvelun vapaaehtoisesti.

— Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuutet-
tuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-
matta palauttaa maksutta enintddn kolme samaa
laitetyyppia edustavaa kaytettya sahkolaitetta. joi-
den reunan pituus on enintaan 25 cm.

— Muut valmistajan ja jélleenmyyjan tdydentavat pa-
lautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

» Jos valmistaja toimittaa uuden sahkolaitteen yksityis-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukayttajan
pyynndsta noutaa ilman veloitusta. Ota tata varten yh-
teytta valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
daan Euroopan Unionin jasenmaissa ja joihin sovelle-
taan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan unionin
ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan soveltaa
naista poikkeavia ehtoja.

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiét ja kuvattu, miten pitéda toimia, jos tuote ei joskus toimi oikein. Jos
et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt

Tuote ei kdynnisty.
virtaan.

Virtapistoketta ei ole liitetty verkko-|Liita virtapistoke verkkovirran pistorasiaan.

Korjauskeinot

Verkkojannite puuttuu.
Sulake laukeaa.

Tarkasta pistorasiat, verkkoliitdntdjohto, johto,
virtapistoke ja korjauta tarvittaessa sahkdasen-
tajalla.

Tarkasta sulake.

Virtakytkin on viallinen.

Ota yhteytté huoltopalveluumme.

Hiiliharjat kuluneet.

Moottori on viallinen.

Huono leikkuuteho.

Sahanterat on asennettu vaarin.

Asenna sahanterat oikein.

Sahanterat ovat tylsia.

Vaihda sahanterat.

Tuote liikkuu raskaasti, kuume-|Sahanteran ohjaus likaantunut.

Irrota sahanterat ja puhdista sahanteran ohjaus.

nee, sahattaessa muodostuu sa-
vua, kiskon vari muuttuu.

Liian vahan voiteluainetta.

Irrota sahanterét ja 6ljya sahanterén ohjaus.
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18 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

kéannos

Valmistaja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tdssad kuvattu
tuote tayttdd voimassa olevien direktiivien ja standardien

maaraykset.

Merkki: SCHEPPACH

Tuotenimike: Sahkokayttéinen yleissaha
AZE430, AZE430BE

Tuotenro 5901824901, 5801814948

EU-direktiivit:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaaral-
listen aineiden kaytdon rajoittamisesta sahko- ja elekt-
roniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maarayk-
set.

Sovelletut standardit:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu
edustaja:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026
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Forklaring til symbolerne pa
produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din op-
maerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse
med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyg-
gelse af ulykker.

Laes og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne for ibrugtagning!

Laes og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

PAS PA! Tilsideszettelse af sikkerhedsskilte-
ne og advarselsinstrukserne pa produktet og
tilsidesaettelse af sikkerheds- og betjenings-
instrukserne kan fere til alvorlige personska-
der eller endog ded.

Brug hgrevaern.

Benyt sikkerhedssko!

Brug beskyttelsesbriller.
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Benyt robust fodtgj!

Brug andedreetsvaern i stevede omgivelser!

Produktet ma ikke udsaettes for regn. Pro-
duktet ma kun placeres, opbevares og be-
nyttes i terre omgivelser.

Vekselstramsmotor.

Effektforbrug.

Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolering).

Veegt kg.

Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.

Produktet opfylder gaeldende serbiske direk-
tiver.

SN IS [ ¢ (D)~ )

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

4 FARE

Signalord til angivelse af en overhaengende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfere ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfare dod eller alvorlig personskade.

A\ FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere mindre eller moderat personskade.

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.




1 Indledning
Producent:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producenten
af dette produkt ikke for skader, der matte opsta pa eller i
forbindelse med dette produkt som falge af:

» Forkert behandling

Tilsideseettelse af brugsanvisningen

Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uautori-
serede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
Utilsigtet brug

Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet-
telse af de nationale elektriske forskrifter og bestem-
melser.

Vaer opmarksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af produktet og indeholder
vigtige oplysninger for sikker, professionel og gkonomisk
drift. Husk ogsa at overholde de gzeldende nationale be-
stemmelser. Laes alle betjenings- og sikkerhedsinstruktio-
ner omhyggeligt inden brug, og anvend kun produktet
som beskrevet. Gem brugsanvisningen, og se til at den
felger med, hvis produktet gives videre.

2 Tilsigtet brug

Afhaengigt af dn anvendte savklinge er den elektriske uni-
versalsav designet til lige snit i teglsten, gasbeton, tree,
plast og isoleringsmaterialer. Produktet er ikke beregnet
til andre former for anvendelse.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, og
ikke producenten, baerer ansvaret for materielle skader el-
ler personskader af enhver art, der matte opsta som falge
heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvis-
ningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf falgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbehgr fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmaerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis produktet bru-
ges i erhvervs-, handveerks- eller industri-gjemed eller lig-
nende arbejde.

cheppa

sgpch

Der ma ikke foretages aendringer ved produktet. Dette
kan bringe sikkerheden i fare. Brugeren, og ikke produ-
centen, baerer ansvaret for materielle skader eller person-
skader af enhver art, der matte opsta som felge heraf.

3  Produktbeskrivelse (fig. 1-12)

1. Bageste greb
1a. Taend/Sluk-kontakt
1b. Startspeerre

2. Forreste greb

2a. Skrue M6

3. Udsugningstilslutning
4. Sveerd (styreskinne)
4a. Skrue

4b. Forreste savklingestyr
5. Savklinge

5a. Boring

5b. Savklingeveern

6. Gear-afdaekning

6a. Skrue

7. Unbrakonggle 5 mm

4 Leveringsomfang (fig. 1-2)

Pos. Stk. Betegnelse

2. 1x Forreste greb

2a. 2x Skrue M6

5b.  1x Savklingevaern

7. 1x Unbrakonggle 5 mm
1x Elektrisk universalsav
1x Brugsanvisning

5 Udpakning

/\ ADVARSEL

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetoj!
Born ma ikke lege med plastposer, folie og smade-

le! Fare for slugning og kvaelning!

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.
Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-

portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

+ Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet af
garantiperioden.

» Gor dig fortrolig med produktet ved at lsese brugsan-
visningen, fgr arbejdet pabegyndes.

« Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere origi-
nale dele. Reservedele fas i faghandlen.

* Husk, at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

6 Tekniske data

Meerkespaending 230-240V~ / 50-60 Hz
Ydelse 1500 W
Motorhastighed (maks.) 2850 min™'
Snitleengde* 430 mm
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Loft 40 mm
Kabelleengde 4,0m
Veegt ca. 6,3 kg

Forbehold for tekniske aendringer!

*Den faktiske snitlaengde kan vaere mindre end den an-
givne snitlaengde.

Stej og vibration

/\ ADVARSEL

Stej kan have alvorlig indvirkning pa helbredet. Hvis
maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du bzere passende
hgreveern til dig selv og personer i naerheden.

Stojkarakteristika

Lydtryksniveau L, 94,4 dB
Maleusikkerhed K, 3dB
Lydeffektniveau L, 102,4 dB

Maleusikkerhed K, 3dB

Vibrationskarakteristika (hand-arm-vibration)

Vibration a,

Forreste greb

Snit i stalplade 5,617 m/s?
Snit i treebjeelke 4,385 m/s?
Bageste greb

Snit i stalplade 6,592 m/s?
Snit i treebjeelke 5,541 m/s?
Maleusikkerhed K 1,5 m/s?

Den angivne svingningsveerdi i alt og den angivne stgje-
missionsveerdi er blevet malt iht. en standardiseret test-
proces og kan bruges til at sammenligne ét elvaerktgj med
et andet.

Den angivne stgjemmissionsveerdi og den angivne sving-

ningsveerdi i alt kan ogsa bruges til at udfere en indleden-
de vurdering af belastningen.

/\ ADVARSEL

Stojemissionsvardierne og svingningsemis-
sionstallet kan afvige fra den angivne veerdi,
nar elvaerktojet rent faktisk bruges, afhaen-
gigt af hvordan det bruges, og af, hvilken ty-
pe emne der bearbejdes.

Forsgg at holde belastningen sa lav som mulig. Eksem-
pelvis ved at begreense arbejdstiden. | denne forbindel-
se skal der tages hgjde for alle dele af driftscyklussen
(f.eks. tider, hvor elveerktgjet er slukket, og tider, hvor
det godt nok er taendt, men hvor det kgrer uden belast-

ning).

7 Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktaj

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, der folger med
dette elvaerktg;.
Falges de falgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fare til elektrisk sted, brand og/eller alvor-
lige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Udtrykket "elvaerktgj", der er anvendt i sikkerhedsforskrif-
terne, henviser til elnet-drevne elveerktgjer (med elnetka-
bel) eller til batteridrevne elveerktajer (uden elnetkabel).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til ulykker.

b) Arbejd ikke med elvaerktojet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes braendbare vasker,
gasser eller stov. Elveerktoj genererer gnister, der
kan antaende stev eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar der
arbejdes med elvaerktgjet. Hvis du bliver distraheret,
risikerer du at miste kontrollen over elveerktgjet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Elvaerktojets tilslutningsstik skal passe til stikkon-
takten. Stikket ma ikke andres pa nogen made.
Undlad brug af adapterstik sammen med elektrisk
jordet elveerktoj. Uaendrede stik og passende stik-
kontakter mindsker risikoen for at fa sted.

b

-

Undga kropskontakt med jordede overflader som
rer, varmeapparater, komfurer og keleskabe. Der
er gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er jord-
forbundet.

c) Hold elvaerktgj pa afstand af regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elvaerktgj oger risikoen for at fa
stad.

d

=

Brug ikke tilslutningsledningen til at bzere eller
ophange elvarktgjet eller til at traekke stikket ud
af stikkontakten med. Hold tilslutningsledningen
pa afstand af varme, olie, skarpe kanter eller be-
vaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede til-
slutningsledninger gger risikoen for at fa sted.

e

-

Nar du arbejder udendgrs med et elvaerktej, ma du
kun bruge forl&ngerledninger, som ogsa er egnet
til udenders brug. Brug af forleengerledning, der er
egnet til udenders brug, reducerer risikoen for at fa
elektrisk stgd.

f) Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uundgae-
lig, skal du bruge en fejlstremsafbryder. Brug af
fejlstremsrelae mindsker risikoen for at fa elektrisk
stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer opmaerksom, vear agtpagivende pa, hvad du
gor, og arbejd altid fornuftigt med et elvaerktoj.
Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er trat eller pavir-
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b

-

d

=

e)

f)

=

g

h

=

ket af narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
gjebliks uagtsomhed, mens elveerkigjet bruges, kan
fare til alvorlige kvaestelser.

Brug personlige vaernemidler og altid beskyttel-
sesbriller. Brug af personlige veernemidler sasom
stovmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgre-
veern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bruges til, mind-
sker risikoen for personskader.

Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at elvaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter, opsamler eller
baerer det hen til stramforsyningen og/eller batte-
riet. Hvis du holder fingeren pa kontakten, mens du
beerer elvaerktgjet eller tilslutter det til stremforsynin-
gen, kan dette forarsage ulykker.

Fjern indstillingsvarktgsjer eller skruenggler, in-
den du tilslutter elvaerktojet. Vaerkigj eller nggler,
som matte befinde sig i en roterende del af elveerkte-
jet, kan medfare personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at sta
sikkert, og hold altid ligevaegten. P4 denne made
kan du bedre kontrollere elveerktgjet, hvis der opstar
uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende toj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevagelige
dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan bli-
ve viklet ind i beveegelige dele.

Hvis der kan monteres stovudsugnings- og op-
samlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og anven-
des korrekt. Brug af stevudsugning kan mindske fa-
rer pga. stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og overskrid ik-
ke sikkerhedsreglerne for elvaerktgejer, selvom du
evt. foler dig fortrolig med elvarktgjet efter laange-
re tids brug. Skadeslgse handlinger kan fare til alvor-
lige personskader pa en brgkdel af et sekund.

4) Anvendelse og behandling af
elvaerktojet

a)

b)

d)

e)

Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerktg;j.
Du arbejder bedre og mere sikkert med det passende
elveerktgj i det angivne effektomrade.

Brug aldrig et elvaerktsj med defekt kontakt. Et el-
veerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er farligt
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern et
udtageligt batteri, for du foretager justeringer pa
enheden, skifter vaerktejsdele eller lzegger elvark-
tojet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer utilsigtet
start af elvaerktgjet.

Opbevar ubenyttede elvaerktojer utilgaengeligt for
born. Lad ikke personer bruge elvaerktgjet, som ik-
ke er fortrolige med det, eller som ikke har laest
denne vejledning. Elveerktgjer er farlige i haenderne
pa uerfarne personer.

Elvaerktojer og indsatsvaerktojer skal plejes med
omhu. Kontrollér med jeevne mellemrum, om be-
vagelige dele fungerer, som de skal, og at de ikke
sidder fast, om dele er braekket eller beskadiget pa
en sadan made, at elvaerktejets funktion er forrin-
get. Fa beskadigede dele repareret, for elvaerktgojet
tages i brug. Mange ulykker skyldes darligt vedlige-
holdt elveerktgj.

-

g

h

=
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Hold skareveerktesj skarpt og rent. Omhyggeligt
plejet skeereveerktoj med skarpe skaerekanter seetter
sig mindre hyppigt fast og er lettere at fore.

Brug elvarktojet, indsatsvaerktojet, indsatsvaerk-
tojer osv. i henhold til disse instruktioner. Tag
hensyn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal end
de tilsigtede kan medfere farlige situationer.

Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger sikker
betjening af og kontrol med elveerktgjet i uforudsete
situationer.

5) Service

a)

Elvaerktojet ma kun repareres af uddannet fagper-
sonale, og der ma kun bruges originale reservede-
le. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa fremover er sik-
kert at benytte.

Sikkerhedsanvisninger for frem- og
tilbagegaende savning

a)

b

-

d

=

e

-

Hold fast i elvaerktojet ved hjaelp af de isolerede
greb, nar du udferer arbejde, hvor indsatsvaerkte-
jet kan stede pa skjulte elledninger eller vaerkte-
jets egen tilslutningsledning. Kontakt med stromfe-
rende ledninger kan ogsa gere elveerktgjets metaldele
stremfgrende og forarsage elektrisk sted.

Fastger og fastlas emnet til et stabilt underlag ved
hjzelp af tvinger eller pa anden made. Hvis man kun
holder emnet med handen eller mod kroppen, vil det
altid veere ustabilt, hvilket kan fgre til tab af kontrol.

Teend aldrig for produktet, mens savklingen sidder
fast i emnet eller rgrer ved materialet.

Hold haender pa afstand af alle bevaegelige dele. An-
bring aldrig heenderne i neerheden af skeereomradet.

Veer seerlig forsigtig, nar der arbejdes over hovedhgj-
de, og veer seerlig opmaerksom pa luftledninger, som
maske ikke er synlige. Registrer faldvejen for grene
og murbrokker sa tidligt som muligt.

Yderligere sikkerhedsforskrifter

a)

b)

cheppa

Hvis man vil genstarte en sav, der sidder i emnet,
skal man ferst centrere savklingen i saverillen og
kontrollere, at savtaenderne ikke sidder fast i em-
net. Hvis savklingen sidder fast, kan den bevaege sig
ud af emnet eller forarsage tilbageslag (‘kickback”),
nar saven genstartes.

Vear sarligt forsigtig ved savning i eksisterende
vagge eller andre skjulte omrader. Den inddykken-
de savklinge kan save ind i skjulte genstande, blokere
og forarsage tilbageslag ("kickback”).

Fasthold sa vidt muligt emnet med skruetvinger.
Hvis du holder emnet med handen, skal du altid
holde handen mindst 100 mm fra hver side af sav-
klingen. Denne sav ma ikke benyttes til skaering af
stykker, som er for sma til, at de kan fastspandes
eller holdes sikkert i handen. Hvis din hand er for
teet pa savklingen, er der gget risiko for personskader
pga. kontakt med savklingen.




Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

Brug produktet som anbefalet i denne brugsanvisning.
Sadan opnas optimal ydeevne med produktet.
Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

Hold hzenderne vaek fra arbejdsomradet, nar pro-
duktet er i drift.

Horeskader, hvis der ikke bruges foreskrevet here-
vaern.

Lungeskader, hvis der ikke bruges foreskrevet ande-
dreetsveern.

Fare for personskade pga. udslyngede veerktgjer ved
forkert fastholdelse eller faring.

Sundhedsfare som fglge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

Undga utilsigtet igangsaetning af produktet: Nar stikket
isaettes i stikkontakten, ma Taend/Sluk-kontakten ikke
trykkes ind.

For der gennemfgres indstillings- eller vedligeholdel-

sesarbejde, skal man slippe Taend/Sluk-kontakten og
traekke netstikket ud.

Bemeerk:

» For maskinen tages i brug, skal alle skaerme og sik-
kerhedsanordninger veere monteret korrekt. Beskadi-
gede eller uleeselige meerkater skal erstattes med nye.

» Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer overens
med stremnetdataene, for produktet tilsluttes.
8.1 Montering af forreste greb (2)
(fig. 3)
1. Fastger det forreste greb (2) til produktet som vist.

2. Fastger det forreste greb (2) pa begge sider med en
M6-skrue (2a). Brug en 5 mm unbrakonggle (7).

9  Fer ibrugtagning

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Seet forst elnetstikket i stikkontakten, nar produktet er
klargjort til brug.

/\ ADVARSEL

Traek altid netstikket ud, inden der foretages indstil-
linger pa produktet.

/\ ADVARSEL

Dette elveerktgj danner et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under visse omsteendigheder pa-
virke aktive eller passive medicinske implantater nega-
tivt. For at reducere faren for alvorlige eller dedelige
personskader anbefales det personer med medicinske
implantater at kontakte en leege og producenten af det
medicinske implantat, for elvaerktgjet betjenes.

/\ ADVARSEL

Veerktgjer kan veere skarpe og blive varme under brug.
Brug altid beskyttelseshandsker, nar du handterer
veerktajer.

/\ ADVARSEL

Serg altid for, at apparatet er korrekt monteret!

A\ FORSIGTIG

Uegnede forleengerledninger kan veere farlige. Fare for
personskader pga. elektrisk stad.

/\ ADVARSEL

Pa grund af vibrationerne kan laengere tids brug fere til
kredslabsforstyrrelser i heenderne hos brugeren (Ray-
nauds syndrom).

Raynauds syndrom er en sygdom i blodkarrene, hvor
blodkarrene i fingre og taeer pludseligt kramper sam-
men. De pageeldende omrader forsynes ikke tilstraekke-
ligt med blod og ser derfor ekstremt blege ud. Hyppig
brug af vibrerende produkter kan ved personer med
nedsat blodomlgb (f.eks. rygere, diabetikere) medfare
odelaeggelse af nervebanerne.

Hvis du observerer usaedvanlig nedsat funktion, indstil
da straks arbejdet, og kontakt leege.

8 Montering

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!
Saet forst elnetstikket i stikkontakten, nar produktet er

klargjort til brug.
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Generelle bemaerkninger

Fortsaet med forsigtighed. Serg for at blive fortrolig
med brugen og eventuelle begreensninger, og des-
uden med de specifikke potentielle farer.

Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer overens
med stromnetdataene, for produktet tilsluttes.

Brug kun uskadte, fejlfri savklinger. Bgjede, uskarpe
eller pa anden made beskadigede savklinger kan
knaekke.

Anvend kun savklinger, der er egnet til det materiale,
der skal skaeres.

Undlad at overbelaste produktet.

Utilstraekkeligt informerede brugere kan udseettes sig

selv og andre personer for fare pa grund af forkert
brug. Brugeren er ansvarlig over for tredjemand.

Kontrollér produktet for skader med jeevne mellem-
rum.

Kontrollér, om de bevaegelige dele fungerer fejlfrit og
ikke sidder i klemme, eller om dele er beskadiget. Alle
dele skal veere monteret rigtigt og opfylde alle betin-
gelser for at sikre en korrekt drift af elveerktgjet.



Undlad at bruge produktet, hvis kontakten ikke kan
teendes og slukkes. Beskadigede kontakter skal er-
stattes pa vores servicecenter.

Serg for, at produktet altid er i god stand og ordentligt
smurt.

Treek altid netstikket ud, for der skiftes indsatsvaerktg;j.

Fer maskinen tages i brug, skal alle skaerme og sik-
kerhedsanordninger veere monteret korrekt. Beskadi-
gede eller ulaeselige maerkater skal erstattes med nye.

9.1 Tilslutning af ekstern
stovudsugning (fig. 1)

Stevudsugningen skal veere egnet til det materiale, der
skal forarbejdes.

Brug en speciel udsugningsanordning til udsugning af
seerligt skadeligt eller kreeftfremkaldende stav.

sgpch

2. Efter at have slukket for vaerktgjet ma man ikke brem-
se indsatsveerktgjet ved at skubbe det til siden. Ind-
satsveerktgjet kan blive beskadiget, knaekke eller for-
arsage tilbageslag.

11 Arbejdstips
11.1 Savning (fig. 5-9)

Stumpe knive overbelaster produktet! Produktet ma ik-
ke benyttes med defekt eller meget slidt skeereanord-
ning.

Produktet er udelukkende designet til kontinuerlige, lige
snit. Direkte nedsaenkning i materialet kan fare til funkti-

onsfejl eller personskader!

1. Tilslut udsugningsslangen til den eksterne stgvudsug-
ning* pa udsugningstilslutningen (3).

2. Sladen eksterne stgvudsugning* til.
* = medfalger ikke!

10 Betjening

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Seet forst elnetstikket i stikkontakten, nar produktet er
klargjort til brug.

* Hold altid fast i produktet med begge hander un-
der arbejdet. Sgrg for at sta sikkert.

Kontrollér, at produktet ikke bergrer andre genstande, for
det teendes.

10.1 Teending/slukning af produktet
(fig. 2, 4)
Taending

1. Inden produktet taendes, skal man tage savklingebe-
skyttelsen (5b) af.

2. Serg for, at savklingen er monteret korrekt, og at be-
veegelige dele gar ubesveeret, inden du aktiverer
Teend/Sluk-kontakten.

3. Seet netstikket i en korrekt sikret netstikkontakt.
4. Tryk pa startspaerren (1b), og hold den inde.

5. Man teender for produktet ved at trykke pa Teend/Sluk-
kontakten (1a).

Bemeerk:

Nar produktet er startet, kan man atter slippe startspaer-
ren.

Kontinuerlig drift er ikke mulig.
Slukning

1. Man slukker produktet ved at slippe Teend/Sluk-kon-
takten (1a).

1. Hold produktet fast med begge heender i det bageste
greb (1) og det forreste greb (2).

2. Undlad at save med skinnespidsen.

3. Indjuster sveerdet (4) i forhold til savlinjen, sa savklin-
gerne (5) dykker ned i emnet parallelt med overfladen.

4. Bevaeg produktet op og ned med en vuggende bevae-
gelse, sa savklingerne (5) kan skaere jeevnt ned gen-
nem materialet.

5. Leeg ikke for meget pres pa produktet. Lad produktet
gare arbejdet.

6. Savning af materiale med ensartet fremfering.

12 Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser. Elnettilslutningen hos kunden
samt den anvendte forleengerledning skal opfylde dis-
se forskrifter.

12.1 Vigtige anvisninger

Hvis motoren overbelastes, slar den fra af sig selv. Efter
en afkglingsfase (varierer tidsmaessigt) kan motoren star-
tes igen.

12.2 Beskadigede elektriske
tilslutningsledninger

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslutnings-
ledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

tryksteder, hvis tilslutningsledninger feres gennem
vindues- eller dgrabninger;

kneeksteder, nar tilslutningsledningen fastgeres eller
treekkes forkert;

skeeresteder, hvis tilslutningsledningen kares over;

isolationsskader, nar stikket treekkes ud af vaegstik-
kontakten;

Revner pga. aldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger ma
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.
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Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for skader
med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutningsledningen
ikke haenger i elnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes tilslut-
ningsledninger med samme maerkning "HO5VV-F".

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

Sikkerhedsforskrifter for udskiftning af beskadigede
eller defekte nettilslutningsledninger

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver ngdvendigt at udskifte elnettilslutningsled-
ningen, skal dette udfgres af producenten eller dennes re-
praesentant for at undga, at sikkerheden bringes i fare.

12.3 Vekselstremsmotor

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr méa kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

« Se til, at netspsendingen stemmer overens med
spaendingen pa produktets typeskilt.

 Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal ha-
ve et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

13 Rengering og vedligeholdelse

* Hold beskyttelsesskeerme, Iuftslidser og motorhus fri
for stev og snavs. Ter produktet af med en ren klud*,
eller blaes den over med trykluft* ved lavt tryk. Vi an-
befaler, at produktet altid rengeres umiddelbart efter
brug.

Veerktej skal plejes med omhu. Kontrollér med jeevne
mellemrum, om bevaegelige dele fungerer, som de
skal, og at de ikke sidder fast, om dele er braekket el-
ler beskadiget pa en sadan made, at veerktgjets funk-
tion er forringet. F& beskadigede dele repareret, for
apparatet tages i brug. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdte veerktgijer.

Ngdvendigt veerktaj:

* Klud*

* Handberste*

» Keervskruetraekker*

* = medfalger ikke nedvendigvis!

1. Renger savklingerne (5) og styreskinnen (4) grundigt.
Brug en keervskruetreekker til at renggere rillen i styre-
skinnen (4) for snavs.

13.2 Vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

/\ ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt vaerksted.
Brug kun originale reservedele.

/\ ADVARSEL

Forkert udfert vedligeholdelses- eller renggs-
ringsarbejde kan forarsage personskader!

/\ ADVARSEL

| forbindelse med rengerings-, reparations- og ved-
ligeholdelsesarbejde kan produktet starte uventet
og derved forarsage personskader.

— Sluk for produktet.
— Treek netstikket ud.
— Lad produktet kgle af.

13.1 Rengering

Foretag visuel og funktionel inspektion/vedli-
geholdelse regelmaessigt/dagligt og for idrift-
saettelse for at sikre, at produktet er i god
driftstilstand.

— Forkert vedligeholdelsesarbejde, brug af uegnede
reservedele eller fiernelse eller @andring af sikker-
hedsudstyr kan medfgre alvorlige materielle eller
personskader.

— Hvis man ikke kan udfgre dette arbejde selv, skal

/\ ADVARSEL

Undlad at spregjte vand pa produktet og at rengere det
under rindende vand. Fare for elektrisk sted og beska-
digelse af produktet.

Der ma kun bruges renggringsmidler, som er godkendte
til produktet.
Hvis der treenger vand ind i huset, kan der opsta motor-
skader. Endvidere kan stralen fra en hgjtryksrenser be-
skadige dele af produktet.

* Renggr produktet med en klud, bgrste etc.

* Undlad at nedsaenke produktet i vand eller andre vae-
sker, og sprajt ikke pa det med en hgjtryksrenser.
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man kontakte en fagmand.

Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal gen-
monteres omgaende efter udfert reparations- og vedlige-
holdelsesarbejde.
Vedligehold produktet med omhu. Kontrollér med jeevne
mellemrum, om bevaegelige dele fungerer, som de skal,
og at de ikke sidder fast, om dele er braekket eller beska-
diget pa en sadan made, at produktets funktion er forrin-
get. Fa beskadigede dele repareret, for produktet tages i
brug.
» Brug fersteklasses let maskinolie til smaring af bevee-
gelige dele.
» Sorg for, at alle metrikker, bolte og skruer er spaendt
godt til, sa produktet er i sikker arbejdstilstand.

Nadvendigt veerkta;:
» Unbrakonggle 5 mm (7)

13.2.1 Afmontering af savklinger (5)

(fig. 10-12)

1. Leeg produktet med undersiden opad pa en plan, lige
overflade.

2. Fjern skruen (6a) til gear-afdaekningen (6) med 5 mm-
unbrakongglen (7).

3. Abn gear-afdaekningen (6).

4. Lesn skruen (4a) pa den ene side, indtil hullet (5a) lig-
ger frit, og savklingen (5) kan bevaeges opad.



5. Treek savklingen (5) tilbage og ud af det forreste sav-
klingestyr (4b).

6. Gentag denne proces pa den anden side.
13.2.2  Montering af savklinger (5) (fig. 10-12)

1. Leeg produktet med undersiden opad pa en plan, lige
overflade.

2. Abn om nedvendigt gear-afdeekningen (6), som be-
skreveti 13.2.1.

3. Indfer en savklinge (5) med den forreste, uforkrappe-
de ende forrest i styreslidsen og derefter i det forreste
savklingestyr.

Se til, at forkrgpningen med hullet (5a) i den bageste
ende vender udad.

4. Placer savklingen, sa hullet (5a) og skruen (4a) stem-
mer overens.

5. Skru skruen (4a) gennem hullet (5a), og fastger sav-
klingen (5).

6. Gentag denne proces pa den anden side.

7. Tryk gear-afdaekningen (6) nedad, indtil det gar i ind-
greb.

8. Pasaet skruen (6a), og skru den fast med 5 mm-un-
brakongglen (7).

13.2.3  Smering af savklinger (5) (fig. 12)

Regelmaessig smering er afgerende for at forhindre ska-
der, for tidligt slid og produktsvigt.

1. Afmonter savklingerne (5), som beskrevet i 13.2.1.

2. Smer savklingernes (5) lgbeflader med maskinolie af
hgj kvalitet.

3. Monter savklingerne (5), som beskrevet i 13.2.2.

14 Opbevaring og transport
/\ ADVARSEL

Fare for personskade og forbranding!

Produktet kan starte uventet og derved medfgre per-
sonskader.

— Sluk motoren inden enhver form for renggrings- og
vedligeholdelsesarbejde.

— Lad motoren kgle af.
— Treek netstikket ud.

» Renger og kontrollér produktet for skader.

141 Opbevaring

Forberedelse til opbevaring

1. Renger og kontrollér produktet for skader.

Opbevar produktet og dets tilbehgr merkt, tert og frostfrit
og utilgaengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage.

Tildeek produktet for at beskytte det mod stev eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

14.2 Transport

» Hvis produktet skal transporteres, skal man koble det
fra lysnettet og opstille det pa et andet egnet sted.

» Lad produktet kale af.

sgpch

» Beskyt produktet mod slag, sted og kraftige vibratio-
ner, f.eks. nar det transporteres i karetgjer.

» Produktet skal sikres, sa det ikke kan glide eller vippe.

15 Reparation og
reservedelsbestilling

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om alle
sikkerhedstekniske dele er monteret og er i fejlfri tilstand.
Dele, der kan forarsage personskader, kan opbevares
utilgeengeligt for uvedkommende og bgrn.

Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme gaelder ogsa for tilbehgrsdele.

Reservedele og tilbehgr fas hos vores servicecenter. Det-
te geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Tilslutning og reparation

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

15.1 Serviceinformation

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.

Sliddele*:

* Kulbgrster

+ Savklinge

» Styreskinne

* = medfalger ikke ngdvendigyvis!

15.2 Bestilling af reservedele

Husk at angive felgende oplysninger, nar der bestilles re-
servedele:

* Modelbetegnelse
* Varenummer

+ Data pa typeskiltet
Reservedelel/tilbehor

Specialsavklinge:

HM porebeton 78 taender artikel-nr.: 7901811601
HM tegl 48 taender artikel-nr.: 7901811602
HSS tree artikel-nr.: 7901811603
HSS isoleringsmateriale artikel-nr.: 7901811604

16 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
N (] e Emballeringsmaterialerne er gen-
% » . @anvendelige. Emballage skal bort-
@A & skaffes jf. geeldende miljgregler.
Oplysning om bortskaffelse af elskrot

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
=mm indsamles og/eller bortskaffes separat!
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Brugte batterier, der ikke er permanent installeret i et
brugt produkt, skal udtages i intakt tilstand inden afle-
vering! Sadanne batterier skal bortskaffes i henhold il
batteriloven.

Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadanne
efter brug.

Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-
lige oplysninger pa den brugte maskine, der skal bort-
skaffes!

Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

— Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-
der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

— Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-
tikker og online), forudsat at forhandleren er for-
pligtet til at tage sadanne apparater retur - eller til-
byder dette frivilligt.

17 Afhjeelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjeelpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt. Hvis
man ikke kan lokalisere og afhjaelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl
Produktet starter ikke.

Mulig arsag

Netstik ikke tilsluttet nettet.

— Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
farst at skulle kgbe et nyt apparat hos samme, el-
ler du kan aflevere sadanne apparater pa et andet
autoriseret indsamlingssted i dit naeromrade.

— Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos disses
respektive kundeservice.

» Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til
en privat husstand, kan producenten foranledige, at
det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gere dette skal du
kontakte producentens kundeservice.

Disse erkleeringer gaelder kun for apparater, der instal-
leres og seelges i landene i EU, og som er underlagt
det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande uden for
EU kan der geelde forskellige regler for bortskaffelse
af brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot).

Afhjaelpning
Tilslut netstikket til en stikkontakt.

Netspeending mangler.
Hussikringen bliver udigst.

Kontrollér stikkontakt, nettilslutningsledning, led-
ning, netstik; evt. reparation skal udferes af elin-
stallater.

Kontrollér hussikring.

Teend/Sluk-kontakt er defekt.

Kontakt vores kundeservice.

Kulbgrster slidte.

Motor er defekt.

Darlig skaereydelse.

Savklinger monteret forkert.

Monter savklinger korrekt.

Savklinger er uskarpe.

Udskift savklingerne.

farvning af skinnen.

Produkt gar traegt, bliver varmt, |Savklingestyr tilsmudset.
regudvikling under savning, mis-

Afmonter savklingerne, og renger savklingesty-
ret

For lidt smaring

Afmonter savklingerne, og smar savklingestyret
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18 EU-overensstemmelseserklaering
Oversattelse af den originale
overensstemmelseserklaring

Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de gaeldende direktiver og standarder.

Meerke: SCHEPPACH

Art.-betegnelse: Elektrisk universalsav AZE430,
AZE430BE

Art.-nr. 5901824901, 5801814948

EU-direktiver:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Genstanden, der beskrives ovenfor i erkleeringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv

2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Anvendte standarder:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Dokumentationsansvarlig:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, Tyskland 14.04.2026

CCLr
$tmén Schiink>
Division Manager Product Center

Ardfreag’ Pecher

Head of Project Management
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Forklaring av symbolene pa
produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjere
deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som felger med dem ma bli for-
statt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

For igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og felges!

For igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

Bruk andedrettsvern ved stevutvikling!

Produktet skal ikke utsettes for regn. Pro-
duktet skal bare stasjoneres, lagres og dri-
ves under tgrre omgivelsesforhold.

Vekselstrgmmotor.

Effektbehov.

Beskyttelsesklasse Il (dobbel isolering).

Vekt kg.

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske di-
rektivene.

Produktet er i samsvar med gjeldende ser-
biske retningslinjer.

SIS ¢ (St~

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

A FARE

Signalord for a indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i dad eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Obs! Unnlatelse av & falge sikkerhetsskilte-
ne og advarslene som er festet pa produk-
tet, samt unnlatelse & folge sikkerhets- og
betjeningsinstruksjonene kan fgre til alvorli-
ge personskader eller til og med daed.

Bruk vernebrille.

Bruk herselsvern.

Bruk vernehansker!

Bruk solide sko!
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Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
dod eller alvorlig personskade.

A\ FORSIKTIG

Signalord for a indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fe-
re til mindre eller moderat personskade.

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
materielle skader pa produktet eller eiendom/
eiendeler.




1 Innledning
Produsent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

« Feil behandling

Ignorering av brukerveiledningen

Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk
Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
Ikke-tiltenkt bruk

Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av de na-
sjonale elektriske forskriftene og bestemmelsene.

Vaer oppmerksom pa folgende:

Bruksanvisningen er en del av produktet og inneholder
viktig informasjon for sikker, profesjonell og @konomisk
drift. 1 tillegg ma du felge de gjeldende nasjonale forskrif-
tene. Les alle betjenings- og sikkerhetsinstruksjoner ngye
for bruk, og bruk produktet kun som beskrevet. Ta vare
pa veiledningen og legg den ved nar du gir produktet vi-
dere.

2 Tiltenkt bruk

Avhengig av sagbladet som brukes, er den elektriske uni-
versalsagen konstruert for rette kutt i teglstein, porebe-
tong, tre, plast og isolasjonsmaterialer. Produktet er ikke
beregnet for noen annen type bruk.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver bruk
som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller per-
sonskader av enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.

Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som fglge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
her fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og malene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, handverk og industri.
Vi patar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, handverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

Ikke foreta endringer pa produktet. Dette kan sette sikker-
heten i fare. Brukeren, og ikke produsenten, er ansvarlig
for materielle skader eller personskader av enhver art
som forarsakes av dette.

sgpch

3  Produktbeskrivelse (fig. 1-12)

1. Bakre handtak
1a. Pa-/av-bryter
1b. Startsperre

2. Fremre handtak

2a. Skrue M6

3. Avtrekkstilkobling

4. Sverd (feringsskinne)
4a. Skrue

4b. Fremre sagbladfgring
5. Sagblad

5a. Hull

5b. Sagbladbeskyttelse
6. Girdeksel

6a. Skrue

7. Unbrakongkkel 5 mm

4 Leveringsomfang (fig. 1-2)

Pos. Antall Betegnelse

2. 1x Fremre handtak

2a. 2x Skrue M6

5b. 1x Sagbladbeskyttelse

7. 1x Unbrakongkkel 5 mm
1x Elektrisk universalsag
1x Bruksanvisning

5 Utpakking

/\ ADVARSEL

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-
toy!

Barn skal ikke leke med plastposer, folier og sma-
deler! Det er fare for svelging og kvelning!

Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

Kontroller produktet og tilbehgrsdeler for transportska-
der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-
pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av bruksanvis-
ningen fgr du tar det i bruk.

Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos
din fagforhandler.

Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.
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6 Tekniske data

7  Sikkerhetsinstruksjoner

Med forbehold om tekniske endringer!

*Den faktiske skjeerelengden kan vaere mindre enn den
angitte skjeerelengden.

Stay og vibrasjon

/\ ADVARSEL

Stey kan ha en alvorlig innvirkning pa helsen din. Hvis
maskinsteyen overstiger 85 dB, bruk egnet harselsvern
for deg selv og alle i neerheten.

Stoyverdier

Stayniva L, 94,4 dB
Maleusikkerhet K, 3dB
Lydeffektniva L, 102,4 dB
Maleusikkerhet K, 3dB

Vibrasjonsverdier (hand-arm-sving)

Vibrasjon a,

Fremre handtak

Kutt i stalplate 5,617 m/s?
Kutt i trebjelke 4,385 m/s?
Bakre handtak

Kutt i stalplate 6,592 m/s?
Kutt i trebjelke 5,541 m/s?
Maleusikkerhet K 1,5 m/s?

Den angitte totale vibrasjonsverdien og den totale stoye-
misjonsverdien er blitt malt int. en standardisert testmeto-
de og kan brukes for sammenligning av et el-verktay med
et annet.

De angitte stayemisjonsverdiene og den angitte totale vi-
brasjonsverdien kan ogsa benyttes til en forelgpig vurde-
ring av belastningen.

/\ ADVARSEL

Stoyemisjonen og vibrasjonsutslippsverdien
kan ved den faktiske bruken av el-verktoyet
skille seg fra de angitte verdiene, avhengig
av type og mate, som el-verktoyet brukes,
spesielt, hvilken type arbeidsstykke som be-
arbeides.

Prgv & holde belastningen lavest mulig. Eksempler pa
tiltak: begrensning av arbeidstiden. Derved skal en ta
hensyn til alle aspektene til driftssyklusen (for eksempel
perioder, der el-verktgyet er slatt av, og slike, der det er

slatt pa, men drives uten belastning).
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Merkespenning 230-240V~ / 50-60 Hz Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektroverktay
Ytelse 1500 W A ADVARSEL

F]
Mo-tortunall (maks.) 2850 min Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger,
Skjeerelengde 430 mm illustrasjoner og tekniske data, som er ved-
Slag 40 mm lagt el-verktoyet.
Kabellengde 4,0m Unnlatelse av & overholde de pafglgende anvisningene
Vekt ca. 6,3 kg kan fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-

sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden.

Begrepet "El-verktgy" som brukes i sikkerhetsinstruksjo-
nene gjelder for stremdrevne el-verktgy (med stremled-
ning) eller batteridrevne el-verktgy (uten stremledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uorden
eller ubelyste arbeidsomrader kan fare til ulykker.

b) Ikke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfarlig
omgivelse, der det befinner seg brennbare vas-
ker, gass eller stov. El-verktay lager gnister, som
kan antenne stgvet eller dampen.

c) Hold barn og andre personer unna nar du bruker
el-verktayet. Hvis du blir distrahert, kan du miste kon-
trollen over el-verktayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingspluggen til el-verktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stepselet ma pa ingen mater en-
dres. lkke bruk adapterplugger sammen med jor-
det el-verktagy. Uendrede stgpsler og passende stik-
kontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

b) Unnga kroppskontakt med jordete overflater til
f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjoleskap. Det be-
star en gkt risiko for elektrisk stat, nar din kropp er jor-
det.

c) Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis det
kommer inn vann i et el-verktgy gker dette faren for
elektrisk stat.

d) lkke misbruk tilkoblingsledningen til a bzere el-
verktayet, til & henge opp eller a trekke ut stepse-
let fra stikkontakten. Hold tilkoblingsledningen un-
na varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige de-
ler. Skadde eller sammenviklede tilkoblingsledninger
oker risikoen for elektrisk stgt.

e) Nar du arbeider med et el-verktoy utenders, ma du
kun bruke skjgsteledninger, som ogsa er egnet for
utenders bruk. Bruken av en skjgteledning som er
egnet for utenders bruk reduserer risikoen for elektrisk
stot.

f) Hvis det ikke er mulig & unnga drift av el-verktoyet
i fuktig omgivelse, ma du bruke en feilstrembryter.
Bruk av en feilstrembryter reduserer faren for elektrisk
stot.

3) Sikkerhet til personer

a) Ver oppmerksom, pass pa hva du holder pa med,
og ga fornuftig frem ved arbeid med et el-verktoy.
lkke bruk el-verktey nar du er trett eller er pavirket



b)

d)

e)

f)

9)

h)

av narkotika, alkohol eller medikamenter. Ett gye-
blikks uaktsomhet ved bruk av el-verktgyet kan fare til
alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr, som stgvmaske, skli-
sikre vernesko, sikkerhetshjelm eller hgrselsvern, alt
etter type og bruk av el-verktgyet, reduserer faren for
personskader.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om at
el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til pa
stremforsyningen og/eller batteriet, samt lofter el-
ler baerer det. Hvis du har fingeren pa bryteren mens
du beerer el-verktgyet eller kobler el-verktgyet til
stremforsyningen mens det er slatt pa, kan dette fare
til ulykker.

Fjern innstillingsverktay eller skiftengkler, for du
slar pa elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel,
som befinner seg i en dreiende del av el-verktayet,
kan fare til personskader.

Unnga unormal kroppsholdning. Serg for sikkert
fotfeste og hold alltid likevekten. Slik kan du i uven-
tede situasjoner bedre kontrollere el-verktoyet.

Bruk egnede klaer. Du skal ikke benytte vide klaer
eller smykker. Serg for at har og klar holdes unna
bevegelige deler. Lgstsittende klaer, smykker eller
langt har kan hektes fast i bevegelige deler.

Hvis det er mulig & montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og bru-
kes pa riktig mate. Bruk av et stevavtrekk kan redu-
sere stgvrelaterte farer.

Men du ma ikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verktoy,
selv om du etter hyppig bruk er kjent med el-verk-
toyet. Uaktsom handling kan i Igpet av et brgkdels se-
kund fgre til alvorlige personskader.

4) Bruk og behandling av el-verktoyet

a)

b)

d)

e)

Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et el-
verktoy som er egnet for arbeidet som skal utfo-
res. Med passende el-verktgy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

lkke bruk el-verktey, som har defekt bryter. El-
verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av, er farlig
0og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller fjern
det avtakbare batteriet, for du foretar innstillinger
pa apparatet, skifter deler til bruksverktayet som
brukes eller legger bort el-verkteyet. Denne for-
holdsregelen hindrer utilsiktet start av el-verktaoyet.

El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer bru-
ke el-verktoyet, som ikke er kjent med det eller
ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay er
farlige, nar de brukes av uerfarne personer.

El-verktey og bruksverktoy som brukes krever
ngye pleie. Kontroller om bevegelige deler funge-
rer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller gdelagt, slik at funksjonen til el-verktoyet er
redusert. Serg for at skadde deler repareres for el-
verktoyet brukes. Mange ulykker skyldes darlig vedli-
keholdt el-verktay.

f)

-

g

h

=

sgpch

Skjaereverktoy skal holdes skarpe og rene. Korrekt
pleide skjeereverkigy med skarpe skjeerekanter er
mindre utsatt for fastsetting og lettere a fare.

El-verktoy, tilbeher, bruksverktey osv. skal brukes
tilsvarende disse anvisningene. Derved ma du ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utferes. Bruk av el-verktgy til andre formal enn det
som regnes som tiltenkt bruk kan fgre til farlige situa-
sjoner.

Serg for at handtak og handtaksflater holdes tor-
re, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak og
handtaksflater tillater ikke sikker betjening og styring
av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.

5) Service

a)

El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert fag-
personell og kun med original-reservedeler. Der-
med sikres det at sikkerheten til el-verktayet opprett-
holdes.

Sikkerhetsinstruksjoner for frem- og
tilbakegaende sager

a)

b

-

d

=

e

Nl

Hold el-verktoyet pa de isolerte handtaksflatene,
nar du utferer arbeider, der bruksverkteyet kan
stote pa skjulte stremledninger eller den egne til-
koblingsledningen. Ved kontakt med en stremfgren-
de ledning kan ogsa deler av apparatet som er av me-
tall bli stramferende og fere til elektrisk stot.

Fest og sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag
ved hjelp av klemmer eller andre midler. Hvis du
bare holder arbeidsstykket med handen eller mot
kroppen, vil det forbli ustabilt, noe som kan fare til tap
av kontroll.

Sla aldri pa produktet hvis sagbladet sitter fast i ar-
beidsstykket eller bergrer materialet.

Hold hendene unna alle bevegelige deler. Legg aldri
hendene i naerheten av skjeereomradet.

Veer spesielt forsiktig nar du arbeider over hodet og
veer spesielt oppmerksom pa luftledninger som kan-
skje ikke er synlige. Veer oppmerksom pa banen til fal-
lende grener og rusk sa tidlig som mulig.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner

a)

b)

Nar du ensker a starte en sag som sitter fast i ar-
beidsstykket, ma du sentrere sagbladet i sage-
spalten og sjekke at sagtennene ikke sitter fast i
arbeidsstykket. Hvis sagbladet setter seg fast, kan
det bevege seg ut av arbeidsstykket eller fgre til tilba-
keslag nar sagen startes pa nytt.

Var spesielt forsiktig ved saging i eksisterende
vegger eller andre skjulte omrader. Sagbladet som
dykker inn kan sette seg fast ved saging i skjulte gjen-
stander og forarsake tilbakeslag.

Fest arbeidsstykket med klemmer hvis det er mu-
lig. Nar du holder fast arbeidsstykket for hand, ma
du alltid holde handen din minst 100 mm unna
hver side av sagbladet. Ikke bruk denne sagen til &
kutte stykker som er for sma til 8 klemme eller hol-
de med handen. Hvis handen er for naer sagbladet,
er det okt risiko for personskade gjennom kontakt
med sagbladet.
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Resterende risikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved
arbeidet.

» Resterende risikoer kan minimeres dersom «Sikker-
hetsinstruksjoner» og «Tiltenkt bruk» samt brukervei-
ledningen i helhet falges.

Bruk produktet slik det anbefales i denne brukervei-
ledningen. Pa denne maten oppnar du at produktet gir
optimal ytelse.

Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som
treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare resterende
risikoer.

Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar produk-
tet er i drift.

Harselsskader, hvis det ikke brukes foreskrevet hars-
elvern.

Skade av lungen, hvis det ikke brukes foreskrevet an-
dedrettsvern.

Fare for personskader pa grunn av verktgy som slen-
ges vekk hvis det holdes eller fores feil.

Helsefare som fglge av stram dersom det ikke benyt-
tes forskriftsmessige ledninger til stremtilkobling.
Unnga tilfeldig igangsetting av maskinen: nar stepse-
let settes inn i stikkontakten méa péa av/pa-bryteren ikke
trykkes.

Utlgs av/pa-bryteren og trekk ut strampluggen fer du
foretar justerings- eller vedlikeholdsarbeider.

Merknader:

* For igangsetting ma alle deksler og sikkerhetsinnret-
ninger veere forskriftsmessig montert. Erstatt skadede
eller uleselige klistremerker.

For tilkobling av produktet ma du selv overbevise deg
om at dataene pa typeskiltet stemmer overens med
dataene til stramnettet.

8.1 Montere fremre handtak (2) (fig. 3)

1. Plasser det fremre handtaket (2) som vist pa produk-
tet.

2. Fest det fremre handtaket (2) med en M6 skrue (2a)
pa hver side. Bruk unbrakongkkelen 5 mm (7).

9  For idriftsetting

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Sett strampluggen ferst inn i stikkontakten, nar produk-
tet er klargjort for bruk.

/\ ADVARSEL

Trekk alltid ut strempluggen fer du foretar innstillin-
ger pa produktet.

/\ ADVARSEL

Bruksverktay kan veere skarpe og bli varme under bruk.
Bruk alltid vernehansker nar du handterer bruksverktgy.

/\ ADVARSEL

/\ ADVARSEL

Under drift danner dette el-verktoyet et elektromagne-
tisk felt. Dette feltet kan under visse omstendigheter
skade aktive eller passive medisinske implantater. For &
redusere faren for alvorlige eller dgdelige farer anbefa-
ler vi at personer med medisinske implantater forhgrer
seg med legen sin eller produsenten av implantatet for
el-verktayet betjenes.

Sorg alltid for at bruksverktayet er riktig installert!

/A FORSIKTIG

Uegnede skjateledninger kan veere farlige. Det er fare

for personskader pa grunn av elektrisk stet.

/\ ADVARSEL

Ved langvarig arbeid kan operataren oppleve sirkula-
sjonsforstyrrelser (hand-arm vibrasjonssyndrom) pa
grunn av vibrasjoner i operatgrens hender.

Hand-arm vibrasjonssyndromet er en vaskuleer sykdom
hvor de sma blodkarene pa fingrene og teerne far spo-
radiske kramper. De bergrte omradene er ikke lenger
tilstrekkelig forsynt med blod og ser saledes meget ble-
ke ut. Hyppig bruk av vibrerende produkter kan forarsa-
ke nerveskader hos personer som har nedsatt blodsir-
kulasjon (f.eks. raykere, diabetikere).

Hvis du merker uvanlige svekkelser, ma du stoppe ar-
beidet omgaende og oppsgke en lege.

8 Montering

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!
Sett strampluggen ferst inn i stikkontakten, nar produk-

tet er klargjort for bruk.
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Generelle instruksjoner

Veer forsiktig. Gjer deg kjent med bruken og eventuel-
le begrensninger, men ogsa med de spesifikke poten-
sielle farene.

For tilkobling av produktet ma du selv overbevise deg
om at dataene pa typeskiltet stemmer overens med
dataene til stramnettet.

Bruk kun uskadde, feilfrie sagblad. Bayde, uskarpe el-
ler pa annen mate skadde sagblad kan knekke.

Bruk kun sagblader, som er egnet for materialet som
skal skjeeres.

Produktet ma ikke overbelastes.

Utilstrekkelig informerte brukere kan sette seg selv og
andre mennesker i fare ved feil bruk. Brukeren er an-
svarlig for tredjeparter.

Kontroller produktet regelmessig for skader.

Sjekk om de bevegelige delene fungerer slik de skal,
at de ikke er fastklemt og om noen deler er skadet.

Samtlige deler skal veere riktig montert og oppfylle alle
kravene, for a sikre feilfri drift av elektroverktayet.



9.1

Ikke bruk produktet nar av-og-pa-bryteren ikke virker
ordentlig. Skadede brytere ma erstattes av service-
senteret vart.

Forsikre deg om at produktet alltid er i god stand og
riktig smurt.

Trekk alltid ut strempluggen fer du skifter bruksverk-
toyet.

Far igangsetting ma alle deksler og sikkerhetsinnret-
ninger veere forskriftsmessig montert. Erstatt skadede
eller uleselige klistremerker.

Koble til et eksternt stevavtrekk
(fig. 1)

11 Arbeidsinstrukser

1.1

Sage (fig. 5-9)

Slave kniver overbelaster produktet! Ikke bruk produktet
med en defekt eller sterkt nedslitt skjeereinnretning.

Produktet er utelukkende utviklet for gjennomgaende,
rette kutt. Direkte nedsenking i materialet kan fore til
funksjonsfeil eller personskader!

Stovavtrekket ma vaere egnet for materialet som skal
bearbeides.

Du ma bruke en spesiell avtrekksinnretning nar du skal
suge opp veldig helseskadelige eller kreftfremkallende
stav.

1.

Koble sugeslangen til det eksterne stgvavtrekket* til
utsugsslangen (3).

2. Sla pa det eksterne stovavtrekket*.

*

= ikke inkludert i leveringsomfanget!

10 Betjening

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!
Sett strampluggen ferst inn i stikkontakten, nar produk-

tet er klargjort for bruk.

* Produktet skal alltid holdes fast med begge
hendene under arbeidet. Sgrg for sikker stand.

For du slar pa produktet, sgrg for at produktet ikke berg-
rer noen gjenstander.

10.1

Sla pal/av produktet (fig. 2, 4)

Innkobling

1.

Fjern sagbladbeskyttelsen (5b) fer du slar pa.

2. For du trykker pa av/pa-bryteren, ma du serge for at

sagbladet er riktig montert, og at bevegelige deler gar
lett.

3. Stikk strempluggen i en forskriftsmessig beskyttet

stikkontakt.

4. Trykk startsperren (1b) og hold posisjonen.
5. For a sla pa produktet, trykk pa-/av-bryteren (1a).
Merknad:

Etter at produktet har startet, kan du slippe startsperren
igjen.

En kobling for kontinuerlig drift er ikke mulig.
Utkobling

1.

Slipp pa-/av-bryteren (1a) for a sla av.

2. Ikke brems bruksverktgyet etter at det er slatt av, ved

a skyve det sidelengs. Bruksverktgyet kan bli skadd,
brekke eller forarsake tilbakeslag.

6.

Hold produktet fast pa det bakre handtaket (1) og det
fremre handtaket (2) med begge hender.

Ikke sag med skinnetuppen.

Rett inn sverdet (4) med saglinjen slik at sagblade-
ne (5) gar inn i arbeidsstykket parallelt med overflaten.
Beveg produktet opp og ned med en gyngende beve-
gelse, slik at sagbladene (5) skjeerer jevnt nedover
gjennom materialet.

Ikke utgv for mye trykk pa produktet. La produktet gjo-
re arbeidet.

Sag materialet med jevn fremfering.

12 Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og DIN-
bestemmelsene. Nettilkoblingen hos kunden, samt
skjoteledningen som benyttes, ma vaere i samsvar
med disse forskriftene.
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Viktig informasjon

Ved overbelastning av motoren slar den seg av automa-
tisk. Etter en avkjelingsperiode (som vil variere i lengde)
kan motoren slas pa igjen.

12.2 Defekt(e) elektro-

tilkoblingsledninger

Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske til-
koblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

Trykksteder, nar tilkoblingsledninger feres gjennom
vinduer eller darsprekker,

Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller faring av tilkob-
lingsledningen,

Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjert,

Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen,

Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte elektriske tilkoblingsledninger ma ikke bru-
kes og er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmessig
for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er koblet
til stremnettet ved kontroll.

Stremledninger skal veere i samsvar med relevante VDE-
og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsledninger med
lik merking "HO5VV-F".

cheppa
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Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er en
forskrift.

Sikkerhetsanvisninger for utskifting av skadde eller
defekte nettilkoblingsledninger

Tilkoblingstype Y

Hvis utskifting av nettilkoblingsledningen er ngdvendig,
ma dette gjeres av produsenten eller dens representant
for & unnga sikkerhetsfarer.

12.3 Vekselstrammotor

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret skal
kun gjeres av en elektriker.

« Pase at nettspenningen stemmer overens med spen-
ningen pa typeskiltet til produktet.

+ Skjoteledninger med opp til 25 m lengde ma ha et
tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

13 Rengjering og vedlikehold
/\ ADVARSEL

La et fagverksted utfore reparasjons- og ved-
likeholdsarbeider som ikke er beskrevet i
denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-
le reservedeler.

/\ ADVARSEL

Vedlikeholds- eller rengjsringsarbeider som
utfores feil kan forarsake personskader!

/\ ADVARSEL

Ved rengjorings-, service- eller vedlikeholdsarbei-
der kan produktet starte uventet og dermed fore til
personskader og forbrenninger.

— Sla av produktet.
— Trekk ut strampluggen.
— La produktet avkjole.

13.1 Rengjoring
/\ ADVARSEL

Du ma ikke spraye produktet med vann eller rengjere
det under rennende vann. Det er fare for elektrisk stot
og produktet kan bli skadet.

Bruk kun rengjgringsmidler som er godkjent for produktet.

Hvis vann trenger inn i huset, kan det fare til motorskader.
| tillegg kan strélen fra en haytrykksspyler skade deler av
produktet.

* Rengjer produktet med en klut, en handbgrste osv.

« lkke senk produktet i vann eller andre veesker eller
spray det med hgytrykkspyler.

Hold beskyttelsesinnretninger, Iuftspalter og motorhu-
set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av produk-
tet med en ren klut* eller blas ut av det med trykkluft*
med lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjer produktet di-
rekte etter hver bruk.

+ Ta godt vare pa verktgy. Kontroller, om bevegelige
deler fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler er
brutt eller skadet slik at verktayets funksjonen er for-
ringet. Skadde deler ma repareres for apparatet bru-
kes. Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdt verk-
toy.

Nedvendig verktay:

« Fille/klut*

* Handberste*

« Skrujern*

* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

1. Rengjor sagbladene (5) og feringsskinnen (4) ngye.
Bruk en flathodet skrutrekker til & rengjere sporet pa
foringsskinnen (4) for smuss.

13.2  Vedlikehold
/\ ADVARSEL

Utfer en visuell og funksjonell inspeksjon og
kontroll/vedlikehold regelmessig/daglig og
for idriftsetting for a sikre at produktet er i
god driftstilstand.

— Feil vedlikehold, bruk av reservedeler som ikke er
kompatible eller fierning eller modifisering av sikker-
hetsinnretninger kan fgre til alvorlige materielle ska-
der eller personskader.

— Hvis dette arbeidet ikke kan utfgres av brukeren
selv, bgr en fagforhandler kontaktes.

Alle beskyttelses- og sikkerhetsinnretninger ma igjen
monteres omgaende etter at servicearbeidene og vedlike-
holdsarbeidene er fullfart.

Produktet ma vedlikeholdes ngye. Kontroller, om bevege-
lige deler fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler er
brukket eller skadet slik at funksjonen til produktet er for-
ringet. Skadde deler ma repareres for produktet brukes.

» Bruk en lett maskinolje av god kvalitet til & smere de
bevegelige delene.

« Serg for at alle mutrer, bolter og skruer er trukket fast
og at produktet er i sikker arbeidstilstand.

Nadvendig verktay:
» Unbrakongkkel 5 mm (7)

13.21 Fjern sagbladene (5) (fig. 10-12)
1. Plasser produktet opp ned pa en flat, jevn overflate.

2. Fjern skruen (6a) pa girkassedekselet (6) med unbra-
kongkkelen 5 mm (7).

3. Apne girkassedekselet (6).

4. Lesne skruen (4a) pa den ene siden til borehullet (5a)
blir synlig, og sagbladet (5) kan beveges oppover.

5. Trekk sagbladet (5) bakover og ut av den fremre sag-
bladfgringen (4b).

6. Gjenta prosessen pa den andre siden.

13.2.2 Monter sagbladene (5) (fig. 10-12)

1. Plasser produktet opp ned pa en flat, jevn overflate.
2. Apne girdekselet (6), som beskrevet under 13.2.1.
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3. Sett et sagblad (5) med den fremre, ubgyde enden
farst inn i faringssporet og deretter inn i den fremre
sagbladferingen.

Serg for at forskyvningen med borehullet (5a) peker
utover pa den bakre enden.

4. Plasser sagbladet slik at borehullet (5a) og skru-
en (4a) er pa linje.

5. Stram skruen (4a) gjennom borehullet (5a) og fest
sagbladet (5).

6. Gjenta prosessen pa den andre siden.

7. Trykk girkassedekselet (6) nedover til det klikker pa
plass.

8. Plasser skruen (6a) og stram den til med unbrakongk-
kelen 5 mm (7).

13.2.3  Smgere sagbladene (5) (fig. 12)

Regelmessig smering er viktig for & unnga skader, for tid-
lig slitasje og produktfeil.

1. Demonter sagbladene (5), som beskrevet under
13.2.1.

2. Smgr sagbladenes (5) lgpeflater med maskinolje av
hgy kvalitet.

3. Monter sagbladene (5), som beskrevet under 13.2.2.

14 Lagring og transport

sgpch

15 Reparasjons og
reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, serg for at alle sikker-
hetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand. Oppbevar
deler som utgjer en fare for skade utenfor rekkevidde for
andre personer og barn.

| henhold til produktansvarsloven patar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller
manglende bruk av originale reservedeler.

Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til a ut-

fore reparasjoner. Det samme gjelder for tilbeharsdeler.

/\ ADVARSEL

Fare for personskader og forbrenninger!

Produktet kan starte uventet, noe som kan fare til per-
sonskader.

— Sla av motoren for alle rengjerings- og vedlikeholds-
arbeider.

— La motoren avkjgle.
— Trekk ut strempluggen.

» Rengjer og kontroller produktet for skader.

141 Lagring

Forberedelse for lagring

1. Rengjer og kontroller produktet for skader.

Lagre produktet og dets tilbehgr pa et merkt, tort, frostfritt
sted og utilgjengelig for barn.

Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og
30°C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen.

Dekk til produktet for & beskytte det mot stegv eller fuktig-
het. Oppbevar brukerveiledningen sammen med produk-
tet.

14.2 Transport

For & transportere produktet, koble det fra stremnettet
og plasser det pa et annet angitt omrade.

La produktet avkjgle.

Beskytt produktet mot slag, stat og sterke vibrasjoner,
f.eks. ved transport i kjgretay.

Sikre produktet mot & skli og velte.

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter. Hertil
ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

Tilkoblinger og reparasjoner

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret skal
kun gjegres av en elektriker.

15.1 Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet un-
derligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. fal-
gende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.

Slitedeler*:
» Kullbgrster
» Sagblad
» Faringsskinne
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

15.2 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende opp-
lysninger:

* Modellbetegnelse

* Artikkelnummer

« Data til typeskiltet
Reservedeler / tilbehar

Spesialsagblad:

HM porebetong 78 tenner artikkelnr.: 7901811601
HM murstein 48 tenner artikkelnr.: 7901811602
HSS tre artikkelnr.: 7901811603
HSS isolasjonsmateriale artikkelnr.: 7901811604

16 Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen
N e /e >, Emballasjemateriale kan resirkule-
% 2 @res. Vennligst kast emballasje pa
@A & en miljgvennlig méate.
Merknader for avfallsbehandling av elektronikk og
elektronisk utstyr

Brukt elektriske og elektroniske enheter skal
ikke kastes i husholdningsavfallet, men ma
=mm samles inn eller kasseres separat!
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Brukte batterier, som ikke er fast installert i det gamle
apparatet, ma tas ut uten at de skades for apparatet
leveres inn! Kasseringen av disse er regulert av batte-
riloven.

Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.
Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrelaterte
opplysninger fra enheten som skal kasseres!

Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leveres

inn gratis ved fglgende steder:

— Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner)

— Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonzere
eller online) dersom forhandleren er forpliktet til &
ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

Feilhjelp

— Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske enhe-
ter per type enhet, med en maksimal kantlengde
pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten a
forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet au-
torisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

— Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

» Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til
en privat husholdning, kan denne arrangere at det
gamle elektriske apparatet skal hentes pa forespersel
fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens kun-
deservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er in-
stallert og solgt i landene i EU og underlagt det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU kan
det veere avvikende bestemmelser for kassering av
brukte elektriske og elektroniske apparater.

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det skal.
Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil
Produktet starter ikke.

Mulig arsak

tet.

Stremplugg ikke koblet til stramnet-|Sett strempluggen inn i en stikkontakt.

Utbedring

Nettspenning mangler.
Hussikringen utlgses.

Kontroller stikkontakten, nettilkoblingsledningen,
ledningen, strempluggen, fa ev. en elektriker til
a utfare reparasjon.

Kontroller hus-sikringen.

Av/pa-bryter defekt.

Ta kontakt med var servicetjeneste.

Kullbgrster nedsilitt.

Motoren er defekt.

Darlig skjaereeffekt.

Sagbladene er feil montert.

Monter sagbladene riktig.

Sagbladene er slgve.

Skift ut sagbladene.

Produktet gar
varmt, produserer rgyk ved sa-
ging, og skinnen misfarges.

vanskelig, blir|Sagbladfering tilsmusset.

Demonter sagbladene og rengjer sagbladferin-
gen

For lite smering

Fjern sagbladene og olje inn sagbladferingen
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18 EU-samsvarserkleering
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklaringen

Produsent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet
her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder.

Merke: SCHEPPACH

Artikkelnavn: Elektrisk universalsag AZE430,
AZE430BE

Art.-nr. 5901824901, 5801814948

EU-direktiver:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*

* Gjenstand for erkleeringen beskrevet ovenfor oppfyller
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet

og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr.
Anvendte standarder:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Dokumentasjonsansvarlig:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026

CCLr
$tmén Schiink>
Division Manager Product Center

Ardfreag’ Pecher

Head of Project Management
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Ob6sicHeHMe Ha CUMBOJIUTE BbPXY
npoaykra

M3non3BaHeTo Ha CMMBOMM B HAaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO
crnefBa fa Haco4n BHUMaHWETo By KbM eBeHTyamnHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6e30nacHOCT 1 06sACHEHNATa, KOU-
TO M npuapyxasaTt, Tpsbea Aa 6baaT pasbpaHu TouHo.
CamuTe npefynpexaeHns He npeMaxsaT PUCKOBETE U He
MoraT Aa 3aMeHsiT MpaBUMHWUTE MepPKW 3a NpeaoTBpaTs-
BaHe Ha 3110MonykKu.

Mpeaow nyckaHe B ekcnnoataumsi npoyeTeTe
1 cnaseaiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnroaTta-
umns 1 ykasaHusTa 3a 6esonacHocT!

O

Mpeau nyckaHe B ekcnnoataums NpoyeTeTe
1 cnasgaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a ekcryoarta-
LS 1 yKkasaHusaTa 3a 6esonacHocT!

BHumaHue! HecnaseaHeTo Ha 3HauuTe 3a
6e30nacHOCT 1 NpeaynpexaeHusiTa, nocra-
BEHW Ha NpoaykKTa, KakTo 1 Hecna3BaHeTo
Ha npeaynpeauTenHUTe yKkasaHusi U pbKo-
BOJCTBOTO 3a 06CnyXBaHe Moxe Aa AoBeae
[0 CEPVO3HU HapaHsiIBaHWsl Unu Jopuy Ao
CMBPT.

HoceTe 3awuTHM oymna.

Hocerte 3awura 3a cnyxa.

Hocete 3apaBu obyBku!

Mpu obpasyBaHe Ha Npax HoceTe aAuxarten-
Ha 3awmTa!l

He nanarante npoaykra Ha Abxa. MNpoayk-
TbT TpsiGBa A4a ce pasnonara, CbxpaHssa u
ekcnnoaTmpa camo Npu CyxXu ycrnoBus Ha
oKorHaTa cpefa.

,D,BI/IFaTeJ'I 3a NPOMEHITNB TOK.

KoHcyMupaHa MOLLHOCT.

Knac Ha 3awwmTa Il (aBonHa nsonauus).

Terno kg.

MpoayKTbT OTroBapsi Ha MPUMNOXUMUTE €B-
ponewckn ANPEKTUBU.
A MpoayKTbT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE

A"A CcpbOCKN AUPEKTUBY.

Ob6sicHeHMe Ha CUTHanH1UTe oymMu B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnjioatauus

A OMNACHOCT

CurHanHa payma 3a obo3HayaBaHe Ha Hemno-
CpeACTBEeHO onacHa CUTyauusi, KOAITO, ako He
6bae usberHata, WwWe goBeae A0 CMbLPT UK
CEepUO3HO HapaHsiBaHe.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

CurHanHa AymMma 3a obo3HayaBaHe Ha Bb3-
MOXHa onacHa cuTyauus, KoOATo, ako He 6bae
n3berHarta, moxe ga gosege A0 CMBPT Unu
CEepPUO3HO HapaHsiBaHe.

/A BHUMAHUE

CwurHanHa AyMa 3a obo3HayaBaHe Ha MOTEH-
umanHo onacHa cutyauusi, KOATO, ako He 6b-
Oe usberHara, Moxe Aa goBede OO NEKU Unm
CpeAHn HapaHABaHUA.

HOAll®d@

HoceTe npeanasHu pbkasuum!

Se®o P




CurHanHa gyma 3a o6o3HayaBaHe Ha MOTeH-
LMarnHo onacHa cuTyauus, KosiTo, ako He 6b-
Oe u3berHata, MoXxe Aa AoBefe A0 NOBpPex-
AaHe Ha NPOAYKTa UMM UMYLLECTBEHU LUeTH.

1 VYBopg

Mpoussoputen:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen, 'epmanus
YkasaHue:

CbrnacHo gencteallyms 3aKOH 3a NpoAyKToBaTa OTroBOp-
HOCT, MPOW3BOAMTENSAT Ha TO3WU NPOAYKT HE HOCKU OTro-
BOPHOCT 3a LT, Bb3HWUKHaNM no unu nopaguv To3v ypes,
npu:

» HenpasunHo 6opaBeHe

* HecnaseaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoarauus

* PeMOHTU OT HeynmbMHOMOLLEHWN CreumanucTy, sBsBea-
Wy ce TpeTu nuua

MoHTUpaHe 1 noaMsHa Ha He OpUrMHanNHW pe3epBHU
vYactn

YnoTpeba He no npegHa3HaveHne

MoBpean Ha enekTpuyeckata WHCTanauusi npu He-
cnaseaHe Ha npeanucaHusita 3a pabota C enekTpu-
YeCTBO ¥ pasnopeaduTe.

WUmaiite npeaBua cnegHoTo:

PbKoBOACTBOTO 3a ekcnnoartaumsi € 4acT OT NpoaykTa u
CcbAbpXa BaXHW ykasaHusi 3a GeaonacHa, npasunHa v
MKOHOMWYHA ekcnnoaTtauusi. BaemeTe npeasua u npuno-
XUMUTE HaumoHanHu pasnopenbu. Mpeam ynotpeba npo-
YyeTeTe BHUMATESIHO BCWYKM WHCTPYKUMKM 3a paboTa u
6e30nacHOCT 1 M3non3eanTe NpoaykTa caMmo KakTo e onu-
caHo. CbxpaHsBanTe pbKOBOACTBOTO M O Npeaante 3a-
e[lHO C NPOoAyYKTa, ako ro NpeoTcTbnBaTe.

2 Ynotpeb6a no npegHa3sHauyeHue

EnekTpuYeckuUsiT yHUBEPCANEH TPUOH € NPOEKTUPaH B 3a-
BUCKMOCT OT U3MON3BaHUS pexeLl, AWCK, 3a NpaBu paspe-
31 B TyX/u, ra3obeToH, AbPBO, NacTMaca 1 W3onawyoH-
HU MaTepuanu. MNpoayKTbT He e NpefHa3HayYeH 3a BCUYKM
LIpYr1 BUOOBE NPUNOXKEHUS.

npOLlyKT'bT MOXe [ia ce MU3Mnosi3aBa camo CbrnacHo CBOETO
npegHasHavYeHune. Bcsika pasnuyaBalla ce OT ToBa yno-
TpeGa He e Nno npegHasHa4yeHune. 3a BcsikakbB BUf npowus-
TUn4yawm OT TOBa LWEeTU Mnu HapaHABaHUA OTFOBOPHOCT
HOCU I'IOTpeﬁI/ITeJ'IHT, a He Npou3BoanNTENAT.

CbcTaBHa YacT oT yr|0Tp36aTa no npegHasHa4yeHune € Cb-
LLO U Cna3BaHeTo Ha yKa3aHuATa 3a 6e30nacHoOCT, KakTo
M PBKOBOACTBOTO 3a MOHTaX U yKa3aHuATa 3a eKkcnroa-
Tauma B pbKOBOACTBOTO 3a yno1'pe6a.

JluuaTta, KoUTo 0BCNYXBaT M NoAAbPXKAT NpoaykTa, TpA6-
Ba Aia ca 3arno3HaTtui C Hero v a ca UHOPMMPaHN OTHOC-
HO Bb3MOXHWTE OMacHOCTU.

[MpomeHnTe No npoaykta ocBoboxaaBaT M3LSANo Npous-

BOAUTENS OT OTFTOBOPHOCT 3a Bb3HUKHANM B pe3yntar oT
TOBa WeTw.

sgpch

MpoayKTbT MOXe Aa Ce M3Mon3Ba Camo C OPUTMHamNHK pe-
3ePBHM YacTW U OPUTMHANHU NPUHAANEXHOCTU Ha NPOn3-
BOAMTENS.

MpeanucaHusaTa 3a GesonacHocT, paboTa U NoaapbXKa
Ha NPOW3BOAMTESSA, KaKTO U MOCoYeHUTe pasmepu B Tex-
HUYecKUTE AaHHW, TpsibBa Aa 6baaT cnassaHqm.

Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWe, Ye HaluTe NpoayKTu He ca
KOHCTPYMpaHW C NpefHa3HavyeHne 3a Tbproecka, npode-
cvoHanHa unu npomMuiuneHa ynotpeba. He noemame ra-
paHUMs, ako NpodyKTbT Ce U3Mon3sa B TbProBCKW, 3aHa-
ATYMACKM NN MPOMULLINEHU NPeAnpUsTUSi, KakTo 1 mnpw
PaBHOCUIMHK AeHOCTW.

He npeanpuemainTte HUKaKBM W3MEHEHUS MO MpPOAyKTa.
ToBa Moxe fa 3acTpawwu GesonacHocTTa. 3a BCsAKakbB
BUZ, NPOMU3TUYALLM OT TOBA LLETU UNN HapaHsiBaHWsi OTro-
BOPHOCT HOCU NOTPeBUTENSIT, @ He NPON3BOANTENST.

3 OnwucaHue Ha npoAaykKTta
(Pwur. 1-12)

1. 3agHa apbxka

1a. MpeBkntoyBaTen 3a BKNOYBaAHE/M3KNIOYBaHE
1b. BriokvpoBka cpelly Bknto4BaHe

2. MpenHa gpbxka

2a. BuHT M6

3. Bpb3ka 3a uscmyksaHe

4. LUnHa (HanpaBnsiBaLia WwW1Ha)

4a. BuHT

4b. MpeneH Boaay Ha pexeLnsa auck

5. Pexel anck

5a. OTBOpP

5b. MpennasuTten 3a pexeLms guck

6. Kanak Ha peaykTtopa

6a. BuHT

7. Kntoy ¢ BbTpeLLeH LecTocTeH 5 mm

4 O6em Ha gocTtaBkaTta (dwur. 1-2)

Mo3. Bpon OGo3HaueHue

2. 1x MpenHa gpbxkka

2a. 2x BuHT M6

5b. 1x MpepnasuTten 3a pexewms auck

7. 1x Kntoy ¢ BbTpeLLeH LecTocTeH 5 mm
1x EnexTpuyeckn yHuBepcaneH TpyoH
1x PBKOBOACTBO 3a ekcnroaTauus

5 PasonakoBaHe
/\ NPEOYNPEXOEHUE

MpoayKTHT U oNakoBBbYHUTE MaTepuanu He ca aeT-
cKka urpauka!l

[eua He 6uBa ga UrpasT c NIacTMacoBU TOPGUYKMY,
cdonuno u Ape6Hu yacTu! ChlecTBYyBa ONacHOCT OT
nornbliaHe u 3aaywaBaHe!

OTBopeTe onakoBkaTa U BHUMATENHO M3BageTe Npo-
aykTa.

OTcTpaHeTe onakoBbYHUS MaTepuarn, KakTo 1 onako-
BBbYHWUTE U TPaHCMOPTHUTE Npeanasutenu (ako nva
TakuBa).

MpoBepeTe fanu 06emMbT Ha AocTaBkaTa e MblleH.
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MpoBepeTe NpoayKTa 1 NPUHaAIEXHOCTUTE 3a NoBpe-
M OT TpaHcrnopTupaHeTto. HesabasHo cboblyeTe Ha
TpaHcnopTHaTa KOMMaHusi, C KoATo € 6un [ocTaBeH
NpoAyKTa, 3a Bb3HWKHaNUTE LWeTu. Mo-KbCHU pekna-
Mauuu He ce npusHaBear.

Mo BBL3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa A0 W3TU4aHe
Ha rapaHUMOHHNSA CPOK.

Mpeawn ynotpeba ce 3ano3HanTe ¢ NpoaykTa nocpes-
CTBOM pPBKOBOACTBOTO 3a €KCrroataums.

3a npuHaAnexXHOCTH, KakTo 3a M3HOCBALLM ce U pe-
3EpBHY YacTu, U3MOM3BanTe CaMo OPUTMHAMHU YacTy.
PesepBHM yacTn MoxeTe aa cu HabGaeuTe oT Bawws
creumnanuapaH TbproseLl.

Mpu NopbYKM NocoyBaiiTe HaLIUA HOMEP Ha apTUKyn,
KaKTO ¥ TUNa 1 roanHaTta Ha NPOU3BOACTBO Ha MPoAY-
KTa.

6 TexHuYecKku gaHHU

PaboTHO HanpexeHne 230-240V~ / 50-60 Hz
MouHocT 1500 W
O60poTH Ha aBuraTens (Makc.) 2850 min’'
[bmkvHa Ha pssaHe* 430 mm
Xoa 40 mm
[bmkvHa Ha kabena 4,0m
Terno ok. 6,3 kg

3anasBa ce NPaBOTO Ha TEXHUYECKN NMPOMeHU!

*[enctBuTenHaTa OAb/KMHA Ha psisaHe Moxe fda b6bae
no-marka oT nocoyeHaTa.

Lym n BuGpaummn

A\ NPEOQYNPEXOEHUE

LLymMmBbT MOXe Aa Okaxe Cepuo3HU Bb3AENCTBUS BbpPXY
BaweTto 3gpaBe. Ako LWyMbT, u3gaBaH OT MaluuHaTa,
Hagxebpns 85 dB, mons, Bue n xoparta, Hamupaiwm ce
B HenocpeacTBeHa 6nvM30CT 40 MalluMHaTa, HoceTe noa-
XOAALLM CpefcTBa 3a 3alyuTa Ha cnyxa.

XapakTepuCTUKM Ha Wyma

HwvBo Ha 3BYykOBO HansraHe L, 94,4 dB
HeonpeaeneHocT Ha namepsaHeTo K, 3dB
HunBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT L, 102,4 dB
HeonpepeneHocT Ha namepsaHeTo K, o 3dB

Bu6paumnoHHu nokasatenu (BU6pauun anaH-pbKa)

Bubpauum a,

MpenHa apbXxka

Pa3spes B cTomaHeHa namapuvHa 5,617 m/s?
Paspe3s B obpBeHa rpega 4,385 m/s?
3apHa gpbxkka

Paspes B cTomaHeHa namapvHa 6,592 m/s?
Paspe3s B AbpBeHa rpega 5,541 m/s?
HeonpepeneHocT Ha namepsaHeTo K 1,5 m/s?

[MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha LUYMOBWTE €MUCUM U MOCOYe-
HaTa obLya CTOMHOCT Ha BMOpaumMuTe morat cbllo Aa 6b-
[aT U3Non3BaHu 3a npeABapuTeriHa OLeHKa Ha HaToBap-
BaHETO.

A\ NPEAYNPEXAEHUE

Mo Bpeme Ha AeWCTBUTENIHOTO U3MNon3BaHe
Ha erneKTpuM4YecKuss UHCTPYMEHT LIyMoOBUTe
€MUCUM U CTOMHOCTTa Ha eMucuuTe BUbpa-
UMM MoraT Aa ce pasnu4yasBaTt OT NOCOYEeHuUTe
CTOMHOCTM B 3aBMCMMOCT OT BMAA U HauuHa,
Mo KOMTO eNeKTPUYEeCKUAT MHCTPYMEHT Ce U3-
nonsea, U no-crneuuarnHo oT Buaa Ha obpa-
6oTBaHWUsA geTann.

OnuTanTe ce Aa nogabpXate HaToBapBaHETO Bb3MOX-
HO HaWi-HucKo. [pUMEpPHW Mepku: orpaHvWyaBaHe Ha
BpemeTo Ha pabota. MNpu ToBa TpsbBa Oa ce B3emaT
noA BHUMaHWe BCUYKM 4YacCcTU Ha pa60Tva LUMKB (Ha-
npuMep BpemMeHaTa, npe3 KOUTO eneKkTpUYecKUAT WUH-
CTPYMEHT e U3KIK4YeH, N Taknea, B KOUTO TOW € BKIHO-
YeH, Ho paboTun 6e3 HaToBapBaHe).

MocoyeHaTa o6La CTOMHOCT Ha BUGpauunTe U NocoyeHa-
Ta CTOMHOCT Ha LUYMOBUTE EMWUCUU Ca U3MEPEHU MO CTaH-
[apTeH MeTof Ha M3nuWTBaHe M MoraT aa 6baat usnons-
BaHW 3a CpaBHEHWEe Ha eauH enekTPUYECKU MHCTPYMEHT C
apyr.

0|B

7 YkasaHusA 3a 6e3onacHocCT

O6wum ykasaHuA 3a 6e30MacHOCT 3a eNleKTPUYecku
MHCTPYMEHTHU

A\ NPEAYNPEXAEHUE

MpoyeTeTe BCUYKM YyKasaHus 3a Gesonac-
HOCT, UHCTPYKLUMW, UIIOCTPaLMM U TexHU4e-
CKU [aHHU, NMPefoCTaBEeHU C TO3U eNneKTpu-
YeCKU MHCTPYMEHT.

Mponyckn Npy cnasBaHeTo Ha WHCTPyKUMWUTE Mo-4osy
moraT fia foBefaTt [O TOKOB yAap, noxap uunu Texku
HapaHsiBaHusl.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHuA 3a 6e3onacHOCT U
MHCTPYKUMK 3a 6bAewm cnpaBku.

M3non3eaHoTO B ykasaHusiTa 3a 6e30MmacHOCT MOHATUE
,ENEeKTPUYEeCKN MHCTPYMEHT ce OTHacs [0 3axpaHBaHu
OT MpexaTa eneKkTpUYEecKn MHCTPYMEHTM (C MPEXOB Mpo-
BOAHWK) UM [0 3aXpaHBaHW C aKyMynaTop enekTpu4ecku
MNHCTPYMeHTU (63 MpexoB NPOBOAHMK).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) MNopabpxante pabGOTHOTO CU MACTO HUCTO M
nobpe ocBeTeHo. be3nopsabkbT UK HeocBeTeHNUTe
paboTHM MecTa moraT Aa fosefart A0 30ononykKu.

b

-

He pa6oTeTe ¢ enekTpUYeckusi UHCTPYMEHT BLB
B3pMBOOMNAacHa cpeAa, B KOSITO UMa 3ananumm Tey-
HOCTK, rasoBe unu npaxoBe. Enektpuueckute uH-
CTPYMEHTU Cb3faBaT UCKPW, KOUTO MoraT Aa Bb3nna-
MEHSIT Npaxa unu napure.

c) OpbXTe Aeua U Apyru nuua ganey no Bpeme Ha
M3MNON3BaHETO Ha ENEKTPUYECKUS] MHCTPYMEHT.
Mpwu pasceriBaHe MoxeTe Aa M3rybuTe KOHTPON BbPXY
€NEKTPUHECKUS UHCTPYMEHT.



2) Be3zonacHocT npu pa6oTa c
eIleKTPUYECKM TOK

a) LllencenbT Ha eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT Tpsi6Ba
Aa oTroBapsi Ha KoHTakTa. LlencenbT He 6uBa Aa
ce NPOMeHsi NO HUKaKbB HauuH. He u3nonsBsaiTe
afanTepHU LIENcenun 3aefHO CbC 3a3eMeHU enek-
TPUYECKU WHCTPYMeHTU. HenpomeHeH Liencen u
NOAXOASALLUM KOHTaKTU HamansBaT pucka OT TOKOB
yRap.

M36sirsaiiTe TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eMEHM Mno-
BbPXHOCTM KaTo TpbLOM, oTONnUTENnHU ypeam,
cdypHM 1 xnagunHuum. CbLiecTByBa NOBULLEH PUCK
OT TOKOB yAap, korato TanoTo Bu e 3a3emeHo.

c) MaseTe eneKkTPMYECKUTE UHCTPYMEHTU OT ABXKA U
Bnara. [POHVKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPUYECKUS WH-
CTPYMeHT yBenuyaea pycka oT TOKOB yaap.

b

-

d) He usnonsBaiTe CbegMHUTENTHUS NPOBOAHUK He
no npeAHasHavyeHWe, 3a HOCeHe UMK 3aKavyaHe Ha
erNeKTPUUYECKUsl MHCTPYMEHT UNnu 3a U3gbprBaHe
Ha wWencena oT KoHTakTa. Ma3eTe cbeAnHUTENHUA
NPOBOAHMK OT FopeLuHa, mMacrno, ocTpu pbboBe
Wnu ABUXKeWM ce yacTu. [oBpedeHn unm ycykaHu
CbeAVHUTENHM NPOBOAHULIM yBenunyaBaT pucka oT To-
KOB yaap.

Korato pa6oTtute c enekTpM4eckM MHCTPYMEHT Ha
OTKPUTO, M3Non3BanTe CamMoO YALIKWATENHU nu-
HUMW, KOUTO CBLIO Ca NOAXOoAALM 3a ynoTpeba Ha
OoTKpUTO. /3non3BaHeTo Ha nogxogsiia 3a ynotpeba
Ha OTKPUTO yAbIDKUTENHA NMUHUS HamansiBa pucka ot
TOKOB yAap.

e

-

f) Korato ynortpe6ata Ha eneKkTpU4YeCKUS WHCTPY-
MeHT BbB BraXHa cpefa He Moxe Aa 6bae usbe-
rHaTa, usnonssanTte gecdekTHoTOKOBa 3awmTa. M3-
non3eBaHeTo Ha AedeKTHOTOKOBa 3aluMTa Hamansisa
puvcka OT TOKOB yAap.

3) BesonacHocT Ha xopaTta

a) bbaete BHUMaTenHu, o6pblianTe BHUMAHWE Ha
TOBa, KOeTo MpaBuTe, U MoaxoxaanuTe pa3yMHO
KbM paboTaTta C eneKTpMYeckU MHCTPYMeHT. He
nU3nons3BanWTe eneKTPUYECKU WHCTPYMEHTHU, aKo
CcTe YMOPEHU UNKN nop BIIMAHUETO Ha HapKOTULM,
ankoxon unu MegukaMmeHTU. MOMEHT HeBHUMaHue
npy U3MNon3BaHeTo Ha eneKkTPUYECKU UHCTPYMEHT MO-
Xe Aa fosefe A0 CepUO3HM HapaHsABaHMS.

=

b

-

HoceTe nuyHM npepgnasHu cpeactBa WM BUHAru
npeanasHu ouuna. HoceHETO Ha NWUYHW MpeanasHu
CpeacTBa, KaTo NpOTMBOMpPaxoBa Macka, npeanasHu
06yBKM, KOUTO HE Ce XITb3raT, kacka UMM aHTUGOHW,
cnopeq, Buaa v ynotpebata Ha €neKTPUYECKUS WH-
CTPYMEHT, HamarsiBa pucka OT HapaHsiBaHusI.

c) WU3bsAreaiTe HeBONMHO BKIloYBaHe. YBepeTe ce, Ye
eINeKTPUUYECKUAT MHCTPYMEHT e U3KIIYeH, npeamn
ia ro cBbpXeTe KbM efeKkTpo3axpaHBaHeTO U/unm
akymynaropa, npeav Aa ro B3emeTe UnuM HocuTe.
AKO MpV HOCEHETO Ha EneKTPUYECKUS] WHCTPYMEHT
ObpPXWUTE NPbCTa CY BbPXY NMPeKbcBaya UM CBbpKe-
TEé KbM EMeKTpo3axpaHBaHETO BKIHOYEH ENEKTPU-
Yeckv MHCTPYMEHT, ToBa MOXe Aa AoBeAe [0 3nono-
NYKU.

d

=

e

-~

f)

-

g

h)

sgpch

OTcTpaHeTe MHCTPYMEHTUTE 3a HacTpouka Wmnu
raeyHuTe KnovoBe, Npeaun Aa BKIOYUTE eneKkTpu-
YeCKUSA UHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHT Unu K4, HaMu-
pall ce BbB BbPTSLLA Ce YacT Ha eNleKTPUYECKUs 1H-
CTPYMEHT, MOXe Aa JoBefe A0 HapaHsiBaHusl.

U36sirBanTe HenpaBuIiHa cTolka Ha Tanoto. Ocu-
rypete cu ctabuneH CToex M MOCTOSIHHO naseTe
paBHOBecue. Taka MOXeTe [a KOHTponupaTe ernek-
TPUYECKMSI MHCTPYMEHT o-Aobpe npyu HeovaksaHu
cuTyauum.

Hocete noaxoaswo ob6nekno. He HoceTe WMnpoku
ApPexu Unu Hakutu. [lpbXKTe KocaTta U o6neknoro
cu paneyv oT AaBwkewwm ce vactu. Lvpoku gpexw,
HaKMTW UMM ABAMM KocWM MoraTt Aa 6baaT 3axBaHaTu
OT ABWMXELLUM Ce YacTu.

Korato morat ga 6bAaT MOHTMpPaHM Npaxous-
CMyKBalLy 1 Npaxoynaesilyn yCTPOWUCTBA, Te Tpsib-
Ba [a ca CBbP3aHU U Aa ce U3Non3BaT NpaBuUIHO.
M3nonsBaHeTo Ha Npaxon3cMyKBaLlo yCTPONCTBO MO-
Xe Aia Hamanu BpeauTe 3a 34paBeTo nopaau npax.

He ce noppaBante Ha chanwmBoTO 4YYBCTBO 3a
Ge3onacHOCT U He NpeHebpereaTe npaBunara 3a
6e3onacHoCT npu pa6oTa C enekTpu4YeckuTe WH-
CTPYMEHTH, [OOpU aKko crefl MHOrokpaTHaTta UM
ynotpe6a mucnuTe 4e ru nosHaBaTe gob6pe. He-
6pexHUTe AencTBUst MoraT da AoBeaaTt [0 TEeXKU Te-
NEeCHW NoBpean B paMKUTE Ha 4acTu OT cekyHaaTa.

4) YnoTtpeb6a n 6opaBeHe ¢
eNeKTPU4eCknsa UHCTPYMEHT

a)

b

-

d

=

e)

He npetoBapBaiTe eneKTpUYECKUs] WHCTPYMEHT.
Uznon3sante noaxoaawma 3a Bawara pa6ota
eNeKTPUYECKU MHCTPYMeHT. C noaxofswus enek-
TPUYECKM UHCTPYMEHT paboTuTe no-gobpe u no-cu-
rypHoO B Avana3oHa Ha paboTHUTE My xapakTepucTu-
Ku.

He n3nonseainte enekTpuUYeckU UHCTPYMEHT, YUiA-
TO NpeKkbCBay € NoBpeAeH. EnekTpuyecky UHCTpY-
MEHT, KOTO HEe MOXe [a Ce BKIoYBa Unu U3KMoyBsa,
e onaceH v TpsibBa fa 6bae PEMOHTUPAH.

W3BapeTe wencena oT KOHTakTa u/vnu usBagete
CMeHsieMUs1 aKymynaTtop, npeau Aa M3BbpluBaTe
HacTPOWKM Mo ypeaa, Aa CMEHsTe YacTu Ha pa6oT-
HUA UHCTPYMEHT UNU [a OCTaBUTe eNeKTpUYecKus
MHCTPYMeHTa HacTpaHu. Tasu msipka 3a Gesonac-
HOCT NpefoTBpaTsiBa HeyMULLSIEHOTO BKIIOYBaHE Ha
€NEKTPUHECKUS UHCTPYMEHT.

CbxpaHsfiBalTe HEU3NOMN3BaHUTE ereKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU Ha HeAOCTBLMHO 3a Aeua mscto. He
Nno3BoOnsABaNTe eneKTPUYECKUAT WMHCTPYMEHT Aa
6bAe U3Non3BaH OT N1LA, KOUTO He ca 3ano3HaTu
C Hero WNM He ca MNpoOYenu Te3n UHCTPYKLMUM.
EnekTpuYecknTe MHCTPYMEHTM Ca OMacHW, ako ce u3-
nonaeat oT HEONWUTHW L.

MopabpxaiTe enekTpu4YeckuTe MHCTPYMEHTU WU
paboTHUA MHCTPYMEHT rpwxnueo. lNpoBepsBanTe
[anu aBuXelmuTe ce YacTu (pyHKUMOHMpaT Ge3y-
NPeYHO M He 3asnkpaT, Janu HAMa CUYyneHu unm
Taka MoBpeAeHN 4acTu, Ye Aa HapylaBaT (yHK-
LMOHMPAHETO Ha eNneKTPUYEeCKNA MHCTPYMeHT. Mo-
BpeAeHUTe YacTu cneaBa Aa 6bAaT peMOHTUPaHU
npeau M3non3BaHeTO Ha eneKTPUYECKUsi MHCTPY-
MeHT. MHOro 3110Monykn ca NPUYMHEHN OT OLLO NOA-
AbpXaHN eneKTPUYEcKN MHCTPYMEHTU.
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f)

9)

h)

MNoaabpkanTe pexewmTe UHCTPYMEHTU HATOYEHU
M YucTU. [PUXKIIMBO NOAABPXKAHUTE PEXELLM UHCTPY-
MEHTU C OCTpU pexelm pbbOBe Ce 3aknuHBaT Mo-
MarsKo v ce BOAST NO-NeCHO.

W3non3Bante enekTpMYeCKUsi UHCTPYMEHT, paboT-
HUA UHCTPYMEHT, paboOTHUTE MHCTPYMEHTU MU T.H.
CbIMacHO HacTosiluTe WHCTpykuuu. Mpu TOBa
B3emaunTe nof BHUMaHMe ycrnoBusATa Ha pabota u
AencTBueTo, Koeto TpsAAbBa Aa ce uM3BbLpLWKU. Yo-
TpebaTa Ha enekTpUYECKU MHCTPYMEHTH 3a pasnnyHu
OT MpeABUAEHNTE NMPUMOXEHUA MOXe Aa AoBeae A0
onacHu cUTyaumu.

MNaseTe APBLKKUTE U TEXHUTE MOBBLPXHOCTU CYXM,
4ucTn U 6e3 mMacno u rpec. Xnb3raBute OPbXKKA U
TEXHUTE MOBBLPXHOCTU He Mo3BorsiBaT GesonacHa pa-
60Ta 1 KOHTPON Ha ENEeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT B He-
npeaBUAEHN CUTyaLmu.

5) CepBu3

a)

Bb3narante peMoHTM no Bawwumsa enektpuyecku
WHCTPYMEHT camMo Ha KBanuduumpaHu cneumnanu-
CTU U CaMO C OPUrMHasNHM pe3epBHU 4acTu. Taka
ce rapaHTpa, 4ye 6e3onacHOCTTa Ha eneKkTPUYEcKus
WNHCTPYMEHT LLie ce 3anasm.

MHcTpyKummn 3a 6e3onacHocCT 3a
Bb3BPaTHO-NOCTbNAaTENHN TPUOHU

a)

b)

d)

e)

[pbXTe eneKTPUYECKUA MHCTPYMEHT 3a usonupa-
HUTe NOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, KOraTo M3BbpLU-
BaTe paboTwu, NpU KOUTO PaBOTHUAT MHCTPYMEHT
MorarT Aa 3acerHaT CKpUTU eneKTpUYecku NpoBoa-
HALM WNN COGCTBEHUA CBBLP3BaLy NPOBOAHWK.
KOHTaKTbT C NPOBOAHMK MOA HanpexeHue Moxe Aa
NOCTaBM NOZ, HaNpexXeHUe ChLUo W MeTarHu Yactm oT
ypeaa u Aa aosefe [0 TOKOB yAap.

3akpeneTte u chukcupainTe getanna kbM ctabunHa
OCHOBa C MoMoLTa Ha CKoGM UNK Mo ApPYr HauuH.
Ako ObpxuTe obpaboTBaHWA AeTaln caMo C pbka
UNK cpelly TAMNOTO CW, TOW Le ocTaHe HecTabunex,
KOETO MOXe [ia ioBeAe A0 3aryba Ha KOHTPOn.

Hukora He BkntoyBaiiTe NpoAyKTa, ako PeEXeLmnsT
OWCK ce 3aknewmn B o6paboTBaHus deTaiin wunu go-
KOCHe MaTepuana.

[pbxTe pbueTe cu Janey OT BCUYKW OBWXKELLM Ce
yacTu. Hukora He nocrtaesiTe pbLeTe cu B Grm3ocT
[0 30HaTa Ha psiaHe.

Bbaete ocobeHo BHUMaTENHW, korato paboTuTe Hapg
3emsTa, 1 obpblualiTe cneyyantHo BHUMaHWe Ha Bb3-
OyLWHWTE €enekTponpoBoAM, KOWTO MOXe [a He ce
Buwxgat. MpeueHeTe NbTA HA NagaHe Ha KMoHWUTE U
OTNOMKMTE Bb3MOXHO Hal-paHo.

OonbrHUTENHU yKasaHus 3a
6e3onacHocT

a)

AKo XenaeTe OTHOBO Aa cTapTUpaTe TPUOH, HaMu-
pauy ce B o6paboTBaHuA aeTann, LeHTpupanTe pe-
Xewma AUCK B npouena npu psisaHe u npoBepeTte
[anu pexelumMTte 3b6M He ca 3aknMHeHM B obpa-
60TBaHMA AeTann. AKO pexewmsaT AUCK ce 3akauu,
MOXe [a ce ABWXU U3BbH 0bpaboTBaHus getan unu
[a npeauaBuka oTkaT, korato TpUOHBLT 6bade cTapTu-
paH OTHOBO.

2|B

b) Bboete ocob6eHO BHMMaTenHu Mpu psi3aHeTo Ha
CblUeCTBYBaliM CTEHU MNU APYrM HEeBMAUMM 0O-
nacTu. lMNoTanawmsT ce pexeLly AVUCK Npu psidaHe Mo-
xe aa bnokupa B ckpuTn 06eKTn 1 fa npeanaBuka oT-
KaT.

c) Mo BB3MOXHOCT chukcupainTe obpaboTBaHusa Ae-
Tann cbe ctucka. MNpu dmkcupaHe Ha ob6paboTBa-
HUA AeTann c pbKa APbLXTe pbKaTa CU NMOHEe Ha
100 mm oT BcsAka cTpaHa Ha pexewwms guck. He
n3nonssanTe TO3W LIUPKYNApP 3a pA3aHe Ha napye-
Ta, KOUTO ca TBbpAe Marnku, 3a ga 6bAaT 3aTerHa-
TU UNN ABbPXaHU € pbKa. AKO pbkaTa BU € TBbpAe
6nn3o [o pexeLums AUCK, CbluecTByBa pUCK OT Hapa-
HsIBAHE MPU KOHTaKT C PEXELLMS AUCK.

OcTaTb4HKU puckoBe

MpoAyKTHT € KOHCTPYMPaH CbIMacHO HUBOTO Ha
pa3BUTME Ha TeXHUKaTa U NpU3HaTUTe NpaBuna Ha
TexHuKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta
MoraT Aa Bb3HUKHaT OTAENHU OCTaTb4YHU PUCKOBE.

OcrtaTbyHMTE puckoBe MoraT ga GbhaT Hamarnexu,
ako 6bpart cnasBaHu rmaeu ,YkasaHusi 3a Ge3onac-
HocT" 1 ,Ynotpeba no npegHasHaveHue", KakTo n pb-
KOBOZACTBOTO 3a ynotpeba kaTto usno.

M3nonaBainTe npoaykTa, KakTo € npenopbyaHo B TOBa
pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba. Taka nocturate onTuman-
Ha Npou3BOAMTENHOCT Ha Balums npoaykT.

OcBeH TOBa, BbMNpeKkn BCUYKU B3E€TU nNpennasHun mep-
KW, Morat fia CbLleCTByBaT HEABHM OCTaTb4yHU PUCKO-
Be.

[pbxTe pbleTe cu ganey ot paboTHaTa 30Ha, Korato
NpoayKTLT paboTu.

YBpexaaHe Ha cnyxa, Korato He ce Hocu npeanuca-
HaTa 3aliuTa 3a criyxa.

YBpexaaHe Ha Genute ApoGoBe, ako He cCe Hocu
npeanvcaHaTta guxartesiHa sawura.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT U3XBbPJIEH UHCTPYMEHT
Npu HENPaBUIHO AbpXXaHe Unu BoAeHe.

3acTpaluaBaHe Ha 34paBeTo nopagm TOK MpU M3nons-
BaHe Ha HenpaBWIHW eNEKTPUYECKN CBbP3BaLLyM Npo-
BOAHWLM.

MpenoTBpaTaBaiiTe CryyaiHy BKNOYBaHUA Ha Npoay-
KTa: Mpy MOCTaBsiHe Ha Liencena B KOHTaKTa Mpes-
KNoYBaTENsT 3a BKIOYBaHe/U3kNouBaHe He 6uBa Aa
€ HaTucHar.

Mpean Oa ussbpluBate paboTU MO HaCTpPoWKa WU
noaapwxkKa, ocBo6oAeTe NPEBKIOYBATENS 33 BKITHOY-
BaHe/U3KNoYBaHe 1 13BafeTe MPEXOBUS LLencen.

A\ NPEAYNPEXAEHUE

Mo Bpeme Ha eKcrnnoatauusi TO3U enNeKTPUHECKU WH-
CTPYMEHT Cb3AaBa ernekTpomarHutHo none. Mpu onpe-
[leNneHy ycroBus TOBa Morne MOXe a Hapylm yHK-
LMOHMPAHETO Ha aKTUBHU UMK MacuBHU MeAMLIMHCKU
uMmnnaHTu. 3a Ja ce Hamanu onacHoOCTTa OT CEPUO3HM
UMM CMBPTOHOCHU HapaHsiBaHWsi, npenopbyBaMe Ha
nvua ¢ MEAULMHCKM UMMNMAHTW [a Ce KOHCYNTMpaT CbC
CBOSI flekap U C NPOU3BOAUTENSI HA MEOULIMHCKUS UM-
NNaHT, Npeau enekTPUYECKUST MHCTPYMeHT Aa Gbae
13Mon3aBaH.




sgpch

A\ NPEQYNPEXOEHUE

A\ NPEQYNPEXOEHUE

B cnyuait Ha npoabmkMTEnHa paboTa Moxe a ce CTur-
He [0 HapyLUEeHWs1 Ha KPbBOOOpPALLEHUETO (CUHAPOM Ha
6enus NpbCT), AbMKaly ce Ha BUOpauumn B pbLeTe Ha
onepatopa.

CuHapoMbT Ha PeitHo e cbaoBo 3abonsiBaHe, Npu koe-
TO MankuTe KPbBOHOCHU CbOBE Ha NPbCTUTE Ha pbLie-
Te W KpakaTa ce cBMBaT cna3matuyHo. 3acerHatute
yyacTbLM Beye He monyyaBaT AOCTATbYHO KPbB U MO-
pagv Tasu npuyMHa marnexgat MHoro 6neaum. Yectoto
n3nonsBaHe Ha BMOpMpaLLy NPOAYKTN MOXe Aa Mpuyn-
HW yBpeXaaHe Ha HeEpBWTE MM N1La, YMETO OpocsiBaHe
Ha KpalHMUWTe e HapyLlleHo (Hanpumep nywayv, ava-
6etuun).

Ako 3abenexuTe HAKakBO Heobu4aHO yBpexaaHe, He-

3abaBHO npekpaTteTe paboTata cu U Ce KOHCynTupaiiTe
C nekap.

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye paBGOTHUAT UHCTPYMEHT e
MOHTUpaH NpaBusHo!

/A BHAMAHUE

Henoaxopawmre yabmKUTENHU NPOBOAHULWM MoraT Aa
6baat onacHu. CbluecTByBa pUCK OT HapaHsiBaHe
BCNEeACTBME Ha TOKOB yaap.

8 MoHTax

A\ NPEQYNPEXOEHUE

OnacHocT oT HapaHsaBaHe!

BkapBaiTe Liencena B KOHTakTa caMo KOraTo npoayk-
TbT € roToB 3a yrnoTtpeba.

Yka3aHusi:

« [Npeam nyckaHe B ekcnnoataums npucnocobnexHusita
3a GesonacHocT TpsibBa Aa 6bAaT NpaBMITHO MOHTU-
paHu. MoBpeaeHNTE UM HEYETNINBUTE CTUKEPU TPSIO-
Ba [la Ce CMEHST.

Mpean cebp3BaHe Ha MpoAyKTa ce yBepeTe, Ye Aa-
HHUTE BbpXY TUMosaTta Taberka cbBnagat ¢ AaHHUTe
Ha Mpexara.

8.1 MoHTupaHe Ha npeagHaTa
pbkoxBaTka (2) (dwur. 3)

1. TNocraBeTe npepHata pbKoxBaTka (2) BbpXy npoay-
KTa, KaKTo e nokasaHo.

2. ®ukcupanTe npegHaTa pbkoxsaTka (2) oT ABeTe cTpa-
HY € No eanH BUHT M6 (2a). M3non3aBaiite KkIoy ¢ Bb-
TPeLUeH LecTocTeH 5 mm (7).

9 T[lpeau nyckaHe B eKcnnoarauuvs

A\ NPEQYNPEXOEHWE

OnacHocT oT HapaHsBaHe!

BkapBaiTe Liencena B KOHTakTa caMo KOraTo npoayk-
TbT € roToB 3a ynoTtpeba.

O61wM ykazaHus

» Mopxoxpaiite ¢ npegnasnueocT. 3anosHaiite ce ¢
NPUINOXEHNETO U Bb3MOXHUTE OrPaHUYEHUs], KakTo u
CbC cneunuyHUTE NOTEHLUMATTHA ONACHOCTU.

Mpeau ceBbpaBaHe Ha MpOAyKTa ce yBepeTe, ye Aa-
HHUTE BbPXy TuMoBaTa Taberka cbBNaaart ¢ AaHHWUTE
Ha Mpexarta.

W3nonseaiiTe eAMHCTBEHO HenoBpeaeHW, U3psaHU

HOXOBEe. |/|3KpI/IBeHI/I, 3aTbnNeHn unn nospeneHu no
APyr Ha4MH HOXOBE MoraT Aia ce CHynAaT.

M3nonaeaiite camo pexeLin AUCKOBe, KOUTO ca Mof-
XOASILUM 3@ pA3aHus aeTaiin.

He npeToBapBaiiTe npoaykra.

HepoctaTbyHO MHGOPMUpaHMTE onepaTopu Morat aa
3acTpawat cebe cu 1 apyruTe Ypes HemnpasunHa yno-
Tpeba. OnepaTopbT € OTFOBOPEH 3a TpeTu nuua.

PenosHo nposepsiBaniTe NnpoaykTa 3a nospeau.

MpoBepsiBanTe Aanu ABMXELLMTE ce YacTu pyHKUMO-
HMPAaT M3PSOHO M He 3ashkaaT, UIu Janu HaMa nospe-
neHn yactn. Benukm yacTtm Tpsibea ga ca MOHTUpaHu
npaBuWIHO U Aa OTroBapsT Ha BCUYKW YCIOBWSA, 3a Aa
ce rapaHTupa u3psgHata pabota Ha enekTpuyeckus
MNHCTPYMEHT.

He usnonaeaiiTe NpoayKT, YMIATO MpeBKnoYBaTen He
MOXe Aa ce BKMouBa unu makmioysa. MoBpeaeHute
npeskroyBaTenu Tpsabea ga ce NMOAMEHST OT Halus
CEepBU3EH LIEHTBP.

YBepeTe ce, Ye NPOAYKTLT BUHAM € B 406PO CbCTOS-
HUe 1 e 61N cMasaH NpaBuIHO.

BuHarn n3saxaganTe Lencena oT KOHTakTa, npeau Aa
CcMeHuUTe paboTHUS UHCTPYMEHT.

Mpeaun nyckaHe B ekcrnnoaTtauusi npucrocobneHusTa
3a GesonacHocT TpsbBa Aa GbaaT NpaBUITHO MOHTW-
paHu. MoBpeaeHnTe UnNu HeYeTNNBUTE CTUKEPU TPAG-
Ba Aia Ce CMEeHST.

9.1 CBbp3BaHe Ha BbHLIEH ypea 3a
M3cMyKBaHe Ha npax (Pwr. 1)

A\ NPEQYNPEXOEHUE

BuHaru usternsiite wwencena oT KOHTakTa, npeauv
Aa U3BBbPLIBaTEe HaCTPOMKM MO NpoAyKTa.

A\ NPEQYNPEXOEHWE

PaBoTHUTE MHCTPYMEHTW MoraT Aa ca OCTpu U Mo Bpe-
Me Ha ynoTpe6aTta fa ctaHaT ropelun. BuHaru HoceTte
npeanasHu pbkasuuu, korato 6opasuTe ¢ paboTHU WH-
CTPYMEHTH.

YCTpPOMCTBOTO 3a 3acMykBaHe Ha npax Tpsibea Aa e
NnoaxoAsLLo 3a MaTepuana, kouTo ce obpaboTsa.

Mpu 3acmykBaHe Ha OCOGEHO BpefHW 3a 34paBeTo U
KaHLieporeHHW npaxoBe M3nonssanTe creuuanHo us-
CMYKBALLO YCTPOWCTBO.

1. CBbpxeTe MapKy4a Ha BLHLUHOTO MPaxou3cMyKBaHe™*
KbM Bpb3kaTa 3a n3cmyksaHe (3).

2. BkntoyeTe BBHLUHOTO Npaxou3cMyKkBaHe™.
* = He e BKMoYeH B obema Ha focTaBkaTa!
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10 YnpaBneHue

/A NPEOQYNPEXOEHUE

OnacHoCT oT HapaHsiBaHe!

BkapBaiTe Liencena B KOHTaKTa camo Korato npoayk-
THT € rOTOB 3a ynoTpeba.

« Mo Bpeme Ha paGoTa BUHArM ApbLXKTe NPOAYKTa
3apaBo ¢ ABete cu pbue. Ocurypete BesonacHo
pascTosiHve.

Mpean ga BknouMTe, ce yBepeTe, Ye NMPOAYKTbT He [0-

KOCBa HWUKaKBu npegveTu.

10.1 BkniouBaHe/U3KnYBaHe Ha
npoaykTa (cowmr. 2, 4)

BkniouBaHe

1. Tlpeawn BkN4BaHe cBaneTe npeanasuTens Ha pexe-
wusa avck (5b).

2. TMNpepau pa 3apencteaTe NpeBKNtoYBaTENs 3a BKIHOY-
BaHEe/M3KIMIOYBaHe ce yBepeTe, Ye PexeLinsaT OUCK e
NpaBWIHO MOHTMPaH W NOABWXHUTE YacTu ca NecHO
NOABMKHU.

3. BknioyeTe wencena Ha 3axpaHealiara mMpexa B noa-
X044l KOHTaKT C npegnasuTten.

4. HaTucHeTe 6nokvpoBkaTta cpelly BknouBaHe (1b) n s
3afpbXKTE.

5. 3a BkIoYBaHe Ha NpoAyKTa HaTUCHeTe MpeBkIoYBa-
Tens 3a BKMouBaHe/nsknoyBaHe (1a).

Yka3zaHue:

Cnean kaTto npoaykTbT 3apaboTu, MoxeTe OTHOBO Aa
ocBoboauTe GnoknpoBKaTa cpellly BKIo4BaHe.

HenpekbcHaTaTta paboTa He € Bb3MOXHa.
UzkniouBaHe

1. 3a u3knouyBaHe MycHeTe MpeBKMoYBaTeNs 3a BKIOY-
BaHe/uskno4saHe (1a).

2. He cnupaiite paboTHUS MHCTPYMEHT Crej, U3KIoYBa-
He 4pe3 CTpaHW4eH MpOTUBOHATUCK. PabOTHUSAT WH-
CTPYMEHT MOXe Aa ce noBpeau, Aa ce cyynu unu aa
NPUYMHKM OTKAT.

11 YkasaHuA 3a pabota
11.1 PsasaHe (®Pwur. 5-9)

TbnuTte HOXOBe npetoBapBaT npogykra! He wusnons-
BanTe npodykTa ¢ AedeKTHO MU CUMHO U3HOCEHO pe-
XeLwo npucnocobnexuve.

npOﬂyKT'bT € npegHasHavyeH eOUHCTBEHO 3a npasun, He-
npeKkbCHaTU paspesn. npﬂKOTO notandaHe B matepuana

MOXe [a [oBeAe A0 NMOBPEAMN UMM HapaHsBaHus!

1. OpwbXTe npopykTa 34paBo C ABe pble 3a 3agHaTa pb-
koxBaTka (1) n npegHaTa pbkoxsaTka (2).

2. Hukora He pexeTe C Bbpxa Ha LUMHaTa.

3. lMopgpaBHeTe WuHaTa (4) N0 NMHUATa Ha psA3aHe Taka,
Ye pexelyute guckoe (5) Aa ce notonsT B 06paboT-
BaHUs ieTain yCropeaHo Ha NMoBbPXHOCTTA.

4. TpemecTBaiTe MpodykTa C IiofeeLlo ce ABUXKeHne
Harope W Hafony, KaTo NO3BOMUTE Ha pPeEXeLunTe an-
ckoBe (5) paBHOMEpHO Aa npopsiaBaT maTepuana Ha-
oony.

5. He oka3BaiTe npekaneHo CUMeH HaTUCK BbpXy Mpo-
naykta. OctaBeTe NpoAyKTa Aa cBbpLUK paboTaTta cu.

6. Pa3spssBaiTe maTepuana c paBHOMEpPHO NofaBaHe.

12 EneKTpu4ecko CBbp3BaHe

MoOHTUpaHUAT eneKkTpoaBuraTen € CBbp3aH B rOTOB-
HOCT 3a ekcnnoatauusi. CBbp3BaHeTO OTroBaps Ha
npunoxumute pasnopeandbu Ha VDE un DIN. Mpexoso-
TO CBbp3BaHe OT CTPaHa Ha KIIMeHTa, KakTo U U3nons-
BaHUAT yabkaBau, kaben, TpsAbBa na oTroBapsT Ha
Te3u npeanucaHus.

12.1 BaxHu yKasaHus

[Mpu npeToBapBaHe Ha ABuratens, TOM ce U3KMOYBa aB-
TomaTuyHo. Cnen Bpeme Ha oxnaxaaHe (pasnuyHo no
Bpeme), ABUraTensaT Moxe [a ce BKII04YM OTHOBO.

12.2 loBpeaeHu cBbLpP3BaLLMN
eNleKTpUYecKu NpoBoAHNLMN

Mo cBbp3BaWWTE €NEeKTPUYECcKM NMPOBOAHMLN YECTO Bb3-
HWKBaT NOBpPeaM B n3onauusiTa.
MpuunHn 3a ToBa Morat aa 6baart:

* TOYKM Ha NpUTUCKaHe, KoraTto CBbp3BaLLMTe MPOBOA-
HMLUWM ca npokapaHWu npes Npoueny Ha Npo3opuu unu
BpaTy;

TOYKM Ha NperbBaHe Nnopajau HENPaBWUIHO 3akpenBaHe
UNu NpokapBaHe Ha CBbP3BaLLMs NPOBOAHUK;

MecTa Ha npepsiaBaHe nopagu nperassaHe Ha CBbp3-
BaLLMS MPOBOAHMK;

nospegn B nsonauudaTa nopagun AbpnaHe OT CTEeHHUA
KOHTaKT,

NyKHaTUHU nopagn ctapeeHe Ha nsonauuaTta.

TakvBa AedekTHM CBbP3BALLM EMNeKTPUYECKN NPOBOAHU-
UM He BuBa Aa ce M3NON3BaT W Nopaau nNoepedeHaTa n3o-
nauus ca onacHu 3a XuBoTa.

PepnoBHO npoBepsiBaiTe 3a NoBpean CBbP3BaLLUTE enek-
Tpuyecku nposodHuuM. BHumasante 3a TOBa, npu npo-
BepkaTa CBbP3BaLLMAT NMPOBOAHVK Aa HE € CBbp3aH KbM
enekTpuyeckaTa mpexa.

CBbp3BalLuTe enekTpu4ecks NpoBoAHULM Tpsbea Aa oT-
roBapsiT Ha npunoxumute pasnopeabu Ha VDE u DIN.
M3nonsBaiite camo CbeAVHWUTENHU MPOBOAHULMN CbC Chb-
woTto obosHavyeHune ,HO5VV-F*.

OTneyaTBaHe Ha TUNOBOTO 0603HAYEHVE BbPXY CBbP3Ba-
s kaben e 3aabImKUTENHO NpeanucaHue.




Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT 3a CMsAIHa Ha NOBpPeAeHU
unu aecpeKTHM NPOBOAHULIM 3a CBbp3BaHe KbM
Mpexarta

Bup Ha cBbp3BaHeTo Y

Ako e HeobxoaMMa CMsiHa Ha NPOBOAHMKA 3@ CBbp3BaHe
KbM MpexaTa, ToBa TpsibBa Aa ce M3BbpLUM OT MPOM3BO-
OWTens Wnu HeroBs NpeacTaBuTen, 3a ga ce usberHe 3a-
cTpalwaBaHe Ha 6esonacHocTTa.

12.3 [OBurarten Ha NPOMEHIIUB TOK

CBbp3BaHUsi 1 PeMOHTY NO eneKkTpuyeckoTo obopyaBaHe
MoraT [ja ce U3BBbPLUBAT CaMO OT ENEKTPOTEXHUK.

* YBepeTe ce, Ye MpEXOBOTO HanpexeHue cbBnaga c
HarnpexXeHWeTo, MOCOYEHO Ha TunoBaTta Tabenka Ha
npoaykTa.

* YabmkaBawmte MNPOBOAHWUM C AbIKMHA A0 25 m
TpsibBa fAa ca ¢ HanpeyHo cedveHne oT 1,5 kBagpaTHU
MunumeTpa.

13 MouucTBaHe M nogapbLXKKa
/A NPEOYNPEXOEHUE

PeMOHTHUTEe pabotum u paboTtute no noa-
ApPbXKaTa, KOUTO He ca ONuUcaHu B TOBa Pb-
KOBOACTBO 3a eKcnroatauusi, TpsiéBa Aa ce
M3BBbPLIBAT OT creuuanusupaH cepsus. Us-
nonsBanTe caMO OPUrMHANIHU pe3epBHM Yac-
™.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

HenpaBunHaTta nogapbXka Unuv novncTBaHe
MoOXe Aa foBefe A0 HapaHsiBaHUA!

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Mo BpeMe Ha NoOYUCTBaHE, PEMOHT U MOAAPBLKKA
NpoAyKTHLT MOXe Aa ce 3aAeiiCTBa HeOYaKBaHoO 1 Aa
NPUYNHU HapaHsIBaHUA W U3rapsiHUS.

— W3knioveTe npopykTa.
— W3BapeTe LWencena oT KOHTaKTa.
— OcTaBeTe NpoAyKTbLT Aa Ce OXNaau.

13.1 [oumcTBaHe

A\ NPEQYNPEXOEHWE

He uamuBaiite npogykta ¢ Boda W He ro noyncreante
non Tevawla Boaa. CblUecTByBa pUCK OT TOKOB yaap U
NPOAYKTLT MOXe [ia ce nospeau.

M3non3eante camo NOYMCTBALLUM CPeAcTBa, KOUTO ca
opobpeHu 3a npoaykTa.

MpoHnkBaHETO Ha BoAa B Kopryca MOXe Aa NoBpeau
nsuratens. OcBeH ToBa CTpysaTa OT MalMHaTa 3a no-
YMCTBaHe C BMCOKO HansiraHe MOXe [a NoBpeaun YacTu Ha
npoaykTa.

» [louncTBanTe NpoaykTa ¢ Kbpna, YeTka u T.H.

* He notansiTte npogykta BbB BOAA UMW OPYrn TEYHO-
CTW W He ro MpbckanTe C MalinHa 3a NoYMCTBaHe C
BUCOKO HarnsraHe.

sgpch

« MMopabpxaiiTe npegnasHUTe MNpPUCNOCOONeHus, BeH-
TUNALMOHHNTE NPOLIENM 1 Kopryca Ha ABuratens Bb3-
MOXHO Hal-4MCTn OT Mpax u 3ambpcsiBaHus. N36bpc-
BalTe NPOAYyKTa C YncTa Kbpna* unu ro npogyxsante
CbC CrbCTeH Bb3Ayx* Mo HWUCKO HansraHe. [Mpeno-
pbyBaMe fAa nouucTBaTe npoAykTa BefHara cnef
BCsika ynotpeba.

Mopabpxaxte rpuxkIIMBO MHCTPyMeHTUTe. MpoBepeTte
[anv OBWKeLUTe ce 4acTu yHKUMoHupaT Geaynpey-
HO W He 3askfaT, Janu HAMa CHYNEeHU Unu Taka no-
BPEAEHN YacTu, Ye a HapyluasaT (yHKLYOHUPaHETOo
Ha MHCTpyMeHTa. MNoBpeaeHUTe YacTv crnedea aa 6b-
[aT PeMOHTUpaHW MNpeau W3Non3BaHeTo Ha ypeda.
MHOro 310M0NyKN ca NPUYUHEHW OT FOLLO NOALbPXKa-
HU UHCTPYMEHTK.

HeobxoOMm UHCTPYMEHT:
* Mapuan/Kbpna*
* PbyHa veTka*
* Mnocka oTBepTka*

* = He ca BKIIOYEHMW 3aQbIDKUTENHO B o6eMa Ha JocTaB-
Kata!

1. Tlouyuctete BHUMATENHO pexewmte anckose (5) n Ha-
npaensBawarta wvHa (4). Msnonssante nnocka oT-
BepTKa, 3a 4a NoYMCTUTE KaHana Ha Bofada (4) oT 3a-
MbpCABaHUA.

13.2 Mopppbxka

/A NPEAYNPEXOEHUE

UsBbpluBanTe BusyanHa v QyHKUMOHaNHa

npoBepka/noaapbXKa pefoBHO/BCEKU OeH U

npeav nyckaHe B eKcnnoartauus, 3a ga ce

yBepuTe, Ye NpoAykTbT € B A06po paboTHO
CbCTOSIHUE.

— HenpaBunHaTa nogapbXKka, M3MNON3BaHETO Ha He-
CbOTBETCTBALLUM pPe3epBHU YaCTuU UNMU OTCTpaHABa-
HEeTO MM MOAUMULMPAHETO Ha NpeanasHn YCTpon-
CTBa MOXe [a [oBefe [0 CEepUO3HW MaTepuasnHu
etV nnu TernecHu nospeaun.

— Ako ﬂOTpeﬁMTeJ‘IﬂT HEe MOXe [a M3BbpLUU Tasn pa-
6oTa cam, Tpsabea fa ce 06bpHE KbM Crneumanuau-

paH TbproseLl.

« Beuuky npeanasHy ycTpoiicTea v ycTponcTea 3a 6eso-
nacHoct TpsibBa OTHOBO fAa Ce MOHTWpaT He3abGaBHO
creq 3aBbpLUEHN paBoTy MO PEMOHT WU MOAAPBXKKA.

O6enyxeTe npogykta BHUMaTenHo. [poBepeTe panu
ABUXeLUTe ce YacTu (PyHKLMOHMpAT GesynpeyHo n He
3askaaT, Aany HAMa CYYMeHW UNn Taka MoBpefeHn Yac-
M, Ye Aa HapywasaT (PyHKLUMOHUPAHETO Ha MpoaykTa.
MoBpeneHute yactn cnepgBa Aga 6baaT pPeMOHTUPaHW
npeau U3non3saHeTo Ha npoaykTa.

* M3nonsBainTe BUCOKOKAYECTBEHO NEKO MaLLUMHHO Mac-
J10 3a CMa3BaHe Ha NoABWXHUTE YacTu.

* YBepeTe ce, 4e BCUYKM ranku, 6ontoBe 1 BUHTOBE ca
34paBo 3aTerHaTv U Ye NpoaykThT e B GesonacHo pa-
BOTHO CbCTOsIHNME.

Heob6xoaMm MHCTPYMEHT:
» Kntoy ¢ BbTpeLleH wectocteH 5 mm (7)




13.21 [demoHTax Ha pexewmTe guckose (5)

(®wr. 10-12)

1. TocTaBeTe npogykTa C AonHata cTpaHa Harope Bbp-
Xy paBHa 1 rnagka noBbPXHOCT.

2. W3BapeTe BuHTa (6a) Ha kanaka Ha pegyktopa (6) ¢
KroYa ¢ BbTpeLleH wecTtocteH 5 mm (7).

3. OrtBopeTe Kanaka Ha peaykTtopa (6).

4. PasBuBalTe BMHTa (4a) OT egHaTa cTpaHa AoKaTo
ocBoboau oTBopa (5a) n pexelwmsT guck (5) moxe aa
ce NoBAUrHe Harope.

5. Wspbpnante pexewwms auck (5) Hasag oT npenHus
BOAaY Ha pexeLuns auck (4b).

6. lMoBTOpeTe NpoueaypaTta v OT gpyrata cTpaHa.

13.2.2 MoHTax Ha pexewmTe guckoBe (5)

(Pwr. 10-12)

1. TocTaBeTe npoaykTa ¢ JonHaTa cTpaHa Harope Bbp-
Xy paBHa 1 rnagka noBbpxHOCT.

2. Ako e HeobxoauMmo, OTBOpeTe Kamaka Ha peayKTo-
pa (6), kakTo e onucaHo B 13.2.1.

3. BkapanTte pexelmsi anck (5) NbpBo C NpeaHUs, Hens-
BUT Kpai B HanpasnsBallus WNWL, a cref ToBa BbB
BOJAYa Ha pexeLLms AncK.

YBepeTe ce, Ye B 3afHUA Kpal U3BMBKaTa C oTBOpa
(5a) coun HaBbH.

4. TlocTaBeTe pexewms AMCK Taka, 4ye oTBopbT (5a) u
BUHTBT (4a) Aa ce NOApPaBHAT.

5. 3aswunTe BUHTa (4a) npe3 oTBopa (5a) n dukcupante
pexeLms guck (5).

6. lMosTOpeTe NpoueaypaTta v OT gpyrata cTpaHa.

7. HatucHete kanaka Ha pegykTopa (6) Hagony, AokaTto
LpakHe.

8. MMocrtaBeTe BUHTa (6a) 1 ro 3aTerHeTe € BMHTA C Bb-
TpeLleH LwecTocTeH 5 mm (7).

13.2.3 CwmasBaHe Ha pexelmTe guckose (5)

(®wr. 12)

PenoBHOTO cma3BaHe € OT CbLUECTBEHO 3HayeHue 3a
npeaoTBpaTsiBaHe Ha NOBPEAM, NPEXAEBPEMEHHO N3HOC-
BaHe v NoBpeAa Ha NpoaykTa.

1. OemoHTupaiite pexewuTe guckoe (5), kakTo e onu-
caHo B 13.2.1.

2. CwmaxeTe paboTHaTa NMOBBPXHOCT Ha pexelumte Au-
ckoBe (5) ¢ BUCOKOKaYeCTBEHO MALUMHHO Macro.

3. MoHTupaiite pexelumTe amckose (5), KaKTo € onMcaHo
B 13.2.2.

14 CobxpaHeHue U TpaHcropTUupaHe
/A NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe U usrapsHe!

MpoaykTbT MoXe Aa ce cTapTupa HeovakBaHo, KOeTo
[a nosefe 40 HapaHsBaHUs.

— lMpean BcsikakBu paBoTu No moyucTBaHe W MoA-
OpbXKa U3KIIOYBaNTE ABUraTens.

— OcraBeTe ABuratens Aa ce oxnagu.
— W3BapgeTe wencena oT KOHTaKTa.

« louucTeTe u npoBepeTe NPOAYKTa 3a NOBPEAU.

141 CwbxpaHeHue
MoaroToBka 3a cbxpaHeHue
1. TouucteTe 1 NnpoBepeTe NpoayKTa 3a NoBpeau.

CbxpaHsiBaiTe NpoAyKTa W HeroBuTe MPUHaANEXHOCTU
Ha TbMHO, CyXO U He3aMpb3BaLLO MACTO, HEAOCTBIMHO 3a
deua.

OnTumanHata TemnepaTypa 3a CbXpaHeHue e Mexay
5°Cun30°C.

CbxpaHsiBaiiTe NpoayKTa B OpUrMHanHaTta My onakoBka.
MokpuiiTe npoaykTa, 3a Aa ro 3awmutute OT npax unm
Bnara. CbxpaHsiBailTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnroaTtauums
npv npoaykTa.

14.2 TpaHcnopTupaHe

« 3a [Ja TpaHcnopTupaTe MpoaykTa, U3KMYeTe ro oT
enekTpuyeckata Mpexa M o ocTaBeTe Ha [Apyro
npeaBuaeHo 3a LenTa MsCTO.

OcraBeTe NpOoAYKTHLT Aa ce oxnagu.

Ma3eTe npoaykTa OT yAapu, CbTPECEHWUS U CUMHK BU-
6paumm, Hanp. npu TpaHCropTUpaHe B MPEBO3HM
cpeacTBa.

O6e3onaceTe npoAykTa cpelly noax/ib3BaHe 1 npeo-
6pbLaHe.

15 PeMOHT 1 nopbuBaHe Ha
pe3epBHU YacTu

Crie, PEMOHT UnW MOAAPbLXKA Ce YBEpeTe, Ye BCUYKU
4acTu, cBbp3aHM ¢ 6e30nacHoOCTTa, ca Ha MSACTOTO CU U
ca B OT/INYHO CbCTOsIHME. ChXpaHsiBaiTe YacTuTe, KOUTO
moraT [a NpUYUHAT HapaHsiBaHe, Ha MSACTO, HeOCTbMHO
3a Apyrv nuua v geua.

CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOPHOCTTA 3@ MPOAYKTUTE He
Ce HOCW OTTOBOPHOCT 3a LLeTU MPUYMHEHN OT Hemnpasw-
NEH PEMOHT WU HEU3MNON3BaHe Ha OPUTMHAMNHW pe-
3epBHM YacTy.

ObGageTe ce B CepBM3eH LEHTbP UMW Ha OTopu3MpaH

cneuuanucr. C'bLLlOTO BaXXu U 3a NpUHaONEeXHOCTUTe.

Pe3epBHuTE YacTu 1 NnpuHaanexHocTUTe ce npeanarat B
Halms cepBu3eH LeHTbP. 3a uenTa ckaHuparnte QR kopa
Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

Bpb3ku n peMoHTH

CBbp3BaHMS M PEMOHTU MO €NEKTPUYECKOTO 0GopyaBaHe
Morart [ja ce W3BbPLUBAT CaMO OT ENEeKTPOTEXHUK.

15.1 CepBu3Ha uHcgpopmauuma

Tpabsa fa ce ma npeasua, Ye CregHuTe YacTv Ha To3n
npoayKT ca 06eKkT Ha M3HOCBaHe Mopaau U3HOCBaHe UIu
Ha ecTecTBEeHO W3HOCBaHe, PEecr. CrieHUTEe YacTu ca He-
06Xx0AMMM KaTo KOHCYMaTUBK.

Bbp3onsHocsalm ce yacTn™:
* Bbrnenveu yetku
* Pexely anck
* HanpasnsiBalia WwvHa

* = He ca BKIMIOYEHW 3agbrmkuTenHo B obema Ha gocTas-
KaTa!




15.2 [lMopbuBaHe Ha pe3epBHU YaCTU

Mpyn nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTv TpsiGBa Aa ce Moco-
yaT criegH1Te AaHHU:

« O6o3HavyeHne Ha moaena

* ApTukyneH Homep

» [laHHu Ha TunoBaTa Tabenka
Pe3epBHM YacTu / npuHaanexHocTu

CneupvaneH pexeLy auck:

HM ra3obetoH 78 3bba, apTukyneH Ne: 7901811601
HM Ttyxna 48, 3b6a, apTukyneH Ne: 7901811602
HSS abpBo, apTukyneH Ne: 7901811603

HSS n3onaumoHeH matepuan, aptukyneH| 7901811604
Ne:

16 U3xBBpnsHe U peuuknupaHe
Yka3aHusa 3a onakoBKaTa
N & o, OnakoBbyHMTE MaTepuanu morat
% o2 @na ce peuuknupat. Monsi, nsxasbp-
@A S rere onaoskata no Np1pPOAOCHO-
BpaseH HauuH.

YKa3aHuA OTHOCHO U3XBbPIIAHETO Ha
€INeKTPU4eCKOTO U eNIeKTPOHHOTO oGopy.qBaHe

CTapoTo eneKkTpUYecko U eneKTPOHHO o06o-
pyABaHe He TpsIGBa Aa ce U3XBbPns 3aeqHoO C

=sm OuTOBMTE OTNaAbLUM, a TpAGBa Aa ce cbbupa
M U3XBbpNA pasgernHo!

» Crapute 6aTepuu, KOUTO He ca HemoABWXKHO MOHTU-
paHu B cTapus ypen, TpsibBa ga GbaaT M3BadeHU
npeav npepasaHe 6e3 ga ce paspylwasat! TSXHOTO
M3XBbPIsHE € pernameHTupaHo oT 3akoHa 3a bare-
puuTe 1 akymynartopuTe.

Cob6cTBEHMUMTE, pecn. Non3BaTennTe Ha enekTpuye-
CKO U enekTpoHHO oBopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3afbll-
KEHW Aa 1 BbpHaT crieq ynotpeba.

17 OrcTpaHsABaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

* KpalHusT notpebuten e OoTroBOpeH 3a M3TPMBaHETO
Ha NMYHUTE MY JaHHW OT CTapus ypef, KOWTO Tpabsa
na 6bae n3xebpneH!

CuMBONBbT Ha 3ayepkHaTa kogha Ha konena o3Havaea,
Ye oTnagbuUTe OT ENEeKTPUYECKOTO M ENEKTPOHHOTO
obopyaBaHe He TpsibBa Ja ce U3XBBLPMSAT 3aedHo C
6uToBUTE OTNAgbLM.

ENeKTpMYEecKoTo 1 eneKkTPOHHOTO 0BopyaBaHe Moxe
na ce npeaasa 6e3nnaTHoO Ha CreaHnTe MecTa:

— My6nmyHn cbbupatenHn nyHkToBe (Hanpumep
[BOpOBE Ha OGLUMHCKK crpaau)

— MarasuHn 3a npopaxba Ha enekTpoHHU ypeau
(dn3nyeckm 1 OHMaWH), Npu ycrioBue 4e Tbpro-
BUMTE ca ASTbXHW Aa M B3emaT obpaTHO wnv
npeanarat ToBa B3emMaHe AOGPOBOIHO.

— MoxeTte pa npepagete A0 TpU CTapu enekTpu-
Yecku ypefa OT BCEKU TUN ypen ¢ MakcumarHa
ObmKMHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga kyny-
BaTe HOB ype[ OT NPOU3BOAUTENS, UMW Ja 1 npe-
[apeTe B Apyr oTopusvpaH cbbupateneH NyHKT
BbB BaLLWNS paiioH.

— 3a [ombnHUTENHWTE YCNOBUSI 3@ BpbluaHe Ha
npovssoauTenM U AMCTpUbyTOpM ce obbpHeTe
KbM CbOTBETHUSI LIeHTBbP 3a 06CnyxBaHe Ha K-
EHTW.

AKO HOBVSIT €MEKTPUYECKMN YPes, ce AOCTaBs OT NPous-
BOAWTENS HA YaCTHO [JOMAKWHCTBO, TOWN MOXe Aa op-
raHusvpa 6e3nnaTHo U3BO3BaHe Ha CTapusi enekTpu-
YeCKM ype[ Mpu MOWCKBaHE OT KpaiHus notpebuten.
3a uenTa ce cBbpKeTe C OTAena 3a obcnyxBaHe Ha
KMWEHTU Ha NPOMU3BOANTENS.

ToBa ce oTHaca camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce UHCTanu-
pat u npoaasat B EBponenckus cbio3 1 ca npegmeTt
Ha eBponeiickata Aupektnea 2012/19/EC. B cTpaHu
n3BbH EBponelickusa cbio3 moraTt ga ce npunarat pas-
NNYHKU pa3nopeabu 3a M3XBBLPISHE Ha oTnagbLUTe OT
erIeKTPUYECcKo 1 eNleKTPOHHO obopyaBaHe.

CnepBalara Tabnvua nokassa CUMNTOMUTE Ha FPELLKU U ONWUCBA TSXHOTO OTCTPaHsiBaHe, ako NpoaykTsT Bu He pabotu
npaBumnHo. AKO HE MOXeTe ia HaMepuTe 1 OTCTpaHUTe NpoGrnemMa, CBbpXeTe Ce CbC CepBU3.

HeusnpaBHocT Bb3moxxHa npuymHa

pa. Tpuyeckata Mpexa.

MpoayKTbT He MOXe Aa cTapTu-|LencenbT He e cBbp3aH KbM enek-|MocTaBeTe LWeNcena B KOHTaKTa Ha enekTpuye-

OTcTpaHsABaHe

CKaTa Mpexa.

Jluncea 3axpaHBaLLo HanpexeHue.
MpennasutenaT ce 3agencrea.

MpoBepeTe rHesgaTa, NPOBOAHUKA 3@ CBbP3Ba-
He KbM Mpexarta, kabena, Liencena, ako e He-
o6xoaumo, MompaBeTe o OT KBanuguumpaH
€NeKTPOTEXHUK.

MpoBepka Ha NpeanasuTens.

MpeBkniouBaTenaT 3a BknoyBaHe/|O6BbPHETE Ce KbM HallaTa cepBusHa cny>K6a.
N3KITIYBaHE € NnoBpeneH.

BbrneHosuTe YeTkMn ca N3HOCEHM.

[Buratensit € NoBpeaeH.

psizaHe. HEeMpaBuITHO.

Cnaba npousBoAMTENHOCT Npu|PexelimnTe AuckoBe ca MOHTUpaHo | MoHTUpaiTe pexeluuTe AUCKOBE NPaBUIHO.

PexelynTe anckoBe ca TbNu.

CMeHeTe pexeLuuTe OUCKOBE.
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HeusnpasHocTt Bb3MoxHa npuunHa OTcTpaHsBaHe

MpooykTbT ce [ABWXM TpyadHo,|BojaubT Ha pexewms auck e 3a-|[eMoHTVpainTe pexelyute AUCKOBE U MNoyucTe-
Bepurata ce Haropelysisa, fosi-| MbpCeH. Te BoAaya Ha pexeLunst AMCK

BsIBa Ce AWM MO BpeMe Ha psi3a-
He, NMPOMeHsi Cce LBEeTHLT Ha K-
HaTa.

TBbpAe Manko cmassaHe [leMOHTUpanTe pexelumTe OAMCKOBE U CMaxeTe
BOZAYa Ha pexeLLms AncK

18 EC [Oeknapauwus 3a
CbOTBeTCTBUE

I'IpeBo,q Ha opuruHanHarta ageknapauusa Ha
CbOTBETCTBUE
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Mapka: SCHEPPACH

O6o3HayeHne  EnekTpuyecku yHuBepcaneH TPUOH
Ha apTukyna: AZEA430, AZE430BE

ApT. Ne 5901824901, 5801814948

OupekTueu Ha EC:
2014/30/EC, 2006/42/EG, 2011/65/EC*,

* [opeonucaHuaT NpeaMeT B Aeknapaumsara oTroBaps Ha
pasnopenbute Ha [upektuBa 2011/65/EC Ha EBponeii-
ckusi napnameHT 1 Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 r. OTHOCHO
orpaHu4eHveTo Ha ynotpebaTta Ha onpeaeneHn onacHu
BELLECTBa B €MEKTPUYECKOTO U ENEKTPOHHOTO obopyaBa-
He.

MpunoxeHu ctaHgapTu:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Jlnye, ynbNHOMOLLEHO 3a ChCTaBsIHE Ha
TexHU4YeckaTa fOoKyMeHTauums:

Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026

e Y
el
e P

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

1 fon
A%s/Pecher

Head of Project Management

218 | BG scheppach



Mivakag TepieXOpEVWV

1 EIGOYWYN coiiiiiiicc e 220
2 EVOEDEIYHEVI XPIOM et iueeeieeiieeiieeeiee s 220
3 Mepiypaen Tou Trpoidvrog (Eik. 1-12)

4 MapadoTéo UNKO (EIK. 1-2) ..eeriiiiieiiiieeiee 220
5

6

7

8

ATmroouokeuaaia
TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA
YTodeigeig acpaAeiag
ZUVOPHOAOYNOT ..ot
9 MMpiv Tn B€on o€ Aeiroupyia
10 Xelpiopog
11 YTTOOEIEEIG EPYATIAG ... 225
12 HAekTpIKA oUVdEON
13 KaBapiopdg kai cuvtipnon ...
14 ATTOBAKEUTN KOI HETAPOPE ...
15 Emokeun kal rapayyehia avTaAAOKTIKWV .......... 227
16 ATTOPPIYN KOl OVAKUKAWOT ..viieiee e

17 AVTIHETWTTION TTPOBANUGTWV ..o
18 AnAwon cuppopewong EE....
19 Aieupupévo oxédio

E¢nynon Twv cupBoAwyv mdvw oTo
TPOoIOV

H xprion cupBoAwv oT10 TTIOPOV €yXEIPIDIO £XEI OKOTTO Va
ETMOTACEl TNV TIPOCOXNA 00G O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa ao@aAeiag Kal ol EENYAOEIG TTOU Ta GUVODEU-
ouv TTpETTEl va KaTavoouUvTtal TTARpwg. O1 TTpoeIdoTToINaElg
auTég KaB' eauTég Bev atrooofouv Toug KIVOUVOUG Kal dev
uTToKaBIOTOUV TN AfYn CWOTWV PETPWY TTPOANYNG OTU-
XNUATWV.

Mpiv atd Tn B€0n o€ Aeitoupyia, dlaBdoTe
KQI TNPEITE TIG 0dNYieg XPoNG Kal TIG UTTOdE-
geig aogpaheiag!

O

Mpiv até T B€0n o€ Aeimoupyia, diaBdaoTe
KaI TNPEITE TIG 0dNnYieg XpoNng Kal TIG UTTOdE-
geig aopaheiag!

[1]

Mpoooxni! H pun TApnon Twv onudtwy aoa-
Agiag Kal Twv TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTOdEIGEWV
TTOU £X0UV TOTTOBETNOET TTAVW OTO TTPOIOV
KABWG Kal N Pn TAPNON Twv UTTOdEIgEWY a-
o@aAeiag Kal XEIPIOPOU PTTOPET Va EXEN WG
ouvéttela Bapeig TpaupaTiopoug £wg Kai Bd-
varTo.

PopdTe TTPOTTATEUTIKA YUOAIG.

PopdTe TTPOCTACIA AKONG.

Popdare avOekTIKG uTTOdAKATA!

Y& TIEPITITWAON TTOU TTAPAYETAI OKOV, POPa-
TE TTPOOTACIA AVATTIVONG!

Mn ekB€TeTe TO TTPOIOV O€ Bpoxr. To TTPoidv
EMTPETTETAI VO gyKaBioTaTal, atroOnkeUeTal
Kal Asiroupyei pévo o€ Enpég ouverkeg Trepl-
BaAAovTOoG.

MoTép evaAaoobuevou peUPaTOG.

KaravéAwaon 1ox00g6.

Karnyopia mpoaotaciag Il (S1TTAR pévwon).

Bdpog, kg.

To TTPoidv CUPHOPPWVETAI PE TIG I0XUOUTES
Eupwtraikég Odnyieg.

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI PE TIG I0XUOUTES

A' A oepPIKEG 0dNYiEG.

E¢nynon Twv Aégewv emionuavong
TTOU UTTAPXOUV OTIG 0dnyieg XpRaong

A KINAYNOZ

AEEN emonuavong pIag AUECO ETTIKEINEVNG &~
IKivOUVNGg KOTACTOONG N OTroia, av Sev atro-
eux0Bei, Ba £xel wg ouvémreia Bavaro 1 oofa-
PO TPAUUATIOHO.

/\ NPOEIAONOIHZH

AEEN emioAPavong piag evOeXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATACTAONG N OTroid, av Oev ATTOPEU-
X0¢i, 8a propoloe va £xel wg ouvéreia BAva-
TO | oOBAPO TPAUUATIOUO.

A NPOXOXH

AEEN emMIoAPAVONG pIAg EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATAoTOONG N OTroid, av SEV ATTOPEU-
X0¢i, Ba pTopoloe va éxel WG CUVETTEIA MI-
KPNG N HETPIOG BapUTNTOG TPOUHATIOMO.

HOAl®D

Poparte yavtia aoaAeiog!

See P>
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AEEN emMIOAPOAVONG pIAG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATAOTAONG N OTroid, av O&V ATTOPEU-
XO¢ei, 6a pITOopOoUCE VA £XEI WG CUVETTEIO UAI-
KéG {nUIEG OTO TTPOIdV/CE 1I510KTNTia.

1 Eicaywyn
KaraokeguaoTAg:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Ymodeign:
O KATOOKEUOOTAG auToU TOU TTIPOIOVTOG Oev €uBUveTal
oUPPWVa PE Tov IoXUovVTa VOUO TTEPi €uBUVNG yia TTPOIG-
vTa, yia {nui€g TTou TTpokaAoUlvTal o€ f aTmd autd TO TTPOI-
OV OTIG £§AG TTEPITITWOEIG:
* oKaTdAANAN peTaxeipion
TTAPABAEWN TV 0dNyIWV XPrRong
ETTIOKEVEG OTTO TPITOUG, PN €EOUCIODOTNUEVOUG TEXVI-
KoUg
XPAON KN YVACIWY aVTOAAGKTIKWV

pn evoedelypévn xprion

BAGBEG TNG NAEKTPIKAG €yKATAOTAONG OE TTEPITITWON
TTOPABAEWNG TWV NAEKTPOAOYIKWV KAVOVWY KAl KAVO-
VIOPWV.

MNpooégre Ta €§AG:

To gyxeIpidio odnyIwv XProng atoTeAEl HEPOG TOU TTPOIO-
VTOG KOI TTEPIEXEI ONUAVTIKEG UTTODEICEIS YIO TNV a0@aAn,
OWOTA KAl OIKOVOMIKH AgiToupyia Tou. AauBAveTe ETTITTAE-
ov uttéyn Toug IoxUovTeg €BvIKoUg Kavoviapoug. Mpiv Tn
XPAOoN Tou TTPoidVTOG BIaBACTE TTPOCEKTIKA OAEG TIG UTTO-
OeiteIg XeIpIoPoU Kal TIG UTTODEIEEIG aOPaAEiag Kal XpNol-
UOTTOIEITE TO TTPOIGV POVO CUPPWVA PE TA TTEPIYPAPOUEVA.
PUAGETE TO EYXEIPIDIO OBNYILV KAl TTAPABWOTE TO OTOV €-
TTOPEVO KATOXO TOU TTPOIOVTOG O€ TTEPITITwaon WeTaBifa-
ong Tou.

2 Evdedeiypévn xpnon

To NAEKTPIKO TTPIOVI YEVIKAG XPriong £Xel OXEBIOOTEN yia
XPNon, av@Aoya Pe TN XPNOIPOTTOIOUNEVN AETTida TIpIo-
vioU, yia euBeieg KOTTEG O TTUPOTOURAQ, KUWEAWTO agpPo-
OoKUPOOEPA, EUAO, TTAAOTIKO Kal HOVWTIKA UAIKA. To TTpoi-
Ov Bev €xel TTPOBAEPOEi yia kavéva dAAo €idog XprAong.

To TTPoIdV ETMTPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO GUPQWVA
pe TNV evoedelypévn xprion Tou. Kabe xprion mépav auTng
Bewpeital un evdederypévn. MNa {nuIEG 1 TPAUPATIOPOUG O-
TTOI0UBATTOTE €IOOUG TTPOKAAOUMEVEG OTTO QUTA TN XPHon,
TNV €UBUVN QEPEI O XPAOTNG KAl OXI O KATOOKEUAOTNAG.

2UoTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPHONG ATTOTEAET KOl N
TAPNON Twv UTTOBEICEWV aoPaAEiag, KABWG Kal Twv odnyl-
WV ouvappoAdyNaong Kal Twv UTTodEiEEwV AgIToupyiag TTou
uttdpxouv oTig Odnyieg XeIpIopoU.

‘Oool xeipi¢ovTal Kal ouvTnpoUV To TTPOIGV TIPETTEI Va Eival
eCoIKEIWMPEVOI PE QUTO KAl va €XOUV EVNUEPWOET yia TOug
EVOEXOMEVOUG KIVOUVOUG.

O1 TPOTTOTIOINCEIG OTO TIPOIGV aTToKAgioUV KGBE €uBUvn
TOU KATOOKEUOOTH KaBWwg Kal KEBe euBuvn yia 60eg CnNMIEG
TIPOKUYOUV OTTO QUTEG.
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H Aermoupyia Tou TTpoidvTOG ETITPETTETAI HOVO PE YVADIO €-
gapTpaTa kal yvAoIa ageooudp atrd ToV KATAOKEUOOTH.
Mpémrel va TnpolvTal Ol Kavoviopoi acg@aAeiag, epyaaiag
Kal ouvTAPNONG TOU KATAOKEUOOTH KABWG Kal ol dlaoTa-
OEIG TTOU AVAQEPOVTAI GTA TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA.
Ad&Bete uTOWN OTI T TTPOIOGVTA PAG KAVOVIKGA Ogv €XOuV
OoxedIOOTEN yIO EUTTOPIKN, BIOTEXVIKA 1 Blopnxavikr xpnon.
Aev avolapBdvoupe kapia euBlvn av 1o TTPoIdV XPNoIUo-
TT0INOEI O€ EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG i BIOMNXAVIKEG ETTIXEI-
PAOCEIG KABWG Kal O€ TTAPOUOIEG BPACTNPIOTNTEG.

Mnv TTpaypaTOTIOINCETE TPOTTOTTOINCEIG OTO TIPOIOV. MTTO-
pei €101 va 1€B€i o€ Kivouvo n ao@daAeia. MNa ¢nuIég i Tpau-
HaTIoPoUG OTTOI0UBATTOTE €iDOUG TTPOKAAOUMEVEG aTTO aU-
A TN XPAON, TNV €UBUVN PEPEI O XPNOTNG Kal OXI O KOTA-
OKEUAOTAG.

3  Meprypaen Tou TPOIdVTOG
(Eik. 1-12)

1. MNiow Aafn

1a. AlakdTITNG EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG
1b. Ppayn evepyoTtroinong

2. MmrpooTivi) AaBr

2a. Bida M6

3. >0vOeoPOG avappdPnong eEaywyng
4. Adua (pdya-0dnyog)

4a. Bida

4b. MtrpooTivog 0dnyog Aetridwy Trpioviol
5. AeTida TTplovioU

5a. Ot didTpnong

5b. [MpooTaTeuTIKO AETTIOWV TTPIOVIOU

6. KdaAuppa kiBwTiou peréddoong

6a. Bida

7. KAe1di AAev 5 mm

4 NMoapadotéo uAiko (Eik. 1-2)

O¢on Moooétnta Ovopacia

2. 1x MrrpoaoTivi) AaBn

2a. 2x Bida M6

5b. 1x MpooTateuTiKO AETTiOWV TTPIOVIOU

7. 1x KAe1di AAev 5 mm
1x HAekTpIKA oTT0B00€ya YEVIKAG XPAONS
1x Odnyieg xpriong

5 ATtroouokKkeuaoia

/\ NPOEIAONOIHEH

To mpoidv Kal Ta UAIKG ocuokevaaiag Sev gival Trai-
Sikd aixvidial

Ta maudid Sev EMITPETETAI VA TTAiOUV PE TTAAOTIKEG
OOKOUAEG, MEUBPAVEG Kal MIKPA e§apTApara!l Yrdp-

X€1 KivBuvog KaTdmmroong Kai ac@ugiog!

Avoifte Tn cuokeuacia Kal aQAIPECTE TIPOOEKTIKA TO
TIPOI6V.

ATTOJaKPUVETE T UAIKG OUOKEUOOIOG KABWG Kal Ta a-
OQAAIOTIKE OUOKEUOOIAG Kal PETAPOPAG (£pOTOV U-
TapxXOouV).

EAéyEre €dv gival TTARPEG TO TTAPadOTED UAIKO.

EAéyETe TO TTPOIGV KaI T AgETOUdpP YIO TUXOV {nMIEG
KOTA TN PETAPOPA. Ava@EPETE TUXOV {NUIEG AUETA OTN
HETAPOPIKA ETAIPEIA TTOU TTAPEdWOE TO TTPOIdV. MeTa-
YEVEDTEPEG agioelg Oev avayvwpidovTal.



®uAdgTe TN ouokeuaoia katd To Suvatd PEXP! TN AREN
ng eyyunong.

Mpiv Tn Xprion, €¢oikelwBeiTe Ye 1o TTPOIGV pe TN Bon-
Bei1a TV 0dNyIWV XPAONG.

MNa ageooudp, avaAwaoipa kKal avtaAAakTIKE, Xpnoigo-
TroleiTe pévo yvraola e¢apTripaTta. AVTAAAOKTIKE PTTO-
PEITE va Ta TTPOPNBeUTEITE OTTO TO TOTTIKG CAG €EEIOI-
KEUPEVO KATAOTNHA.

Kata 1Ig TrapayyeNieg avagépete Tov aplBud €idoug
TWV TTPOIGVIWV Hag KABWG Kal Tov TUTTO Kal To €T0G
KOTOOKEUNG TOU TTPOIGVTOG.

6 Texvikd XapOaKTNPIOTIKA

/\ NPOEIAONOIHEH

OvopaaTikr Taon 230-240V~ / 50-60 Hz

loxog 1500 W

Katd Tn Xprion Tou nAekTpikoU gpyaAeiou
oTNV TPAgN, ol EKTToUTTéEG BopUBou Kal N TIUA
EKTTOUTIAG KPASAOHWV HTTOPEi va oTrokAi-
VOUV aTré TNV ava@epOpevn TIPR, avaAoya pe
TOV TPOTTO Kal péBodo XPAONG TOU NAEKTPI-
KoU gpyaAgiou, Kal ISINITEPWG, TOV TPOTTO &-
TESEPYATIAG TOU AVTIKEINEVOU EPYATIAG.

MpooTraBeite va d1aTNPEiTE 600 TO BUVATOV WPIKPOTEPN
TNV Katatrévnon. MNapadeiypata PETPwV: O TTEPIOPITUOG
TOu Xpovou epyaciag. MNa Tnv ekTipnon Tng KaTatévn-
ong TpéTTel va AapBdvovtal utrdwn éAa Ta géPn Tou KU-
KAou Aeitoupyiag (yia TTapddelypa, Ta XPOVIKA SIaoTAA-
Ta KaTd Ta OTToia TO NAEKTPIKG £PYAAEio gival aTTevepyo-
TToINUEVO, Kal QUTA KATA Ta OTToia €ival EVEPYOTTOINUEVO

Me Tnv em@UAQgN TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

*To PAKOG KOTTAG OTNV TTPAgN PTTOPEi va gival HIKPOTEPO
aTTé TO AVAPEPOUEVO KOG KOTTAG.

©obpufog kal Kpadaouoi

/A\ MPOEIAOMNOIHZH

ApIBUGG OTPOPWV KIvNThpa 2850 min”' aMG AeiToupyei Xwpig goprio).

(Héy.)

Mrkog KoTrrG* 430 mm 7 Ymrodeieig acpalegiag

Aladpopn 40 mm levikég uTTOBEigEIg aoaAgiag yio NAEKTPIKA EpyaAEia
MnAkog kaAwdiou 40m A MPOEIAOMOIHZH

Bdpog Tep. 6,3 kg

AlaBdaoTe 6Aeg TIG UTTOBEISEIG aoaAcgiag, Tig
odnyigg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TO TEXVIKA XOpO-
KTNPIOTIKA TTOU TTapEXOVTal ME TO NAEKTPIKO
gpyaleio oag.

A6 Tapalsiyelig otnv TAPNON Twv aKGAoUBwWV 0dnyIwv
evOEXeTal va TTPOKANBEi NAekTpoTTANSia, GWTIA KaI/f) 0o-

O B6puBog ptTopei va €xel coRAPEG ETTITITWOEIG OTNV U-
yeia oag. Edv o B6puBog utrepPaivel Ta 85 dB, popéaTe
€0€iG KOl Ta TTPOOWTTA, TTOU BpioKovTal KOVTE KATAAAN-
An TTpoCTOaCIa OKOAG.

Bapoi Tpaupatioyoi.

XapoKTnpIoTIKEG TINEG BopUBou

ZTGBWN NXNTIKAG TTieang L 94,4 dB
ABeBaidTnTa PETPNONG Kin 3dB
Z160uN NXNTIKAG 10X00G L, 102,4 dB
ABeBaidTnTa péTpnong Kya 3dB

Tipég kpadaouwyv (TaAdvTeuon Bpayiova xepiou)

Kpadaopoi a,

MpooTiviy AaBr

Kot o€ peTaAAik6 éAacpua 5,617 m/s?
Kot og EUAIvo Sokapl 4,385 m/s?
Miow AaBn

Kot o€ petaAAiké éhaopa 6,592 m/s?
Kot o€ EUAIvo Sokdp! 5,541 m/s?
ABeBaidTnTa PéTPNong K 1,5 m/s?

H avagepduevn ouvoAIKr) TIHA KPABACHWY KaI N avapepo-
Hevn TIPA eKTTOUTTWV BopURou €xouv PeTpnBei cUpPwva
HE pia TTPATUTIN dladikacia £§£TaoNG KAl TTOPOUV vVa Xpn-
aipotroinBouv yia Tn oUykpion £vog NAEKTPIKOU epyaAgiou
HE €va GAAo.

H avagepduevn TP eKTTOuTIWOV BopuBou Kal n avapepo-
HEVN GUVOAIKN) TIUF) KPASOAOUWY PTTOPOUV va XPNnOIUOTION-
nBoulv Kkal yia pia Tpoowpivr) agloAdynon Tng Katamovn-
ong.

DuAagTe 6Aeg TIG UTTOBEISEIG Ao PaAEiag Kal TIg
odnyieg yia peAAovTIKA XpAon.

O 6pog «NAEKTPIKG EPYAAEiO» TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG U-
Tod¢EigEIG aopaleiag avagépeTal o NAEKTPIKG epyaAeia
TT0U A&ITOUPYOUV e pedpa (e KOAWDIO PEUPATOG) ) O€ N-
AekTPIKG €pyaleia TTou AeiToupyoUv pe €TTava@opTI(OuE-
VEG UTTOTAPIEG (XWPIG KAAWDIO pEUPATOG).

1) Ao@dAeia xwpou epyaciag

a) Alatnpeite To XWpo epyaciag KaBapd Kol KOAd
QWTIOPEVO. ATTO OKOTACTOOIO ) PN QWTIOPEVEG TTEPI-
0OX£G epyaaiag PTropei va TTpokAnBolv atuyruara.

b) Mnv gpyddeoTte pe TO NAEKTPIKO epyaAeio o€ duvn-
TIKA gkpR§Iuo TepIBaAAov 6TToU BpickovTal KAaUaol-
Mo uypd, aépla | OKOVEG. Ta NAeKTPIKG epyaleia TTa-
pdyouv OTTIVEAPEG 01 OTToi0lI PTTOPOUV VO TTPOKAAE-
gouV avaeAEgn TNG OKOVNG i TWV ATHWV.

c) Kard Tn XpAon Tou NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KPATATE
HoKpIG Troudid kol GAAa dTopa. Ze TIEPITITWON €-
KTPOTIAG UTTOPEI VO XAOETE TOV €AEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

2) Ac@aAng xpnon NAEKTPIKOU PEUUATOG

a) To @ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou TTpé-
el va Taipiddel otnv mpida. Agv ETITPETTETAI KAVE-
vog gidoug TpoTrotroinon Tou @Ig. Mn xpnaoipoTroi-
€iTE PIG TTPOCAPUOYNG ME NAEKTPIKA £pyaAEia TTOU
Sl06éTouv TpooTaoia péow yeiwong. Ta pn TpoTro-
TToINUEVA @IS KAl O KATAAANAEG TTPIfEG PEILOVOUV TOV
Kivduvo nAekTpOTTANEiag.
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b)

d)

e

-

f)

ATTo@QeUYETE TNV ETTAPN TOU CWHOTOG UE YEIWUE-
VEG ETTIPAVEIEG OTTWG 08 CWANVEG, BEPPUAVTIKA OW-
parta, nAekTpIkEG Kouliveg kal Wuyeia. Otav 10 ow-
Mo oag gival YEIwPEVO, UTTAPXEI augnuévog Kivduvog a-
6 NAeKTPOTTANGia.

AlaTnpeite Ta NAEKTPIKG EpyaAgia HaKPIG aTTd Bpo-
XA N vypacia. H dicioduon vepol péoa o€ éva nAe-
KTPIKO epyaAeio augdvel Tov Kivouvo nAekTpoTTANEiag.

Mnv KoKkopeTaXEIPifeoTE TO KAAWSIO OUVEEONG YIX
VO UETOQEPETE | VA OVAPTHOETE TO NAEKTPIKO €p-
YOAgio N yla va aTTOOUVSECETE TO QIS ATTO TNV TIPi-
Ja. Kpardre To kaAwdio olvdeong pakpid atmoé u-
mwepPBoAikn Beppokpacia, Add1, aixunped dkpa n Ki-
voUpeva pépn. Ta kaAwdia oUvdEoNG TTOU €XOUV U-
TTOOTEl {nuId 1) ival pTTePdepéva augavouv Tov Kivdu-
VO NAEKTPOTTANEIOG.

Orav gpydleoTe pe éva NAEKTPIKO gpyaAeio o€ u-
MaidpI0 XWPO, XPNOIHOTTOIEITE HOVO KOAWSIO ETTE-
KTOONG TroU gival Kal auTd KatdAAnAa yia xpAon
ot e§wTEPIKOUG XWpPoue. H xprion kaAwdiou eTéKTa-
ong Kat@AAnNAou yia Xprion o€ €§WTEPIKOUG XWPOUG
MEIWVEI TOV KivOUVO NAekTpoTTANSiag.

Av gival avatrO@eukTn n AgiIToupyia Tou NAEKTPI-
KoU gpyaAeiou oe repIBdAAov pe uypacia, Xpnoi-
poTroleiTe éva peAé TTpooTaciag ammd peupa diap-
pong. H xprion evdg peAé TrpoaTaciog atméd pedpa di-
aApPONG HEILVEI TOV KivOuvo NAEKTPOTTANEiaG.

3) Ao@dAgia aTOpwV

a)

b)

d)

e)
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Mpémrel va €i0TE TTPOCEKTIKOI, VO TIPOCEXETE TI KA~
VETE KaI VO XPNOIPOTIOIEITE CUVEDT KATA TNV £pya-
oia pe éva nAeKTpIKO epyaAgio. Mnv xpnoipoTroiei-
TE Kavéva NAEKTPIKO gpyoAEio OTav €ioTE Koupa-
OMEVOI | UTTO TNV ETTAPEIA VAPKWTIKWY, OIVOTIVEU-
HaTog | pappdkwy. Mia oTiyur atmmpooegiog Katd Tn
XPNON Tou NAEKTPIKOU €pyaAgiou pTTopei va odnynoel
o€ 0oBapoug TPAUNATICHOUG.

PopdTe aTOHIKO EEOTTAIONO TTPOCTATIAG KAl TIAVTA
TPOCTATEUTIKA yuoAid. H xprion artopikoUu €§oTTAI-
gpouU TrpooTaadiag, 6TIwWG HAoKAG KATd TNG oKOvng, a-
VTIOANIGONTIKWVY UTTOdNUATWY ao@aAEiag, TTPOCTATEUTI-
KOU KPAVOUG ) HEOWV TTPOOTOCTOG OKONG, avaAoya pe
TO €i00G Kal TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou, HEIW-
VEI TOV KiVOUVO TPAUPATIOPWV.

ATropeUyete TNV akouolia Béon ot Asitoupyia. Na
BeBaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO £pyaAEio €ival aTre-
VEPYOTTOINUEVO TIPIV TO OUVBECETE OTNV TPOPOSO-
oia peUPOTOG KaI/f} CUVBECETE TNV ETTAVAPOPTIZO-
HEVN PTTATOPIN, TO TTAPETE OTA XEPIO OAG 1] TO HE-
TOQEPETE. AV KOTA TN JETAPOPA TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou €xeTe TO BAXTUAO GTOV BIOKATITN ) AV CUVOETETE
TO €PYOAEio 0TV TPOoPOdOoCia PEUPATOG EVW Eival €-
VEPYOTTOINUEVO, UTTOPET VO TTPOKANBoUV atuxruara.
ATtropakpUveTe epyaAgia pUBpIONG 1 KAEIBIA BISW-
HOTOG TIPIV EVEPYOTTOINCTETE TO NAEKTPIKO EPYAAEi-
o. Eva gpyaAeio i KAeIdi To oTT0i0 BpioKETAI O€ £Val TTE-
PICTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou PTTOPET
Va TTPOKAAETEI TPAUPATIOOUG.

ATTOo@eUYETE OTTOIASATIOTE APUOIKN OTAOTN CWHA-
T10G. Na @povTileTe yia do@aAn oTApI{n oTa TodIa
oaG Kal va S1aTnpEiTe TAVTA TNV I00PPOTTia OOG.
Me auTév Tov TPATTO PTTOPEITE VO EAEYXETE KAAUTEP TO
NAEKTPIKO EPYAAEiO OE YN AvOPEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

f)

g

h

)

)

®Dopdre KaTGAANAO pouxiopd. Mn @opdre @apdid
pouxa N kooupnuata. Kpartdre ta poaAAid kal Ta
pouxa HOKPIA a1d KivoUpeva pépn. Ta pouxa Me
@APdIG EQAPUOYH, TO KOOUAMATA ) TO JOKPIG POAAIG
UTTOPE va TTIacTOUV aTTd KIVOUHEVA PEPN.

Av p1ropouUv va xpnoipotroinfolv diatdageig avap-
po@nong kai ouAAoyng okovng, BeRaiwbeite O6TI €i-
val ouvdedepéveg Kal OTI XpnOIMOTTOIOUVTAl CW-
otd. H xprion piag didragng avappdéenong okoévng
MTTOPEI VA PEILOEI TOUG KIVOUVOUG ATTO T OKOVN.

Mnv éxete Yeudn aiobnon TnNG ao@AAEINg Kal pnv
AYNPATE TOUG KOVOVEG AO@OAEIOG yia NAEKTPIKA
epyoaAgia, akOpa Kal av EXETE £EOIKEIWOEI pe TO N-
AeKTPIKO £pyaAEio PETA atrd eTTaveIAnuuévn XpRon
Tou. O1 ammpOOEKTOI XEIPIOPOI PUTTOPOUV 0 KAGouaTa
TOU DEUTEPOAETITOU Va ETTIPEPOUV GORapPoUg TpaupaT-
ououg.

4) XpAon Kal HETOXEIPION TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou
a) Mnv utrep@POPTWVETE TO NAEKTPIKO epyaAeio. Xpn-

b

d

e

f)

g

-

=

Ny

-

CIJOTIOIEITE YIO TNV EPYOCia 0AG TO NAEKTPIKO £p-
YaAegio Tou TrpoopideTal yia auth. Me 1o kKaTdAAnAo
NAEKTPIKO epyaleio epyddeaTe KOAUTEPA KOI OOPAAE-
aTEPA aTNV TIPOBAETTOUEVN TTEPIOXT) 1IGXUOG.

Mn XPNOIMOTIOINOETE TTOTE NAEKTPIKO EPYaAEio TOu
oTroiou o 310KOTITNG TTapoucidadel BAARN. ‘Eva nie-
KTPIKO £pyaAgio TTou Bev PTTOPEI TTAEOV va EVEPYOTTOIN-
B¢i | va atrevepyoTroinBei, eival £TIKIVOUVO Kal TTPETTEI
VQ ETTIOKEUOOTEI.

A@aipéoTe TO @IG aTTO TNV TPIja Kal/ aQaIPECTE
™MV a@aipoUUEVN ETTAVAPOPTIJOUEVN HTTATApPIA,
TPIV TTPAYHATOTTOINCETE PUBNICEIS OTN OUOKEUNR,
alAdgeTe epyaleio epyaciag | AQOETE 0TV AKPN
TO NAEKTPIKO gpyaleio. AuTd To PETPO TTPOPUAAENG
aTroTPETTEl TNV GBEANTN EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou.

QDuAdooeTe HaKPIG aTré TTAISIA Ta NAEKTPIKA £pya-
Agia TrOoU dev xpnoiyotrolgite. Mnv a@nivere va
XPNOIYOTTOIEI TO NAEKTPIKO EpyaAEio Kavéva ATOPO
Trou dev gival £50IKEIWUEVO pE auTO N Bev €xel Sia-
Bdoeig Tig TrTapoUoeg odnyieg. Ta NAEKTPIKA epyaAei-
a gival emmKivouva, OTav XpnaoiIpoTTolouvTal aTré ATreipa
daropa.

®PpovTileTe OXOAAOTIKG Ta NAEKTPIKA EpyaAgia Kal
TO epyaleio epyaciag. EAéyxere 6TI AciITOoUupyouUv a-
TPOOCKOTITA Kal 8ev KOAAAVE Ta KIVOUpEva péPN,
av uTrdpxouv €§apTAHATO TToU £XOUV OTTAoEl N €-
XOUV UTTOOTEI {NUId TETOIO TTOU VO €TTNPEAJETAI N
AeiToupyia Tou nAekTpikoU epyoAeiou. AvaBETeTe
TPIV TN XPAON TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou TNV ETTI-
OKEUN TwV g§apTNUATWY TTOU £XOUV UTTOOTE( n-
HId. TToAAG atuxApaTa €Kouv TNV QITio TOUG OE KOKO-
ouvTNPENHEVA NAEKTPIKA epyaAEia.

Alatnpeite Ta gpyalEia KOTTAG aIXunPed Kail kaba-
pd. Ta TTPOCEKTIKA QPOVTIOUEVA KOTITIKA £pyaAgia pe
KOPTEPEG QIXHEG £XOUV MIKPOTEPN TAGN YIA OQAVWHA
Kol €ival EUKOAOTEPO va KaBodnynBouv.

XpnoipoTroleiTe To NAEKTPIKG epyaAeio, To £GpTN-
Mo, Ta e§apTApATa KTA. oUpQWVa PE TIG odnyigg
TouG. AauBAVETE €TTiONG UTTOYN TIG OUVORKES £p-
YOoiag Kal TNV EPYaCia TTOU TTPOKEITAI VA EKTEAE-



h)

otei. H xpAon NAEKTPIKWY €PYOAEIWV YIO EQAPUOYEG
GAeg atd TIG TTPOBAETTOPEVEG PTTOPET VO 08NYROEl O€
ETTIKIVOUVEG KOTAOTATEIG.

Kpatdre Tig AaBég Kal TIG EMIPAVEIEG KPATAUATOG
oTeyVEG, KaBapég kal atraAAaypéveg ard Addia kai
ypdoa. O1 oAioBnpég AaBEG Kal ETTIPAVEIEG KPATHUA-
TOG OeV EMTPETTOUV AOPAAN XEIPITPO Kal EAEYXO TOU N-
AEKTPIKOU epyaAeiou a€ atTPOBAETITEG KATAOTATEIG.

5) ZépBig

a)

AVOBETETE TNV ETTICKEUN TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou
HOVO Of TIOTOTOINMEVO EIBIKEUMEVO TTPOCWITIKO
Kdl poévo pe yvAoia avraAAakTikd. Me autdv Tov
TPOTTO £€a0PaAifeTe 6TI Ba diaTnpeiTal N acPAEAEIa TOU
NAEKTPIKOU epyaAEiou.

Ymodeifeig aopaleiag yia TTaAIvEpouIKda
mpIGVIa

a)

b)

d)

e)

Kpartdre 10 NAEKTPIKO £pyaAEio pévov amod Tig MO-
VWHEVEG ETIQAVEIEG ARG, OTAV EKTEAEITE Epyaai-
€G OTIG OTroieg TO £vBeTO £pyaleio N ol Bideg pro-
poOUV VO OUVAVTHOOUV KPpU@d KOAWSIA 1 TO KAAW-
S10 peUpATOG SIKTUOU TNG iB10G TNG CUOKEURG. H €-
TTaQn P KaAWdIo UTTd TAon PTTopei va Béael uttd Tdon
KOl METAAAIKG JEPN TNG CUCKEUNG KOl VO ETTIQEPEI NAE-
KTpoTTAnSia.

ZTEPEWVETE KAl AOQPAAIJETE TO AVTIKEIMEVO EPYATi-
ag pe ePideoan 1 pe GAAov TpOTTO o€ OTUBEPN ETTI-
@avela. Edv KpatdTe TO aVTIKEIYEVO EPYOTiag HOVO PE
TO X€PI | KOVTPO OTO OWHO OAG, AUTO TTAPOUEVE! O-
OTaBEG, YEYOVOG TTOU UTTOPEI VO €XEl WG ATTOTEAEOUA
TNV OTTWAEIQ TOU EAEYYOU.

Mnv evepyoTrolgite TTOTE TO TTPOIGV 6TaV N Adua TTpio-
vioU €xel evopnvwOei oTo avTiKeipevo epyaaciag | gival
o€ ETTaQn WE TO UAIKO.

‘Exete Ta X€pIa 00G POKPIG atrd OAa Ta KIVOUUEVA €-

gaptipaTta. Mnv Bdalete TTOTE Ta XEPIa KOVTA GTNV TTE-
PIOXN KOTTAG.

EioTe 181aitepa TPOCEKTIKOI KOTA TNV EKTEAEDT EPYQTI-
WV ETAVW atré TO VYOG TNG KEPAANG KOl TIPOCEXETE I-
Oiwg Ta evaépia NAEKTPIKA KAAWDIO TTOU EVOEXETAI Va
pnv gival opatd. MpooadiopideTe KaTd TO duvaTdv eyKai-
pwg TN d1Iadpour TITWoNG KAASIWV Kal PTTAwv.

Mpo60o0BeTeg UTTOBEiEIS AT PaAEiag

a)

b)

Av BéAeTe va BéoeTe TTAAI o€ AsiToupyia éva TTPIOVI
TO oTroio BpiokeTal AdN PEOO OTO QVTIKEIUEVO £P-
Yooiag, KEVIPAPETE T AEmida TpIovIoU OTNV £VTO-
MR KOTTAG HE TTPIOVI Kal EAEYETE OTI Ta SOVTIA TOU
TpiovioU Sev gival TIAOPEVA OTO OVTIKEIPHEVO €p-
yaoiag. Edv evopnvwBei n Adpa Tou mrpioviol, TéTE
QuUTH PTTOPEi va KIvnBei é§w aTTé TO aVTIKEIUEVO Epya-
oiag i va TTpokaAéoel avakpouaon, dTav eKKIVNOEi Kal
TIGAI TO TTPIOVI.

EioTe 1310iTEPA TTPOCEKTIKOI KATA TO TIPIOVIOHO OE
UQIOTAMEVOUG TOiXOUG 1 GAAEG pn opaTég TrepIo-
X£€6. H BuBiopévn Adua TpiovioU UTropei va PTTAOKGPEI
Katé TO TIPIOVIOPO O€ KPUMMEVO QVTIKEIMEVA Kal va
TTpokUWel avakpouar.

Av gival EQIKTO OTEPEWVETE TO AVTIKEIPNEVO EPYATi-
ag ME OQIYKTAPEG. AV TTPETTEl VA OUYKPOTAOTE TO
QAVTIKEINEVO EPYATIOG PE TO XEPI, TIPETTEI VA KPATA-
TE TMAVTA TO XEPI OOG OE ATMOCTAON TOUAAXIOTOV
100 mm o1é kdBe TAeupd Tng Aduag Tpioviol. Mn

sgpch

XPNOIUOTTOIEITE AUTO TO TIPIOVI YIA VA KOBETE AVTI-
KEiJEVaA TTOU €ival TTOAU HIKPd YIO VO TO CUCQISETE
N VO Ta KPATATE ME AOQPAAEIO ME TO XEPI. AV TO XEPI
oag eival TToAU KovTd oTn Adua TTpiovioU, UTTApXEl au-
gnuévog Kivduvog TpaupaTiogou atd TNV TTA@R UE TN
Adpa tpioviod.

YtoA&imrépevol Kivduvol

To wpoidV gival KATOOKEVAOUEVO OCUNPWVA UE TO
TeAeuTaiO ETTiTTEdO TNG TEXVOAOYIOG KAl TOUG
AVOYVWPICTUEVOUG KAVOVEG TEXVIKAG ao@daAgiag. Kard
TNV gpyacia evoéxeTal TapoAa auTtd va
TTOPOUCINOTOUV HEHOVWHEVOI UTTOAEITTOHEVOI
Kivuvol.

* O1 UTTOAEITTOMEVOI KiVOUVOI PITTOPOUV va EAAYIOTOTTOIN-
BoUv otav TnpolvTal ol "YTTodeigelg aopaAeiag" kai n
"Evoedelypévn xprion", Kabwg kai ol 0dnyieg Xprnong
aTnV oAGTNTA TOUG.

XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV ETOI OTTWG CUVIOTATAl OTIG
Trapouoeg odnyieg xpriong. 'ETol amoAapBavete Tavia
TN PEYIOTN arédoon até To TTPoidv 0ag.

Moapd 6Aeg TIG TTIPOPUAGEEIG TTOU £X0UV An@Bei evdéxe-
Tal TIEPAV AQUTWV VA UTTEPXOUV UN TTPOQPAVEIG UTTOAEI-
TIOUEVOI KiVOUVOL.

Kpardre Ta XEpia oag akpId attd TV TTEPIOXT EPYATi-
ag, 6Tav gival o€ AsIToupyia To TTPOIGV.

BAGBeg TNG OKONG, av dev XpNCIPOTIOIEITAI N TTPORAE-
TIGUEVN TTPOOTACIA AKONG.

BAGBeg Twv TveupOvVwyY av dev XpnoigoTrololvTal Ta
TIPORAETTOMEVA PETA TTPOCTACIAG TNG AVATIVONG.
Kivduvog TpaupatiogoU atmd ekTogeudueva epyaleia
o€ TTEPITITWON aKATAAANANG ouykpdtnong r Kabodn-
ynone.

Alakivduveuon yla TNV uyeia atmd nNAEKTPIKO pelua o€
TIEPITITWON XPNOoNG akaTdAANAWVY koAwdiwv pelpa-
TOG.

ATtrogelyeTe TNV TUXaia BEon o€ AgITOoupyia TOU TTPOIO-
VTOG: KAT@ TNV €10aywyr) Tou QIG oTnV Tpifa Oev €TTI-
TPETTETAI VA TTATNOEi 0 BIAKATITNG EvEPYOTTOINGNG/ aTTE-
VEPYOTTOINONG.

Mpiv TTpaypaToTroINoETE £pyaoieg pUBUIONG i OUVTA-
pNONG, aenaTe Tov JIOKOTITN EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEP-
yoTroinong Kal atmoouvdEéSTeE TO @IG aTrd TNV TIpida
pevparog dIKTUOU.

/\ NPOEIAONOIHZH

AuTO TO NAEKTPIKG epYaAEio TTAPAYEl Eva NAEKTPOPAYVN-
TIKO Tredio KaTd Tn didpKeia TNG AeIToupyiag Tou. AuTo TO
TTedi0 UTTO OPICUEVEG TTEPIOTATEIG UTTOPET VO ETTNPEATEI
evePYA 1 TTaBNTIKA 10TPIKG epuTELPATA. TMa va peiwoe-
TE TOV Kivduvo oofapwv 1 Bavarn@dépwv Tpauyarti-
OMWY, OUVIOTOUUE O€ GTOPO HE IATPIKA ENQUTELUATA VO
oupBouAelovTal TO yIaTpd TOUG Kal TOV KATAOKEUQAOTH
TOU 1aTPIKOU EPPUTEUPATOG, TIPIV TO XEIPIOPO TOU nAE-
KTPIKOU EpyaAEiou.
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/\ NPOEIAONOIHEH

/\ NPOEIAONOIHEH

€ epyaocieg OXETIKA PeEYAANG OIGPKeEIAG PTTOPE AOYwW
KPadaOoUWV OTa XEPIT TOU XEIPIOTH, va TTPokANBoUv Ku-
KAOQOPIKEG DlaTapaxég (CUVOPOPO AEUKWY SOKTUAWV).
To oUvdpopo AeUkwv SaKTUAWV gival pia ayyelakn TTa-
Onon oTnv oTroia T PIKPG alpo@dpa ayyeia aTa SAKTU-
Aa XEPIWV Kal TTOBIWV PTTOPOUV va UTTOOTOUV QIpVidioug
omraopolg. O1 TrEPIoXEG TTOU ETTNPEGOVTAl DEV TPOPO-
SoToUVTal TTAEOV ETTAPKWG HE Aipa Kal yia To AGyo autév
@aivovTal eCAIPETIKA wXPES. H auxvr xprion dovoUue-
VWV TTPOIOVTWY PTTopEi va TTpokaAéoel BAGBEG Tou veu-
pIKOU GUOTHAPATOG € GUOTHAPATA TWV OTTOIWV N POr| ToU
aiparog eival uropaduiopévn (TT.X. KOTVIOTEG, SiapnTi-
KOi).

Av TTapaTnproETeE ACUVABIOTA CUUTITWHATA, OTOMATA-
OTe AUECT TNV EPYOOIa Kal ETTIOKEPOEITE Eva yiaTpo.

BeBaiwveoTe TravTa 6T To epyaAeio epyaciog Exel EyKa-
TaoTaBei cwoTd!

A NPOXOXH

Ta akat@AAnAa kaAwdIa ETTEKTACNG UTTOPET va €ival €TTI-
Kivduva. YTAapxel Kivduvog owpaTikwv BAaBwv Adyw n-
AekTpoTTANgiag.

8 ZuvappoAdynon

/A\ MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog Tpauvpatiopou!
Zuvd£oTE TO QIG OTNV TIPI¢a peUPaTOg OIKTUOU POvoV 6-

TAV TO TIPOIGV €XEI TIPOETOIPOOTEN yia Xprion.

Ymodeieig:

* Mpiv TN Béon o€ AciToupyia TIPETTEI VO €XOUV E£YKOTO-
oTaBei kavovikd Aa Ta KaAUpuaTa Kai ol SIaTAgEIg a-
opaAegiag. Mpémel va avTIKaBIOTATE Ta AuTOoKOAANTA
TTOU £€X0uv UTTOOTEN {NUId 1| gival ducavayvwaoTa.

BeBaiwbeite Tpiv ammd Tn olvSean Tou TTPOIGvTOg, OTI
Ta OToIKEid OTNV TTvVaKida TUTTOU CUU@QWVOUV PE Ta
aToixeia Tou dIKTUoU TPoPodoaiag.

8.1 TomoBéTnon pmrpooTiviig AaBNg (2)
(Eik. 3)
1. TomoBeTAoTE TNV PTTPOCTIV AdBr (2) oTo TTpoidv 6-

TTWG GTNV EIKOVA.

2. Z1epewoTe TNV PTTpooTivi) AaBn (2) oTig dUo TTAeupég
pe pia Bida M6 (2a) otnv k&Be TTAeupd. XpnaoiyoTroin-
ate 10 £€va KAeIdi AAev 5 mm (7).

9 Tpiv Tn Béon o€ Asitoupyia

/\ NPOEIAONOIHZH

Kivduvog TpaupaTtiopou!

Zuvd£oTe TO QIG OTNV TIPI¢a peUpaTog SIKTUOU Povov 6-
TAV TO TIPOIGV E€XEI TIPOETOIPOOTEN yIa Xprion.

/\ NPOEIAONOIHEH

Fevikég ouoTdoelg

9.1

Evepyeite pe Tepiokewn. EgoikeiwBeite pe Tn Xprion
Kol mMBOavoUlg TTePIoPIoUOUG, KaBWG Kal PE TOUg E€IdI-
KoUG duvnTikoUg KIVOUVOUG.

BeBaiwbeite Tpiv amd T cUvdeon Tou TTPOIGVTOG, OTI
Ta OTOIKEI OTNV TTIVOKIda TUTTOU CUU@QWVOUV PE Ta
aTolxeia Tou SIKTUOU TPOPOdOaiag.

XpNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKE ABIKTEG AGUEG TTPIOVIOU
oe ayoyn katdotaon. O1 oTPePAWPEVEG, OTOPNWUEVES
N Kot AGAov TPOTTO eAATTWHOTIKEG AGUEG TTPIOVIOU
UTTOpPEi va OTTAo0UV.

XpnoigoTroleite yovo AAueg TTplovioU o1 OTToiEg €ival
KOTAAANAEG yia TO UAIKO TTOU TTPOKEITAI VA KOWETE.
Mnv UTTEPQOPTWVETE TO TTPOIOV.

O1 XeIPIOTEG PE QVETTOPKNA TTANPOPOPNCT PTTOPOUV Va
Béoouv o€ KivOUVO ToV €aUTO TOUG Kal GAAG GTopa A6-
YW akat@AANANG xprong Tou TpoidvTog. O XEIPIOTAG
eival uTTELBUVOG EvavT TPITWV.

EAéyxeTE TO TTPOIOV TOKTIKG Yia CNHIEG.

EAéyEre 6T AeitoupyoUv atmpdokoTITa Kal Oev KOAAGve
TO KIVOUPEVD PEPN, f} AV UTTAPXOUV €EapTApaTa TTou é-
Xouv utrooTei {nuid. OAa Ta e§apTrpaTa TTPETTEN VA €i-
VOl CWOTA EYKOTECTNHEVA KAl VO EKTTANPUWVOUV OAEG
TIG TTPoUTTOBECEIG YIa va e§ac@alideTal N aTTPOTKOTITN
AeiToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAEgiou.

Mn xpnoIYOTTOIEITE TN TTPOIOV €4V JEV €ival EPIKTA N €-
vepyotroinon kai amevepyotroinon Tou OiokdTTN. Ol
SIOKOTITEG TTOU €XOUV UTTOOTEI {NMIG TTPETTEN va AVTIKA-
BioTavral atd 10 KEVTPO OEPRIG TNG ETAIPEIAG HAG.

Alao@aAifeTe 6T TO TTPOIOGV BpioKeTal TTAVTA Ot KOAR
KatdoTaon kal éxel AravOei KatdAAnAa.

AmroouvdéeTe TTAvTa TO QI peupaToAnyiag amé Tnv
TIpiCa, TTPIV AVTIKATAOTAOETE TO EPYOAEIO EpyOOiag.

Mpiv TN Béon o€ Acitoupyia TTPETTEI va €XOUV E£YKATO-
oTaBei Kavovikd 6Aa Ta KaAUppata Kal ol dlaTagelg a-
o@aAciag. TMpémer va avTikaBioTate Ta auTokOAANTa
TTOU €XOUV UTTOOTEI ¢nuIG A gival SucavdayvwaoTa.

Z0vdeon £§WTEPIKOU CUOTAMOTOG
avappoenong okévng (Eik. 1)

ATTOOUVSEETE TTAVTA TO QIS OTTO TNV TIPia peUATOG
SIKTUOU, TIPIV TTPOYMATOTIOINCETE PuUBUicEIG OTO
TPOIOV.

/\ NPOEIAONOIHEH

Ta évBeTa epyaleia utopei va gival aixunpd kai va ava-
TTUgouV UYWNARG Beppokpaaia katd Tn xprion. Popdre
TIGVTOTE TIPOOTATEUTIKA YAvTIa o1V XEeIpifeoTe €vBeTa

To ouoTtnua avappdpnong okovng Ba TTpETTel va gival
KaTdAANAo yia 1o TTPOG eTTEEEPYATia UAIKO.

MNa Tnv atmopdkpuvon Ye avappo@non piag okévng Trou
ival 1B1aitepa €mMRAABAG yia TNV uyeia i KapKIvoydvog,
xpnoigoTroleite pia e1d1kA didTagn avappdenong.

epyaAeia.

1.

>uvdEOTE TOV EUKAUTITO CWARvVa avappdPnang eEayw-
YAG Tou eEwTePIKOU CUCTAPATOG avappodPnong Oko-
vnG* oTov oUvdeopo avappdpnang eEaywyng (3).

224 | GR scheppach



2. EvepyotroijoTte 10 €§wTEPIKG oUOTNUO avappdPnong
aKkovng*.
* = dev TepIAaPBAvETal GTO TTAPASOTED UAIKO!

10 Xeipiopoég

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpaupaTtiopou!
ZuvdEoTE TO QIG OTNV TIPida PeUpaTog dIKTUOU POVOV -

TAV TO TIPOIGV €XEI TIPOETOIPAOTEI yia Xprion.

* Kpartdre wavToTe TO TTPOidV 0TABEPA Kal Je Ta SUo
Xépla Katd TNV epyacia. PpovrioTe WOTe n oTdoN
TOU OWHATOG GOG Va €ival a0PaAng.

Mpooéxete TpIv aTTd KGBE evepyoTToinong OTI TO TTPOIGV
Oev £PXETOI O€ ETTAPN) PE KAVEVA QVTIKEIMEVO.

10.1 Evepyormroinon/amevepyorroinon
Tou TpoiodvTog (Eik. 2, 4)
Evepyotroinon

1. Tlpiv TV evepyoTroinon, a@aIpéSTE TO TTPOCTATEUTIKO
AeTTidwv TTPIOVIOU (5b).

2. Mpiv TToTACETE TO JIAKOTITN €VEPYOTTOINONG/ ATTEVEP-
yotroinang, BeRaiwBeite 6T N Adpa TTpIoVIoU €XEl EYKA-
TaoTAOE CWOTA KAl TA KIVATE JEPN UTTOPOUV Va KIVOU-
vTal €0KOAQ.

3. ZuvdéaTe TO @IG Ot MIO KOTAAANAQ TTPOCTATEUMEVN
Tpi¢a peupaTog dIKTUOU.

4. MamoTe TN @payr evepyotroinong (1b) kal kpatioTe
TNV TTATnUEéVN.

5. Ta va evepyoTTOINCETE TO TIPOIOV TTATACTE TO JIOKOTITN
gvepyotroinong/ amevepyotroinong (1a).

Ymédeién:

A@oU ekkIvnBei TO TTPOIOV, PTTOPEITE VO OTTEAEUBEPWOETE
n diIdTagn epayng evepyoTroinang.

Aev gival duvarr n evepyoTroinan aguvexoug Aeitoupyiag.
ATtrevepyoTroinon

1. Tia va 1o atmevepyoTToINaETe, EAEUBEPWOTE TOV dIAKO-
TITN evepyoTroinong/ amevepyotroinong (1a).

2. Mnv @pevapeTe TO €VOETO EPYAAEiO PETA TNV ATTEVEP-
yotroinan méfovtdg To KOvIpa TTAEUpIkd. To €vBeto
epyaleio ptropei va utrooTei {nuieg, va oTrdoel 1 va
TIPOKAAETEI avaKkpouoT).

11 Ymodeigeig epyaciag
11.1 Kot pe 1o mpIdvi (Eik. 5-9)

Ta oTopwpéva paxaipia TTPoKaAoUv UTTEPPOPTWAN TOU
TPOi6vTog! Mn XPNOIYOTIOIEITE TO TIPOIOV PE pia SidTagn
KOTTAG TTOU €ival EAATTWUATIKA 1] évTova @Bapuévn.

To Tpoidv €xel OxeDIAOTEI ATTOKAEIOTIKG YIa DIQUTTEPEIG,
euBeieg Kotég. Mia atreubeiag BUBION Tou epyaheiou pé-
oa 010 UAIKO pTTopei va odnynaoel o€ TTpoPAfuaTta Ael-
Toupyiag rj Tpaupatiopoug!

sgpch

1. ZuykpaTnoTe TO TTPOIGV Kal pe Ta dUO xEpIa aTTd TNV
miow AaBn (1) kai TV pTpooTiviy AaBh (2).

2. Mnv k6BeTE e TN pUTN AGPag aAucoTTpiovou.

3. EuBuypappioTe Tn Adpa (4) pe TN ypauun KOTAG 101
WoTe ol AeTrideg Tploviou (5) va BubioTolv péoa ato
avTIKEipEVO epyaaiag TTapdAANAa pe TNV em@Avela.

4. Kiveite TO TTPOIOV TTAVW Kal KATW HE pIa OpaAr Kivnon
TOAGVTWONG KAl aQAVETE TIG AeTTideg Tpioviol (5) va
KOBOUV OPOIOUOPPA TTPOG TA KATW TO UAIKO.

5. Mnv aokeite uttEpBOAIKN TTiEon OTO TTPOIdV. APrOTE TO
TIPOIOV va eKTEAEDEI TNV Epyaaia.

6. Tpiovigete TO UAIKO e OpOIGUOP®N TTPOWONON.

12 HAekTpIKA OUVSEON

O gyKATEGTNPEVOG NAEKTPOKIVNTIPOG £XEl OUVDEDET W-
oTE va gival £éTo1pog yia Asitoupyia. H ouvdeon oup-
Hop@wveTal YE TIG IoXUouoeg diarageig VDE kai DIN.
H o0vdeon o1o nAekTpIKO SikTUO OTTO TNV TTAEUPE TOU
TEAATN KABWG KAl TO KAAWSIO TTPOEKTOONG TTOU XPN-
OIUOTTOIEITAI TIPETTEI VO CUMHOPPWVOVTAI JE QUTEG TIG
POodIaypaPES.

121 Znpavrikég utrodeieig

2¢ TTEPITITWON UTTEPPOPTWONG TOU HOTEP, DIOKOTITETAI QU-
TOpaTa N Agitoupyia Tou. MeTd aTé KdTOI0 XPOVO WUENG
(peTaBANTAG BIGPKEIOG) TO POTEP UTTOPE va evepyoTToINOEi
TTAAL

12.2 EAATTWHATIKA KAOAWSI0 NAEKTPIKAG
ouvdeong
210 KOAWSIA NAEKTPIKAG GUVOEONG GUXVA TTPOKUTITOUV {n-
HIEG OTN pOvVwWon.
O1 OXETIKEG QITIEG PTTOPEI va gival:
* onueia Tieong, éTav kaAwdia ouvdeong SiEpyovTal a-
6 didkeva TTapabUpwy f TTépTag,
* onueia Toakiopatog Adyw akatdAANAng oTepéwong A
Tropeiag Tou KaAwdiou oUvoEON,
* onueia KOTrAG atroé TaTtnua Tou KaAwdiou olvdeong,
e {nuiEG 0T pévwon Adyw Biaing €Agng améd Tnv Tpida
TOU TOiXOU,
* Pwypég Adyw yRpavong Tng yévwong.
Tétol0 eAaTTWATIKG KOAWSIO oUvOEONG PeUPATOG DEV €-

TTPETTETAI VO XPNOIPOTToloUvTal Kal atroTeAoUV Kivouvo
yia 1N dwrj, Adyw Twv ¢nuIwV oTn pévwon.
EAéyxeTe TakTIKA Ta KAAWBIO NAEKTPIKAG oUVOEDNG yIa TUu-

XOV ¢nuiég. MpooéxeTe WOTE KATA TOV EAEYXO TO KAAWSIO
oUvdeDNG va Unv gival cuvoedEPEVO OTO DIKTUO PEUPATOG.

Ta KaAwdia NAEKTPIKAG oUVOEONG TTPETTEI VO CUHHOPPW-
vovTal PE TIG 1oxUouoeg diatagelg VDE kai DIN. Xpnoipo-
TTolEiTE pOvo KaAWdIa oUvdeang pe idia opavon "HOSVV-
F".

Eival utroxpewTik6 va gival TuTTwpévn n ovopaaoia TUTTOU
Tavw oTo KaAwdio ouvdeong.
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Ymodeigeig aopaAgiag yia TNV avTiKaTAoTaOT
AYWYWV PEUPOTOG SIKTUOU TTOU £XOUV UTTOOTEI JnMId
1 BAGRN

Tomog oUvdeong Y

Av aTraiTeital avTikat@oTaon Tou aywyoU peUpaTog OIKTU-
ou, TOTE auTh TIPETTEl va avTIKaTaoTalei ammd Tov KaTta-
OKEUAOTA | ammd Tov eKTTPOCWTTO TOU, yia TNV OTTOQUYR
€kBeong o€ KIVOUVOUG.

12.3 Mortép evaAAaooodpevou pelATOG
ZUVOEOEIG KOl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIGOU ETTI-
TPETTETAI VA YivovTal HOVO atrd eCeIDIKEUPEVO NAEKTPOAO-
Yo.

* BeBaiwbeite 611 n Tédon Tou NAeKTPIKOU BIKTUOU TAUTI-
CeTal Ye TNV TAON TTOU avaypd@ETal OTNV TTIVaKida TU-
TTOU TOU TTPOIOVTOG.

* Ta koAWwdIa TTEKTAONG PAKOUG £wG 25 m TIPETTEl va €-
xouv diatopn 1,5 TeTpaywvikou xIAlooTou.

13 KaBapioudg Kal cuvTipnon

/A\ MPOEIAOMNOIHZH

AvabéteTe o€ €va £§EIBIKEUPEVO OUVEPYEIO TIG
EPYOOIEG ETMIOKEUNG Kal TIG epyacieg aépfig
Tmou dev TTEPIypA@OVTaAl OTIG TTOPOUCESG 0dn-
yieg xpnong. Xpnoiyotroigite pévo yvioia a-
VTOAAOKTIKG.

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

O1 TEXVIKG PN OWOTEG EPYATIEG CUVTAPNONG
A KaBapiopoU upTTopoUV va TIPOoKAAéoouv
TPAUMATIONOUG!

/\ NPOEIAONOIHEH

Kard Tn di1dpKela Epyaoiwv KabapiopoU, ETIOKEUNG
KOl GUVTAPNONG, TO TTPOIiOV PTTOpEi va TeBei o€ Acl-
TOoUpYia XWPIG va AVOUEVETAI KAl QUTO va €XEl WG
OUVETTEIN TPOUUOTIONOUG KOl EYKAUMATA.

— ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV.
— AtToouvd£0TE TO QIG peUPaTOANWIag aTré Tnv Trpida.
— A@NOoTE TO TTPOIGV Va KPUWOEIL.

13.1 KaBapiopoég

/\ NPOEIAONOIHZH

Mnv wekadeTe TO TTPOIGV pE vEPS Kal Pnv 10 KaBapileTe
o€ TpEXOUpEVO vePO. YTTApXE!l KivOuvog nAeKTPOTTANGiag
KaI TO TTPoidv Ba YTTopouce va UTrooTEl {nHId.

XPNOIYOTTOIEITE POVO ATTOPPUTTAVTIKA Ta OTTOIa €ival £yKe-
KPIMEVA VIO TO TTPOIOV.
Av di110000¢l vepd péoa aTo TTePIBANUA, N CUVETTEIQ PTTO-
pei va eival {nuiEg oTov KivntApa. EmimAéov, n déoun ve-
poU HIOG pNXavAG KaBapiopoU uttd uywnAn Trieon PTTopei
Va TTPOKOAETEI {NUIG O€E PEPN TOU TTPOIGVTOG.

» KaBapideTe 10 TIPOidV pe éva Travi, pia Bolptoa XeEIpog

KATT.
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* Mn Bubigete TO TTPOIGV O€ vePS 1 o€ GAAa uypd Kai
pNV TO WeKAZETE PE TTAUCTIKO PNXAvnua UWnAAG Trie-
oang.

AlaTnpEiTE TIG TTPOCTATEUTIKEG DIATAEEIG, TIG OXIOEG O-
gpIopoU Kal TO TEPIBANua KivnTApa 600 10 duvaTtdv
KaBapd oTmd okovn Kal okabapoieg. ZKOUTTiOTE TO
TIPOIOV PE éva kabBapd Travi | QUOAETE TO PE TTETTIE-
opévo agpa XapnAng Tieong. ZuviotoUpe va kabapide-
TE TO TIPOIOV APEOoWG PETA aTTd KABE XpAon.
DpovrTiCete pe empéAeia Ta epyaleia. EAEyxeTe OTI Ael-
ToupyoUv aTTPOOKOTITA Kal Oev KOAAGVE Ta KivoUpeva
pEPN, av UTTAPXOUV €EapTAPATA TTOU £XOUV OTTACEI 1
€XOUV UTTOOTEI ¢nuIdG TETOIO TTOU Va ETTNPEACETAI N AEl-
Toupyia Tou gpyaAeiou. TpIv TN XproTn TnNG OUOKEUNG
@POVTICETE va €TMOKEUAOvVTal Ta €EAPTAPOTA TTOU €-
XOUV UTToOoTEl ¢nuId. MoAAG atuxrpaTa €xouv Tnv aitia
TOUG O€ KAKOOUVTNPNUEVA EPYOAEIa.

ATtraitoUpevo epyaAgio:
* Mavi/paopa*®
* Bouptoa xeipdg*
» Kartoaidl ye iola potn*
* = dev TEPIAAPBAVETAI OTTAPAITNTA OTO TTAPASOTED UAIKO!

1. KaBapiCete TIg AeTrideg Trpioviou (5) kai Tn paya-odn-
Y6 (4) TTPOCEKTIKA. XPNOIUOTIOIEITE éva KATOARIdI PE i-
ala YoTn yia va eAeUBEPWVETE TNV AUAGKWON TG pa-
yag-odnyou (4) atrd akabapaieg.

13.2 Zuvthpnon
/\ NPOEIAOMNOIHZH

Algvepyeite TOKTIKG/ KABNueEPIVA KaBwg Kal
mwpIV TN Béon ot AsiToupyia évav OTITIKO Kal
AeiToupyiko éAeyxo/ ouvtApnon, WoTe va dia-
o@aAileTe OTI TO TMPOIOV BPIOKETAI OE KAAR

KaTaoTaon AsiToupyiag.

— OI un Kavovikég OUVTNPAOEIG, N XPACN KN CUPPOpP-
POUPEVWY aVTAAAGKTIKWY, 1) N a@aipeon A TpoTro-
moinon Twv dIoTagewv aopaAeiag, pTTopolv va €-
XOUV WG OUVETTEIR UNIKEG CNMIEG 1) TPAUUATIONOUG.

— Av ol epyacieg auTég Sev uTTopoUV va TTPayHATOTION-
nBouv atd Tov idlo Tov XPAOTN, TOTE TTPETTEN va ava-
¢ntnBei éva e1dIkeupévo KaTdaTnua.

OAeg o1 diatdgelg TpooTaagiag Kal ao@aAsiag TTPETTEl va
TotrofeToUvVTal avd auéowg PETG TNV OAOKARPWON Twv
£PYOOIWV ETTIOKEUNG KOI OUVTHPNONG.

ZUVTNPEITE TO TTPOIOV TTPOCEKTIKG. EAEyXeETE OTI AciTOUp-
youUv atrpdokoTITa Kal dev KOAAGVE Ta KIvoUueva pépn, Kal
av UTTAPYOUV €COPTANATA TTOU €XOUV OTTACEI ] €XOUV U-
ToaTEl {nuIG TETOIO TTOU va €TTNPEAeTal N AsiIToupyia Tou
TTPOIOVTOG. MpIV TN XPrion TOU TTPOIOVTOG, aVaBETETE OF €I-
OIKEUPEVO GUVEPYEIO TNV ETTIOKEUN TWV £§APTNHATWY TTOU
£€Xouv UTToOoTEl {nUId.

» [a TN AiTTavon Twv KIVNTWV PHEPWV XPNOILOTIOIEITE éva
UWnAAG TTOIGTNTAG AETTTO AGDI MNXAVAG.

* BeBaiwbeite 611 OAa Ta TTagiuddia, Ta TTOUAGVIa Kal Ol
Bideg €xouv aIxTEl KOAd, Kal OTI TO TTPOIGV BpioKeTal
g€ aoPaAr KATEOTAON £PYOOIAG.

ATraitoUpevo epyoAeio:
» KAeidi Ahev 5 mm (7)



1

3.21 ATTEYKATAOTOON TWV AETTIS WV
mpioviovU (5) (Eik. 10-12)
ToToBeTAOTE TO TTPOIdV TTEVW O€ pia eTTiTTESN, OPICO-

VTIa ETMIQAVEIT PE TNV KATW TTAEUPE TTPOG Ta TTAVW.

2. AgaipéoTe Tn Bida (6a) Tou KaAUppaATog KIBWTIOU pE-

Tadoong
mm (7).

(6) xpnoidotroiwvtag TO KAeIdi Alev 5

3. Avoite TO KGAUpPa KIBwTiOU pETEdoOoNG (6).

4. Naokdpete T Bida (4a) oTn pia TTAEupd £wg OTOU €-

AeuBepwbei n ot (5a) kai n Aemtida Tpiovioy (5) pTro-
pei va JETOKIVNOED TTPOG Ta TTAVW.

5. Tpapngte Tn Aeida Tpiovioy (5) TTpog Ta TTiow £Ew a-

16 TOV PTTPOCTIVO 08NnYy6 AeTTidwyv TpIovioU (4b).

6. EmavaAdBete Tn diadikacia aTnv GAAn TTAEUpd.

13.2.2 EykatdoTaon Twv Aemidwv
Tpioviov (5) (Eik. 10-12)
1. TomoBeTAOTE TO TIPOIGV TIAVW O PIa ETTITTEDN, OPICO-

vTIa ETTIQAVEIQ PE TNV KATW TTAEUPE TTPOG TA TTAVW.

2. Avoigte, av xpeidetal, 10 KGAuppa KiBwTtiou peTddo-

ang (6) 6TTwg TTEPIYPAPETal OTO TPANA 13.2.1.

3. MepdoTe pia Aetrida tpioviol (5) ye To PTTPOCTIVE iC10

Akpo TTPWTa Péoa oTn oXIoUr 0dnyou Kal KATOTTIV Jé-
0a aToV PTTPOCTIVO 0dNYyOS AETTiIdWYV TTpIovIoU.
MpooégTe WOTE OTO TTIOW GKPO TO PETOTOTTIOPEVO TUA-
pa pe v o1 (5a) va gival oTpappévo TTpog Ta EEw.

4. TomoBeTAoTE TN AeTTida TpIoviou €101 WaTe n ot (5a)

kal n Bida (4a) va CUPTTITITOUV.

5. Bidwote Tn Bida (4a) péoa amd tnv ot (5a) Kal oTe-

pewaTe Tn Aettida Trpioviou (5).

6. EmavaAdBerte Tn diadikacia aTtnv GAAn TTAEUpd.
7. MiéoTte 10 KGAUPPO KIBwTiou peTadoang (6) TTpog Ta

KATW PEXPI VA ao@aAioEL.

8. TomoBetoTe Tn Bida (6a) Kal BIBWOTE TNV TPIXTA PE

13.2.3

1O KA€1®i AAev 5 mm (7).

Aitravon Twv Aemridwv mpioviou (5)
(Eik. 12)

H kavoviki Aitravon eival atmoAUTwG aTrapaitntn yia TV
amouyr ¢nuIwY, TTPOwPENG GBoPAg Kal aoToXiag Twv
TTPOIOVTWV.

1.

A@aipéoTe TIG AeTTIdEG TTPIOVIOU (5) OTTWG TTEPIYPAQE-
Tal 010 THAKa 713.2.1.

2. NiITTavete TIG ETMIQPAVEIEG KivNONng Twv AETTIOWV TIpIO-

vioU (5) pe upnAng TroIdTNTag AGdI PnXavig.

3. EykataotoTe TIG AeTTideg TTpIoviou (5) 6TTwg TTeplypd-

@eTal 1o THAKa 13.2.2.

14 AtoBnkeuon Kal JETapopd

14.1

sgpch

» KaBapidete Kal EAEYXETE TO TTPOIOV yia {NiEG.

ATrofnkeuon

MpogToipagia yia TRV amrodRkeuon

1.
ATT0BnKEVOTE TO TTPOIGV Kal Ta AEETOUGP TOU OE XWPO

KaBapiete kal EAEYXETE TO TIPOIOV IO {NUiES.

OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG KivOuvo TTayeToU Kal un TTpoofd-
aiyo og TaidId.

H 1davikry Beppokpacio amobrikeuong Bpioketal YeTagu
5°C ka1 30 °C.

DUAAGOOETE TO TTIPOIOV HECT OTNV APXIKF) CUOKEUQTIQ TOU.
KaAOyrTe 10 TTp0idv, yia TTpoaTacia amrd okovn ) uypaaia.
DuAdooeTe TIG 0dNYieg XPAONG Hadi Ye TO TTPOIOV.

14.2 MeTagopd

e [a TN YETAPOPA TOU TTPOIOVTOG, ATTOCUVOEDTE TO ATTO
TO JiKTUO PEUPATOG KOl TOTTOBETAOTE TO € GAAN TTEPIO-
X1 TTou TTPORAETTETAI YIa TOV OKOTTO auTd.

* AQAOTE TO TTPOIOV VO KPUWOEL.

MpooTaTeveTe TO TTPOIGV ATTO XTUTTAHATA, TITWOEIG KAl
£€VTOVOUG KPadaopouUg, TT.X. KATG T HETAPOPE UE OXN-
para.
* AogahioTe TO TTpoIdV €vavtl oAioBnong kai avarpo-
G.

15 Emokeun kal TrapayyeAia

AVTOAAQKTIKWV

Metd amd emokeun i ouvtipnon BeBaiwbeite 6T £xouv

T

0oTT00eTNOE KaI BpiokovTal og TEXVIKA Ayoyn KatdoTaon

OAa Ta eapTApaTa aopaAeiog. PuAdooeTe pakpid atmd
GA\a aTopa kal TTaudid 6Aa Ta e§apTApATA TTOU dnuIoup-
youv Kivduvo TpaupaTiopou.

Z0pewva ye Tn vouobeoia eubuvng yia Ta TTpoidvta, dev
@époupe eubUvn yia BAGREG o1 oTToieg TTpokaAouvTal a-
O aKATAAANAEG €TTIOKEUEG i Adyw PN XPAONG YVACIWY
QAVTOANOKTIKWV.

AvabBéteTte TIG epyacieg oe kATToI0 OEPPIG i o€ €vav €-
gouaiodoTnuévo TeXVIKO. To avTioTolxo IoXUEl Kal yia Ta
ageooudp.

/A\ NPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopou Kal eyKaupaTog!

To Tpoidv PTTopEi va EEKIVAOEI UN avaueEVOPEVa Kal ETOI
Va TTPOKOAETEI TPAUPATIOUOUG.

— ATTEVEPYOTTOIEITE TOV KIVNTAPA TIPIV ATTO OAEG TIG €p-
yaoieg kaBapiopoU Kal ouvTApnong.

— AQNOTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL.

— ATTOOUVOEOTE TO QIG peupaToAnyiag atroé Tnv TTpida.

cheppa

AVTAAAOKTIKG KOl 0§ECOUGP UTTOPEITE va TTPOUNBEUTEITE O-
6 TO KEVTPO OEPPIG TNG eTaIPEiaG pag. Na Tov oKoTTd au-

T

OV, 0apwoTe Tov Kwdikd QR oTn oeAida TiTAou.

ZUVOECEIG KOl ETTIOKEVEG

JUVOECEIG KOl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIGOU ETTI-

T

pémreTal va yivovtal povo atmd eCeISIKEUPEVO NAEKTPOAS-

yo.

15.1

MAnpogopieg oépPig

Mpétrel va €xeTe uTTOWN 0ag 6Tl o€ AUT TO TTPOIGV TA TTA-
pakaTw egaptipaTta uttékevTal oe @Bopd avdhoya Pe TN
xpAon A @uoik @Bopd, OnA. Ta TTAPAKATW EEAPTAMATA
XPEIGdovTal wg avaAwaIua.

AvaAoipa*:

*

* WAKTpES dvBpaka

* Aemida TpIovioU

* Pdya-odnyég

= dev TTEPINAPBAVETAI ATTOPAITNTA OTO TTAPASOTED UAIKS!
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15.2 MapayyeAio avTaAAAKTIKWV
Katd tnv mapayyeAia avTaAAakTIKWV TTPETTEN va 080UV Ol
TTAPOKATW TTANPOPOPIES:
* Ovopoagoia yovTéAou
* ApIBuog gidoug
* XTOIXEia TNG TTIVAKIdAG TUTTOU
AvToAAakTIKG [ ASecoudp

Eidikn Aemrida TpIoviou:

HM yia KuweAwTto agpookupddepa 78 7901811601
SovTiwv Ap. €idoug:

HM yia TouBAa 48 dovTiwv Ap. €idoug: 7901811602
HSS yia ZuAo Ap. gidoug: 7901811603
HSS yia HxopovwTikd UAIKG Ap. €idoug: 7901811604

16 Amoéppiyn Kal avaKUKAwWGN
Ymodeigeig yia Tn ouoKevaoia
N (] % . Ta UAKG ouokeuaaiag gival avoku-
% » . @K)\(bolpd. MapakahoUue va armop-
ﬁn & piYeTe TN oUOKEUATIa e TPOTTO @I-
AIk6 TTpOG TO TTEPIBAAAOV.

Y1odeifelg OXETIKA PE TNV ATTOPPIYPN NAEKTPIKOU KAl
nAekTpovikoU £§oTAiIcpuoU

Ta amwéBAnTa NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU €-
Ei omrAiIopoU Bev TTPETTEl VA ATTOPPITITOVTAl OTA
mmm  OIKIOKG aTroppiupaTta, aAAd va gulAéyovTal i
va atroppiTrTovTal {eEXxwpioTda!

* O1 xpnolpoTroinuéveg pTratapieg Tou Oev eival oTabe-
PA EYKATEOTNMUEVEG OTN XPNOIYOTTOINWEVN OUOKEUN,
TIPETTEI TIPIV TNV TTAPAd0CN TNG CUOKEUNG VA apaipoU-
vTal XwpIig va kataaTpagpouv! H amdppiwn Toug pubpi-
ZeTal atrd TOV VOUO OXETIKA PE UTTOTAPIES.

O1 1810KTATEG | XPNOTEG TTOAQIOU NAEKTPIKOU Kal NAg-
KTPOVIKOU €EOTTAIOMOU UTTOXPEOUVTAl AT Tn VOUODE-
gia va Tov ETTIOTPEPOUV PETE TO TEAOG TNG WEPEAIUNG
(WG ToUu.

17 AvTtigetwmmion TpoBAnUdTWY

* O 1eNIKOG XPNOTNG PEPEI O iBI0G TNV €UBUVN yia Tn dia-
YPOQH TWV TIPOCWTTIKWY OedoPEéVWY Tou aTrd TNV
TTPOG aéppIYn TTaAaid cuokeun!

To oUpBoAo diaypaupévou KAdoU ATToPPIMUATWY On-
paiver 61 Ta aréBANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €-
EoTTAIoOPOU Jev ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKI-
QK@ aTTopPiMpaTa.

Ta omoBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
gpoU ptropouv va TrapadidovTal Xwpig xpEéwaon OTIG €-
&ng Béoeig:
— Anuoéoieg Béoeig améppiyng 1 B€oelg ouAAOYNG
(11.X. B€0€IG TTOU €XOUV OpioEl O SNUOTIKEG APXEG)

— Znpeia TWANONG NAekTPIKOU e€oTTAIOUOU (giTE QU-
oIK& KaTaoThpaTa €ite online) epdoov o1 £UTTopOl
£€XOUV TNV uTTOXPEWON TToPaAaBrg Toug R TTpo-
OQEPOUV QUTA TNV UTTNPETia eBEAOVTIKA.

— ‘Ewg TpeIg TToAaIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd €idog
OUOKEUNG, ME MAKOG OKPNAG €wg 25 €KATOOTWY
MTTOPEITE VO TIG TTOPABWOETE OTOV KATAOKEUAOTH,
XWPIG Xxpéwan Kal Xwpig TrponyoUuevn ayopd véag
OUOKEUNG, i va TIG TTapadwoeTe o€ GAAN e¢ouaio-
doTnuévn Béan ouAhoyng aTnV TTEPIOXNA Oag.

— Mepaimépw cupTTAnpwpaTikolg dpoug TTapaAaBig
TOU KOTOOKEUQOTH KOl TOU dlavouéa WTTOPEITE va
TANPOPOPNBEiTE aTTd TO EKACTOTE TUAUA £EUTTNPE-
TNONG TTEAATWV.

€ TIEPITITWON TTAPAdOONG MIOG VEAG NAEKTPIKAG OU-
OKEUAG aTTO TOV KOTAOKEUAOTH O€ MIa IBIWTIKN OIKia,
QUTOG UTTOPEI VO PPOVTIOE! yia Tn dwpedv TTapalafn
NG TTaAaIGG NAEKTPIKAG GUOKEUNG, KATOTTIV {ATNONG a-
6 TOV TEAIKG XPNoTN. Na Tov oKOTTd QUTO ETTIKOIVW-
VAOTE PE TO THAMO €GUTTNPETNONG TTEAGTWY TOU KOTa-
OKEUAOTH.

AuTég o1 dnAWaoelg 1IoXUoUV JOVO YIa CUOKEUEG TTOU €-
ykaBioTavral kal TTwAouvTal o€ XWpeg TG EupwTrai-
KNG ‘Evwong kai utrokevtal otnv Eupwraikr Odnyia
2012/19/EE. Ze xwpeg ekTO0g Eupwtraikng Evwong
JTTOPEi VO 10XU0UV JIPOPETIKEG DIATALEIG yia TNV O-
TépPIYn aTTOBAATWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €-
gomAiopou.

O TopakdTw Tivakag OgiXVEl CUPTITWHATO CQEAAPATWY Kal TTEPIYPAPEl TTWG UTTOPEITE VO TO QVTIMETWTTIOETE, OTNV TTEPI-
TITWGN TTOU TO TTPOIGV epPavioel KATTOTE KATTOIO SUCAEITOUPYia. Av BEV UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KOI VO ECAAEIWETE TO TTPO-
BAnua pe auté Tov TPATTO, aTTEUBUVOEiTE OTO TOTTIKG OaG ouvEPYEio T€PPIG.

MpoéBANpa Evdexopevn aitia
To poidv dev ekKIveiTal.
Oedepévo oTo pelpa.

To @Ig peupaToAnyiag dev gival ouv- | ZUVOETTE TO QIG pEUPATOANWIaG o€ pia TTPida.

MéTpo avTINETWITIONG

oTmTIou.

Atroucia Tédong SIkTUoU PeUPATOG.
MépTel N ao@dAeia oTov TTivaKa TOu

EAéyETe TIG TTPiCeG, TO KOAWDIO PeUATOG, TOV O-
YWyo, TO QIG pEUPOTOANWIOG Kal avaBéoTe TNV €-
TNOKEUT) 0€ NAEKTPOAGYO, GV XPEIGgETal.

eAEYETE TNV NAEKTPIKN ao@AAEIa TOU XWPOU XPh-
ang.

EAaTTwPaTIKOG  SIOKOTITNG  evepyo- | ATreuBuvBEeiTe OTNV UTINPETia O€PRIG TNG ETAIPEI-

TToinoNnG/ aTrevepyoTToinong. ag Jag.

DOapuéveg WAKTPEG AvOpaKa.

BAGBN Tou kivntipa.
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MpoéBAnpa Evdexopevn aitia MéETpO avTIMETWTTIONG

Kakég emddoeIg KOTTAG. NavBaopévn eykaraotaon Twv Aeti-| EykataoTioTe owaTd Tig AeTTideG TIpIovIoU.
dwv TTpIovIoU.

O1 AeTrideg TpIovioU gival OTOPwE- | AVTIKATAOTAOTE TIG AETTIOEG TTPIOVIOU.
VEG.

To Tpoidv Acitoupyei ye duoko-|AkEBapTog odnyog AeTTidwv TTPIo- | ATTEYKATAOTACTE TIG AETTIOEG TTPIOVIOU Kal KaBa-
Nia, Beppaiveral, avdamTugn Ka-|viou. pioTe Tov 08nYyd AeTTidwv TTPIOVIOU

mvou K,md mv Ko, aTroxpw- MoAU Aiyn Aitravan ATTEYKATAOTAOTE TIG AETTIOEG TTPIOVIOU Kal Aadw-
HaTIoHOG TG PAyag. oTE TOV 00NYO AETTIdWV TTPIOVIOU

18 AAAwon cuppépewong EE
MeTd@paon Tou TpwToTUTTOU TNG SHAWONG
CupHGPPWONg

KaTaokeuaoTAg:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

AnAwvoupe pe OTTOKAEIOTIKA pag €uBdvn OTI TO TTPOIGV

TTOU TTEPIYPAQPETAI OTO TTAPOV BPICKETAI OE GUUPOPPWON

UE TIG I0¥KUouoeg Odnyieg kal MpodTuTtra.

Madpka: SCHEPPACH

Ovopaoia €id.: HAekTpik oTaBooéya YeVIKAG XPA-
ong AZE430, AZE430BE

Ap. €id. 5901824901, 5801814948

Odnyieg EE:
2014/30/EE, 2006/42/EG, 2011/65/EE*,

* To avtikeipevo TG Tapouoag dHAwoNG, To OTToio TTEPI-
YPAQETaI TTAPATIAVW, EKTTANPWVEI TIG dlaTdelg TN Odnyi-
ag 2011/65/EE tou EupwtraikoU KoivoBouAiou kai Tou
ZupBouhiou NG 8ng louviou 2011 yia Tov TTEPIOPICHO TNG
XPNONG OPICHEVWV ETTIKIVOUVWVY OUCIWV O€ NAEKTPIKS Kal
NAEKTPOVIKS ECOTTAIONO.

MpoTuTra TTOU XPnoiyoTTroInénkav:

EN 62841-1:2015/A11:2022,

EN 62841-2-11:2016/A1:2020,
EN IEC 55014-1:2021,

EN IEC 55014-2:2021,

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024,
EN 61000-3-3:2013/A2:2021,

EN ISO 12100:2010,

ESouoi1030Tnpévog avTIrpOowITog oUVTASNG TOU
TEXVIKOU PaKéAou:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026

Sitmon
Division Manager Product Center

,,M% 74
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Explicatia simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va
atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese
exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidente-
lor.

inainte de punerea in functiune, cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

O

inainte de punerea in functiune, cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

=

Atentie! Nerespectarea panourilor de sigu-
ranta montate pe produs si a indicatiilor de
avertizare, precum si nerespectarea indicati-
ilor de siguranta si de operare, poate condu-
ce de la vatamari, pana la moarte.

Purtati ochelari de protectie.

Purtati casti antiacustice.

Daca se produce praf, purtati masca de pro-
tectie a respiratiei!

Nu expuneti produsul la ploaie. Stationarea,
depozitarea si exploatarea produsului sunt
permise numai in conditii de mediu uscate.

Motorul de curent alternativ.

Putere consumata.

Clasa de protectie Il (izolatie dubla).

Masa kg.

Produsul este conform cu directivele euro-
pene aplicabile.

Produsul este conform cu directivele sarbe
aplicabile.

SAL I [ ¢ (St~

Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de utilizare

A PERICOL

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie periculoasa iminenta care, daca nu este
evitata, va avea ca rezultat decesul sau vata-
marea grava.

/\ AVERTIZARE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat decesul sau
vatamarea grava.

A\ PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat vatamari mi-
nore sau moderate.

Purtati manusi de protectie!

Purtati incaltaminte rezistenta!

RSO >

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitatd, ar putea avea drept rezultat daune
materiale la produs sau la proprietate/pose-
sie.
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1 Introducere
Producator:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, producatorul
acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile aparute
la acest produs sau din cauza acestui produs in caz de:

Manevrare improprie
nerespectare a manualului de exploatare

Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
cele originale

Utilizare neconforma cu destinatia

lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de ne-
respectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor.

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte din produs si contine in-
formatii importante pentru operarea sigura, corecta si efi-
cientd. De asemenea, respectati reglementarile nationale
aplicabile. Cititi cu atentie toate instructiunile de utilizare
si de siguranta nainte de folosire si utilizati produsul doar
conform indicatjilor. Pastrati manualul si transmiteti-l im-
preuna cu produsul in cazul unei predari sau vanzari.

2 Utilizarea conforma cu destinatia

Ferastraul electric universal este conceput, in functie de
lama de taiere utilizata, pentru taieturi drepte in caramizi
de lut, beton celular, lemn, plastic si materiale izolante.
Produsul nu este destinat tuturor celorlalte tipuri de apli-
catii.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice al-
ta utilizare in afara de aceasta nu este conforma cu utili-
zarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si respec-
tarea indicatiilor de securitate, precum si a manualului de
montaj si a indicatiilor de operare din manualul de utiliza-
re.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie sa
fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la posibi-
lele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producatorului si orice daune re-
zultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii origi-
nale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere curen-
ta emise de producator, precum si dimensiunile indicate
in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie exploatarea profesio-
nala sau industriala. Nu preluam garantia daca produsul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum si
la activitati la fel de solicitante.

sgpch

Nu efectuati modificari la produs. Ca urmare, poate fi peri-
clitatd siguranta. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul si nu producatorul.

3 Descrierea produsului (fig. 1 - 12)

1. Maner spate

1a. Comutator de pornire/oprire
1b. Piedica de pornire

2. Maner frontal

2a. Surub M6

3. Racord de aspirare

4. Lama (sina de ghidare)

4a. Surub

4b. Ghidaj frontal panza de ferastrau
5. Panza de ferastrau

5a. Orificiu

5b. Protectie a panzei de ferastrau
6. Aparatoare transmisie

6a. Surub

7. Cheie imbus 5 mm

4  Pachetul de livrare (fig. 1-2)

Poz. Numar Denumire

2. 1x Maner frontal
2a. 2x Surub M6
5b.  1x Protectie a panzei de ferastrau
7. 1x Cheie imbus 5 mm
1 X Fierastrau electric universal
1x Manual de exploatare

5 Dezambalarea

/\ AVERTIZARE

Produsul si materialele de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii!

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic, fo-
lille si piesele mici! Exista pericol de inghitire si su-
focare!

Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul.

Tnl&turati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.

Verificati daca produsul si accesoriile prezinta deteri-
orari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost li-
vrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt admise.
Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea
perioadei de garantie.

Tnainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul prin
intermediul manualului de exploatare.

in cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura si
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de
schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

+ In caz de comenzi, indicati numérul articolului, precum
si tipul si anul fabricatiei produsului.
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6 Date tehnice

7  Indicatii de securitate

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

*Lungimea de taiere efectiva poate fi mai mica decat lun-
gimea de taiere indicata.

Zgomot si vibratie

/\ AVERTIZARE

Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sanatatii
dumneavoastra. Daca zgomotul generat de masina de-
paseste 85 dB, va rugam ca dvs. si persoanele aflate in
apropiere sa purtati casti antifonice adecvate.

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul presiunii acustice L, 94,4 dB
Imprecizie de masurare K, 3dB
Nivelul puterii acustice L, 102,4 dB
Imprecizie de masurare K, 3dB

Valori ale vibratiilor (leagan mana-brat)

Vibratia a,

Maner frontal

Taietura n tabla din otel 5,617 m/s?
Taietura in grinzi din lemn 4,385 m/s?
Maner spate

Taietura n tabla din otel 6,592 m/s?
Taietura n grinzi din lemn 5,541 m/s?
Factor de insecuritate la masurare K 1,5 m/s?

Valoarea totald pentru vibratii si valorile indicate ale emi-
siilor de zgomot trebuie sa fi fost masurate conform unui
procedeu de verificare standardizat si pot fi utilizate pen-
tru compararea unei scule electrice cu alta.

Valoarea specificata a emisiilor de zgomot si valoarea to-

tala a vibratiilor specificate pot fi, de asemenea, utilizate
pentru o evaluare preliminara a incarcaturii.

/\ AVERTIZARE

Emisiile de zgomot si valoarea indicata a
emisiilor de vibratii pot devia de la valorile
specificate in timpul utilizarii efective a sculei
electrice, in functie de modul in care aceasta
este utilizata, in special de tipul de piesa de
prelucrat.

ncercati s& mentineti solicitarea cat mai redusa posibil.
Masuri exemplificative: limitarea timpului de lucru. Toto-
data, se vor lua in considerare componentele ciclului de
exploatare (de ex. timpii in care scula electrica este de-
conectata si in care este conectata, insa functioneaza
fara sarcind).
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Tensiune dimensionata 230-240 V~ / 50-60 Hz Indicatii de securitate generale pentru scule electrice
Puterea 1500 W A AVERTIZARE

- —
Turat,.|e mOtorv(.max') 2850 min Cititi toate indicatiile de securitate, instructiu-
Lungime de taiere 430 mm nile, ilustratiile si datele tehnice, cu care este
Cursa 40 mm prevazuta aceasta scula electrica.
Lungimea cablului 4,0m Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot
Masa aprox. 6,3 kg provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile
pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica“, utilizata in indicatiile de securi-
tate, face referire la sculele electrice actionate prin retea
(cu cablu de retea) sau la sculele electrice actionate prin
acumulatori (fara cablu de retea).

1) Siguranta locului de munca

a) Mentineti locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de
explozie in care se gasesc lichide, gaze sau pul-
beri inflamabile. Sculele electrice produc scantei ca-
re pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Tineti la distanta copiii si alte persoane in timpul
utilizarii sculei electrice. In cazul devierii puteti pier-
de controlul asupra sculei electrice.

2) Siguranta electrica

a) Figsa de conectare a sculei electrice trebuie sa se
potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in niciun caz
modificata. Nu utilizati nicio fisad a adaptorului im-
preuna cu sculele electrice cu pamantare de pro-
tectie. Fisele nemodificate si prizele potrivite diminu-
eaza riscul unui electrosoc.

b) Evitati contactul corporal cu suprafetele impaman-
tate cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele
si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare
daca corpul va este pamantat.

c) Mentineti sculele electrice la distantd de ploaie
sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
creste riscul de electrocutare.

d) Nu folositi in alte scopuri cablul de racordare pen-
tru a purta, acrosa scula electrica sau pentru a
scoate figsa din priza. Tineti cablul de racordare la
departare de caldura, ulei, muchii ascutite sau pie-
se mobile. Cablurile de racordare deteriorate sau in-
calcite cresc riscul de electrocutare.

e) Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utili-
zati numai cabluri prelungitoare care sunt adecva-
te si pentru zona exterioara. Utilizarea unui cablu
prelungitor adecvat pentru zona exterioara diminuea-
za riscul de electrocutare.

f) Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu umi-
ditate nu poate fi evitata, utilizati un comutator de
protectie pentru curenti vagabonzi. Utilizarea unui
comutator de protectie pentru curenti vagabonzi dimi-
nueaza riscul de electrocutare.




3) Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational cu o
scula electrica. Nu utilizati scula electrica daca
sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoo-
lului sau medicamentelor. Un moment de neatentie
la utilizarea sculei electrice poate provoca cele mai
serioase vatamari.

b) Purtati intotdeauna echipament personal de pro-
tectie si ochelari de protectie. Purtarea echipamen-
tului personal de protectie precum masca impotriva
prafului, incaltdmintea de siguranta rezistenta la alu-
necare, casca de protectie sau castile antifonice, in
functie de tipul si utilizarea sculei electrice diminueaza
riscul de vatamari.

c) Evitati o punere in functiune involuntara. Asigu-
rati-va ca scula electrica este oprita inainte de co-
nectarea la alimentarea cu curent si/sau la acumu-
lator, preluarea sau transportarea acesteia. Daca
la cararea sculei electrice aveti degetul pe comutator
sau daca conectati scula electrica in pozitia pornit la
alimentarea electrica, acest lucru poate cauza acci-
dente.

d) inlaturati sculele electrice sau cheia pentru su-
ruburi inainte de a cupla scula electrica. O unealta
sau cheie care se afla in partea rotativa a sculei elec-
trice poate cauza vatamari.

e) Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va
o pozitie stabila si mentineti in permanenta echili-
brul. Astfel puteti controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbra-
caminte larga sau bijuterii. Mentineti la distanta
pérul si imbracamintea de piesele mobile. imbraca-
mintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de
piesele mobile.

g) Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si de
captare a prafului, acestea se vor racorda si utiliza
corect. Utilizarea unei aspirari a prafului poate dimi-
nua pericolele determinate de praf.

h) Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati re-
gulamentele de sigurantd pentru scule electrice,
chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica
dupa multiple utilizari. Actionarea neglijenta poate
conduce in interval de fractiuni de secunde la vata-
mari grave.

4) Utilizarea si manipularea sculei
electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula
electrica adecvata pentru lucrul dumneavoastra.
Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur
in domeniul de putere indicat.

b) Nu utilizati scule electrice cu comutator defect. O
scula electrica care nu mai poate fi pornitd sau oprita
este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un acu-
mulator detasabil inainte de a efectua setari ale a-
paratului, de a schimba piesele sculei de lucru sau
de a depune scula electrica in afara zonei de lu-
cru. Aceasta masura de precautie previne pornirea in-
voluntara a sculei electrice.

d)

e)

f)

)]

h)
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Pastrati sculele electrice neutilizate in afara razei
de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de nicio persoana care nu este familiari-
zata cu acesta sau care nu a citit aceste instructi-
uni. Sculele electrice sunt periculoase daca sunt utili-
zate de catre persoane neexperimentate.

intretineti sculele electrice si unealta de lucru cu
atentie. Controlati daca componentele mobile
functioneaza ireprosabil si daca nu prind, daca
piesele sunt rupte sau deteriorate, daca functiona-
rea sculei electrice este afectata. Dispuneti repara-
rea pieselor deteriorate inainte de utilizarea sculei
electrice. Multe accidente sunt cauzate de sculele
electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Scu-
lele de taiere ingrijite cu atentie si avand muchii de ta-
iere ascutite se intepenesc mai putin si sunt usor de
dirijat.

Utilizati scula electrica, unealta de lucru, sculele
de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Totodata luati in considerare conditiile de lucru si
activitatea de executat. Utilizarea de scule electrice
pentru alte aplicatii decat cele prevazute poate sa
conduca la situatji periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele manerului uscate,
curate, fara urme de ulei si unsoare. Manerele si
suprafetele manerului alunecoase nu permit o operare
sigura si controlul sculei electrice in situatii nepreva-
zute.

5) Service

a)

Dispuneti repararea sculei dumneavoastra electri-
ce numai de catre personal de specialitate calificat
si numai cu piese de schimb originale. Astfel va
asigurati ca este pastrata siguranta sculei electrice.

Indicatii de securitate pentru ferastraiele
cu miscare alternanta

a)

b)

d)

e)

Prindeti scula electrica numai de suprafetele izola-
te ale manerelor cand efectuati lucréri la care scu-
la electrica poate atinge conductori electrici mas-
cati sau propriul cablu de retea. Contactul cu con-
ductorul aflat sub tensiune poate aduce si piesele me-
talice ale aparatului sub tensiune si poate determina
electrocutarea.

Fixati si fixati piesa de prelucrat pe o suprafata
stabila folosind forta sau in alte moduri. Dac4 tineti
piesa de prelucrat numai cu mana sau impotriva cor-
pului, aceasta va ramane instabila, ceea ce poate du-
ce la pierderea controlului.

Nu conectati niciodata produsul daca panza de feras-
trau este blocata in piesa de lucru sau atinge materia-
lul.

Tineti mainile departe de toate piesele in miscare. Nu
va apropiati niciodata mainile de zona de taiere.

Procedati cu precautie deosebitd cand lucrati deasu-
pra capului si acordati atentie in special cablurilor ae-
riene care pot sa nu fie vizibile. Identificati calea de
cadere a ramurilor si resturilor cat mai devreme posi-
bil.
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Indicatii de securitate suplimentare

a)

b)

Daca doriti sa porniti din nou un ferastrau care se
afla in piesa de lucru, centrati panza de ferastrau
in fanta de taiere cu ferastraul si verificati ca dintii
ferastraului sa nu fie agatati in piesa de lucru. Da-
ca panza de ferastrau se agata, aceasta se poate
misca din piesa de lucru sau poate provoca un recul
cand ferastraul este repornit.

Procedati cu maxima atentie la taierea cu ferastra-
ul in pereti existenti sau in alte zone fara vizibilita-
te. Panza de ferastrau aflata in coborare se poate blo-
ca n obiecte ascunse la taiere si poate provoca un re-
cul.

Fixati piesa cu crivale de dulgher dupa posibilita-
te. Daca tineti piesa strans cu mana, trebuie ca
mana dumneavoastra sa fie tinuta intotdeauna la
distanta de 100 mm de fiecare parte a panzei de
ferastrau. Nu utilizati acest ferastrau pentru taie-
rea de piese, care sunt prea mici, pentru a le putea
prinde sau tine cu méana. Daca mana dumneavoas-
tra este prea aproape de panza de ferastrau, exista
un risc ridicat de vatamare datorita contactului cu pan-
za de ferastrau.

Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia
de ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

Riscurile reziduale pot fi reduse la minimum daca sunt
respectate ,Indicatiile de securitate” si ,Utilizarea pre-
vazutd", precum si manualul de exploatare in ansam-
blu.

Utilizati produsul in modul in care este recomandat in
acest manual de utilizare. Astfel veti obtine perfor-
mante optime a produsului dumneavoastra.

in plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

Cand produsul este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

afectarea auzului, in cazul in care nu sunt purtate cas-
tile antifonice necesare.

Afectarea plamanilor daca nu este purtata protectia
respiratorie prescrisa.

Pericol de vatamare in caz de aruncare a pieselor da-
ca sustinerea sau ghidarea sunt improprii.

Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

Evitati punerea in functiune accidentala a produsului:
la introducerea fisei in priza este interzisa apasarea
comutatorului de pornire/oprire.

inainte de executarea lucrarilor de reglare sau de in-
tretinere curenta, eliberati comutatorul de pornire/opri-
re si trageti fisa de retea.
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/\ AVERTIZARE

Aceasta sculad electrica genereaza pe parcursul functio-
narii un camp electromagnetic. Acest camp poate in
anumite Tmprejurdri sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micsora pericolul
unor vatamari grave sau mortale, recomandam persoa-
nelor cu implanturi medicale sa consulte medicul si pro-
ducatorul implantului medical inainte de a folosi scula
electrica.

/\ AVERTIZARE

in timpul lucré&rilor mai lungi, pot aparea tulburari ale cir-
culatiei la mainile operatorului (sindromul degetelor al-
be) din cauza vibratiilor.

Sindromul degetelor albe este o afectiune vasculara, in
cazul careia vasele mici de sange produc crampe subi-
te la degetele de la maini si de la picioare. Zonele afec-
tate nu mai sunt aprovizionate suficient cu sange si ara-
ta astfel extrem de palide. Utilizarea frecventa a produ-
selor cu vibratii poate provoca leziuni nervoase la per-
soanele a caror circulatie sanguina este afectata (de
exemplu, fumatori, diabetici).

Daca observati afectari neobisnuite, incetati imediat lu-
crul si consultati un medic.

8 Montajul

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Nu introduceti fisa de retea in priza, daca produsul nu
este gata de utilizare.

Indicatii:

« Tnainte de punerea in functiune trebuie montate toate
capacele si dispozitivele de siguranta in conformitate
cu prescriptiile. Autocolantele deteriorate sau ilizibile
trebuie Tnlocuite.

Inainte de racordarea produsului, convingeti-vé c& da-
tele de pe placuta de fabricatie coincid cu datele rete-
lei.

8.1 Montare maner frontal (2) (fig. 3)

Introduceti manerul frontal (2) pe produs, dupa cum
se vede in figura.

2. Fixati manerul frontal (2) pe ambele parti cu cate un

surub M6 (2a). Utilizati cheia imbus de 5 mm (7).

9 inainte de punerea in functiune

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Nu introduceti fisa de retea in priza, daca produsul nu
este gata de utilizare.

/\ AVERTIZARE

Scoateti intotdeauna figa de retea inainte de a efec-
tua reglajele aparatului.




/\ AVERTIZARE

Sculele de introducere pot fi ascutite si fierbinti in timpul
utilizarii. Purtati intotdeauna manusi de protectie, atunci
cand manipulati sculele de introducere.

/\ AVERTIZARE

Asigurati-va intotdeauna ca scula de introducere este
montata corect!

/A PRECAUTIE

Cablurile prelungitoare inadecvate pot fi periculoase.
Exista pericol de vatamare corporala din cauza electro-
cutarii.

Indicatii generale

Actionati cu prundenta. Familiarizati-va cu aplicarea si
posibilele limitari, dar si cu pericolele potentiale speci-
fice.

Tnainte de racordarea produsului, convingeti-va c& da-
tele de pe placuta de fabricatie coincid cu datele rete-
lei.

Utilizati numai panze de ferastrau impecabile, nedete-
riorate. Panzele de ferastrau indoite, neascutite sau
deteriorate Tn alt mod se pot rupe.

Utilizati exclusiv panzele de ferastrau, care sunt adec-
vate pentru materialul care trebuie taiat.

Nu suprasolicitati produsul.
Operatorii informati insuficient pot fi periclitati si pot
periclita alte persoane prin utilizarea necorespunza-

toare. Operatorul poarta raspunderea fatd de persoa-
ne terte.

Verificati regulat produsul referitor la deteriorari.

Verificati daca piesele mobile functioneaza impecabil,
nu se blocheaza sau daca exista piese deteriorate.
Toate piesele trebuie sa fie montate corect si sa inde-
plineasca toate conditiile pentru a asigura functiona-
rea impecabila a sculei electrice.

Nu utilizati produsul daca comutatorul nu poate fi co-
nectat si deconectat. Comutatoarele deteriorate trebu-
ie sa fie inlocuite in centrul nostru de service.

Asigurati-va ca produsul este intotdeauna in stare bu-
na si lubrifiat corespunzator.

Scoateti intotdeauna fisa de retea inainte de a schim-
ba scula de lucru.

Tnainte de punerea in functiune trebuie montate toate
capacele si dispozitivele de siguranta in conformitate
cu prescriptiile. Autocolantele deteriorate sau ilizibile
trebuie Tnlocuite.

9.1 Racordare sistem extern de

aspirare a prafului (fig. 1)

1.

sgpch

Racordati furtunul de aspirare a sistemului extern de
aspirare a prafului* la racordul de aspirare (3).

2. Porniti sistemul extern de aspirare a prafului*.

*

= Nu este inclus in pachetul de livrare!

10 Operarea

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Nu introduceti fisa de retea in priza, daca produsul nu
este gata de utilizare.

Sistemul de extragere a prafului trebuie sa fie adecvat
pentru materialul care urmeaza sa fie prelucrat.

Utilizati un dispozitiv special de aspirare pentru a aspira

pulberi deosebit de nocive sau cancerigene.

« Tineti produsul intotdeauna ferm cu ambele maini
in timpul lucrului. Asigurati stabilitatea.

Asigurati-va ca produsul nu atinge nimic inainte de porni-

re.
10.1 Pornirea/Oprirea produsului
(fig. 2, 4)
Pornirea
1. Tnainte de pornirea produsului, indepértati protectia

panzei de ferastrau (5b).

2. inainte de a actiona comutatorul de pornire/oprire, asi-

gurati-va ca panza de ferastrdu este montata corect si
piesele mobile functioneaza mecanic usor.

3. Conectati fisa de retea la o priza de alimentare securi-

zata in mod corespunzator.

4. Apasati piedica de pornire (1b) si mentineti pozitia.
5. Pentru a porni produsul, apasati comutatorul de porni-

re/ oprire (1a).

Indicatie:

Dupa ce produsul a pornit, puteti elibera din nou comuta-
torul de blocare.

O functionare continua nu este posibila.
Oprirea

1.

Pentru oprire, eliberati comutatorul de pornire/ oprire
(1a).

2. Nu franati scula de lucru dupa deconectare prin con-

1
1.1

tra-impingerea ei in lateral. Scula de lucru poate fi de-
teriorata, se poate rupe sau poate provoca un recul.

Indicatii de lucru

Taiere cu ferastraul (fig. 5-9)

Cutitele tocite suprasolicita produsul! Nu utilizati produ-
sul cu o unitate de taiere defecta sau foarte uzata.

Produsul este conceput exclusiv pentru taieturi drepte si
continue. Imersiunea directd in material poate duce la
defectiuni de functionare sau la raniri!

1.

Tineti produsul ferm de manerul posterior (1) si de
manerul frontal (2) cu ambele maini.

2. Nu taiati cu varful sinei.
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3. Aliniati lama (4) cu linia de taiere, astfel incat lamele
de ferastrau (5) sa patrunda in piesa de prelucrat pa-
ralel cu suprafata.

4. Miscati produsul intr-o miscare leganata, in sus si in
jos, lasand lamele de ferastrau (5) sa taie uniform ma-
terialul in jos.

5. Nu exercitati presiune prea mare pe produs. Lasati
produsul sa execute sarcina.

6. Taiati materialul cu un avans uniform.

12 Brangsamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de
functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vi-
goare ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.
Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de cli-
ent, precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa
corespunda acestor prescriptii.

12.1 Indicatii importante

in cazul unei suprasolicitari a motorului, acesta se deco-
necteaza automat. Dupa un timp de racire (diferit), moto-
rul poate fi conectat din nou.

12.2 Conductori de legatura electrici
deteriorati

La conductorii de legatura electrici apar in mod frecvent
deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de apasare, cand conductorii de legatura trec
prin ferestre sau fante de usi,

Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura,

Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule pes-
te conductorii de legatura,

Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din priza
de perete,

Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea cablurilor de legatura electrice care prezinta a-
semenea deteriorari nu este permisa, acestea prezentand
pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici daca
prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verificare, con-
ductorul de legatura sad nu stea suspendat de reteaua
electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespunda
dispozitiilor in vigoare ale asociatjilor profesionale si din
normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura cu
acelasi identificator ,HO5VV-F”.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe cablul
de conexiune.

Indicatii de securitate pentru schimbarea cablurilor
de racord la reteaua electrica deteriorate sau defecte
Tipul racordului Y

Daca este necesara inlocuirea conductei de racord la re-
teaua electrica, aceasta operatie trebuie efectuata de pro-

ducator sau de un reprezentant al acestuia, pentru a se
evita aparitia de pericole ulterioare.
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12.3 Motorul de curent alternativ

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.

* Aveti in vedere Tnainte de punerea in functiune, ca
tensiunea de retea sa coincida cu tensiunea de pe
placuta cu date.

+ Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m tre-
buie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.

13 Curatarea si intretinerea curenta

/\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efectua-
rea lucrarilor de reparatii si intretinere curen-
ta care nu sunt descrise in acest manual de
exploatare. Utilizati numai piese de schimb
originale.

/\ AVERTIZARE

Lucrarile de intretinere curenta sau de cura-
tare neconforme cu prescriptiile pot provoca
vatamari!

/\ AVERTIZARE

in cazul lucrarilor de curatare, revizie si intretinere
curenta poate porni in mod neagteptat produsul si
duce astfel la vatamari si arsuri.

— Opriti produsul.
— Scoateti fisa de retea.
— Lé&sati produsul sa se raceasca.

13.1 Curatarea

/A\ AVERTIZARE

Nu pulverizati produsul cu apa si nu il curatati sub jet de
apa. Exista pericol de electrocutare si produsul ar putea
fi deteriorat.

Utilizati numai agenti de curatare care sunt avizati pentru
produs.

Daca apa patrunde in carcasa, se poate produce deterio-
rarea motorului. In plus, jetul unui dispozitiv de curatare
de Tnalta presiune poate deteriora pérti ale produsului.

« Curatati produsul cu o carpa, o perie de mana etc.

» Nu scufundati produsul in apa sau in alte lichide si nu
1l pulverizati cu un dispozitiv de curatare de inalta pre-
siune.

Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazutda. Va recoman-
dam sa curatati produsul imediat dupa fiecare utiliza-
re.

intretineti uneltele cu atentie. Verificati daca piesele
mobile functioneaza corect si nu se blocheaza, daca
piesele sunt rupte sau deteriorate in asa fel incat
functia uneltei este afectata. Dispuneti repararea pie-




selor deteriorate inainte de utilizarea aparatului. Multe
accidente fsi au cauza in intretinerea insuficientd a
uneltelor.

Unealta necesara:
 Lavetd/Carpa*
« Perie manuala*
* Surubelnita dreapta*
* = nu este inclus Tn mod obligatoriu Tn pachetul de livrare!

1. Curatati cu grija panzele de ferastrau (5) si sina de
ghidare (4). Folositi o surubelnita cu cap drept pentru
a curata canalul sinei de ghidare (4) de murdarie.

13.2 intretinerea curenta

/\ AVERTIZARE

Efectuati regulat/zilnic, precum si inainte de
punerea in functiune, un control vizual si al
functionariifintretinerea curenta, pentru a va
asigura ca produsul se afla intr-o stare buna
de functionare.

— Intretinerea curentd necorespunzitoare, utilizarea
pieselor de schimb neconforme sau indepartarea
sau modificarea dispozitivelor de siguranta pot pro-
voca vatamari grave de persoane sau daune materi-
ale.

— Daca aceste sarcini nu pot fi efectuate de catre utili-

zator, trebuie consultat un distribuitor specializat.

Toate dispozitivele de protectie si de siguranta trebuie sa
fie reinstalate imediat dupa finalizarea lucrarilor de repa-
ratii si intretinere curenta.
Intretineti riguros produsul. Verificati daca piesele mobile
functioneaza corect si nu se blocheaza, daca piesele sunt
rupte sau deteriorate in asa fel incat functia produsului
este afectatd. Dispuneti repararea pieselor deteriorate
inainte de utilizarea produsului.
« Folositi un ulei de Tnalta calitate pentru masini usoare
pentru a lubrifia partile mobile.
« Asigurati-va ca toate piulitele, bolturile si suruburile
sunt bine stranse pentru a va asigura ca produsul este
n stare de functionare sigura.
Unealta necesara:

» Cheie imbus 5 mm (7)

13.2.1  Demontarea panzelor de ferastrau (5)

(Fig. 10-12)

1. Asezati produsul cu partea inferioard in sus, pe o su-
prafata plana, dreapta.

2. Indepartati surubul (6a) capacului ap&ratorii transmisi-
ei (6) cu ajutorul cheii imbus de 5 mm (7).

3. Deschideti aparatoarea transmisiei (6).
Slabiti surubul (4a) pe o parte atat cat este necesar
pentru a elibera orificiul (5a) si pentru a permite pan-
zei de ferastrau (5) sa se deplaseze in sus.

5. Trageti panza de ferastrau (5) inapoi, scotand-o din
ghidajul frontal al panzei (4b).

6. Repetati procesul pe cealalta parte.

sgpch

Montarea panzelor de ferastrau (5)

(Fig. 10-12)

1. Asezati produsul cu partea inferioara in sus, pe o su-
prafata plana, dreapta.

13.2.2

2. Daca e necesar, deschideti aparatoarea transmisiei
(6), asa cum este descris la 13.2.1.

3. Introduceti o panza de ferastrau (5) mai intai cu capa-
tul frontal, drept, in fanta de ghidare, apoi in ghidajul
frontal al panzei.

Asigurati-va ca, la capatul din spate, indoirea cu orifi-
ciul (5a) este orientata spre exterior.

4. Asezati lama de ferastrdu astfel incat orificiul (5a) sa
fie aliniat cu surubul (4a).

5. Strangeti surubul (4a) prin orificiul (5a) si fixati panza
de ferastrau (5).

6. Repetati procesul pe cealalta parte.

7. Apasati capacul transmisiei (6) in jos pana cand se fi-
xeaza prin clic.

8. Introduceti surubul (6a) si strangeti-l cu cheia imbus
de 5 mm (7).

13.2.3  Lubrifierea panzelor de ferastrau (5)

(Fig. 12)

O lubrifiere regulata este indispensabila, pentru a evita

prejudiciile, uzura prematura si iesirile din functiune ale

produselor.

1. Demontati panzele de ferastrau (5), conform descrierii
dela 13.2.1.

2. Lubrifiati suprafetele de rulare ale panzelor de feras-
trau (5) cu ulei industrial de Tnalta calitate.

3. Montati panzele de ferastrau (5), conform descrierii de
la 13.2.2.

14 Depozitare si transport

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare si de provocare a arsuri-
lor!
Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate du-
ce la vatamari.

— Opriti motorul fnainte de a efectua orice lucrare de

curatare sau intretinere curenta.
— Lé&sati motorul sa se raceasca.
— Scoateti fisa de retea.

« Curatati si verificati produsul privind deteriorarile.

14.1 Depozitare

Pregatirea pentru depozitare

1. Curatati si verificati produsul privind deteriorarile.
Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc intu-
necos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5°C
si 30°C.

Pastrati produsul in ambalajul original.

Acoperiti produsul pentru a-| proteja de praf sau umidita-
te. Pastrati manualul de exploatare la produs.
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14.2 Transportul

Pentru a transporta produsul, deconectati-l de la sursa
de alimentare si asezati-l intr-o altd zona desemnata
in acest sens.

Lasati produsul sa se raceasca.

Protejati produsul impotriva loviturilor, socurilor si vi-
bratiilor puternice, de ex. la transportul in autovehicu-
le.

Asigurati produsul impotriva alunecarii si inclinarii.

15 Reparatie si comanda pentru
piese de schimb

Dupa reparatie sau intretinere curenta, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca sunt
n stare impecabild. Accesul la piesele cu pericol de vata-
mare nu este permis altor persoane si copiilor.

Conform legislatiei privind raspunderea pentru produse,
nu se acorda garantie pentru daunele care au fost cau-
zate de reparatii necorespunzatoare sau din cauza neu-
tilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru ac-
cesorii.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de pe
pagina de titlu.

Racorduri i reparatii

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.

15.1 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu uti-
lizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca urma-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.

Piese de uzura*:
« Perii de carbune
* Panza de ferastrau
« Sina de ghidare
* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

15.2 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate ur-
matoarele informatii:

* Notatie model

« Numar articol

« Datele de pe placuta de fabricatie
Piese de schimb / accesorii

Panza de ferastrau speciala:

Beton celular HM 78 de dinti Nr. articol: 7901811601
Caramida HM 48 de dinti Nr. articol: 7901811602
Lemn HSS Nr. articol: 7901811603
Material izolant HSS Nr. articol: 7901811604
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16 Eliminarea ca deseu si
revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj
N/ “0 s Materialele de ambalare sunt reci-

% o @clabile. Va rugam sa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecolo-
BA S

gic.

Indicatii referitoare la eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice

Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezinta gunoi menajer si trebuie colecta-
=mm te separat, respectiv eliminate ca deseu!

« Bateriile uzate care nu sunt incorporate in aparatul
uzat trebuie indepartate fara a fi distruse inainte de
predarea acestora! Eliminarea ca deseu a acestora
este reglementata de Legea privind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor electri-
ce si electronice sunt obligati prin lege sa le returneze
dupa folosire.

Utilizatorul final este personal responsabil de sterge-
rea datelor sale cu caracter personal din echipamentul
uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in forma
de X inseamna ca echipamentele electrice si electro-
nice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

— Puncte publice de eliminare sau colectare a dese-
urilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale)

— Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii
sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi co-
lectate sau daca ofera in mod voluntar acest servi-
ciu.

— Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare au-
torizat din apropierea dvs. pana la trei echipamen-
te electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterald de maximum 25 de centimetri.

— Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de co-
lectare ale producatorului si distribuitorului la servi-
ciul de asistenta a clientilor respectiv.

« Tn cazul in care un producitor livreazd un echipament
electronic nou catre o gospodarie privata, echipamen-
tul electric uzat va fi colectat gratuit, la cererea utiliza-
torului final. Tn acest scop, contactatj serviciul de asis-
tenta a clientilor al producatorului.

» Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt in-
stalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si ca-
re sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE. Este
posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene sa se
aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice uzate.
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17 Remedierea avariilor

Tabelul urmator afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care produsul dum-
neavoastra nu functioneaza corect. Dacéa nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul dumneavoas-
tra de service.

Defectiune Cauza posibila Remediere

Produsul nu poate fi pornit. Fisa de retea nu este conectata la|Conectati fisa de retea la o priza de alimentare.
retea.
Tensiunea retelei lipseste. Verificati prizele, conducta de racord la reteaua

electrica, cablul, fisa de retea, dupa caz, dispu-
neti reparatia unui electrician.
Verificati siguranta.

Siguranta s-a declangat.

Comutatorul de pornire/ oprire este|Adresati-va serviciului nostru pentru clientj.
defect.

Periile de carbon sunt uzate.

Motorul este defect.

Performanta nesatisfacatoare de|Panze de ferastrau instalate inco-|Instalati corect panzele de ferastrau.
taiere. rect.

Panzele de ferastrau sunt tocite. Schimbati panzele de ferastrau.

Produsul functioneaza greu, se|Ghidaj panza de ferastrdu murdar. |Demontati panzele de ferastrau si curatati ghi-
incinge, se emana fum in timpul dajul panzei de ferastrau
taierii, decolorarea sinei.

Prea putina lubrifiere Demontati panzele de ferastrau si ungeti ghida-
jul panzei de ferastrau

18 Declaratie de conformitate UE imputernicit pentru documentatie:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69

Traducerea declaratiei de conformitate originale

:r:ducat';r; o D-89335 Ichenhausen
cheppach Gm
Giinzburger Strake 69 Ichenhausen, 14.04.2026
D-89335 Ichenhausen L
Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici L Ty
coincide cu directivele si normele n vigoare. $ifon Schiink>
Marca: SCHEPPACH Division Manager Product Center
Notatie art.: Fierastrau electric universal AZE430,
' AZE430BE ; %//4

Nr. art 5901824901, 5801814948 Agdreag Pecher

T ! Head of Project Management
Directive UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului European
si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
anumitor substante periculoase in aparatele electrice si
electronice.

Norme aplicate:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skre-
ne paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja-
Snjenja, koja ih prate, moraju da se tacno razumeju. Upo-
zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za sprecavanje nezgoda.

Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-
na!

Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-
na!

U slucaju stvar. prasine, nosite zastitu za
dis. organe!

Ne izlaZite proizvod kisi. Proizvod sme da se
postavlja, skladisti i koristi samo pod suvim
uslovima okoline.

Motor naizmenicne struje.

Potros$nja energije.

Klasa zastite Il (dupla izolacija).

Tezina u kg.

Proizvod odgovara vazeéim evropskim di-
rektivama.

Proizvod odgovara vazecim srpskim direkti-
vama.

SIS ¢ (St~

Objasnjenje signalnih reéi u
priruéniku za rad

A OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima smr-
tonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

Paznja! Nepostovanje bezbednosnih oznaka
i upozorenja koja su postavljena na proi-
zvod, kao i nepostovanje bezbednosnih na-
pomena i uputstava za rukovanje moze do-
vesti do teskih, pa i smrtonosnih povreda.

Nosite zastitne naocare.

@ Nosite Stitnike za usi.

Nosite sigurnosne rukavice!

Nosite ¢vrstu obucu!

/\ UPOZORENJE

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati smrto-
nosne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbeg-
ne.

/A OPREZ

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati mini-
malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati materi-
jalnu stetu na proizvodu ili svojini/vlasnistvu,
ukoliko se ne izbegne.




1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda
u slucaju:

» Nestruénog rukovanja

Nepridrzavanje uputstva za upotrebu

Popravki od strane trecih lica, neovlaséenih stru¢nih li-
ca

Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

Nenamenske upotrebe

Otkazi elektriéne instalacije usled nepostovanja nacio-
nalnih propisa o elektriénim instalacijama i drugih pro-
pisa.

Vodite rac¢una:

Uputstvo za rad je deo proizvoda i sadrzi vazne napome-
ne za bezbedan, pravilan i ekonomi¢an rad. Dodatno vo-
dite raCuna o vazec¢im nacionalnim propisima. PaZljivo
procitajte sve napomene o rukovanju i bezbednosti pre
koriS¢enja i koristite proizvod samo kao $to je opisano.
Sacuvajte uputstvo i prosledite ga prilikom prosledivanja
proizvoda.

2 Namenska upotreba

Elektri¢na univerzalna testera, zavisno od kori§¢enog lista
testere, konstruisana je za ravne rezove na ciglama, gas-
betonu, drvetu, plastici i izolacionim materijalima. Proi-
zvod nije predviden za bilo kakve druge namene.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name-
njen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih okvira
smatra se nenamenskom. Za ostecenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne
proizvodac.

U namensku upotrebu spada i po$tovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguc¢im
opasnostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled iz-
mena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga nastane.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i
originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za si-
gurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehnicki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.
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Nemojte vrsiti nikakve izmene na proizvodu. To moze da
ugrozi bezbednost. Za o$tecenja ili povrede svih vrsta ko-
je nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne proizvo-
dac.

3  Opis proizvoda (sl. 1-12)

1. Zadnja ru¢ka

1a. Prekidac za uklj./isklj.
1b. Blokada uklju¢ivanja
2. Prednja rucka

2a. Zavrtanj M6

3. Priklju¢ak za usis

4. Mac¢ (Sina za vodenje)
4a. Zavrtanj

4b. Prednja vodica lista testere
5. List testere

5a. Otvor

5b. Zastita lista testere

6. Poklopac prenosnika
6a. Zavrtanj

7. Imbus klju¢ 5 mm

4 Opseg isporuke (sl. 1-2)

Poz. Koli¢ina Oznaka

2. 1x Prednja ru¢ka

2a. 2x Zavrtanj M6

5b.  1x Zastita lista testere

7. 1x Imbus klju¢ 5 mm
1 X Elektricna univerzalna testera
1x Uputstvo za rukovanje

5 Raspakivanje
/\ UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama, foli-
jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenja!

Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.
Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/ i transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da i je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-
portnih oSteéenja. Eventualna oSte¢enja odmah prija-
vite prevozni¢kom preduzecéu koje je isporucilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je moguce, saCuvajte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa proizvodom pomocu
uputstva za upotrebu.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i origi-
nalne potro$ne i rezervne delove. Rezervne delove
mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog prodav-
ca.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje proizvoda.
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6 Tehnicki podaci

7 Sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat

Naznaceni napon 230-240 V~/ 50-60 Hz
Snaga 1500 W
Broj obrtaja (maks.) 2850 min™'
Duzina reza* 430 mm
Hod 40 mm
Duzina kabla 40m
Tezina oko 6,3 kg

Zadrzana su sva prava na tehnic¢ke izmene!

*Stvarna duzina reza moze da bude manja od navedene
duzine reza.

Buka i vibracije

/\ UPOZORENJE

Buka moze ozbiljno narusiti vase zdravlje. Ukoliko buka
masine premasuje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze u
blizini morate nositi odgovarajucéu zastitu za sluh.

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvu€nog pritiska L, 94,4 dB
Nepreciznost merenja K, 3dB
Nivo zvuéne snage L,, 102,4 dB
Nepreciznost merenja K, 3dB

Karakteristi¢ne vrednosti vibracije (bn6pauuja waka-
pyka)

Vibracija a,

Prednja ru¢ka

Rez u &elinom limu 5,617 m/s?
Rez u drvenoj gredi 4,385 m/s?
Zadnja rucka

Rez u &eli¢nom limu 6,592 m/s?
Rez u drvenoj gredi 5,541 m/s?
Nesigurnost merenja K 1,5 m/s?

Navedena ukupna vrednost vibracija i navedena vrednost
emisije buke izmerene su u skladu sa standardizovanim
metodama ispitivanja i mogu da se koriste za poredenje
jednog elektricnog alata sa drugim.

Navedena emisija vrednosti buke i navedena vrednost

emisije vibracija se mogu Koristiti i za privremenu procenu
opterecenja.

/A\ UPOZORENJE

Emisija buke i vrednost emisije vibracija u to-
ku konkretne upotrebe elektricnog alata mo-
gu da se razlikuju od navedenih vrednosti, u
zavisnosti od nacina na koji se koristi elek-
tricni alat, a posebno od vrste obrade radnog
predmeta.

Pokus$ajte da opterec¢enje odrzite na §to manjoj vredno-
sti. Primerene mere koje ograni¢avaju vreme rada. Pri
tom se moraju uzeti u obzir svi delovi radnog ciklusa
(na primer vremenski periodi, u kojima je elektri¢ni alat
isklju¢en, i oni u kojima je uklju¢en, ali radi bez optere-
éenja).

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, instruk-
cije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektricni alat.

Propusti u postovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu elektri€ni udar, pozar i/ili te-
Ske telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate koji se napajaju iz
elektricne mreZe (sa mreznim vodom) i elektricne alate
koji rade na punjive baterije (bez mreznog voda).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Podrucje u kojem radite drzite €istim i dobro osve-
tljenim. Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu
voditi nesre¢ama.

b

-

Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stvaraju varnice ko-
je mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

o

Prilikom koriSéenja elektricnog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Odvra¢anje paznje moze za po-
sledicu imati gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

2) Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora da odgo-
vara uti¢nici. Nije dozvoljeno obavljati nikakve iz-
mene na utikacu. Ne upotrebljavajte utikacke
adaptere zajedno s elektricnim alatom s uzemlje-
nom zastitom. Neizmenjeni utikaéi i odgovarajuce
uticnice smanjuju opasnost od strujnog udara.

b

-

Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povrsina-
ma, kao S$to su cevi, grejna tela, Sporeti i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od strujnog udara ukoliko
ste u dodiru s uzemljenim telima.

o

Drzite elektricne alate podalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost
od strujnog udara.

d

=

Ne koristite prikljuéni vod da biste elektri¢ni alat
nosili, vesali ili utika¢ izvlacili iz uticnice. Drzite
prikljuéni vod daleko od izvora toplote, ulja, ostrih
ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamr8eni pri-
klju€ni vodovi povecavaju opasnost od strujnog udara.

e

-

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne vodove koji su namenjeni
i za upotrebu na otvorenom prostoru. Upotreba
produznog voda koji je pogodan za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako rad sa elektriénim alatom u vlaznim podrugcji-
ma nije moguce izbeci, koristite prekida¢ sa zastit-
nom sklopkom. Upotreba zastitne sklopke smanjuje
opasnost od strujnog udara.
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3) Sigurnost osoba

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Budite pazljivi, vodite racuna Sta radite i ophodite
se razumno tokom rada s elektriénim alatom. Ne
upotrebljavajte elektricni alat ako ste umorni ili
pod uticajem droge, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje pri upotrebi elektricnog alata moze dovesti
do ozbiljnih telesnih povreda.

Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne nao-
€are. NoSenje licne zastitne opreme, kao $to su ma-
ska za zastitu od praSine, zastitna obu¢a sa zastitom
od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitnici za usi, u zavi-
snosti od vrste i nacina primene elektricnog alata,
smanjuje opasnost od telesnih povreda.

Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon. Uve-
rite se da je elektriéni alat iskljuéen pre nego Sto
ga podignete, nosite ili prikljucite u struju i/ili aku-
mulator. Nesre¢e mogu biti neizbeZzne ako prilikom
nosenja elektricnog alata drzite prst na prekidacu ili
pak ukljucen elektricni alat prikljucujete u struju.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuceve za zavrt-
nje pre nego $to ukljucite elektricni alat. Alat ili
klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata koji se
okrece moze izazvati telesne povrede.

Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrinite se
da sigurno stojite i da u svako doba odrzavate rav-
notezu. Tako éete u neocekivanim situacijama imati
bolju kontrolu nad elektricnim alatom.

Nosite odgovarajuc¢u odecu. Ne nosite Siroku ode-
¢€u ili nakit. Drzite kosu i ode¢u dalje od pokretnih
delova. Siroka odeda, nakit ili duga kosa mogu biti za-
hvaceni delovima koji se okrecu.

Ako je mogucée montirati uredaje za usisavanje i
hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno pri-
kljuceni. Upotreba uredaja za usisavanje prasine mo-
Ze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbednosti i
nemojte da zanemarujete bezbednosna pravila za
elektricne alate, ¢ak i kada ste upoznati sa elek-
tricnim alatom nakon ¢estog koriS¢enja. Nepazljivo
postupanje deliéu sekunde moze izazvati ozbiljne po-
vrede.

4) Upotreba i rukovanje elektricnim
alatom

a)

b)

d)

Nemojte preopterecivati elektricni alat. Za rad upo-
trebljavajte odgovarajuci elektri¢ni alat. Upotrebom
odgovarajuceg elektricnog alata bi¢ete precizniji i be-
zbedniji pri radu u odredenom opsegu snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat Ciji prekidac je
neispravan. Elektricni alat koji viSe ne moze da se
ukljuci ili iskljuci predstavlja opasnost i mora se popra-
viti.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite odvojiv aku-
mulator, pre nego s$to preduzmete podesavanja na
uredaju, zamenite delove prikljuénog alata ili odlo-
zite elektriéni alat. Ove mere opreza sprec¢avaju ne-
namerno pustanje u rad elektri¢nog alata.

Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van do-
masaja dece. Ne dozvolite da elektric¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa ili procitale ova uput-
stva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste osobe
koje nemaju iskustvo u rukovanju s istim.
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e) Brizljivo odrzavajte elektricne alate i nastavke za

f)

g

h

-

=

alat. Proverite da li pokretni delovi besprekorno
funkcionisu i da ne zapinju pri njihovom obrtanju,
ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma osteceni,
kako ne bi doslo do ostecenja funkcije elektricnog
alata. Popravite oStecene delove pre nego Sto
pocnete da koristite elektri¢ni alat. Uzrok mnogih
nesreca su loSe odrzavani elektri¢ni alati.

Alate za rezanje odrzavajte naoStrenim i Cistim.
PazZljivo odrzavani alati za rezanje sa ostrim reznim
ivicama manje zapinju i lakSe se obréu.

Upotrebljavajte elektricni alat, alat za umetanje,
alate za umetanje, itd. prema datim uputstvima.
Pored toga, vodite racuna o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektricnih alata u
druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom name-
nom moZze izazvati opasne situacije.

Vodite racuna da su rucke i rukohvati suvi, Gisti i
da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave ru¢-
ke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju bezbedno
rukovanje i kontrolu nad elektricnim alatom u nepre-
dvidenim situacijama.

5) Servisiranje
a) Dozvolite da vas elektricni alat popravlja samo

kvalifikovano struéno osoblje i da pri tom koristi
samo originalne rezervne delove. Tako ¢ete obez-
bediti da sigurnost elektri¢nog alata ostane sauvana.

Sigurnosne napomene za testere koje se
pomeraju na jednu i drugu stranu
a) Ukoliko obavljate radove kod kojih se alatom mo-

b

d

e

-

=

Nl

gu zahvatiti sakriveni elektriéni vodovi ili mrezni
kabl samog uredaja, drzite elektri¢ni alat isklju¢ivo
za izolovane prihvatne povrsine. Dodirom vodova
koji provode struju metalni delovi uredaja mogu da po-
stanu provodnici, $to moZe da vodi do strujnog udara.

Pricvrstite i ucvrstite radni komad pomocu stega
ili na neki drugi naéin na stabilnoj podlozi. Ako
radni komad drzZite samo jednom rukom ili oslonjen na
svoje telo, on ¢e ostati labilan, $to moZe da dovede do
gubitka kontrole.

Nikada ne uklju€ujte proizvod ako je list testere zagla-
vljen u radnom predmetu ili dodiruje materijal.

Drzite Sake dalje od bilo kakvih pokretnih delova. Ni-
kada svojim rukama ne sezite u blizinu podrucja sece-
nja.

Budite posebno oprezni pri radovima na visini i poseb-
no pazite na nadzemne vodove koji se eventualno ne
vide. Prepoznajte putanju padanja grana i Suta Sto
pravovremenije.

Dodatne sigurnosne napomene
a) Ako testeru koja se nalazi u radnom predmetu ze-

cheppa

lite ponovo da pokrenete, centrirajte list testere u
zazoru testere i proverite da se zupci testere nisu
zaglavili u radni predmet. Kod zapinjanja lista teste-
re se pri ponovnom pokretanju testere isti moze izvuci
iz radnog predmeta ili pak moze da prouzrokuje po-
vratni trzaj.
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b) Budite posebno obazrivi kod rezanja postojecih zi-
dova ili drugih podrucja koja se ne mogu lako vi-
deti. Pri seCenju potopni list testere moze da se za-
glavi u predmete koji ne mogu da se vide i tako iza-
zvati povratni impuls.

c) Fiksirajte radni predmet gde je to moguée pomocu
stega. Ako radni predmet drzite rukom, uvek uda-
ljite svoju ruku najmanje 100 mm od obe strane li-
sta testere. Nemojte koristiti ovu testeru za reza-
nje komada koji su premali za stezanje ili drzanje
rukom. Ako vam je ruka preblizu lista testere, postoji
povecana opasnost od povreda usled kontakta sa li-
stom testere.

Preostali rizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehnic¢kim pravilima. Medutim, i
pored toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini
preostali rizici.

Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko se
postuju ,bezbednosne napomene” i ,namenska upo-
treba“, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

Upotrebljavajte proizvod onako, kako se preporucuje
u ovom uputstvu za upotrebu. Tako cete posti¢i da
vas$ proizvod ostvaruje optimalan uginak.

Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze dodi i do preostalih opasnosti koje ni-
su ocigledne.

Kada je proizvod u pogonu, drZite ruke dalje od rad-
nog podrudja.

Ostecenje sluha, ako se ne nose propisani $titnici za
usi.

Ostecenje plu¢a ako se ne nosi propisana zastita di-
sajnih organa.

Opasnost od povreda izazvana odbacenim alatom
usled nepravilnog drzanja ili vodenja.

Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod prime-
ne nepropisnih elektri¢nih prikljuénih kablova.

Izbegavajte iznenadno pustanje u rad proizvoda: kod
umetanja utikaca u uti¢nicu prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje ne sme biti pritisnut.

Pre nego $to preduzmete bilo kakve radove na pode-
Savanju ili odrzavanju, otpustite prekida¢ za ukljuciva-
nje/iskljucivanje i izvucite mrezni utika¢ iz struje.

/\ UPOZORENJE

Pri duZzem radu, usled vibracija u rukama rukovaoca
moze doc¢i do poremecaja cirkulacije (sindrom belih pr-
stiju).

Sindrom belih prstiju je vaskularni poreme¢aj, gde dola-
zi do spazma krvnih sudova u prstima ruku i nogu. Za-
hvacéene oblasti se viSe ne snabdevaju dovoljnom kolici-
nom krvi i zbog toga izgledaju izrazito bele. Cesta upo-
treba vibriraju¢ih proizvoda moze da izazove ostecenje
nerava kod osoba sa smanjenom cirkulacijom (npr. pu-
Sadi, dijabeticari).

Ukoliko primetite neuobicajena pogorSanja, odmah pre-
stanite sa radom i potrazite savet lekara.

8 Montaza

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ne ukljuCujte mrezni utika¢ u uti€nicu dok proizvod ne
bude pripremljen za upotrebu.

Napomene:

» Pre stavljanja u pogon sve oplate i sigurnosne napra-
ve moraju da budu montirane. OS$te¢ene ili necitke na-
lepnice se moraju zameniti.

* Pre povezivanja masine uverite se da podaci na tip-
skoj plocici odgovaraju podacima strujne mreze.
8.1 Montaza prednje rucke (2) (sl. 3)
1. Gurnite prednju ru¢ku (2) na proizvod kao $to je prika-
zano na slici.

2. Fiksirajte prednju rucku (2) na obe strane sa po jed-
nim zavrtnjem M6 (2a). Koristite imbus klju¢ od 5 mm

).
9 Pre pustanja u rad

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ne ukljuCujte mrezni utika¢ u uti€nicu dok proizvod ne
bude pripremljen za upotrebu.

/\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektri¢ni alat u toku rada stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moze da
negativno utiCe na aktivne ili pasivne implantate. Da bi
se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povre-
da, osobama sa medicinskim implantatima preporucuje-
mo da pre rukovanja elektriénim alatom konsultuju svog
lekara i proizvodaga medicinskog implantata.

Uvek izvucite mrezni utikac pre nego Sto izvrSite
podesavanja na proizvodu.

/A\ UPOZORENJE

Nastavci za alat mogu postati o$tri i vru¢i tokom upotre-
be. Uvek nosite zastitne rukavice kada rukujete nastav-
cima za alat.
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/A\ UPOZORENJE

Uvek se uverite da je alat za umetanje pravilno monti-
ran!




A\ OPREZ

Neodgovarajuéi produzni vodovi mogu biti opasni. Po-
stoji opasnost od telesnih povreda usled elektri¢nog
udara.

Opste napomene

Postupajte promisljeno. Upoznajte se sa primenom i
mogucim ogranicenjima, ali i sa specificnim potencijal-
nim opasnostima.

Pre povezivanja masine uverite se da podaci na tip-
skoj plocici odgovaraju podacima strujne mreze.

Koristite iskljuCivo neostecene, besprekorne listove te-
stere. Savijeni, neostri ili na drugi nacin oSteceni listo-
vi testere mogu da puknu.

Koristite samo predvidene listove testere koji su pri-
kladni za materijale koje secete.

Nemojte preopteredivati proizvod.

Nedovoljno informisani rukovaoci nepravilnom upotre-
bom mogu da ugroze sebe i druge osobe. Rukovalac
je odgovoran za treca lica.

Redovno proveravajte proizvod na ostecenja.

Proverite da li pokretni delovi besprekorno funkcionisu
i da ne zapinju ili nisu o$te¢eni. Svi delovi moraju da
budu pravilno montirani i da ispunjavaju sve uslove
kako bi bio obezbeden besprekoran rad elektricnog
alata.

Ne Koristite proizvod kod kojeg se prekida¢ ne moze
ukljuciti, odnosno iskljuciti. OSteceni prekidaci moraju
da se zamene u naSem servisnom centru.

Uverite se da je proizvod uvek u dobrom stanju i da je
propisno podmazan.

Uvek izvucite mrezni utikac pre nego $to zamenite
alat za umetanje.

Pre stavljanja u pogon sve oplate i sigurnosne napra-
ve moraju da budu montirane. Ostec¢ene ili necitke na-
lepnice se moraju zameniti.

9.1 Prikljuc€ivanje spoljnjeg dela za

usisavanje prasine (sl. 1)

sgpch

« U toku rada uvek évrsto drzite proizvod sa obe ru-
ke. Obezbedite bezbedan polozaj tela.

Pre ukljugivanja vodite racuna da proizvod ne dodiruje
predmete.

10.1

Ukljuéivanje / isklju€ivanje
proizvoda (sl. 2, 4)

Ukljuéivanje

1.

Pre ukljuivanja skinite zastitu lista testere (5b).

2. Pre nego $to pritisnete taster za ukljugivanje/iskljuci-

vanje, uverite se da je list testere pravilno montiran i
da se pokretni delovi lako pokrecu.

3. Umetnite mrezni utika€ u mreznu utiénicu sa odgova-

raju¢im osiguracem.

4. Pritisnite blokadu ukljuc¢ivanja (1b) i drzite poziciju.
5. Za uklju€ivanje proizvoda pritisnite prekida¢ za uklj./is-

K. (1a).

Napomena:

Posto proizvod krene da radi, mozete da pustite blokadu
ukljuc€ivanja.

Sklopka za trajni rad nije moguca.
Iskljuéivanje

1.

U svrhu iskljucivanja pustite prekidac¢ za uklj./is-
klj. (1a).

2. Posle isklju¢enja nemojte da kocite alat za umetanje

11
1.1

bo¢nim pritiskom. Alat za umetanje bi se mogao oste-
titi, slomiti ili prouzrokovati povratni trzaj.

Radna uputstva

Secenje testerom (sl. 5-9)

Tupi nozZevi preopterecuju proizvod! Ne koristite proi-
zvod sa neispravnim ili jako istroSenim uredajem za re-
zanje.

Usisavanje prasine mora da bude pogodno za materijal
koji se obraduje.

Za usisavanje posebno zdravstveno Stetnih ili kancero-
genih prasina koristite poseban usisni sistem.

Proizvod je isklju€ivo koncipiran za prolazne, ravne re-
zove. Direktno uranjanje u materijal moZe da dovede do
funkcionalnih smetniji ili povreda!

Prikljucite usisno crevo spoljnjeg usisavanje prasine*
na priklju¢ak za usisavanje (3).

2. Ukljucite spoljni deo za usisavanje prasine*.
* = Nije sadrzano u obimu isporuke!

10 Rukovanje

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ne uklju€ujte mrezni utika¢ u uti€nicu dok proizvod ne
bude pripremljen za upotrebu.

Drzite ¢vrsto proizvod sa obe ruke za rucku (1) i pred-
nju rucku (2).

2. Nemojte da secete vrhom Sine.

. Poravnajte mac (4) sa linijom testere, tako da listovi
testere (5) uranjaju u radni predmet paralelno sa povr-
Sinom.

4. Pomerajte proizvod uz pokret vaganja na gore i na do-

le, i pustite listove testere poklopac (5) da ravnomerno
na dole sece kroz materijal.

5. Nemojte da vrSite preveliki pritisak na proizvod. Pusti-

te proizvod da obavi posao.

6. Secite materijal ravnomernim pomakom.
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12 Elektri¢ni priklju¢ak

Instalirani elektriéni motor fabricki je priklju¢en. Pri-
kljuéak je uskladen s relevantnim propisima VDE i
DIN. Mrezni priklju¢ak na mestu upotrebe, kao i pro-
duzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu
sa ovim propisima.

12.1 Vazne napomene

U slucaju preoptereéenja motora, isti se automatski isklju-
Cuje. Nakon vremena hladenja (vremenski se razlikuje),
motor se moze ponovo ukljuéiti.

12.2 Osteceni elektriéni priklju€ni
kablovi

Na elektricnim prikljuénim kablovima Eesto nastaju oste-

éenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

Potisne tacke na prikljuénim vodovima kada se vode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata,

Prelomi usled nepravilno priévr§éenih vodica prikljuc-
nog kabla,

Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog kabla,

Ostecenja izolacije usled naglog izvlac¢enja kabla iz
zidne uti¢nice,

Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako ostecene elektriéne prikljuéne kablove nije dozvolje-
no koristiti, jer zbog oStecenja na izolacionom omotacu
mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na moguca
ostecéenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije priklju-
&en na elektriénu mrezu.

Elektricni prikljucni kablovi moraju biti u skladu s relevant-
nim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne kablo-
ve sa istom oznakom ,HO5VV-F*.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa tipom
kabla.

Sigurnosne napomene za zamenu osteceni ili
neispravnih kablova za napajanje

Vrsta prikljucka Y

Ukoliko je potrebna zamena mreznog prikljuénog kabla,
ona se mora obaviti od strane proizvodaca ili njegovog
zastupnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

12.3 Motor naizmeni¢ne struje

Priklju¢ne radove i popravke elektricne opreme smeju da
obavljaju samo elektri¢ari.

* Vodite ratuna da mrezni napon odgovara naponu na
tipskoj plocici proizvoda.

* Produzni kablovi duzine do 25 m moraju biti poprec-
nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

13 Ciséenje i odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Nestruéni radovi odrzavanja ili ¢iS¢enja mo-
gu da prouzrokuju povrede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom radova ciSéenja, popravke i odrzavanja
proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time do-
vesti do povreda i opekotina.

— Iskljucite proizvod.
— lzvucite mrezni utikac.
— Ostavite proizvod da se ohladi.

13.1  Ciséenje

/\ UPOZORENJE

Ne prskajte proizvod vodom i ne Eistite ga pod teku¢om
vodom. Postoji opasnost od strujnog udara i o$tecenja
uredaja.

/A\ UPOZORENJE

Obavljanje radova na popravkama i odrzava-
nju koji nisu opisani u ovom uputstvu za upo-
trebu prepustite specijalizovanoj radionici.

Koristite samo originalne rezervne delove.
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Koristite samo sredstvo za ¢iSéenje koje je pogodno za
proizvod.

Ukoliko u kuéiste dospe voda, posledica moze biti oStece-
nje motora. Osim toga, mlaz uredaja za €iSc¢enje pod viso-
kim pritiskom moze ostetiti delove proizvoda.

« Ocistite proizvod krpom, ruénom ¢etkom itd.

* Ne uranjajte proizvod u vodu ili druge te¢nosti i ne pr-
skajte ga uredajem za ¢iS¢enje pod visokim pritiskom.
Odrzavaijte zastitnu opremu, ventilacione proreze i ku-
¢iste motora $to je moguce Cistijim od praSine i prljav-
Stine. ObriSite proizvod ¢Cistom krpom ili ga izduvajte
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom. Pre-
poruéujemo da proizvod Eistite neposredno posle sva-
kog koriS¢enja.

Pazljivo odrzavajte alate. Proverite da li pokretni delo-
vi besprekorno funkcioni$u i da ne zapinju pri njiho-
vom obrtanju, ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma
osteceni, kako ne bi doslo do ostecenja funkcije alata.
Popravite oste¢ene delove pre nego $to po¢nete da
koristite uredaj. Uzrok mnogih nesreca su loSe odrza-
vani alati.

Potreban alat:
 Krpa/tkanina*
* Ruéna cetka*
* Ravni odvijac*
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

1. Pazljivo odistite listove testere (5) i Sinu za vode-
nje (4). Koristite standardni odvija¢, da biste Zleb Sine
za vodenije (4) ocistili od prijavstine.



13.2 Odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Redovno/svakodnevno, kao i pre pustanja u
rad sprovedite kontrolu funkcija/odrzavanje,
kako bi se osiguralo da se proizvod nalazi u
dobrom radnom stanju.

— Nepropisna odrzavanja, koris¢enje neodgovarajucih
rezervnih delova, ili uklanjanje ili modifikacija sigur-
nosnih uredaja mogu da dovedu do teskih materijal-
nih oStecenja ili povreda.

— Ako korisnik ne moze sam da izvede ove radove,
treba se obratiti specijalizovanom prodavcu.

Svi zastitni i sigurnosni uredaji se nakon zavrSenih radova
popravke i odrzavanja moraju odmah ponovo montirati.

Pazljivo odrzavajte proizvod. Proverite da li pokretni delo-
vi besprekorno funkcioniSu i da ne zapinju pri njihovom
obrtanju, ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma osteceni,
kako ne bi doSlo do oSteéenja funkcije proizvoda. Popra-
vite oSte¢ene delove pre nego $to pocnete da koristite
proizvod.

» Za podmazivanje pokretnih delova koristite visokokva-
litetno masinsko ulje.

» Pobrinite se da sve navrtke, klinovi i zavrtnji budu ¢vr-
sto zategnuti i da je proizvod u bezbednom radnom
stanju.

Potreban alat:

* Imbus klju¢ 5 mm (7)

13.2.1 Demontaza listova testere (5)

(sl. 10-12)

1. Proizvod sa donjom stranom okrenutom na gore po-
stavite na horizontalnu ravnu povrsinu.

2. Uklonite zavrtanj (6a) poklopca prenosnika (6) imbus
klju¢em od 5 mm (7).

3. Otvorite poklopac prenosnika (6).

4. Na jednoj strani odvijte zavrtanj (4a) tako da on oslo-

bada otvor (5a) i da se list testere (5) moze pomeriti
prema gore.

5. Povucite list testere (5) prema pozadi iz prednje vodi-
ce lista testere (4b).

6. Ponovite postupak na drugoj strani.

13.2.2 Montaza listova testere (5) (sl. 10-12)

1. Proizvod sa donjom stranom okrenutom na gore po-
stavite na horizontalnu ravnu povrsinu.

2. Ako je potrebno, otvorite poklopac prenosnika (6), kao
Sto je opisano u 713.2.1.

3. Ubacite list testere (5) sa prednjim, nezakoSenim kra-
jem prvo u prorez vodice i zatim u prednju vodicu lista
testere.

Vodite racuna da na zadnjem kraju zako$enje sa otvo-
rom (5a) bude okrenuto prema spolja.

4. Postavite list testere tako da se otvor (5a) i zavrta-
nj (4a) poklapaju.

5. Zategnite zavrtanj (4a) kroz otvore (5a) i fiksirajte list
testere (5).

6. Ponovite postupak na drugoj strani.

sgpch

7. Pritisnite poklopac prenosnika (6) na dole dok ne na-
legne.

8. Postavite zavrtanj (6a) i zategnite ga imbus klju¢em
od 5 mm (7).

13.2.3 Podmazivanije listova testere (5)

(sl. 12)

Redovno podmazivanje je obavezno, da bi se izbegla
ostecenja, prevremena istrosenost i otkazi proizvoda.

1. Demontirajte listove testere (5), kao Sto je opisano u
13.2.1.

2. Podmazite radne povrsine listova testere (5) sa viso-
kokvalitetnim masinskim uljem.

3. Ugradite listove testere (5), kao Sto je opisano u
13.2.2.

14 SkladisStenje i transport

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda i opekotina!

Proizvod se mozZe neocekivano pokrenuti i time dovesti
do povreda.

— Pre svih radova na ¢iS¢enju i odrzavanju iskljucite
motor.

— Pustite da se motor ohladi.
— lzvucite mrezni utikag.

« Ocistite proizvod i proverite da li na njemu postoje

osteéenja.

14.1 Skladistenje

Priprema za skladistenje

1. Ocistite proizvod i proverite da li na njemu postoje
osteéenja.

Skladistite proizvod i njegov pribor na mraénom i suvom

mestu zastiéenom od mraza i nedostupnom za decu.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i 30

°C.

Cuvaite proizvod u originalnom pakovanju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od praSine ili vlage.
Uputstvo za upotrebu €uvajte uz proizvod.

14.2 Transport

» Da biste transportovali proizvod, odvojite ga sa elek-
tricne mreze i postavite ga na predvideno mesto.

» Ostavite proizvod da se ohladi.

Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. pri transportu u vozilima.

+ Osigurajte proizvod od klizanja i prevrtanja.

15 Popravka i naruéivanje rezervnih
delova

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi be-
zbednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost
od povreda drzite van domasaja drugih osoba i dece.
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Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepravil-
nim popravkama ili nekoris§¢enjem originalnih rezervnih
delova.

Angazujte korisni¢ku sluzbu ili ovlaSéenog struénjaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u na-
Sem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR kod
na naslovnoj strani.

Prikljucci i popravke

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektric¢ar.

15.1 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda podlo-
Zni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, odn. da
se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.

Potro$ni delovi*:
» Ugljene Cetkice
« List testere
+ Sina za vodenje
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

15.2 Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti slede-
¢e podatke:

* Oznaka modela

 Broj artikla

» Podaci sa tipske plocice
Rezervni delovi / pribor

Specijalni list testere:

HM, gas-beton, 78 zubaca, br. artikla: 7901811601
HM, cigla, 48 zubaca, br. artikla: 7901811602
HSS, drvo, br. artikla: 7901811603
HSS, izolacioni materijal, br. artikla: 7901811604

16 Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju
Materijali za pakovanje se mogu

vy °
(3
% » A @reciklirati. Odlozite pakovanje na
B \ALS™ cioloski privatiiv nacin,
Napomene o odlaganju elektri¢nih i elektronskih
uredaja

Kori$éeni elektricni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvoje-
=== no prikupljati i odlagati na otpad!

« Koris¢ene baterije koje nisu fiksno ugradene u ureda;j,
pre predaje se moraju nedestruktivno ukloniti! Njihovo
odlaganje na otpad je regulisano Zakonom o baterija-
ma.

Vlasnici, odn. korisnici elektri¢nih i elektronskih apara-
ta su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon njihove
upotrebe.

248 | RS scheppach

 Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za brisa-
nje podataka o linosti sa koris¢enog uredaja koji se
odlaze na otpad!

Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da se
elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati preko
kuénog otpada.
Elektricni i elektronski uredaji se mogu besplatno pre-
dati na sledeé¢im mestima:
— Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
plianje otpada (npr. dvoriSta komunalnih objekata)
— Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna i
onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih prihva-
te nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

— Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do tri
koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom du-
Zinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate pret-
hodno da kupite novi uredaj od proizvodaca ili da
ga odnesete na drugo ovlas¢eno mesto za priku-
pljianje u vasoj blizini.

— Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvo-
daca i distributera u vezi povracaja mozete dobiti
od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

Ukoliko proizvodac isporucuje privatnom domacinstvu
novi elektriéni uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
moze da organizuje besplatno preuzimanje koriSc¢e-
nog elektriénog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt
sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije mogu vaziti drugaciji propisi za odlaga-
nje starih elektri¢nih i elektronskih uredaja na otpad.



17 Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome gresaka i opisuje kako moZete da pomognete ukoliko se desi da va$ proizvod ne radi
kako treba. Ukoliko na taj nacin ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vasem serviseru.

Smetnja Moguci uzrok

ne. Zu.

Proizvod ne moze da se pokre-|{Mrezni utika¢ nije priklju€éen na mre-|Gurnite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

Uputstva za spre¢avanje

Nema napona mreze.
Kuéni osigurac reaguje.

Proveriti uti¢nice, kabl za napajanje, kabl, mre-
Zni utika¢, po potrebi izvrsiti popravku od strane
elektricara.

Proveriti ku¢ni osigurac.

je neispravan.

Prekida¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje | Obratite se naSem servisu.

Ugljene Cetkice su istroSene.

Motor je neispravan.

Lo$ uginak secenja.
ni.

Listovi testere su pogreSno montira-|Pravilno montirajte listove testere.

Listovi testere su tupi.

Zamenite listove testere.

se dim prilikom secenja teste-

Proizvod se teSko okrece, stvara|Vodica lista testere je zaprljana.

Demontirajte listove testere i ocistite vodicu lista
testere.

rom, diskoloracija Sine. Premalo podmazivanja

Demontirajte listove testere i nauljite vodicu lista
testere.

18 EU izjava o usaglasenosti
Prevod originalne izjave o uskladenosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Izjavljujemo na nasu iskljuivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod uskladen sa primenljivim smernicama i
standardima.

Brend: SCHEPPACH

Oznaka proizvoda: Elektriéna univerzalna
AZE430, AZE430BE
5901824901, 5801814948

testera

Br. art.
Direktive EU:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Di-
rektive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8.
juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe odredenih opa-
snih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.

Primenjeni standardi:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026

7
R
Sitmén Schiink>
Division Manager Product Center

. n%f‘* 7
Andreag’ Pecher

Head of Project Management

RS | 249




5CNRPPAC
icindekiler

Amacina uygun kullanim..........c.ccocoeiiiiinennene
Uriin agiklamasi (Res. 1-12) ...
Teslimat kapsami (Res. 1-2) ....cccoovviiiiiiiiennns
Ambalajdan gikarma ...........cccceiiiiiiiniieieee

Teknik veriler....

0 N O g b~ WN =

11 Calisma bilgileri

12 Elektrik baglantisi.........ccccooveeiiiiiiiiiiicicce 255
13 Temizlik ve bakim ... 256
14 Depolama ve tagima .........ccocceeviiiiiecnineeieiee 257
15 Onarim ve yedek parga siparisi...........ccocceeeruenne 257
16 Bertaraf ve geri donUsUm........ccccvevveeiiiiieenenne 258
17 Anza giderme.........cocooveiiiieieie e 258
18 AB uygunluk beyani ..........ccccceviiiiiiiiiiicce 259
19 Patlatiimis Gizim .......ccoooiiiiieeee 260

Uriin Gizerindeki sembollerin
aciklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konu-
sunda dikkatinizi ¢ekmek amaclanmaktadir. Givenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar ek-
siksiz olarak anlagiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi i-
¢in yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yénelik alin-
masi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

isletime almadan énce isletim kilavuzunu ve
guvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka-
te alin!

O

isletime almadan énce isletim kilavuzunu ve
glvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka-
te alin!

1]

=
I

Dikkat! Uriine takilmig glivenlik isaretlerine
ve uyarilarina uyulmamasi ve giivenlik ve
calistirma talimatlarina uyulmamasi ciddi ya-
ralanmalara ve hatta 6lime neden olabilir.

Bir koruyucu gézltk kullanin.

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

Toz olusan ortamlarda solunum maskesi ta-
kin!

Uriinii yagmura maruz birakmayin. Uriin sa-
dece kuru ortam kosullar altinda yerlestirile-
bilir, depolanabilir ve isletilebilir.

Alternatif akimli motor.

Gug sarfiyati.

Koruma sinifi Il (gift izolasyon).

Agirlik kg.

Uriin Avrupa'da gegcerli yénetmeliklere uy-
gundur.

Uriin Sirbistan'daki gegerli ydnetmeliklere
uygundur.

SAL I [ ¢ (S~

isletim kilavuzundaki sinyal
kelimelerinin agiklamasi

A TEHLIKE

Kacginilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yara-
lanmayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir du-
rumu gosteren sinyal kelimesi.

/\ UYARI

Kaginilmadigi takdirde oliimle veya ciddi ya-
ralanmayla sonuglanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gosteren isaret s6z-
cigi.

A IKAZ

Kacginilmadigi takdirde hafif veya orta derece-
de yaralanmayla sonuclanabilecek potansiyel

olarak tehlikeli bir durumu goésteren isaret
sozcugii.

Koruyucu eldivenler takin!

Kaginilmadig: takdirde uriine veya mala/miil-
ke zarar verebilecek potansiyel olarak tehli-
keli bir durumu belirten sinyal s6zciigi.

Saglam ayakkabilar giyin!

@S0 P>
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1 Giris

Uretici:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Tlrkiye

Bilgi:

Bu Urindn Ureticisi, gegerli Griin sorumluluk yasasi uya-
rinca Uriin Uzerinde veya Uriindn kullanimina bagh olarak

asagidaki nedenlerden 6tlrd olusan hasarlar igin sorum-
luluk kabul etmemektedir:

* Usulline aykirt kullanim
isletim kilavuzunun dikkate alinmamasi

Uciincli sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan
onarimlar

Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
parcalarin kullaniimasi

Amacina aykiri kullanim

Ulusal elektrik diizenlemelerine ve yonetmeliklerine u-
yulmamasindan dolay! elektrik tesisinin arizalanmasi.

Dikkate almaniz gerekenler:

isletim kilavuzu Griiniin bir pargasidir ve giivenli, teknigine
uygun ve ekonomik isletim igin énemli bilgiler igerir. Ayri-
ca gegerli ulusal talimatlar da dikkate alin. Kullanmadan
once tim kullanim ve guvenlik bilgilerini eksiksiz okuyun
ve Urlini sadece agiklandigi sekilde kullanin. Kilavuzu
muhafaza edin ve uriini devrederken birlikte verin.

2 Amacina uygun kullanim

Kullanilan testere bigagina bagli olarak, elektrikli evrensel
testere; kiremit, gazbeton, ahsap, plastik ve yalitim mal-
zemelerinde duiz kesimler yapmak Uzere tasarlanmistir.
Uriin diger tiim uygulama tirleri igin tasarlanmamistir.

Uriin, sadece 6ngérildiigi amag igin kullaniimalidir. Bu-
nun digindaki her kullanim amacina uygun olmayan kulla-
nim olarak kabul edilir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda operat6r sorumludur,
Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, glvenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki igletim uyarilarinin
dikkate alinmasi da dahildir.

Uriintin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler, G-
riin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile ilgili
egitim almis olmalidir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya cikaran
hasarlar Greticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece (reticinin orijinal parcalari ve orijinal akse-
suarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin glivenlik, calisma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen dlgiilere uyulmalidir.

sgpch

Lutfen drinlerimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari, za-
naatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger ey-
lemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

Uriin Gizerinde hicbir degisiklik yapmayin. Degisiklik yapi-
lirsa guvenlik tehlikeye girer. Bunun sonucu ortaya gikan
her tiin hasardan ya da yaralanmalarda operatdr sorumlu-
dur, Uretici degil.

3 Uriin agiklamasi (Res. 1-12)

1. Arka tutamak

1a. Agma/Kapama salteri
1b. Caligtirma kilidi

2. On tutamak

2a. Civata M6

3. Emme baglantisi

4. Kilig (kilavuz rayi)

4a. Civata

4b. On testere bigadi kilavuzu
5. Testere bigagi

5a. Delik

5b. Testere bigadi korumasi
6. Disli kutusu kapagi

6a. Civata

7. Alyan anahtari 5 mm

4 Teslimat kapsami (Res. 1-2)

Poz. Adet Tanim
2. 1x On tutamak
2a. 2x Civata M6
5b.  1x Testere bigadi korumasi
7. 1x Alyan anahtari 5 mm
1x Elektrikli Gniversal testere
1x isletim kilavuzu

5 Ambalajdan ¢ikarma

/A\ UYARI

Uriin ve ambalaj malzemeleri, cocuklar igin uygun
degildir!

Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiigiik parga-
lar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi

s6z konusudur!

* Ambalaji agin ve urind dikkatlice disari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyetlerini
ctkarin (varsa).

Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

Uriin ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bulun-
madigini kontrol edin. Olasi hasarlari, Uriinl teslim e-
den tasima sirketine derhal bildirin. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

Ambalaji, mimkiinse garanti siiresinin sonuna kadar
saklayin.

Kullanimdan 6nce igletim kilavuzunu okuyarak Grln
hakkinda bilgi edinin.

Aksesuar, asinma ve yedek pargalarinda sadece oriji-
nal parcalar kullanin. Yedek pargalarini bayinizden te-
min edebilirsiniz.

Siparislerinizde her zaman rlin numarasini ile Grindn
tip ve yapim yiliniz belirtin.
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6 Teknik veriler

7  Giivenlik uyarilar

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

*Gergek kesim uzunlugu belirtilen kesim uzunlugundan az
olabilir.

Giirilta ve titregim

Anma gerilimi 230-240V~ / 50-60 Hz Elektrikli aletler icin genel giivenlik uyarilari

Gl 1500 W A UYARI

Motor devir sayisi (maks.) 2850 min’ Bu elektrikli alet lizerinde bulunan tiim gii-
Kesim uzunlugu* 430 mm venlik uyarilarini, talimatlar, resimleri ve tek-
Strok 40 mm nik verileri okuyun.

Kablo uzunlugu 40m Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik
Agirlik Yakl. 6,3 kg carpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol a-

cabilir.

/\ UYARI

Gurdltd, saghginizi son derece olumsuz etkileyebilir.
Makine guriltust 85 dB'yi asarsa, siz ve gevredeki in-
sanlar uygun koruyucu kulaklik takmalisiniz.

Karakteristik ses degerleri

Ses basinci seviyesi L, 94,4 dB
Olgiim hatasi K, 3dB
Ses glicu seviyesi L 102,4 dB

Olgiim hatasi K, 3dB

Titresim karakteristik degerleri (el-kol titresimi)

Titresim a,

On tutamak

Celik sacda kesim 5,617 m/s?
Ahsap kirigte kesim 4,385 m/s?
Arka tutamak

Celik sacda kesim 6,592 m/s?
Ahsap kirigte kesim 5,541 m/s?
Olgiim hatasi K 1,5 m/s?

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emisyon
degeri, standart hale getiriimis bir kontrol yontemine gére
olgtlmustiir ve bir elektrikli aletin bir bagkasiyla karsilasti-
rilmasi igin kullanilabilir.

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emisyon
degeri, ses ylUkunin énceden 6ngorilmesi igin de kullani-
labilir.

/\ UYARI

Ses emisyonlari ve titregsim emisyonu degeri,
elektrikli aletin kullanim tirii ve sekline ve
kullanilan is pargasinin tiriine bagh olarak, e-
lektrikli aletin mevcut kullanimi sirasinda be-
lirtilen degerlerden farkh olabilir.

Ses yikund mimkin oldugunca diisik tutmaya caligin.
Ornek 6énlemler: Calisma saatinin sinirlanmasi. Bu sira-
da isletim cevriminin tim oranlar dikkate alinmalidir
(6rn. elektrikli aletin kapatildigi ve acik oldugu ancak
yliksiz galistig streler).
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Daha sonra bagvurmak lizere tiim giivenlik
agiklamalarini ve talimatlarini saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi, e-
lektrikle galisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri veya
aku ile (elektrik kablosu olmadan) calisan elektrikli aletleri
kapsamaktadir.

1) Calisma yeri giivenligi
a) Galigma alaninizi temiz tutun ve yeterince aydinla-

tin. Dizensizlik veya aydinlatiimamis calisma yerleri
kazalara sebep olabilir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya tozlarin
mevcut oldugu patlayici ortamlarda calismayin. E-
lektrikli aletler, toz veya buharlar tutusturabilecek ki-
vilcimlar Gretir.

c) Elektrikli aleti kullanirken ¢ocuklari ve diger insan-
lar aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi duru-
munda elektrikli alet tizerindeki kontrolinlzi yitirebilir-
siniz.

2) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize tam oturmalidir.
Fis kesinlikle degistiriimemelidir. Topraklamali e-
lektrikli aletler ile birlikte kesinlikle adaptor figler
kullanmayin. Degistirilmemis figler ve uygun prizler,
elektrik carpma riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi topraklan-
mig yiizeylere viicudunuzun temas etmesinden ka-
cinin. Vicudunuz topraklandigi takdirde ciddi elektrik
carpma tehlikesi ortaya cikar.

c) Elektrikli aletleri yagmura ve 1slanmaya karsi koru-
yun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik carpma ris-
kini yUkseltir.

d) Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak, asmak
veya figi prizden gekmek gibi amaci disinda isler i-
cin kullanmayin. Baglanti kablosunu 1s1, yag, kes-
kin kenarlar veya hareketli pargcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolanmig glg¢ kablolari, elektrik
carpma riskini artirir.

e) Elektrikli alet ile agik havada calisirken sadece a-
cik havaya uygun uzatma kablolari kullanin. Agik
havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi elektrik
carpma riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zorunlu

oldugunda, kagak akim rélesi kullanin. Kagak akim
rélesi kullaniimasi elektrik garpma riskini azaltir.



3) insanlanin giivenligi

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elekt-
rikli alet ile ¢alisirken mantikh hareket edin. Yor-
gunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi
altindaysaniz elektrikli aleti kullanmayin. Elektrikli
aleti kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanma-
lara yol acabilir.

Kigisel koruyucu donanim ve daima bir koruyucu
gozlik takin. Elektrikli aletin tiriine ve kullanimina
gore toz maskesi, kaymay onleyici eldivenler, baret
veya koruyucu kulaklik gibi kigisel koruyucu donanim
kullaniimasi, yaralanma riskini azaltir.

Aletin kontrol digi igletime girmesini 6nleyin. E-
lektrikli aleti elektrik beslemesine ve/veya akiiye
baglamadan, aleti tutmadan veya tasimadan 6nce
aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti
tasirken parmaginiz salter tzerinde olursa veya elekt-
rikli aleti agik haldeyken elektrik beslemesine bagladi-
giniz takdirde kazalar meydana gelebilir.

Elektrikli aleti gcalistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya civata anahtarlarini ortadan kaldirin. Elektrikli
aletin dénen bir pargasinda bulunan alet veya anah-
tarlar yaralanmalara neden olabilir.

Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Giivenli
bir durus saglayin ve her daim dengede durun. Bu
sekilde elektrikli aleti beklenmeyen durumlarda daha i-
yi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya aksesuar
kullanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli
parcgalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar veya
uzun saglar, hareketli pargalara kapilabilir.

Toz emme ve toplama iiniteleri monte edildigi tak-
dirde, bunlar baglanmali ve dogru kullaniimalidir.
Toz emme Unitesi, toza bagli riskleri azaltabilir.

Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz bile
guvenligi elden birakmayin ve elektrikli aletin gii-
venlik kurallarini ihmal etmeyin. Dikkatsizlik nede-
niyle saniyeler icerisinde agir yaralanmalar meydana
gelebilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile
calisma

a)

b)

d)

e)

Elektrikli alete agin yiiklenmeyin. Caligmaniza uy-
gun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet ile,
belirtilen gli¢ araliginda daha iyi ve daha guvenli sekil-
de caligabilirsiniz.

Salteri anizali olan elektrikli aleti kullanmayin. Aci-
lip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve onaril-
masi gerekir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet parcalari-
ni1 degistirmeden veya elektrikli aleti rafa kaldirma-
dan once fisi prizden cekin ve/veya cikarilabilir a-
kiyii gikarin. Bu tedbir, elektrikli aletin yanlislikla ¢a-
listirimasini énler.

Kullaniimayan elektrikli aletleri ¢ocuklarin erige-
meyecedi sekilde muhafaza edin. Elektrikli aletin
kullanimini bilmeyen veya bu talimatlari okumamig
kisilere aleti kullandirtmayin. Elektrikli aletler, bilgi-
siz kisiler kullandigi takdirde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin baki-

mini 6zenli sekilde yapin. Hareketli pargalarin so-
runsuz bir sekilde calisip caismadigini ve sikig-

f)

9

h

=

=

sgpch

madigini, elektrikli aletin fonksiyonu zarar gérme-
yecek sekilde pargalarin kiriimig veya hasar gor-
miis olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli aleti
kullanmadan 6nce hasar gormiig parcalarin onaril-
masini saglayin. Birgok kazanin sebebi, bakimi iyi
yapilmamis elektrikli aletlerdir.

Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz olma-
sini saglayin. Bakimi dizenli yapilan keskin agizh
kesme takimlari daha az sikisir ve kontrol edilmesi
daha kolaydir.

Elektrikli aleti, uygulama takimlar, kullanilan diger
aletleri bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Kul-
lanimda calisma kosullarini ve uygulanacak iglemi
dikkate alin. Elektrikli aletler dngérulen uygulamalar
haricinde kullanildigi takdirde tehlikeli durumlar mey-
dana gelebilir.

Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman
kuru, temiz ve yag ve gresten arindirilmig olmasini
saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma ytiizeyleri, e-
lektrikli aletin glvenli kullanimini ve 6ngdérilemeyen
durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

5) Servis
a) Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sahip uz-

man personel tarafindan ve sadece orijinal yedek
parcalarla onarilmasini saglayin. Bu sekilde elekt-
rikli aletin glivenliginin korunmasini saglarsiniz.

Pistonlu testereler igin giivenlik
talimatlan

a) Kullanilan elektrikli alette gizli elektrik kablolari

b

d

e

-

- =

veya kendi baglanti kablosuna isabet edebilen ga-
hsmalar yaptiginizda cihazi izole edilmis tutma
yerlerinden tutun. Gerilim altindaki bir hatla olan te-
mas, metal pargalarini gerilim altina alabilir ve elektrik
carpmasina neden olabilir.

is pargasini mengeneler veya bagka araglar yardi-
miyla sabit bir tabana sabitleyin ve emniyete alin.
is pargasini sadece elinizle veya viicudunuza yaslaya-
rak tutarsaniz, dengesiz kalir ve bu da kontrol kaybina
neden olabilir.

Testere bicad! is pargasina sikismigsa veya malze-
meye temas ediyorsa Urlinl asla galistirmayin.

Ellerinizi tim hareketli pargalardan uzak tutun. Ellerini-
zi asla kesme alaninin yakinina koymayin.

Bas Ustl calisirken &zellikle dikkatli olun ve gériinme-
yebilecek bas Ustl elektrik hatlarina 6zellikle dikkat e-
din. Dallarin ve dokintilerin diisme yolunu mimkiin
oldugunca erken fark edin.

ilave giivenlik uyarilan
a) Testereyi, is parcasinin igindeyken tekrar g¢ahstir-

b

cheppa

-

mak isterseniz, testere bigagini kesme araliginda
ortalayin ve testere dislerinin is parcasina takili o-
lup olmadigini kontrol edin. Testere bigadi sikisirsa,
is parcasindan cikabilir veya testere yeniden baglatil-
diginda geri tepmeye neden olabilir.

Mevcut duvarlar veya diger gizli alanlari keserken
ozellikle dikkatli olun. iceri dalan testere bicagi gé-
rinmeyen nesnelere kesme sirasinda bloke olabilir ve
bir geri tepmeye neden olabilir.
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c) s pargasini miimkiin oldugu siirece mengene ile 8 Montaj
sabitleyin. Is pargasini elinizle tuttugunuz takdir-
de, elinizi testere bigagi ¢evresinde bigaktan en az A UYARI
100 mm uzak tutmaniz gerekir. Sikigtirlamayacak
veya el ile tutulamayacak kadar kiigiik pargalar Yaralanma tehlikesi!

kesr[lek igin bu testerexi kullar_mmaym. Eliniz tes}ere Elektrik fisini prize sadece Urin kullanima hazir oldu-
bicagina ¢ok yakin oldugu takdirde, testere bigagina

gunda takin.
temas nedeniyle ciddi yaralanma riski bulunmaktadir. gunda fakan
A Bilgiler:
6'_'_“'( riskler . . o . + Isletime alma éncesinde tiim kapaklar ve giivenlik ter-
Uriin, en son teknolojiye gére ve gecerli giivenlik tibatlari teknigine uygun bir sekilde monte edilmis ol-
kurallari dikkate alinarak iretilmistir. Ancak yine de malidir. Hasarli veya okunaksiz etiketler degistiriimeli-
calisma sirasinda artik riskler olusabilir. dir.

Artik riskler, glvenlik agiklamalari ve Amacina uygun
kullanim boélumleri ve isletim kilavuzunun tamami dik-
kate alindiginda en aza indirgenebilir.

Bu isletim kilavuzunda 6nerilen Grind kullanin. Bu se-
kilde Grintiniiziin en iyi performansi elde edersiniz.

Ayrica alinan tum tedbirlere ragmen 6ngérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

Uriin calistiginda ellerinizi alisma alanindan uzak tu-
tun.

Ongérilen kulakhgin kullaniimamasi durumunda isit-
me hasari.

Ongoériilen solunum koruyucu kullanilmazsa akciger-
lerde hasar meydana gelebilir.

Usuliine uygun olmayan baglama veya ydnlendirme
durumunda, yerinden firlayan takimlar nedeniyle yara-
lanma tehlikesi vardir.

Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolarinin
kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglik riski s6z
konusudur.

Uriiniin rastgele isletime alinmalarini énleyin: Fisin e-
lektrik prizine sokulmasi sirasinda agma/kapama sal-
terine basiimamalidir.

Ayar veya bakim iglerine baglamadan 6nce, agmalka-
pama salterini.

Uriinti baglamadan 6nce tip etiketi (izerindeki verilerin
sebeke verileri ile ayni oldugundan emin olun.

8.1 On kulpun (2) takilmasi (Res. 3)

1. On kulpu (2) resimde gésterildigi gibi tiriine takin.

2. On kulpu (2) iki taraftan da birer civata M6 (2a) ile sa-
bitleyin. 5 mm alyan anahtari kullanin (7).

9 igletime almadan 6nce

A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Elektrik fisini prize sadece Urin kullanima hazir oldu-
gunda takin.

/\ UYARI

/A UYARI

Uriinde degisiklik yapmadan énce elektrik figini dai-
ma ¢ekin.

/\ UYARI

Uygulama takimlari keskin olabilir ve kullanim sirasinda
1sinabilir. Uygulama takimlari kullanirken daima koruyu-
cu eldiven giyin.

A\ UYARI

Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektromanyetik a-
lan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve 6limcul yaralanma tehlikesini azaltmak a-
maciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine
danigsmalarini éneriyoruz.

Uygulama takiminin her zaman dogru takildigindan e-
min olun!

A IKAZ

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli olabilir. Elekt-

rik garpmasi nedeniyle kisisel yaralanma riski vardir.

/A\ UYARI

Uzun streli iglerde operatériin ellerindeki titresimler ne-
deniyle dolasim bozukluklari (beyaz parmak sendromu)
meydana gelebilir.

Beyaz parmak sendromu parmak ve ayak parmaklarin-
da kiiglik damarlarin kramp gibi kasilmasina neden olan
bir damar hastaligidir. Etkilenen bdlgelere yeterli sevi-
yede kan ulagsmaz ve bu nedenle asir beyaz goérunir.
Dolasimi olumsuz etkilenmis kisilerde (6rn. sigara kulla-
nanlar, diyabet hastalari) titresimli Grinlerin sik kullani-
mi sinirlere hasar verebilir.

Sira disi etkiler hissetmeniz durumunda derhal iginizi

sonlandirin ve bir hekime basvurun.

Genel uyarilar

Dikkatli olun. Uygulama ve olasi kisitlamalarin yani si-
ra 6zel potansiyel tehlikeler hakkinda da bilgi edinin.

Uriinii baglamadan énce tip etiketi izerindeki verilerin
sebeke verileri ile ayni oldugundan emin olun.

Sadece hasarsiz, kusursuz testere bigaklari kullanin.
Bukilmus, keskin olmayan veya baska sekilde hasar
gormus testere bigaklari kirilabilir.

Sadece kesilecek malzemeye uygun testere bigaklari
kullanin.

Uriinii asin yiiklenmeyin.

Yeterince bilgilendiriimemis operatorler, yanlis kulla-
nim nedeniyle kendilerini ve baskalarini tehlikeye ata-
bilir. Operator tglincli sahislara karsi sorumludur.
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9.1

Uriinii diizenli olarak hasara karsi kontrol edin.

Hareketli pargalarin kusursuz isledigini ve sikismadi-
gini ya da pargalarin hasarli olup olmadigini kontrol e-
din. Elektrikli aletin kusursuz igletiminin saglanmasi i-
¢in tim parcalar dogru takili ve tim kosullar yerine ge-
tiriliyor olmahdir.

Digme acilip kapatilamadigi takdirde GrlinG kullanma-
yin. Hasarli diigmeler servis merkezimiz tarafindan
degistiriimelidir.

Uriiniin her zaman iyi durumda oldugundan ve uygun
sekilde yaglandigindan emin olun.

Kesici ug¢ takimini agmadan 6nce her zaman elektrik
fisini gekin.

Isletime alma éncesinde tiim kapaklar ve giivenlik ter-
tibatlari teknigine uygun bir sekilde monte edilmis ol-
mahdir. Hasarl veya okunaksiz etiketler degistiriimeli-
dir.

Harici toz emme sistemini baglayin
(Res. 1)

Toz emme sistemi islenecek malzeme i¢in uygun olma-
hdir.

Ozellikle zararli veya kanserojen tozlari gikarmak igin 6-
zel bir emme tertibati kullanin.

1.

Harici toz emme sisteminin® gekis hortumu emis bag-
lantisina (3) takin.

2. Harici toz emme sistemini* galigtirin.

*

= Teslimat kapsaminda degil!

10 Kullanim

A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Elektrik fisini prize sadece urtin kullanima hazir oldu-
gunda takin.

« Uriinii galigmalar sirasinda daima iki elle sikica tu-
tun. Guvenli bir durus saglayn.

Ag¢madan 6nce Uriniin herhangi bir nesneye temas etme-
diginden emin olun.

10.1

Uriiniin agilmasi/kapatiimasi
(Res. 2, 4)

Acma

1.

Calistirmadan 6nce testere bigagi korumasini (5b) gi-
karin.

2. Agmal/kapama salterine basmadan Once, testere biga-

ginin dogru takili oldugundan ve hareketli pargalarin
rahat hareket ettiginden emin olun.

3. Elektrik fisini uygun sekilde sigortalanmis bir elektrik

prizine takin.

4. Agma kilidini (1b) basil tutun.

5. Uriinii agmak igin agma/kapama salterine (1a) basin.
Bilgi:

Uriin calismaya basladiktan sonra, agma kilidini tekrar bi-

r

akabilirsiniz.

cheppa

sgpch

Sirekli calisma mimkin degildir.
Kapatma

1.
2. Kapatma isleminden sonra kesici u¢ takimini yana

Kapatmak icin agma/kapama salterini (1a) birakin.

dogru iterek frenlemeyiniz. Kesici ug takimi hasar gé-
rebilir, kirilabilir veya geri tepmeye neden olabilir.

11 Galisma bilgileri

1.1

Testere ile kesim (Res. 5-9)

Kér bigaklar triine asiri yiik bindirir! Uriinii arizal veya
kotl asinmis bir kesme diizenegi ile kullanmayin.

Bu Urlin sadece kesintisiz, diiz kesimler icin tasarlan-
mistir. Malzemeye dogrudan daldirmak, islevsel arizala-
ra veya yaralanmalara yol acabilir!

6.
12 Elektrik baglantisi

Takili elektro motor isletime hazir bir sekilde baghdir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur. Miis-
teri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da kullani-
lan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmahdir.

121

Uriinti arka kulptan (1) ve én kulptan (2) iki elle sikica
tutun.

Ray ucu ile kesmeyin.

Kilavuzu (4) kesme hattina hizalayin, bdylece testere
bigaklari (5) ylzeye paralel sekilde is pargasina dal-
sin.

Uriinii yukari-aga@i sallama hareketiyle hareket ettirin
ve testere bigaklarinin (5) malzeme boyunca esit se-
kilde asagi dogru kesmesini saglayin.

Uriine gok fazla baski uygulamayin. Birakin isi (iriin
yapsin.

Malzemeyi sabit bir ilerleme hizinda kesin.

Onemli uyarilar

Motor asin yiklenme oldugunda kendiliginden kapanir.
Motor soguma siiresinden (zamana gére farkli) sonra tek-
rar galisir.

12.2 Hasarh elektrik baglanti kablolari

Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasarlari
olusur.

Bunun olasi nedenleri:

Baglanti kablolari pencere veya kapi bosluklarindan
gegcirildiginde basing noktalari,

Baglanti kablosunun yanlis sabitlenmesi veya ydnlen-
dirilmesi nedeniyle bukilmeler,

Baglanti kablosu UGzerinden seyahat ederek arayizler,

Duvar prizinin zorla ¢ekilmesi nedeniyle izolasyon ha-
sarl,

izolasyonun eskimesine bagli catlaklar.

Bu tir anizali elektrik baglanti kablolari kullanilmamahdir
ve yalitim hasari nedeniyle hayati tehlike olusturur.
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Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar kontro-
10 yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun sebekeye
bagl olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN yénetmelik-
lerine uygun olmalidir. Sadece ayni "HO5VV-F" etiketine
sahip baglanti kablolarini kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi zorun-
ludur.

Hasarli veya arizali sebeke baglanti kablolarinin
degistirilmesi icin giivenlik talimatlan

Baglant tiirii Y

Sebeke baglantisi hattinin degistiriimesi gereken durum-

da, guvenligi saglamak igin bunlar Uretici veya temsilcisi
tarafindan gergeklestirilmelidir.

12.3 Alternatif akimli motor

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galismalari sa-
dece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.

« Sebeke geriliminin Urin tip etiketinde belirtilen gerilim
ile ayni olmasina dikkat edin.

* 25m'ye kadar olan uzatma kablolari 1,5 milimetrekare
kesitli olmahdir.

13 Temizlik ve bakim

« Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gévde-
sini tozdan ve kirden mimkin oldugu kadar temiz tu-
tun. Uriin{i temiz bir bezle silin ya da disiik basing du-
rumunda basingli hava ile ifleyin. Uriini her kullanim
sonrasinda dogrudan temizlenmesini 6neriyoruz.

Takimlarin bakimini 6zenle yapin. Hareketli pargalarin
diizglin calisip galismadigini ve sikisip sikismadigini,
parcalarin kirihp kirilmadigini veya takimi iglevini bo-
zacak sekilde hasar goérip gérmedigini kontrol edin.
Cihazi kullanmadan 6nce hasar gérmis parcalarin o-
narilmasini saglayin. Birgok kazaya bakimi iyi yapil-
mamis takimlar neden olur.

Gerekli takim:

* Kumag/bez*
» Elfircasi*
» Dz tornavida*®
* = Teslimat kapsamina dahil olmayabilir!

1. Testere kizaklarini (5) ve kilavuz rayi (4) tamamen te-
mizleyin. Kilavuz rayin (4) kanalini kirden temizlemek
icin bir diiz tornavida kullanin.

13.2 Bakim

A\ UYARI

/\ UYARI

Bu kullanma kilavuzunda agiklanmayan ona-
rnm ve bakim iglerinin uzman bir atolye tara-
findan yapilmasini saglayin. Sadece orijinal
yedek parcgalar kullanin.

A\ UYARI

Yanlhs bakim veya temizlik ¢alismalar yara-
lanmalara neden olabilir!

Diizenli olarak/her giin ve kullanima baglama-
dan once gorsel ve iglev kontrolii/bakim ya-
pin, boylece uriinin iyi ¢calisir durumda oldu-
gundan emin olun.

— Uygun olmayan bakim, uygun olmayan yedek par-
calarin kullaniimasi veya giivenlik tertibatlarinin ¢i-
kariimasi veya degistiriimesi, ciddi maddi hasara ve-
ya kisisel yaralanmalara neden olabilir.

— Bu galismalar kullanici tarafindan gergeklestirilemi-

yorsa uzman bir bayiye danigiimalidir.

A\ UYARI

Temizlik, onarim ve bakim galigmalar sirasinda -
riin beklenmedik sekilde calisabilir ve yaralanmala-
ra ve yaniklara neden olabilir.

— Uriind kapatin.
— Elektrik fisini gekin.
— Uriinti sogumaya birakin.

13.1 Temizlik

/A\ UYARI

Uriine su puskiirtmeyin veya akan su altinda temizle-
meyin. Elektrik carpmasi riski vardir ve triin hasar gore-
bilir.

Sadece Urln igin izin verilen temizlik maddeleri kullanin.

Govdeye su girmesi motor hasarlari ile sonuglanabilir.
Yiksek basingli bir temizleyicinin jeti de Grinin pargalari-
na hasar verebilir.

« Uriind bir bez, el firgasi vb. ile temizleyin.

« Uriini suya veya diger sivilara daldirmayin ve yiiksek
basingh temizleyici piskirtmeyin.
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Tim koruma ve glivenlik tertibatlari, tamamlanan onarim
ya da bakim calismalari sonrasinda hemen tekrar monte
edilmelidir.

Uriiniin bakimini dikkatli bir sekilde yapin. Hareketli par-
galarin diizgln calisip galismadigini ve sikisip sikismadi-
gini, pargalarin GrGnin islevini bozacak sekilde kirihp kiril-
madigini veya hasar gériip gérmedigini kontrol edin. Urii-
ni kullanmadan énce hasarli pargalari tamir ettirin.

» Hareketli pargalari yaglamak icin yiksek kaliteli hafif
bir makine yagi kullanin.

* TUm somun, pim ve civatalarin sikilmis ve triiniin gi-
venli bir calisma durumunda oldugundan emin olun.

Gerekli takim:
+ Alyan anahtari 5 mm (7)

13.2.1  Testere bigaklarinin (5) sokiilmesi

(Res. 10-12)
1. UriinG alt tarafi yukari bakacak sekilde diiz, puriizsiiz
bir ylizeye yerlestirin.
2. Disli kutusu kapagindaki (6) civatayi (6a) alyan anah-
tar 5 mm (7) ile gikarin.
3. Disli kutusu kapagini (6) agin.
4. Bir taraftaki civatayi (4a), delidi (5a) serbest birakacak

ve testere bigaginin (5) yukari hareket etmesine izin
verecek kadar gevsetin.



5. Testere bigagini (5), 6n testere bigagi kilavuzun-
dan (4b) geriye dogru gekerek cikarin.

6. Islemi diger tarafta da tekrarlayin.

13.2.2  Testere bigaklarinin (5) takilmasi

(Res. 10-12)

1. UrlinG alt tarafi yukari bakacak sekilde diiz, piriizsiiz
bir ylizeye yerlestirin.

2. Gerekirse digli kutusu kapagini (6) 73.2.1 altinda agik-
landigi gibi agin.

3. Testere bigagini (5) 6nce 6ndeki, kivrimsiz olan ucu i-
le kilavuz yuvaya ve ardindan 6n testere bigag kila-
vuzuna yerlestirin.

Arka ugta, kivrimin deligiyle birlikte (5a) disa dogru
bakmasina dikkat edin.

4. Testere bicagini (5a) delik ve civata (4a) Ust Uste ge-
lecek sekilde konumlandirin.

5. Civatayi (4a), delikten (5a) gegirerek sikin ve testere
bigagini (5) sabitleyin.

6. Islemi diger tarafta da tekrarlayin.

7. Disli kutusu kapagini (6) yerine oturana kadar asagi
dogru bastirin.

8. Civatayi (6a) takin ve alyan anahtari 5 mm (7) ile si-
kin.

13.2.3  Testere bigaklarinin (5) yaglanmasi

(Res. 12)

Hasar, erken aginma ve urlin arizalarini 6nlemek igin di-
zenli yaglama sarttir.

1. Testere bicaklarini (5) 13.2.1 altinda agiklandigi gibi
sokun.

2. Testere bicaklarinin (5) hareket yuizeylerini yliksek ka-
liteli makine yagi ile yaglayin.

3. Testere bigaklarini (5) 13.2.2 altinda agiklandigi gibi
takin.

14 Depolama ve tasima

/A UYARI

Yaralanma ve yanma tehlikesi!

Uriin beklenmedik sekilde galisabilir ve bundan dolay:
yaralanmaya neden olabilir.

— Tdm temizlik ve bakim calismalarindan énce motoru
kapatin.

— Motorun sogumasini bekleyin.
— Elektrik figini ¢ekin.

14.2 Tasima

« Uriinii tasimak icin giic kaynagiyla baglantisini kesin
ve belirlenmis baska bir alana yerlestirin.

« Uriinii sogumaya birakin.

« Uriinii, 6rnegin araglarda tasima sirasinda garpmala-
ra, darbelere ve siddetli titresimlere karsi koruyun.

« Uriinii kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

15 Onarim ve yedek parga siparisi

Onarim veya bakim sonrasinda tum guvenlik ile ilgili par-
calarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol edin.
Yaralanmaya neden olabilecek pargalar bagka kisiler ve-
ya cocuklarin erigemeyecegi yerde saklanmaldir.

Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun olmayan
onarim veya orijinal olmayan parga kullanimindan kay-
naklanan hasarlardan sorumlu degiliz.

Musteri hizmetlerine veya yetkili bir uzmana basvurun.
Bu aksesuar parcalari igin de gecerlidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden te-
min edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR kodu-
nu tarayin.

Baglantilar ve onarimlar

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim caligsmalari sa-
dece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.

15.1 Servis bilgileri

Uriinlin agagidaki pargalarinin kullanima veya dogal siire-
ce bagll olarak aginmaya tabi oldugu veya asagidaki par-
calarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu dikkate a-
linmahdir.

Asinma pargalari*:
» Karbon firgalar
» Testere bicagi
» Kilavuz rayi
* = Teslimat kapsamina dahil olmayabilir!

15.2 Yedek parga siparisi

Yedek parca siparisinde su bilgiler verilmelidir:
* Model tanimi
+ Uriin numarasi
« Tip etiketinin verileri

Yedek parcalar / Aksesuar

« Uriinii temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin.

141 Depolama
Depolama i¢in hazirhk
1. Uriini temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin.

Uriinii ve aksesuarlarini karanlk, kuru ve buzlanmayan
ve gocuklarin erisemeyecegdi bir yerde muhafaza edin.
Optimum saklama sicakligi 5 °C ile 30 “C arasindadir.
Uriini orijinal ambalajinda saklayin.

Toz ve islakhiga karsi korumak icin Grliniin tzerini kapa-
tin. Isletim kilavuzunu driiniin yaninda saklayin.

Ozel testere bigag:

HM gbzenekli beton testeresi, 78 dis, 7901811601
riin no.:

HM tugla testeresi, 48 dig, Urlin no.: 7901811602
HSS ahsap urtin no.: 7901811603
HSS yalitim malzemesi Uriin no.: 7901811604
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16 Bertaraf ve geri doniisiim :
Ambalaj ile ilgili bilgiler
N/ “0 e Ambalaj malzemeleri geri donusti-
% ” @r[jlebilir ozelliktedir. Lutfen amba-
ﬁn \ lajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlarin bertaraf edilmesine
yonelik bilgiler
Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel atik-
lara ait degildir, ayn olarak toplanmali veya
mmm tasfiye edilmelidir!
« Eski cihazda takili olmayan eski bataryalar, veriime-
den once tahrip edilmeden c¢ikariimalidir! Bunlar ba-
tarya yasasina gore tasfiye edilir.

Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanicila-
ri, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade etmek-
le yikimlddr.

Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinmesin-
den son kullanici sorumludur! .
Uzerinde carpi olan ¢6p kutusu sembolii, elektrikli ve

elektronik cihazlarin ev ¢épune atilmayacagina isaret
eder.

17 Arnza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve riiniiniz dogru

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerlere
Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

— Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. beledi-
ye santiyeleri)

— Saticilarin bunlari gonllli olarak geri almak veya
sunmakla yikimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim ici).

— Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik U¢ eski elektronik cihazi, 6n-
cesinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdlge-
nizdeki bagka bir yetkili toplama yerine goétirme-
den Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

— Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosullari-
ni ilgili masteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ciha-
zin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin talebi
Gzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak teslim
alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Ureticinin
musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Ulkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yonetmeligine
tabi olan cihazlar icin gegerlidir. Avrupa Birligi disinda-
ki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin tas-
fiye islemi igin farkl diizenlemeler gegerli olabilir.

calismadigi takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz anlatil-

maktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise bagvurun.

Ariza Olasi sebep
Uriin baglatilamiyor. Elektrik fisi sebekede takili degil.

Yardim
Elektrik fisini sebeke prizine takin.

Sebeke gerilimi yok.
Ana sigorta atiyor.

Prizler, sebeke baglantisi hatti, hat, elektrik fisini
kontrol edin ve gerekirse elektrik uzmani tarafin-
dan onarilmasini saglayin.
Ev sigortasini kontrol edin.

Agmalkapama salteri arizall.

Lutfen servis departmanimizla iletisime gegin.

Karbon firgalar aginmis.

Motor arizal.

K6t kesim performansi. Testere bicaklari yanlis monte
mis.

edil-| Testere bigaklarini dogru sekilde monte edin.

Testere bigaklari kérelmis.

Testere bigaklarini degistirin.

Uriin zor hareket ediyor, 1siniyor, | Testere bigagi kilavuzu kirli.
kesme sirasinda duman olusu-

Testere bicaklarini sékiin ve testere bigagi kila-
vuzunu temizleyin

yor, rayin rengi bozuluyor. Cok az yaglama yapilmis

Testere bicaklarini sékiin ve testere bigagi kila-
vuzunu yaglayin
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18 AB uygunluk beyani
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi
Uretici:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Burada agiklanan triinin gegerli yonetmeliklere ve stan-
dartlara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz
altinda beyan ediyoruz.

Marka: SCHEPPACH

Uriin adi: Elektrikli lniversal testere A-
ZE430, AZE430BE

Uriin no. 5901824901, 5801814948

AB yo6netmeligi:
2014/30/AB, 2006/42/EG, 2011/65/AT*,

* Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi yukarida adi ge-
¢en Urlin, Avrupa Parlamentosu'nun ve 8 Haziran 2011
tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli
tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT
sayih direktifini yerine getirmektedir.

Uygulanan standartlar:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN 62841-2-11:2016/A1:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN ISO 12100:2010;

Yetkili dokiimantasyon temsilcisi:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.04.2026

TN T
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$tmon Schink>
Division Manager Product Center
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Head of Project Management
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